
    
      
        Chapter 1
        第1章
      
    

    
      
        “How white the moonlight is tonight!” said Anne Blythe to herself as she went up the walk of the Wright garden to Diana Wright's front door
        「今夜は月明かりがとても白いわ！」とアン・ブライスは自分に向かって言った。ワイト家の庭の小道を歩いていく彼女は
      
      
        , where little cherry-blossom petals were coming down on the salty, breeze-stirred air.
        そこでは小さな桜の花びらが塩気のある風に乗って舞っていた。
      
    

    
      
        She paused for a moment to look about her on hills and woods she had loved in olden days and still loved.
        彼女は一瞬立ち止まり、昔愛し、今も愛している丘や森を見回した。
      
      
        Dear Avonlea! Glen St. Mary was home to her now and had been home for many years but Avonlea had something that Glen St. Mary could never have.
        親愛なるエイボンリー！グレンセントメアリーは今彼女の家であり、長年家であったが、エイボンリーにはグレンセントメアリーには決して持ち得ない何かがあった。
      
      
        Ghosts of herself met her at every turn...the fields she had roamed in welcomed her...unfading echoes of the old sweet life were all about her...every spot she looked upon had some lovely memory.
        彼女の幽霊があちこちで彼女を迎えた...彼女が歩き回った畑が彼女を歓迎した...古き良き生活の響きが消えることなく彼女の周りにあふれていた...彼女が見つめるすべての場所には美しい思い出があった。
      
      
        There were haunted gardens here and there where bloomed all the roses of yesteryear.
        かつてのバラが咲き乱れる幽霊の庭がいくつかあった。
      
      
        Anne always loved to come home to Avonlea even when, as now, the reason for her visit had been a sad one.
        アンはいつもエイボンリーに帰るのが好きだった。今回のように、訪問の理由が悲しいものであったとしても。
      
      
        She and Gilbert had come up for the funeral of his father and Anne had stayed for a week.
        彼女とギルバートは彼の父の葬儀のためにやってきて、アンは1週間滞在した。
      
      
        Marilla and Mrs. Lynde could not bear to have her go away too soon.
        マリラとリンデ夫人は彼女があまり早く去るのを耐えられなかった。
      
    

    
      
        Her old porch gable room was always kept for her and when Anne had gone to it the night of her arrival she found that Mrs. Lynde had put a big, homey bouquet of spring flowers in it for her.
        彼女の古いポーチの屋根裏部屋はいつも彼女のために用意されており、到着の夜、アンがその部屋に行くと、リンデ夫人が大きな、居心地の良い春の花束を置いていた。
      
      
        a bouquet that, when Anne buried her face in it, seemed to hold all the fragrance of unforgotten years.
        アンが顔を埋めると、その花束は忘れられない年月の香りをすべて含んでいるように思われた。
      
      
        The Anne-who-used-to-be was waiting there for her.
        かつてのアンがそこで彼女を待っていた。
      
      
        Deep, dear old gladnesses stirred in her heart.
        彼女の心には深く、愛おしい古い喜びが湧いてきた。
      
      
        The gable room was putting its arms around her...enclosing her...enveloping her.
        屋根裏部屋は彼女を抱きしめ、包み込み、覆い尽くしていた。
      
      
        She looked lovingly at her old bed with the apple-leaf spread Mrs. Lynde had knitted and the spotless pillows trimmed with deep lace Mrs. Lynde had crocheted...at Marilla's braided rugs on the floor...at the mirror that had reflected the face of the little orphan, with her unwritten child's forehead, who had cried herself to sleep there that first night so long ago.
        彼女は愛情を込めて古いベッドを見つめた。リンデ夫人が編んだリンゴの葉模様のスプレッドと、リンデ夫人が編んだ深いレースで飾られたシミのない枕...床に敷かれたマリラの編まれた敷物...かつてあの場所で泣きながら眠りについた、彼女の額にはまだ書かれていない子供のような顔を映していた鏡を。
      
      
        Anne forgot that she was the joyful mother of five children...with Susan Baker again knitting mysterious bootees at Ingleside.
        アンは5人の子供たちの喜びに満ちた母親であることを忘れた...イングルサイドで再び不思議なブーティを編むスーザン・ベイカーを。
      
      
        She was Anne of Green Gables once more.
        彼女は再びグリーンゲーブルズのアンだった。
      
    

    
      
        Mrs. Lynde found her still staring dreamily in the mirror when she came in, bringing clean towels.
        リンデ夫人は、清潔なタオルを持って入ってきた時、彼女がまだ鏡に夢見るように見つめているのに気づいた。
      
    

    
      
        “It's real good to have you home again, Anne, that's what.
        「アン、また家に戻ってきてくれて本当に嬉しいわ。それがね。」
      
      
        It's nine years since you went away, but Marilla and I can't seem to get over missing you.
        あなたが去ってから9年になるわ。でも、マリラと私はあなたのことをいつまでも懐かしく思っているわ。
      
      
        It's not so lonesome now since Davy got married...Millie is a real nice little thing...such pies!...though she's curious as a chipmunk about everything.
        デイビーが結婚してからは、もう寂しくないわ。ミリーは本当に素敵な子よ。あのパイは最高ね！でも、なんでもかんでも好奇心旺盛なところはリスみたいだけど。
      
      
        But I've always said and always will say that there's nobody like you.”
        でも、私はいつも言っているし、これからも言い続けるわ。あなたのような人は他にいないって。」
      
    

    
      
        “Ah, but this mirror can't be tricked, Mrs. Lynde.
        「ああ、でもこの鏡はだませないわよ、リンデ夫人。」とアンは気まぐれに言った。
      
      
        It's telling me plainly, 'You're not as young as you once were,'” said Anne whimsically.
        「はっきりと言っているわ、『昔のように若くはない』」とアンは気まぐれに言った。
      
    

    
      
        “You've kept your complexion very well,” said Mrs. Lynde consolingly.
        「お肌の調子はとても良いわね」とリンデ夫人が慰めるように言った。
      
      
        “Of course you never had much colour to lose.”
        「もちろん、あなたは元々あまり色白ではなかったわね」
      
    

    
      
        “At any rate, I've never a hint of a second chin yet,” said Anne gaily.
        「とにかく、まだ二重あごの兆候はないわ」とアンは陽気に言った。
      
      
        “And my old room remembers me, Mrs. Lynde.
        「そして私の古い部屋は私を覚えているわ、リンデ夫人。
      
      
        I'm glad...it would hurt me so if I ever came back and found it had forgotten me.
        うれしいわ…もし戻ってきて私を忘れていたら傷つくわ。
      
      
        And it's wonderful to see the moon rising over the Haunted Wood again.”
        そして再び幽霊の森に月が昇るのを見るのは素晴らしいわ」。
      
    

    
      
        “It looks like a great big piece of gold in the sky, doesn't it?” said Mrs. Lynde, feeling that she was taking a wild, poetical flight and thankful that Marilla wasn't there to hear.
        「空には大きな金の塊のように見えますね」とリンデ夫人が言いました。彼女は自分が荒唐無稽な詩的な飛行をしていると感じ、マリラが聞いていなくてよかったと感謝していました。
      
    

    
      
        “Look at those pointed firs coming out against it...and the birches in the hollow still holding their arms up to the silver sky.
        「それに向かって伸びる尖ったモミの木を見てごらん...そして谷間の白樺はまだ銀色の空に向かって腕を広げている。
      
      
        They're big trees now...they were just baby things when I came here...that does make me feel a bit old.”
        今や大きな木になってしまったわ...私がここに来たときはまだ赤ちゃんのようなものだったわ...それは私を少し年を取ったと感じさせるわ。」
      
    

    
      
        “Trees are like children,” said Mrs. Lynde.
        「木は子供のようなものよ」とリンデ夫人が言った。
      
      
        “It's dreadful the way they grow up the minute you turn your back on them.
        背を向けるとすぐに成長してしまうのは恐ろしいわ。
      
      
        Look at Fred Wright...he's only thirteen but he's nearly as tall as his father.
        フレッド・ライトを見てごらん...彼はたった13歳だけど、父親とほぼ同じくらい背が高いわ。
      
      
        There's a hot chicken pie for supper and I made some of my lemon biscuits for you.
        夕食には熱々のチキンパイがあるわ。そして、あなたのために私のレモンビスケットも焼いたの。
      
      
        You needn't be a mite afraid to sleep in that bed.
        そのベッドで眠るのを少しも恐れる必要はないわ。
      
      
        I aired the sheets today...and Marilla didn't know I did it and gave them another airing...and Millie didn't know either of us did and gave them a third.
        今日はシーツを干したの...マリラは私が干したことを知らず、もう一度干してしまったわ...ミリーも私たちが干したことを知らず、3回目に干してしまったわ。
      
      
        I hope Mary Maria Blythe will get out tomorrow...she always enjoys a funeral so.”
        明日はメアリー・マリア・ブライスが出かけてくれるといいわ...彼女はいつも葬式を楽しんでいるから。」
      
    

    
      
        “Aunt Mary Maria...Gilbert always calls her that although she is only his father's cousin...always calls me 'Annie,'” shuddered Anne.
        「マリア・マリアおばさん…ギルバートはいつもそう呼ぶんだけど、彼女はただ父方のいとこなのに…私はいつも『アニー』って呼ばれるの」と、アンは震えた。
      
      
        “And the first time she saw me after I was married she said, 'It's so strange Gilbert picked you. He could have had so many nice girls.' Perhaps that's why I've never liked her...and I know Gilbert doesn't either, though he's too clannish to admit it.”
        「そして、私が結婚して初めて彼女に会った時、『ギルバートがあなたを選んだのは不思議ね。たくさんの素敵な女の子がいたのに』って言われたの。だから、私は彼女が好きじゃないのかもしれない…ギルバートも同じ気持ちだと知っているけど、彼はそれを認めるのは固辞しているんだ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Will Gilbert be staying up long?”
        「ギルバートは長居するの？」
      
    

    
      
        “No. He has to go back tomorrow night. He left a patient in a very critical condition.”
        「いいえ。彼は明日の夜に戻らなければなりません。非常に重篤な状態の患者を置いてきたのです。」
      
    

    
      
        “Oh, well, I suppose there isn't much to keep him in Avonlea now, since his mother went last year.
        「まあ、去年彼の母が亡くなってから、アボンリーに彼を留めておく理由はあまりないでしょう。
      
      
        Old Mr. Blythe never held up his head after her death...just hadn't anything left to live for.
        彼の母の死後、古いブライス氏は決して元気を取り戻すことはありませんでした...生きる価値がなくなってしまったのです。
      
      
        The Blythes were always like that...always set their affections too much on earthly things.
        ブライス家はいつもそうでした...いつも地上の物事にあまりにも愛情を注いでいました。
      
      
        It's real sad to think there are none of them left in Avonlea.
        アボンリーに彼らが誰も残っていないと考えると本当に悲しいです。
      
      
        They were a fine old stock.
        彼らは立派な古い家系でした。
      
      
        But then...there's any amount of Sloanes.
        でも...スローン家はたくさんいます。
      
      
        The Sloanes are still Sloanes, Anne, and will be for ever and ever, world without end, amen.”
        スローン家は今も昔もスローン家です、アン。そして永遠に、世界の果てまで、アーメン。」
      
    

    
      
        “Let there be as many Sloanes as there will, I'm going out after supper to walk all over the old orchard by moonlight.
        「スローン家がいくらでもいようと、夕食後に月明かりの中、古い果樹園を歩いて回るつもりです。
      
      
        I suppose I'll have to go to bed finally...though I've always thought sleeping on moonlight nights a waste of time...
        最終的には寝なければならないでしょうね…でも、月明かりの夜に眠るのは時間の無駄だと思っていましたが…
      
      
        but I'm going to wake early to see the first faint morning light steal over the Haunted Wood.
        でも、早起きして、最初のかすかな朝の光が幽霊の森に広がるのを見るつもりです。
      
      
        The sky will turn to coral and the robins will be strutting around...perhaps a little grey sparrow will light on the windowsill...and there'll be gold and purple pansies to look at...”
        空が珊瑚色に変わり、コマドリが歩き回るでしょう…たぶん、小さな灰色のスズメが窓辺に止まるかもしれません…そして金と紫のパンジーが見られるでしょう…」
      
    

    
      
        “But the rabbits has et up all the June lily bed,” said Mrs. Lynde sadly, as she waddled downstairs, feeling secretly relieved that there need be no more talk about the moon.
        「でもウサギたちが6月のユリの花壇を食べちゃったのよ」と、リンデ夫人が悲しそうに言いながら、階下に降りていきました。月についての話がもう必要ないと感じ、内心ひそかに安心している。
      
      
        Anne had always been a bit queer that way.
        アンはいつもそのようにちょっと変わっていた。
      
      
        And there did not any longer seem to be much use in hoping she would outgrow it.
        もはや彼女がそれを克服することを期待するのはあまり意味がないように思われました。
      
    

    
      
        Diana came down the walk to meet Anne.
        ダイアナは歩道を下りてアンに会いに行った。
      
      
        Even in the moonlight you saw that her hair was still black and her cheeks rosy and her eyes bright.
        月明かりの中でも、彼女の髪がまだ黒く、頬が赤らんで、目が輝いているのがわかった。
      
      
        But the moonlight could not hide that she was something stouter than in years agone...
        しかし、月明かりでは彼女が以前よりも少し太っていることを隠すことはできなかった...
      
      
        ...and Diana had never been what Avonlea folks called “skinny.”
        そしてダイアナは、エイボンリーの人々が「やせっぽち」と呼ぶような体型ではなかった。
      
    

    
      
        “Don't worry, darling... I haven't come to stay...”
        「心配しないで、大切な人... 私はここにとどまるつもりはないのよ...」
      
    

    
      
        “As if I'd worry over that,” said Diana reproachfully.
        「そんなことで心配するわけないじゃない」とダイアナは非難の意味を込めて言った。
      
      
        “You know I'd far rather spend the evening with you than go to the reception.
        「あなたと過ごす夜の方が、レセプションに行くよりもずっといいわ。
      
      
        I feel I haven't seen half enough of you and now you're going back day after tomorrow.
        あなたとまだ十分に会えていない気がするし、明後日には帰ってしまうんだから。
      
      
        But Fred's brother, you know...we've just got to go.”
        でもフレッドの兄弟がいるし、行かなきゃいけないのよ」
      
    

    
      
        “Of course you have. And I just ran up for a moment.
        「もちろんそうよ。私、ちょっと立ち寄っただけなの。
      
      
        I came the old way, Di...past the Dryad's Bubble...through the Haunted Wood...past your bowery old garden...and along by Willowmere.
        昔の道を通ってきたの、ダイ。妖精の泡のそばを通って...幽霊の森を抜けて...あなたの古い花壇のそばを通って...そしてウィローミアのそばを通って。
      
      
        I even stopped to watch the willows upside down in the water as we always used to do. They've grown so.”
        私、水面に逆さまになったウィローを見るのを止めたわ。いつものようにね。成長したわね。」
      
    

    
      
        “Everything has,” said Diana with a sigh.
        「すべてが変わってしまったわ」とダイアナはため息をついた。
      
      
        “When I look at young Fred!
        「若いフレッドを見ると！」
      
      
        We've all changed so...except you.
        私たちはみんな変わってしまったわ...あなただけが変わらないわ。
      
      
        You never change, Anne.
        アン、あなたはいつも変わらないわ。
      
      
        How do you keep so slim?
        どうしてそんなにスリムなの？
      
      
        Look at me!”
        私を見て！」
      
    

    
      
        “A bit matronish of course,” laughed Anne.
        「もちろん、ちょっとおばさんくさいわね」とアンは笑った。
      
      
        “But you've escaped the middle-aged spread so far, Di.
        「でも、中年太りはまだ免れてるわね、ダイアナ。
      
      
        As for my not changing...well, Mrs. H. B. Donnell agrees with you.
        私が変わらないことに関しては、H.B.ドネル夫人も同意してくれるわ。
      
      
        She told me at the funeral that I didn't look a day older.
        彼女は葬式で私に、1日たりとも年を取っていないと言ってくれたの。
      
      
        But Mrs. Harmon Andrews doesn't.
        でも、ハーモン・アンドリューズ夫人はそうは思わないわ。
      
      
        She said, 'Dear me, Anne, how you've failed!'
        彼女は言ったわ、「まあ、アン、どれほど失敗したことか！」
      
      
        It's all in the beholder's eye...or conscience.
        それは見る人の目や良心次第よ。
      
      
        The only time I feel I'm getting along a bit is when I look at the pictures in the magazines.
        私が少し進歩していると感じるのは、雑誌の写真を見る時だけ。
      
      
        The heroes and heroines in them are beginning to look too young to me.
        その中の主人公たちは私にはあまりにも若く見え始めているわ。
      
      
        But never mind, Di...we're going to be girls again tomorrow.
        でも気にしないで、ダイアナ...明日はまた少女に戻るの。
      
      
        That's what I've come up to tell you.
        それが私が伝えに来たことなの。
      
      
        We're going to take an afternoon and evening off and visit all our old haunts...every one of them.
        午後と夜を休みにして、昔の思い出の場所を全て訪れるの。
      
      
        We'll walk over the spring fields and through those ferny old woods.
        春の野原を歩き、シダの生い茂る古い森を抜けるわ。
      
      
        We'll see all the old familiar things we loved and hills where we'll find our youth again.
        愛した古い慣れ親しんだものや、若さを取り戻す丘を見るの。
      
      
        Nothing ever seems impossible in spring, you know.
        春には何もかもが不可能ではないのよ。
      
      
        We'll stop feeling parental and responsible and be as giddy as Mrs. Lynde really thinks me still in her heart of hearts.
        親しみや責任感を忘れ、リンデ夫人が本当は私をまだ心の底では陽気だと思っているように振る舞うわ。
      
      
        There's really no fun in being sensible all the time, Diana.”
        常に分別を持つことには本当に楽しみがないわ、ダイアナ」。
      
    

    
      
        “My, how like you that sounds!
        「あら、あなたらしいわね！
      
      
        And I'd love to. But...”
        それ、楽しそうね。でも…」
      
    

    
      
        “There aren't any buts. I know you're thinking, 'Who'll get the men's supper?'”
        「でも、何も心配いらないわ。あなたは考えているでしょう、『男たちの夕食は誰が用意するの？』」
      
    

    
      
        “Not exactly. Anne Cordelia can get the men's supper as well as I can, if she is only eleven,” said Diana proudly.
        「まあ、正確にはそうじゃないわ。アン・コーデリアは11歳だけど、私と同じくらい男たちの夕食を用意できるのよ」とダイアナは誇らしげに言った。
      
      
        “She was going to, anyway. I was going to the Ladies' Aid. But I won't. I'll go with you. It will be like having a dream come true.
        「とにかく、彼女はやるつもりだったの。私はレディースエイドに行くつもりだったけど。でもやめるわ。一緒に行くわ。夢が叶ったみたいだわ。
      
      
        You know, Anne, lots of evenings I sit down and just pretend we're little girls again. I'll take our supper with us...”
        ねえ、アン、たくさんの夜、私は座って、ただふたりがまた小さな女の子に戻ったかのようにふりをしているの。夕食も持っていくわ…」
      
    

    
      
        “And we'll eat it back in Hester Gray's garden... I suppose Hester Gray's garden is still there?”
        「そして、ヘスター・グレイの庭でそれを食べるわ…ヘスター・グレイの庭はまだあるのかしら？」
      
    

    
      
        “I suppose so,” said Diana doubtfully.
        「そうかもしれないわね」とダイアナは不安げに言った。
      
      
        “I've never been there since I was married. Anne Cordelia explores a lot...but I always tell her she mustn't go too far from home.
        「結婚してからそこに行ったことはないわ。アン・コーデリアはよく探検するのよ…でもいつも彼女には家からあまり遠くに行かないようにと言っているわ。
      
      
        She loves prowling about the woods...and one day when I scolded her for talking to herself in the garden she said she wasn't talking to herself...she was talking to the spirit of the flowers.
        彼女は森をうろつくのが大好きなの…ある日、庭でひとりごとを言っているのを叱ったら、彼女は自分に話しかけているのではなく…花の精霊に話しかけているのだと言ったの。
      
      
        You know that dolls' tea-set with the tiny pink rosebuds you sent her for her ninth birthday.
        9歳の誕生日に送った、小さなピンクのバラのついた人形のティーセットを覚えているでしょう。
      
      
        There isn't a piece broken...she's so careful.
        1つも壊れていないわ…彼女はとても慎重なの。
      
      
        She only uses it when the Three Green People come to tea with her.
        彼女は、3人の緑の人々が彼女とお茶をするときだけそれを使うの。
      
      
        I can't get out of her who she thinks they are.
        彼女が彼らを何者だと思っているのか、彼女からは聞き出せないわ。
      
      
        I declare in some ways, Anne, she's far more like you than she is like me.”
        アン、ある意味では、彼女は私よりもあなたに似ているわ」とダイアナは言った。
      
    

    
      
        “Perhaps there's more in a name than Shakespeare allowed.
        「シェイクスピアが許した以上に、名前には意味があるかもしれない。
      
      
        Don't grudge Anne Cordelia her fancies, Diana.
        アン・コーデリアの空想を妬まないで、ダイアナ。
      
      
        I'm always sorry for children who don't spend a few years in fairyland.”
        私はいつも、妖精の国で数年過ごさない子供たちがかわいそうだと思うわ。」
      
    

    
      
        “Olivia Sloane is our teacher now,” said Diana doubtfully.
        「オリビア・スローンは今私たちの先生なの」とダイアナは不安そうに言った。
      
      
        “She's a B.A., you know, and just took the school for a year to be near her mother.
        「彼女は学士号を持っているのよ。母親の近くにいるために1年間学校を引き受けたの」
      
      
        She says children should be made to face realities.”
        「子供たちは現実と向き合わせるべきだと言っているわ」
      
    

    
      
        “Have I lived to hear you taking up with Sloanishness, Diana Wright?”
        「スローン主義に走るなんて、ダイアナ・ライト、私は生きているうちにこんなことを聞くことになるとは」
      
    

    
      
        “No...no...NO! I don't like her a bit...
        「いや…いや…いや！彼女は全然好きじゃないわ…
      
      
        She has such round staring blue eyes like all that clan.
        彼女はあの一族みんなと同じように丸くてじっとした青い目をしているの。
      
      
        And I don't mind Anne Cordelia's fancies.
        アン・コーデリアの空想は気にならないわ。
      
      
        They're pretty...just like yours used to be.
        それらは素敵よ…まるであなたの昔のよう。
      
      
        I guess she'll get enough 'reality' as life goes on.”
        彼女も人生が進むにつれて十分な「現実」を経験するでしょう。」
      
    

    
      
        “Well, it's settled then.
        「よし、それで決まりね。
      
      
        Come down to Green Gables about two and we'll have a drink of Marilla's red currant wine...she makes it now and then in spite of the minister and Mrs. Lynde...just to make us feel real devilish.”
        2時ごろグリーンゲーブルズに来て、マリラの赤すぐりワインを飲もう。牧師やリンド夫人に反対されても、マリラは時々作るのよ…私たちを本当に悪辣な気分にさせるために。」
      
    

    
      
        “Do you remember the day you set me drunk on it?” giggled Diana, who did not mind “devilish” as she would if anybody but Anne used it.
        「私をそれで酔わせた日を覚えてる？」とディアナは笑いながら言った。アン以外の誰かが使ったら、デビリッシュなんて言葉は気になるけど、アンだったら平気だった。
      
      
        Everybody knew Anne didn't really mean things like that.
        みんなが知っていたのは、アンがそんなことを本気で言っているわけではないということだった。
      
      
        It was just her way.
        それが彼女のやり方なんだ。
      
    

    
      
        “We'll have a real do-you-remember day tomorrow, Diana.
        「明日は本当に懐かしい思い出の日にしようね、ダイアナ。
      
      
        I won't keep you any longer...there's Fred coming with the buggy.
        もうあなたを引き止めないわ…フレッドが馬車で来ているわ。
      
      
        Your dress is lovely.”
        あなたのドレス、素敵ね。」
      
    

    
      
        “Fred made me get a new one for the wedding.
        「フレッドが結婚式用に新しいドレスを買わせたの。
      
      
        I didn't feel we could afford it since we built the new barn, but he said he wasn't going to have his wife looking like someone that was sent for and couldn't go when everybody else would be dressed within an inch of her life.
        新しい納屋を建てたから、買う余裕がないと思ったんだけど、フレッドは他の誰もが身なりを整える中で、自分の妻が呼ばれたけれど行けないような格好をさせるつもりはないと言ったの。
      
      
        Wasn't that just like a man?”
        それってまさに男らしい行動だったわね。」
      
    

    
      
        “Oh, you sound just like Mrs. Elliott at the Glen,” said Anne severely.
        「あなた、グレンのエリオット夫人みたいな口ぶりね」と厳しく言うアン。
      
      
        “You want to watch that tendency.
        「その傾向には気をつけた方がいいわ。
      
      
        Would you like to live in a world where there were no men?”
        男のいない世界で生きてみたい？」
      
    

    
      
        “It would be horrible,” admitted Diana.
        「それはひどいことだわ」とダイアナは認めた。
      
      
        “Yes, yes, Fred, I'm coming.
        「はい、はい、フレッド、行くわ。
      
      
        Oh, all right!
        ああ、わかったわ！
      
      
        Till tomorrow then, Anne.”
        じゃあ、明日までね、アン。」
      
    

    
      
        Anne paused by the Dryad's Bubble on her way back.
        アンは帰り道にドライアドの泡立つ泉のそばで立ち止まった。
      
      
        She loved that old brook so.
        彼女はその古い小川が大好きだった。
      
      
        Every trill of her childhood's laughter that it had ever caught, it had held and now seemed to give out again to her listening ears.
        その小川がかつて捉えた彼女の幼少期の笑い声のすべてを、保持し、今、彼女の耳に再び響かせるようだった。
      
      
        Her old dreams...she could see them reflected in the clear Bubble...old vows...old whispers...the brook kept them all and murmured of them...
        彼女の古い夢...それらが澄んだ泡の中に映っているのが見えた...古い誓い...古い囁き...小川はそれらをすべて保持し、それについて囁いていた...
      
      
        but there was no one to listen save the wise old spruces in the Haunted Wood that had been listening so long.
        しかし、長い間耳を傾けていた幽霊の森の賢い古いスプルース以外に、聞き手はいなかった。
      
    

  
    
      
        Chapter 2
        第2章
      
    

    
      
        “Such a lovely day...made for us,” said Diana.
        「素敵な一日だわ…私たちのために作られた日よ」とダイアナは言った。
      
      
        “I'm afraid it's a pet day, though...there'll be rain tomorrow.”
        「でも、残念ながら今日は晴れの日だけど…明日は雨が降るわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Never mind. We'll drink its beauty today, even if its sunshine is gone tomorrow.
        「気にしないで。明日は日差しがなくても、今日はその美しさを楽しもう。
      
      
        We'll enjoy each other's friendship today even if we are to be parted tomorrow.
        明日別れるかもしれないけど、今日はお互いの友情を楽しもう。
      
      
        Look at those long, golden-green hills...those mist-blue valleys.
        あの長い金緑色の丘を見て...あの霧青色の谷を見て。
      
      
        They're ours, Diana...I don't care if that furthest hill is registered in Abner Sloan's name...it's ours today.
        それらは私たちのものよ、ダイアナ...もしもっとも遠い丘がアブナー・スローンの名前で登録されていても気にしない...今日は私たちのもの。
      
      
        There's a west wind blowing...I always feel adventurous when a west wind blows...and we're going to have a perfect ramble.”
        西風が吹いているわ...西風が吹くといつも冒険心をくすぐられるわ...そして私たちは素晴らしい散策を楽しむつもりよ。」
      
    

    
      
        They had.
        彼らは訪れた。
      
      
        All the old dear spots were revisited: Lover's Lane, the Haunted Wood, Idlewild, Violet Vale, the Birch Path, Crystal Lake.
        古い親しい場所をすべて訪れた：恋人たちの小道、幽霊の森、アイドルワイルド、バイオレットベール、白樺の小道、クリスタルレイク。
      
      
        There were some changes.
        いくつかの変化があった。
      
      
        The little ring of birch saplings in Idlewild, where they had had a playhouse long ago, had grown into big trees; the Birch Path, long untrodden, was matted with bracken; the Crystal Lake had entirely disappeared, leaving only a damp mossy hollow.
        アイドルワイルドの白樺の小さな輪、昔遊び場だった場所には大きな木が育っていた。白樺の小道は長い間踏まれず、シダで覆われていた。クリスタルレイクは完全に消えて、湿った苔むしたくぼ地だけが残っていた。
      
      
        But Violet Vale was purple with violets and the seedling apple tree Gilbert had once found far back in the woods was a huge tree peppered over with tiny, crimson-tipped blossom-buds.
        しかし、バイオレットベールはすみれで紫色に染まり、ギルバートが昔森の奥で見つけた苗木のリンゴの木は、小さな赤いつぼみが散りばめられた巨大な木に成長していた。
      
    

    
      
        They walked bareheaded.
        2人は裸頭で歩いた。
      
      
        Annie's hair still gleamed like polished mahogany in the sunlight and Diana's was still glossy black.
        アニーの髪はまだ陽光の中で磨かれたマホガニーのように輝き、ダイアナの髪は相変わらず光沢のある黒だった。
      
      
        They exchanged gay and understanding, warm and friendly, glances.
        2人は陽気で理解し合える、温かく友好的な視線を交わした。
      
      
        Sometimes they walked in silence...
        時には無言で歩いた...。
      
      
        Anne always maintained that two people as sympathetic as she and Diana could feel each other's thoughts.
        アンはいつも、彼女とダイアナのように共感できる2人はお互いの思いを感じ取れると主張していた。
      
      
        Sometimes they peppered their conversation with do-you-remembers.
        時には「覚えてる？」という会話を交えた。
      
      
        “Do you remember the day you fell through the Cobb duckhouse on the Tory Road?”...
        「トリー・ロードのコブのアヒル小屋に落ちた日を覚えてる？」...
      
      
        “Do you remember when we jumped on Aunt Josephine?”...
        「ジョセフィンおばさんに飛びかかった日を覚えてる？」...
      
      
        “Do you remember our Story Club?”...
        「ストーリークラブを覚えてる？」...
      
      
        “Do you remember Mrs. Morgan's visit when you stained your nose red?”...
        「モーガン夫人が訪ねてきた時、鼻を赤く染めたことを覚えてる？」...
      
      
        “Do you remember how we signalled to each other from our windows with candles?”...
        「キャンドルで窓から合図し合ったことを覚えてる？」...
      
      
        “Do you remember the fun we had at Miss Lavender's wedding and Charlotta's blue bows?”...
        「ラベンダーさんの結婚式やシャーロッタの青いリボンで楽しんだことを覚えてる？」...
      
      
        “Do you remember the Improvement Society?” It almost seemed to them they could hear their old peals of laughter echoing down the years.
        「改善協会を覚えてる？」彼女たちには、昔の笑い声が年月を超えて響いているように思えた。
      
    

    
      
        The A. V. I. S. was, it seemed, dead.
        A. V. I. S. は、どうやら終わってしまったようだ。
      
      
        It had petered out soon after Anne's marriage.
        アンの結婚後すぐに勢いを失ってしまった。
      
    

    
      
        “They just couldn't keep it up, Anne.
        「アン、彼らはそれを続けられなかったのよ。
      
      
        The young people in Avonlea now are not what they were in our day.”
        今のエイボンリーの若者たちは、私たちの時代のようではないわ。」
      
    

    
      
        “Don't talk as if 'our day' were ended, Diana.
        「ダイアナ、まるで『私たちの時代』が終わったかのように話さないで。
      
      
        We're only fifteen years old and kindred spirits.
        私たちはたった15歳で、霊的なつながりがあるのよ。
      
      
        The air isn't just full of light...it is light.
        空気はただ光で満ちているだけではない...空気そのものが光なの。
      
      
        I'm not sure that I haven't sprouted wings.”
        私、羽が生えていないかどうか確信が持てないわ。」
      
    

    
      
        “I feel just that way, too,” said Diana, forgetting that she had tipped the scale at one hundred and fifty-five that morning.
        「私もまさにそのように感じています」とダイアナは言いました。その朝、体重計が155ポンドを示したことを忘れてしまっていました。
      
      
        “I often feel that I'd love to be turned into a bird for a little while. It must be wonderful to fly.”
        「私はよく、少しの間鳥になりたいと思うことがあります。飛ぶことは素晴らしいに違いありません」と続けました。
      
    

    
      
        Beauty was all around them.
        美しさは彼らの周りに満ちていた。
      
      
        Unsuspected tintings glimmered in the dark demesnes of the woods and glowed in their alluring by-ways.
        予期せぬ色調が森の暗い領域に微かに光り、魅力的な小道に輝いていた。
      
      
        The spring sunshine sifted through the young green leaves.
        春の陽光が若葉を通り抜けた。
      
      
        Gay trills of song were everywhere.
        陽気な歌声がどこからともなく聞こえてきた。
      
      
        There were little hollows where you felt as if you were bathing in a pool of liquid gold.
        小さなくぼ地があり、まるで液体の金のプールに浸かっているような気分になった。
      
      
        At every turn some fresh spring scent struck their faces...spice ferns...fir balsam...the wholesome odour of newly ploughed fields.
        どこを歩いても新鮮な春の香りが顔にふわりと広がった...スパイスのシダ...モミの香り...新たに耕された畑の健康的な香り。
      
      
        There was a lane curtained with wild-cherry blossoms...a grassy old field full of tiny spruce trees just starting in life and looking like elvish things that had squatted down among the grasses.
        野生の桜の花で飾られた小道があった...小さなスギの木が生い茂る古い草地があり、まるで草の間にしゃがみ込んだエルフのような姿をしていた。
      
      
        Brooks not yet “too broad for leaping”...star-flowers under the firs...sheets of curly young ferns...and a birch tree whence some vandal had torn away the white-skin wrapper in several places, exposing the tints of the bark below.
        まだ“飛び越えるには広すぎない”小川...モミの木の下に咲く星の花...巻き毛の若いシダの群生...そして何者かが白い皮をいくつか剥がし、その下の樹皮の色調を露出させた白樺の木。
      
      
        Anne looked at it so long that Diana wondered.
        アンはそれを長い間見つめていたので、ダイアナは不思議に思った。
      
      
        She did not see what Anne did...tints ranging from purest creamy white, through exquisite golden tones, growing deeper and deeper until the inmost layer revealed the deepest richest brown as if to tell that all birches, so maiden-like and cool exteriorly, had yet warm-hued feelings.
        彼女はアンが見ているものを見ていなかった...最も純粋なクリーミーな白から、美しい金色の色調を経て、ますます深くなり、最も内側の層が最も深くて豊かな茶色を露わにした。まるですべての白樺が、外見は乙女のように涼しげでも、内面には暖かみのある感情を秘めているかのようだった。
      
    

    
      
        “The primeval fire of earth at their hearts,” murmured Anne.
        「地球の原初の炎が彼らの心に宿る」と、アンはつぶやいた。
      
    

    
      
        And finally, after traversing a little wood glen full of toadstools, they found Hester Gray's garden.
        最後に、キノコがいっぱい生えた小さな森の谷を抜けると、ヘスター・グレイの庭を見つけた。
      
      
        Not so much changed.
        それほど変わっていなかった。
      
      
        It was still very sweet with dear flowers.
        まだとても可愛らしい花々でいっぱいだった。
      
      
        There were still plenty of June lilies, as Diana called the narcissi.
        ダイアナが水仙と呼ぶジューンリリーがまだたくさん咲いていた。
      
      
        The row of cherry trees had grown older but was a drift of snowy bloom.
        並んで植えられた桜の木は年を重ねていたが、雪のような花が咲き乱れていた。
      
      
        You could still find the central rose walk, and the old dyke was white with strawberry blossoms and blue with violets and green with baby fern.
        中央のバラの散歩道もまだ見つけることができ、古い堤防はイチゴの花で白く、スミレで青く、赤ちゃんのシダで緑色だった。
      
      
        They ate their picnic supper in a corner of it, sitting on some old mossy stones, with a lilac tree behind them flinging purple banners against a low-hanging sun.
        彼らはその一角でピクニックの夕食を食べ、古い苔むした石に座り、背後にはライラックの木が低く垂れる太陽に向かって紫の旗を振っていた。
      
      
        Both were hungry and both did justice to their own good cooking.
        二人ともお腹が空いていたが、自分たちの手料理を堪能した。
      
    

    
      
        “How nice things taste out of doors!” sighed Diana comfortably.
        「外で食べると美味しいわね！」とダイアナは心地よさそうにため息をついた。
      
      
        “That chocolate cake of yours, Anne...well, words fail me, but I must get the recipe.
        「アン、あなたのチョコレートケーキは…言葉が足りないけど、レシピを手に入れなくちゃ。
      
      
        Fred would adore it.
        フレッドはそれを絶賛するわ。
      
      
        He can eat anything and stay thin.
        彼は何でも食べても痩せるのよ。
      
      
        I'm always saying I'm not going to eat any more cake...because I'm getting fatter every year.
        いつも『もうケーキは食べない』って言ってるのに…毎年太ってるから。
      
      
        I've such a horror of getting like great-aunt Sarah...she was so fat she always had to be pulled up when she had sat down.
        大叔母サラのようになるのが怖いの…彼女はあまりに太っていて、座ったら必ず引き上げられないといけなかったの。
      
      
        But when I see a cake like that...and last night at the reception...well, they would all have been so offended if I didn't eat.”
        でも、あんなケーキを見ると…そして昨夜のレセプションで…まあ、食べなかったらみんな offended になるわ。」
      
    

    
      
        “Did you have a nice time?”
        「楽しい時間を過ごせた？」
      
    

    
      
        “Oh, yes, in a way. But I fell into Fred's Cousin Henrietta's clutches...and it's such a delight to her to tell all about her operations and her sensations while going through them and how soon her appendix would have burst if she hadn't had it out. 'I had fifteen stitches put in it. Oh, Diana, the agony I suffered!' Well, she enjoyed it if I didn't. And she has suffered, so why shouldn't she have the fun of talking about it now? Jim was so funny...I don't know if Mary Alice liked it altogether...Well, just one teeny piece...may as well be hung for a sheep as a lamb, I suppose...a mere sliver can't make much difference...One thing he said...that the very night before the wedding he was so scared he felt he'd have to take the boat-train. He said all grooms felt just the same if they'd be honest about it. You don't suppose Gilbert and Fred felt like that, do you, Anne?”
        「ああ、まあ、ある意味では。でも、フレッドの従姉ヘンリエッタの罠にはまってしまって…彼女にとっては、手術や手術中の感覚、盲腸が破裂する寸前だったことなどを話すのがとても楽しいの。『15針縫ったのよ。ああ、ダイアナ、私が受けた苦痛よ！』まあ、私が楽しまなかったから彼女が楽しんだわ。彼女は苦しんできたのだから、今話す楽しみがあってもいいでしょう？ジムはとても面白かったわ…メアリー・アリスがそれを完全に気に入ったかどうかはわからないけど…まあ、ちょっとだけ…羊を盗むなら一匹でも盗むということでしょうか…ほんの一片なら大した違いはないわ…彼が言ったことの一つ…結婚式の前夜、彼はとても怖くて船の列車に乗らなければならないと感じたと。正直に言えば、すべての新郎が同じように感じると言ったわ。ジルバートやフレッドもそう感じたとは思わないでしょうね、アン？」
      
    

    
      
        “I'm sure they didn't.”
        「きっとそんなことはないわ。」
      
    

    
      
        “That's what Fred said when I asked him.
        「それがフレッドが私に尋ねたときに言ったことなの。
      
      
        He said all he was scared of was that I'd change my mind at the last moment like Rose Spencer.
        彼は、彼が怖がっていたのは、最後の瞬間に私がローズ・スペンサーのように考えを変えることだけだと言ったわ。
      
      
        But you can never really tell what a man may be thinking.
        でも、男性が何を考えているか本当に分からないわね。
      
      
        Well, there's no use worrying over it now.
        さて、今それを心配するのは無駄よ。
      
      
        What a lovely time we've had this afternoon!
        今日の午後は本当に素敵な時間を過ごしたわね！
      
      
        We seem to have lived so many old happinesses over.
        たくさんの古い幸せをもう一度生きたような気がするわ。
      
      
        I wish you didn't have to go tomorrow, Anne.”
        アン、明日行かなくてもらえたらいいのに。」
      
    

    
      
        “Can't you come down for a visit to Ingleside sometime this summer, Diana?
        「この夏、いつかイングルサイドに遊びに来られないかしら、ダイアナ？」
      
      
        Before...well, before I'll not be wanting visitors for a while.”
        「その前に…まあ、しばらくは訪問者が欲しくないかもしれないわ。」
      
    

    
      
        “I'd love to.
        「喜んで。
      
      
        But it seems impossible to get away from home in the summer.
        でも夏に家を離れるのは不可能そうです。
      
      
        There's always so much to do.”
        いつもやることがたくさんあるんです。」
      
    

    
      
        “Rebecca Dew is coming at long last, of which I'm glad...and I'm afraid Aunt Mary Maria is, too.
        「遂にレベッカ・デューがやってくることになりました。私はそれを喜んでいます…そして恐らくマリア・マリア伯母も喜んでいるでしょう。
      
      
        She hinted as much to Gilbert. He doesn't want her any more than I do...but she is 'a relation' and so his latchstring must be always out for her.”
        彼女はギルバートにそれをほのめかしました。彼も私と同じく彼女を望んでいませんが…しかし彼女は「親戚」なので、いつも彼の家の扉は彼女のために開いていなければなりません。」
      
    

    
      
        “Perhaps I'll get down in the winter.
        「多分冬に行けるわ。」
      
      
        I'd love to see Ingleside again.
        またイングルサイドを見たいわ。
      
      
        You have a lovely home, Anne...and a lovely family.”
        アン、素敵な家族と素敵な家を持っているわ。」
      
    

    
      
        “Ingleside is nice...and I do love it now.
        「イングルサイドは素敵だわ...今は本当に愛してるの。
      
      
        I once thought I would never love it.
        最初は絶対に愛せないと思ってたの。
      
      
        I hated it when we went there first...hated it for its very virtues.
        最初に行った時は嫌いだった...その美点さえも嫌いだったわ。
      
      
        They were an insult to my dear House of Dreams.
        それらは私の愛する夢の家に対する侮辱だったの。
      
      
        I remember saying piteously to Gilbert when we left it, 'We've been so happy here. We'll never be so happy anywhere else.'
        それを去る時、ギルバートに哀しげに言ったわ。「ここでとても幸せだったわ。他のどこに行ってもこんなに幸せになれないわ。」
      
      
        I revelled in a luxury of homesickness for a while.
        しばらくは贅沢な郷愁に浸っていたわ。
      
      
        Then...I found little rootlets of affection for Ingleside beginning to sprout out.
        そして...イングルサイドへの愛情の小さな芽が芽生え始めたの。
      
      
        I fought against it...I really did...but at last I had to give in and admit I loved it.
        それに抵抗したわ...本当に...でも最終的には屈服して、愛していることを認めざるを得なかったわ。
      
      
        And I've loved it better every year since.
        それ以来、毎年ますます愛しているわ。
      
      
        It isn't too old a house...too old houses are sad.
        それはあまり古い家ではないわ...古い家は悲しいわ。
      
      
        And it isn't too young...too young houses are crude.
        そして若すぎるわけでもない...若すぎる家は粗野よ。
      
      
        It's just mellow.
        ちょうどいい熟成感があるの。
      
      
        I love every room in it.
        その中の全ての部屋が好きなの。
      
      
        Every one has some fault but also some virtue...something that distinguishes it from all the others...gives it a personality.
        どの部屋にも欠点はあるけれど、美点もあるわ...他とは違う何かがあって...それぞれに個性を与えているの。
      
      
        I love all those magnificent trees on the lawn.
        庭にあるあの立派な木々が大好きなの。
      
      
        I don't know who planted them but every time I go upstairs I stop on the landing...you know that quaint window on the landing with the broad deep seat...and sit there looking out for a moment and say, 'God bless the man who planted those trees whoever he was.'
        誰が植えたのかはわからないけれど、階段を上がるたびに着いたら止まって...あの階段の窓、奥行きのある広い座席があるのよね...そこでしばらく外を眺めて、「どんな人が植えたにせよ、あの木々を植えた人に神の祝福あれ」とつぶやくの。
      
      
        We've really too many trees about the house but we wouldn't give up one.”
        家の周りには本当にたくさんの木があるけれど、1本も手放したくないわ。」
      
    

    
      
        “That's just like Fred. He worships that big willow south of the house.
        「それはまさにフレッドらしいわ。彼は家の南にある大きなヤナギを崇拝しているの。
      
      
        It spoils the view from the parlour windows, as I've told him again and again, but he only says, 'Would you cut a lovely thing like that down even if it does shut out the view?'
        それは居間の窓からの景色を台無しにするのよ。何度も何度も彼に言ったけど、彼は『そんなに美しいものを切り倒すのか？たとえ景色を遮っていたとしても』としか言わないの。
      
      
        So the willow stays...and it is lovely.
        だからヤナギはそのまま残っているわ…それもとても美しいの。
      
      
        That's why we've called our place Lone Willow Farm.
        だから私たちはこの場所を『ローン・ウィロー・ファーム』と名付けたの。
      
      
        I love the name Ingleside. It's such a nice, homey name.”
        私はイングルサイドという名前が大好きなの。それはとても素敵で居心地が良い名前なの。」
      
    

    
      
        “That's what Gilbert said.
        「それがギルバートが言ったことだ。
      
      
        We had quite a time deciding on a name.
        名前を決めるのにかなり苦労しました。
      
      
        We tried out several but they didn't seem to belong.
        いくつか試しましたが、どれもしっくりこなかったんです。
      
      
        But when we thought of Ingleside we knew it was the right one.
        でも、イングルサイドを思いついたとき、それが正しいものだとわかりました。
      
      
        I'm glad we have a nice big roomy house...we need it with our family.
        素敵で広々とした家があって良かったわ…家族がいると必要だもの。
      
      
        The children love it, too, small as they are.”
        子供たちもそれを愛しているわ、小さな子供たちなのに。」
      
    

    
      
        “They're such darlings.”
        「彼らは本当に可愛いわ。」
      
      
        Diana slyly cut herself another “sliver” of the chocolate cake.
        ダイアナはひそかにチョコレートケーキの「薄切り」をもう1つ切り取った。
      
      
        “I think my own are pretty nice...but there's really something about yours...and your twins!
        「私の子供たちもかわいいと思うけど...でも、あなたの子供たちとあなたの双子には本当に何かがあるわ！
      
      
        That I do envy you.
        あなたをうらやましく思います。」
      
      
        I've always wanted twins.”
        私はずっと双子が欲しかったの。」
      
    

    
      
        “Oh, I couldn't get away from twins...they're my destiny.
        「ああ、双子からは逃れられないわ…それが私の運命なの。
      
      
        But I'm disappointed mine don't look alike...not one bit alike.
        でも残念なことに、私の双子は似ていないわ…全く似ていないの。
      
      
        Nan's pretty, though, with her brown hair and eyes and her lovely complexion.
        でもナンはきれいよ、茶色の髪と目、素敵な肌色。
      
      
        Di is her father's favourite, because she has green eyes and red hair...red hair with a swirl to it.
        ダイは父のお気に入りなの、緑の目と赤毛…渦巻き模様の赤毛。
      
      
        Shirley is the apple of Susan's eye...I was ill so long after he was born and she looked after him till I really believe she thinks he is her own.
        シャーリーはスーザンのお気に入り…彼が生まれてから私は長い間病気で、彼を彼女が面倒を見てくれたの。本当に彼を自分の子だと思っているとさえ信じているわ。
      
      
        She calls him her 'little brown boy' and spoils him shamefully.”
        彼を「私の小さな茶色の男の子」と呼んで、ひどく甘やかしてしまうの。」
      
    

    
      
        “And he's still so small you can creep in to find if he has kicked off the clothes and tuck him in again,” said Diana enviously.
        「それに彼はまだ小さくて、服を蹴り飛ばしてしまったかどうかを確認しに忍び込んで、再び彼をくるませることができるのよ」と、ダイアナは羨ましそうに言った。
      
      
        “Jack's nine, you know, and he doesn't want me to do that now.
        「ジャックは9歳なのよ。もうそれをしてほしくないって。
      
      
        He says he's too big.
        自分はもう大きすぎるって言うの。
      
      
        And I loved so to do it!
        それをするのがとても好きだったのに！」
      
      
        Oh, I wish children didn't grow up so soon.”
        ああ、子供たちがあんなに早く成長しないでくれたらいいのに」とアンはため息をついた。
      
    

    
      
        “None of mine have got to that stage yet...though I've noticed that since Jem began to go to school he doesn't want to hold my hand any more when we walk through the village,” said Anne with a sigh.
        「私の子供たちはまだその段階には達していないわ。でも、ジェムが学校に通い始めてから、村を歩くときに手をつなぎたがらなくなったのは気づいているわ」とアンはため息をつきながら言った。
      
      
        “But he and Walter and Shirley all want me to tuck them in yet. Walter sometimes makes quite a ritual of it.”
        「でも、彼とウォルターとシャーリーはまだ私におやすみを言ってほしいの。ウォルターは時々それをかなりの儀式にしてしまうの」と。
      
    

    
      
        “And you don't have to worry yet over what they're going to be.
        「そして、彼らが将来何になるかを心配する必要はまだありません。
      
      
        Now, Jack is crazy to be a soldier when he grows up...a soldier! Just fancy!”
        今、ジャックは将来兵士になりたいと熱望しています...兵士！信じられないでしょう！」
      
    

    
      
        “I wouldn't worry over that. He'll forget about it when another fancy seizes him.
        「それを気にすることはないわ。別の気まぐれが彼を捉えると、すぐに忘れるわ。
      
      
        War is a thing of the past. Jem imagines he is going to be a sailor...like Captain Jim...and Walter is by way of being a poet.
        戦争は過去のものよ。ジェムは、キャプテン・ジムのような船乗りになるつもりだと想像しているわ。ウォルターは詩人になる途中なの。
      
      
        He isn't like any of the others. But they all love trees and they all love playing in 'the Hollow,' as it's called—a little valley just below Ingleside with fairy paths and a brook.
        ウォルターは他の子供たちとは違うわ。でも、みんな木が好きで、『ホロウ』と呼ばれる場所で遊ぶのが大好きなの。それはイングルサイドのちょうど下にある小さな谷で、妖精の道と小川があるの。
      
      
        A very ordinary place...just 'the Hollow' to others but to them fairyland.
        とても普通の場所…他の人にはただの『ホロウ』だけど、彼らにとっては妖精の国なの。
      
      
        They've all got their faults...but they're not such a bad little gang...and luckily there's always enough love to go round.
        彼らにも欠点はあるけれど…でも、彼らはそんなに悪い子供たちじゃないわ…そして幸運なことに、愛はいつもたくさんあるの。
      
      
        Oh, I'm glad to think that this time tomorrow night I'll be back at Ingleside, telling my babies stories at bedtime and giving Susan's calceolarias and ferns their meed of praise.
        ああ、明日の今頃にはイングルサイドに戻って、子供たちに寝る前の物語を語り、スーザンのカルセオラリアとシダに称賛を送ることができるなんて、嬉しいわ。
      
      
        Susan has 'luck' with ferns. No one can grow them like her.
        スーザンはシダに『幸運』を持っているわ。誰も彼女のように育てることはできないの。
      
      
        I can praise her ferns honestly...but the calceolarias, Diana! They don't look like flowers to me at all.
        私は彼女のシダを正直に褒めることができるわ…でも、カルセオラリア、ダイアナ！私には全く花に見えないわ。
      
      
        But I never hurt Susan's feeling by telling her so. I always get around it somehow.
        でも、そう言ってスーザンの気持ちを傷つけたりはしないわ。何とかうまくやり過ごすの。
      
      
        Providence has never failed yet. Susan is such a duck...I can't imagine what I'd do without her.
        今まで神は私たちを見捨てたことがないわ。スーザンは本当に素晴らしい人…彼女がいないとどうしようもないわ。
      
      
        And I remember once calling her 'an outsider.' Yes, it's lovely to think of going home and yet I'm sad to leave Green Gables, too.
        ある時、彼女を『局外者』と呼んだことを覚えているわ。そう、家に帰ることを考えると素敵だけれど、グリーンゲイブルズを去るのは悲しいわ。
      
      
        It's so beautiful here...with Marilla...and you. Our friendship has always been a very lovely thing, Diana.”
        ここはとても美しいわ…マリラと一緒に…そしてあなたと。私たちの友情はいつもとても素晴らしいものだったわ、ダイアナ。」
      
    

    
      
        “Yes...and we've always...I mean...I never could say things like you, Anne...but we have kept our old 'solemn vow and promise,' haven't we?”
        「はい…そして私たちはいつも…というか…私はアンのように言葉を選ぶことができないけれども、古い『厳粛な誓いと約束』を守ってきたわよね？」
      
    

    
      
        “Always...and always will.”
        「いつも…そしてこれからもずっと。」
      
    

    
      
        Anne's hand found its way into Diana's.
        アンの手がダイアナの手を見つけた。
      
      
        They sat for a long time in a silence too sweet for words.
        彼女たちは言葉にできないほど甘い沈黙の中で長い間座っていた。
      
      
        Long, still evening shadows fell over the grasses and the flowers and the green reaches of the meadows beyond.
        長い、静かな夕暮れの影が草地や花々、遠くの牧草地に落ちていった。
      
      
        The sun went down...grey-pink shades of sky deepened and paled behind the pensive trees...the spring twilight took possession of Hester Gray's garden where nobody ever walked now.
        太陽が沈んでいくと...灰色とピンクの空の色合いが考え事をしている木々の後ろで深まり、薄れていった...春の薄明かりが、今は誰も歩かないヘスター・グレイの庭を支配した。
      
      
        Robins were sprinkling the evening air with flute-like whistles.
        コマドリが笛のようなさえずりで夕方の空気を彩っていた。
      
      
        A great star came out over the white cherry trees.
        白い桜の木の上に大きな星が現れた。
      
    

    
      
        “The first star is always a miracle,” said Anne dreamily.
        「最初の星はいつも奇跡ね」と、アンは夢見るように言った。
      
    

    
      
        “I could sit here forever,” said Diana.
        「ここにずっと座っていられたらいいのに」とダイアナが言った。
      
      
        “I hate the thought of leaving it.”
        「離れるのは嫌だわ」と続けた。
      
    

    
      
        “So do I...but after all we've only been pretending to be fifteen.
        「私もそう思うわ…でも、結局私たちは15歳を装っているだけなのよ。
      
      
        We've got to remember our family cares.
        家族のことを思い出さなくちゃ。
      
      
        How those lilacs smell!
        あのリラの香りはどうだろう！
      
      
        Has it ever occurred to you, Diana, that there is something not quite...chaste...in the scent of lilac blossoms?
        ダイアナ、リラの花の香りには、何か…純潔でないものがあると思ったことはある？
      
      
        Gilbert laughs at such a notion...he loves them...but to me they always seem to be remembering some secret, too-sweet thing.”
        ギルバートはそんな考えを笑うわ…彼はリラが好きなの…でも私にとっては、いつも何か秘密の、あまりに甘いことを思い出させるように感じるの。
      
    

    
      
        “They're too heavy for the house, I always think,” said Diana.
        「家には重すぎると思うわ」とダイアナが言った。
      
      
        She picked up the plate which held the remainder of the chocolate cake...looked at it longingly...shook her head and packed it in the basket with an expression of great nobility and self-denial on her face.
        彼女は残りのチョコレートケーキが入った皿を手に取り…それを憧れのまなざしで見つめ…首を振り、その表情には大きな高潔さと自己犠牲の気持ちがにじんでいた。それをバスケットに詰め込んだ。
      
    

    
      
        “Wouldn't it be fun, Diana, if now, as we went home, we were to meet our old selves running along Lover's Lane?”
        「ダイアナ、もし今、帰り道に古き良き日々を走る自分たちに出会えたら楽しいだろうね」とアンは言った。」
      
    

    
      
        Diana gave a little shiver.
        ダイアナは小さな震えを感じた。
      
    

    
      
        “No-o-o, I don't think that would be funny, Anne.
        「いやぁ、アン、それは面白いとは思わないわ」
      
      
        I hadn't noticed it was getting so dark.
        「暗くなってきているのに気づかなかったわ」
      
      
        It's all right to fancy things in daylight, but...”
        「昼間には空想するのはいいけど、でも…」
      
    

    
      
        They went quietly, silently, lovingly home together, with the sunset glory burning on the old hills behind them and their old unforgotten love burning in their hearts.
        彼らは静かに、無言で、愛情を持って一緒に家に帰った。夕焼けの栄光が彼らの後ろの古い丘に燃えており、彼らの心には忘れられない古い愛が燃えていた。
      
    

  
    
      
        Chapter 3
        第3章
      
    

    
      
        Anne ended a week that had been full of pleasant days by taking flowers to Matthew's grave the next morning and in the afternoon she took the train from Carmody home.
        アンは楽しい日々で満ちた1週間を終え、翌朝にはマシューの墓に花を手向け、午後にはカーモディから電車で家に帰った。
      
      
        For a time she thought of all the old loved things behind her and then her thoughts ran ahead of her to the loved things before her.
        しばらくの間、彼女は背後にある古い愛しいものを思い出し、そして彼女の思いは前方に向かって彼女の前にある愛しいものに走った。
      
      
        Her heart sang all the way because she was going home to a joyous house...a house where every one who crossed its threshold knew it was a home... a house that was filled all the time with laughter and silver mugs and snapshots and babies...precious things with curls and chubby knees...and rooms that would welcome her...where the chairs waited patiently and the dresses in her closet were expecting her...where little anniversaries were always being celebrated and little secrets were always being whispered.
        彼女の心は歌い続けた、なぜなら彼女は喜びに満ちた家に帰るからだ...誰もがその敷居を越えたときにそれが家であることを知っていた家...いつも笑い声と銀のマグカップとスナップショットと赤ちゃんが溢れていた家...巻き毛とふくよかな膝を持つかわいいもの...そして彼女を歓迎する部屋...椅子が辛抱強く待ち、クローゼットのドレスが彼女を待っている家...小さな記念日がいつも祝われ、小さな秘密がいつも囁かれていた。
      
    

    
      
        “It's lovely to feel you like going home,” thought Anne, fishing out of her purse a certain letter from a small son over which she had laughed gaily the night before, reading it proudly to the Green Gables folks.
        「家に帰る気持ちが嬉しいわ」とアンは思った。彼女は昨夜楽しく笑いながら読んだ、小さな息子からの特定の手紙を財布から取り出した。そして、その手紙を誇らしげにグリーンゲイブルズの仲間たちに読み上げた。
      
      
        the first letter she had ever received from any of her children.
        彼女が子供たちから受け取った初めての手紙だった。
      
      
        It was quite a nice little letter for a seven-year-old who had been going to school only a year to write, even though Jem's spelling was a bit uncertain and there was a big blob of ink in one corner.
        7歳で学校に通い始めて1年しか経っていない子供が書いたとしては、ジェムのつづりが少し不確かで、片隅に大きなインクのしみがあるにもかかわらず、それはかなり素敵な小さな手紙だった。
      
    

    
      
        “Di cryed and cryed all night because Tommy Drew told her he was going to burn her doll at the steak.
        「ダイは一晩中泣き続けました。トミー・ドリューが人形を焼くつもりだと言ったからです。
      
      
        Susan tells us nice tails at night but she isn't you, mummy.
        スーザンは夜に素敵なお話をしてくれますが、あなたではないのです、ママ。
      
      
        She let me help her sow the beats last night.”
        昨夜、彼女は私にビーツを植える手伝いをさせてくれました。」
      
    

    
      
        “How could I have been happy for a whole week away from them all?”
        「彼らから離れて1週間も幸せでいられたなんて、どうしてだろう？」
      
      
        thought the chatelaine of Ingleside self-reproachfully.
        イングルサイドの女主人は自責の念にかられて思った。
      
    

    
      
        “How nice to have someone meet you at the end of a journey!” she cried, as she stepped off the train at Glen St. Mary into Gilbert's waiting arms.
        「旅の終わりに誰かが出迎えてくれるのは素敵ね！」彼女は叫びながら、列車から降りてきて、ギルバートの待つ腕の中に入った。
      
      
        She could never be sure Gilbert would meet her...somebody was always dying or being born...but no homecoming ever seemed just right to Anne unless he did.
        彼女はいつもギルバートが迎えに来てくれるかどうか確信が持てなかった。誰かが亡くなったり生まれたりしていることがあるから...でも、アンにとっては、ギルバートが迎えに来ないと、帰宅はどんなに素敵でも満足できない。
      
      
        And he had on such a nice new light-grey suit!
        しかも、彼はとても素敵な新しい薄灰色のスーツを着ていた！
      
      
        (How glad I am I put on this frilly eggshell blouse with my brown suit, even if Mrs. Lynde thought I was crazy to wear it travelling. If I hadn't I wouldn't have looked so nice for Gilbert.)
        （この茶色のスーツにフリルのついた卵殻色のブラウスを着てきてよかったわ。リンデ夫人は旅行中にそれを着るのは気が狂っていると思ったけど。もし着ていなかったら、ギルバートにとってこんなに素敵に見えなかったでしょう。）
      
    

    
      
        Ingleside was all lighted up, with gay Japanese lanterns hanging on the veranda.
        イングルサイドは明るく照らされ、陽気な日本の提灯がベランダにぶら下がっていた。
      
      
        Anne ran gaily along the walk bordered by daffodils.
        アンは水仙に囲まれた歩道を陽気に走っていった。
      
    

    
      
        “Ingleside, I'm here!”
        「イングルサイド、私はここにいるわ！」
      
      
        she called.
        と彼女は叫んだ。
      
    

    
      
        They were all around her...laughing, exclaiming, jesting...with Susan Baker smiling properly in the background.
        彼らはみんな彼女の周りにいて...笑い、叫び、冗談を言っていた...スーザン・ベイカーは適切に微笑んでいた。
      
      
        Everyone of the children had a bouquet picked specially for her, even the two-year-old Shirley.
        子供たちはみんな、特別に彼女のために選んだ花束を持っていて、2歳のシャーリーもそうだった。
      
    

    
      
        “Oh, this is a nice welcome home!
        「ああ、これは素敵なお帰りなさい！
      
      
        Everything about Ingleside looks so happy.
        イングルサイドのすべてが幸せそうに見えるわ。
      
      
        It's splendid to think my family are so glad to see me.”
        家族が私に会えてとても喜んでいるなんて、素晴らしいわ。」
      
    

    
      
        “If you ever go away from home again, Mummy,” said Jem solemnly, “I'll go and take appensitis.”
        「もう一度家を離れるようなことがあったら、ママ」とジェムが厳粛に言った。「アペンディシティスになるよ」
      
    

    
      
        “How do you go about taking it?” asked Walter.
        「それをどうやって取るの？」ウォルターが尋ねた。
      
    

    
      
        “S-s-sh!” Jem nudged Walter secretly and whispered, “There's a pain somewhere, I know... but I just want to scare Mummy so she won't go away.”
        「しーっ！」ジェムがウォルターをこっそり突いて囁く。「どこか痛みがあるんだ、わかってるよ…でもママを怖がらせて、行かないでほしいだけなんだ」。
      
    

    
      
        Anne wanted to do a hundred things first...hug everybody...run out in the twilight and gather some of her pansies...you found pansies everywhere at Ingleside...pick up the little well-worn doll lying on the rug...hear all the juicy tidbits of gossip and news, everyone contributing something.
        アンはまず100のことをしたかった...みんなを抱きしめる...薄明かりの中に飛び出して自分のパンジーを摘む...Inglesideの至る所にパンジーが咲いていた...絨毯に置かれた小さな古びた人形を拾う...みんなが何かしらの juicy なゴシップやニュースを話しているのを聞く。
      
      
        How Nan had got the top off a tube of vaseline up her nose when the doctor was out on a case and Susan had all but gone distracted...“I assure you it was an anxious time, Mrs. Dr. dear”...how Mrs. Jud Palmer's cow had eaten fifty-seven wire nails and had to have a vet from Charlottetown...how absent-minded Mrs. Fenner Douglas had gone to church bare-headed...how Dad had dug all the dandelions out of the lawn...“between babies, Mrs. Dr. dear...he's had eight while you were away”...how Mr. Tom Flagg had dyed his moustache...“and his wife only dead two years”...how Rose Maxwell of the Harbour Head had jilted Jim Hudson of the Upper Glen and he had sent her a bill for all he had spent on her...what a splendid turn-out there had been at Mrs. Amasa Warren's funeral...how Carter Flagg's cat had had a piece bitten right out of the root of its tail...how Shirley had been found in a stable standing right under one of the horses...“Mrs. Dr. dear, never shall I be the same woman again”...how there was sadly too much reason to fear that the blue plum trees were developing black knot...how Di had gone about the whole day singing, “Mummy's coming home today, home today, home today” to the tune of “Merrily We Roll Along”...how the Joe Reeses had a kitten that was cross-eyed because it had been born with its eyes open...how Jem had inadvertently sat on some fly-paper before he had put his little trousers on...and how the Shrimp had fallen into the soft-water puncheon.
        ナンが医者が外出中でケースにいない間に、ヴァセリンのチューブの蓋を鼻に詰めてしまった話や、スーザンがほとんど気が狂いそうになった話...「Dr. dear さん、本当に不安な時間でしたわ」という話...ジャッド・パーマー夫人の牛が釘57本を食べてシャーロットタウンの獣医に診てもらった話...うっかり屋のフェナー・ダグラス夫人が素頭で教会に行った話...パパが芝生からタンポポを全部抜いた話...「Dr. dear さん、あなたがいない間に8人の赤ちゃんが生まれたわ」という話...トム・フラッグ氏が髭を染めた話...「しかも妻は亡くなってから2年しか経ってないのに」という話...ハーバーヘッドのローズ・マクスウェルがアッパー・グレンのジム・ハドソンを捨てた話で、彼が彼女に使ったお金の請求書を送った話...アメイザ・ウォーレン夫人の葬式に立派な出席者がいた話...カーター・フラッグの猫が尾根の根元から一部をかみ取られた話...シャーリーが馬の下で立っているのを見つけられた話...「Dr. dear さん、もう二度と元の自分には戻れません」という話...青いプラムの木が黒い結び目を発症している恐れがある話...ディが一日中「ママが今日帰ってくる、帰ってくる、帰ってくる」と歌っていた話...ジョー・リース家には目が開いたまま生まれたために斜視の子猫がいる話...ジェムがズボンを履く前に誤って粘着紙に座った話...そしてシュリンプが軟水桶に落ちた話。
      
    

    
      
        “He was nearly drowned, Mrs. Dr. dear, but luckily the doctor heard his howls in the nick of time and pulled him out by his hind-legs.”
        「溺れかけたのよ、お医者さま、でも幸いにも、お医者さまはギリギリのタイミングで彼の遠吠えを聞き、後ろ足を引っ張り上げて助け出してくれたわ」
      
      
        (What is the nick of time, Mummy?)
        （『ギリギリのタイミング』って何？ママ）
      
    

    
      
        “He seems to have recovered nicely from it,” said Anne, stroking the glossy black-and-white curves of a contented pussy with huge jowls, purring on a chair in the firelight.
        「彼はそれから立ち直ったようね」とアンは言いながら、火の光の中で椅子の上で喉を鳴らす、大きな頬袋を持つ満足そうな黒と白のつややかな猫を撫でた。
      
      
        It was never quite safe to sit down on a chair at Ingleside without first making sure there wasn't a cat in it.
        イングルサイドの椅子に座る前に、中に猫がいないか確認しないと、安全とは言えなかった。
      
      
        Susan, who had not cared much for cats to begin with, vowed she had to learn to like them in self-defense.
        元々猫をあまり好まなかったスーザンは、自己防衛のために猫を好きにならなければならないと誓った。
      
      
        As for the Shrimp, Gilbert had called him that a year ago when Nan had brought the miserable, scrawny kitten home from the village where some boys had been torturing it, and the name clung, though it was very inappropriate now.
        そして、シュリンプという名前は、1年前、ナンが村からかわいそうでやせた子猫を連れてきたとき、ギルバートがそれを呼んだもので、その名前は今はとても不適切だが、なぜかそのまま残っていた。
      
    

    
      
        “But...Susan! What has become of Gog and Magog?
        「でも…スーザン！ゴグとマゴグはどうなったの？
      
      
        Oh...they haven't been broken, have they?”
        ああ…壊れてしまったわけじゃないよね？」
      
    

    
      
        “No, no, Mrs. Dr. dear,” exclaimed Susan, turning a deep brick-red from shame and dashing out of the room.
        「いいえ、いいえ、お医者様、お恥ずかしいことを！」とスーザンは叫び、恥じ入って深紅になり、部屋を飛び出した。
      
      
        She returned shortly with the two china dogs which always presided at the hearth of Ingleside.
        彼女はすぐに、いつもイングルサイドの暖炉に控えていた2つの磁器の犬を持って戻ってきた。
      
      
        “I do not see how I could have forgotten to put them back before you came.
        「どうしてあなたが戻る前に戻し忘れたのか理解できません。
      
      
        You see, Mrs. Dr. dear, Mrs. Charles Day from Charlottetown called here the day after you left...and you know how very precise and proper she is.
        お医者様、シャーロットタウンのチャールズ・デイ夫人が、あなたが出かけた翌日にここに来られたのです...そして彼女がどれほど正確で適切な方かご存知ですよね。
      
      
        Walter thought he ought to entertain her and he started in by pointing out the dogs to her.
        ウォルターは彼女をもてなすべきだと考え、最初に彼女にその犬たちを指し示しました。
      
      
        'This one is God and this is My God,' he said, poor innocent child.
        「こちらが神で、こちらが私の神です」と、かわいそうな無邪気な子供が言いました。
      
      
        I was horrified...though I thought that die I would to see Mrs. Day's face.
        私はぞっとしました...でもデイ夫人の顔を見るのは死んでもいいと思いました。
      
      
        I explained as best I could, for I did not want her to think us a profane family, but I decided I would just put the dogs away in the china closet, out of sight, till you got back.”
        私はできる限り説明しました。不敬な家族だと思われたくなかったので、でもあなたが戻るまで、犬たちを見えないところにしまっておくことにしました」と。
      
    

    
      
        “Mummy, can't we have supper soon?”, said Jem pathetically.
        「ママ、もうすぐ夕食を食べられないの？」とジェムが哀しげに言った。
      
      
        “I've got a gnawful feeling in the pit of my stomach.
        「お腹の底がむしゃむしゃしているんだ。
      
      
        And oh, Mummy, we've made everybody's favourite dish!”
        それに、ママ、みんなの大好物を作ったの！」
      
    

    
      
        “We, as the flea said to the elephant, have done that very thing,” said Susan with a grin.
        「象に言ったノミのように、私たちはまさにそのことをやり遂げました」と、スーザンはにっこり笑って言った。
      
      
        “We thought that your return should be suitably celebrated, Mrs. Dr. dear.
        「あなたの帰りを適切に祝うべきだと思いました、Dr.夫人」と。
      
      
        And now where is Walter?
        さて、ウォルターはどこにいるのかしら？
      
      
        It is his week to ring the gong for meals, bless his heart.”
        食事のためのゴングを鳴らす番は彼の週なのよ、彼の心に祝福を。」
      
    

    
      
        Supper was a gala meal...
        夕食は盛大な食事でした。
      
      
        ...and putting all the babies to bed afterwards was a delight.
        その後、赤ちゃんたちをみんな寝かしつけるのは楽しみでした。
      
      
        Susan even allowed her to put Shirley to bed, seeing what a very special occasion it was.
        スーザンは、とても特別な日であることを見て、シャーリーを寝かしつけることを許してくれました。
      
    

    
      
        “This is no common day, Mrs. Dr. dear,” she said solemnly.
        「これはありふれた日ではありません、ドクター夫人」と彼女は厳粛に言いました。
      
    

    
      
        “Oh, Susan, there is no such thing as a common day.
        「ああ、スーザン、ありふれた日なんてないのよ。
      
      
        Every day has something about it no other day has.
        どんな日にも他の日にはない何かがあるの。
      
      
        Haven't you noticed?”
        気づいていないの？」
      
    

    
      
        “How true that is, Mrs. Dr. dear.
        「その通りですよ、ドクター夫人」
      
      
        Even last Friday now, when it rained all day, and was so dull, my big pink geranium showed buds at last after refusing to bloom for three long years.
        先週の金曜日も、一日中雨が降っていて暗かったのに、私の大きなピンクのゼラニウムが、3年も花を咲かせようとしなかったのにやっとつぼみを見せました。
      
      
        And have you noticed the calceolarias, Mrs. Dr. dear?”
        そして、カルセオラリアに気づきましたか、ドクター夫人？」
      
    

    
      
        “Noticed them! I never saw such calceolarias in my life, Susan. How do you manage it?”
        「気づいた！人生でこんなに素晴らしいカルセオラリアを見たことがないわ、スーザン。どうやって育てているの？」
      
      
        (There, I've made Susan happy and haven't told a fib. I never did see such calceolarias...thank heaven!)
        （ああ、スーザンを喜ばせて、嘘もつかずに済んだわ。本当にこんなカルセオラリアを見たことがなかった…感謝よ！）
      
    

    
      
        “It is the result of constant care and attention, Mrs. Dr. dear.
        「それは絶え間ない世話と注意の結果です、Dr.のお母さん。
      
      
        But there is something I think I ought to speak of.
        でも、話しておくべきことがあると思います。
      
      
        I think Walter suspects something.
        ウォルターは何かを疑っていると思います。
      
      
        No doubt some of the Glen children have said things to him.
        きっとグレンの子どもたちの中に彼に何か言った子がいるでしょう。
      
      
        So many children nowadays know so much more than is fitting.
        最近の子どもたちは、適切でないほどたくさん知っています。
      
      
        Walter said to me the other day, very thoughtful-like, 'Susan,' he said, 'are babies very expensive?'
        先日ウォルターが私に言ったのですが、とても考え深げに、「スーザン、」と言いました、「赤ちゃんってとても高いの？」
      
      
        I was a bit dumfounded, Mrs. Dr. dear, but I kept my head.
        私は少し困惑しました、Dr.のお母さん、でも冷静を保ちました。
      
      
        'Some folks think they are luxuries,' I said, 'but at Ingleside we think they are necessities.'
        「一部の人は贅沢品だと思います」と私は言いました、「でもイングルサイドでは必需品だと考えています。」
      
      
        And I reproached myself with having complained aloud about the shameful price of things in all the Glen stores.
        そして、グレンのすべての店で物の恥ずべき価格について大声で不平を言ったことを自分で責めました。
      
      
        I am afraid it worried the child.
        子どもを心配させてしまったかもしれません。
      
      
        But if he says anything to you, Mrs. Dr. dear, you will be prepared.”
        でももし彼が何か言ったら、Dr.のお母さん、あなたは準備ができているでしょう。」
      
    

    
      
        “I'm sure you handled the situation beautifully, Susan,” said Anne gravely.
        「スーザン、きっとその状況を見事に処理したでしょう」とアンは厳かに言いました。
      
      
        “And I think it is time they all knew what we are hoping for.”
        「そして、彼ら全員が私たちの望みを知る時が来たと思います」。
      
    

    
      
        But the best of all was when Gilbert came to her, as she stood at her window, watching a fog creeping in from the sea, over the moonlit dunes and the harbour, right into the long narrow valley upon which Ingleside looked down and in which nestled the village of Glen St. Mary.
        しかし、最高だったのは、窓辺に立ち、海から忍び寄る霧を眺めながら、ギルバートが彼女のところにやって来た時でした。イングルサイドが見下ろす長く狭い谷間には、グレンセントメアリー村がひっそりと佇んでいました。
      
    

    
      
        “To come back at the end of a hard day and find you! Are you happy, Annest of Annes?”
        「一日の終わりに戻ってきて、あなたを見つけるなんて！幸せですか、アンの中のアン？」
      
    

    
      
        “Happy!” Anne bent to sniff a vaseful of apple blossoms Jem had set on her dressing-table.
        「幸せ！」アンは、ジェムが化粧台に置いてくれたリンゴの花の香りをかぎながら身をかがめた。
      
      
        She felt surrounded and encompassed by love.
        彼女は愛に囲まれ包まれていると感じた。
      
      
        “Gilbert dear, it's been lovely to be Anne of Green Gables again for a week, but it's a hundred times lovelier to come back and be Anne of Ingleside.”
        「ギルバート、グリーンゲーブルズのアンでいることは1週間ぶりに素敵だったけれど、イングルサイドのアンに戻ってくるのは100倍も素敵よ」。
      
    

  
    
      
        Chapter 4
        第4章
      
    

    
      
        “Absolutely not,” said Dr. Blythe, in a tone Jem understood.
        「絶対にだめだ」と、ジェムが理解する口調でブライス医師が言った。
      
    

    
      
        Jem knew there was no hope of Dad's changing his mind or that Mother would try to change it for him.
        ジェムは、父親が考えを変える希望もないし、母親が代わりに考えを変えようとすることもないことを知っていた。
      
      
        It was plain to be seen that on this point Mother and Dad were as one.
        この点に関しては、母親と父親が一致していることは明らかだった。
      
      
        Jem's hazel eyes darkened with anger and disappointment as he looked at his cruel parents...glared at them...all the more glaringly that they were so maddeningly indifferent to his glares and went on eating their supper as if nothing at all were wrong and out of joint.
        ジェムの濃い色のヘーゼルの瞳は、残忍な両親を見つめるうちに怒りと失望で暗くなった...睨みつけた...彼らが彼の睨みを無視して平然と夕食を食べ続け、まるで何も問題がないかのように振る舞う様子がますます目立った。
      
      
        Of course Aunt Mary Maria noticed his glares...nothing ever escaped Aunt Mary Maria's mournful, pale-blue eyes...but she only seemed amused at them.
        もちろん、メアリー・マリアおばさんは彼の睨みに気づいていた...何もメアリー・マリアおばさんの悲しげな蒼い瞳から逃れることはなかった...しかし、彼女はそれをただ面白がるように見えた。
      
    

    
      
        Bertie Shakespeare Drew had been up playing with Jem all the afternoon.
        バーティ・シェイクスピア・ドリューは午後中ずっとジェムと遊んでいた。
      
      
        Walter having gone down to the old House of Dreams to play with Kenneth and Persis Ford.
        ウォルターはケネスとパーシス・フォードと遊ぶために古い夢の家に行ってしまった。
      
      
        Bertie Shakespeare had told Jem that all the Glen boys were going down to the Harbour Mouth that evening to see Captain Bill Taylor tatoo a snake on his cousin Joe Drew's arm.
        バーティ・シェイクスピアは、すべてのグレンの少年たちがその夜、港口に行ってビル・テイラー船長がジョー・ドリューの腕に蛇の入れ墨をするのを見に行くとジェムに伝えた。
      
      
        He, Bertie Shakespeare, was going and wouldn't Jem come too?
        彼、バーティ・シェイクスピアは行くつもりで、ジェムも一緒に来ないか？
      
      
        It would be such fun.
        楽しいだろうに。
      
      
        Jem was at once crazy to go; and now he had been told that it was utterly out of the question.
        ジェムはすぐに行きたくなったが、今ではそれが全く無理だと言われていた。
      
    

    
      
        “For one reason among many,” said Dad, “it's much too far for you to go down to the Harbour Mouth with those boys.
        「その多くの理由の中でも1つに、港口まであの子たちと行くには距離が遠すぎるんだよ。」とパパは言った。
      
      
        They won't get back till late and your bedtime is supposed to be at eight, son.”
        あの子たちは遅くまで帰ってこないし、君の就寝時間は8時だとされているんだよ。」
      
    

    
      
        “I was sent to bed at seven every night of my life when I was a child,” said Aunt Mary Maria.
        「子供の頃は毎晩7時には寝床に送られたわ」とメアリー・マリアおばさんは言った。
      
    

    
      
        “You must wait till you are older, Jem, before you go so far away in the evenings,” said Mother.
        「夜遅くまで遠くに行くのは、もう少し年を取ってからにしなさい、ジェム」と母親が言った。
      
    

    
      
        “You said that last week,” cried Jem indignantly, “and I am older now.
        「先週も同じこと言ったでしょ」と、ジェムは憤慨して叫んだ。「もう少し年を取ったんだよ。」
      
      
        You'd think I was a baby! Bertie's going and I'm just as old as him.”
        「まるで赤ん坊みたいだと思ってるんでしょ！バーティーだって行くんだし、僕だって彼と同じくらいの年齢なんだよ。」
      
    

    
      
        “There's measles around,” said Aunt Mary Maria darkly.
        「麻疹が蔓延しているわよ」とメアリー・マリアおばさんが陰気に言った。
      
      
        “You might catch measles, James.”
        「ジェームズ、麻疹にかかるかもしれないわよ」と続けた。
      
    

    
      
        Jem hated to be called James.
        ジェムはジェームズと呼ばれるのを嫌がった。
      
      
        And she always did it.
        そして母親はいつもそう呼んだ。
      
    

    
      
        “I want to catch measles,” he muttered rebelliously.
        「はしかにかかりたい」と、彼は反抗的につぶやいた。
      
      
        Then, catching Dad's eye instead, subsided.
        その後、父親の視線を感じて静かになった。
      
      
        Dad would never let anyone “talk back” to Aunt Mary Maria.
        父親は誰もメアリー・マリアおばさんに逆らうことを許さなかった。
      
      
        Jem hated Aunt Mary Maria.
        ジェムはメアリー・マリアおばさんが嫌いだった。
      
      
        Aunt Diana and Aunt Marilla were such ducks of aunts but an aunt like Aunt Mary Maria was something wholly new in Jem's experience.
        ダイアナおばさんやマリラおばさんは素晴らしいおばさんだったが、メアリー・マリアおばさんのようなおばさんは、ジェムにとって全く新しい存在だった。
      
    

    
      
        “All right,” he said defiantly, looking at Mother so that nobody could suppose he was talking to Aunt Mary Maria, “if you don't want to love me you don't have to.
        「わかったよ」と、母親を見つめながら誰もが自分がメアリー・マリアおばさんと話しているとは思わないように言った。
      
      
        But will you like it if I just go away 'n' shoot tigers in Africa?”
        でも、もし僕がアフリカに行って虎を撃ち殺すだけなら、それでいいのかな？」
      
    

    
      
        “There are no tigers in Africa, dear,” said Mother gently.
        「アフリカにはトラはいないのよ、親愛なる」と母は優しく言った。
      
    

    
      
        “Lions, then!” shouted Jem.
        「じゃあライオンだ！」とジェムが叫んだ。
      
      
        They were determined to put him in the wrong, were they?
        彼を責め立てるつもりだったのか？
      
      
        They were bound to laugh at him, were they?
        彼を笑いものにするつもりだったのか？
      
      
        He'd show them!
        彼は見せてやる！
      
      
        “You can't say there's no lions in Africa.
        「アフリカにライオンがいないなんて言えないよ。
      
      
        There's millions of lions in Africa.
        アフリカには何百万ものライオンがいるんだ。
      
      
        Africa's just full of lions!”
        アフリカはライオンでいっぱいだ！」
      
    

    
      
        Mother and Father only smiled again, much to Aunt Mary Maria's disapproval.
        母と父は再び微笑んだだけで、マリア叔母は不承を示した。
      
      
        Impatience in children should never be condoned.
        子供の我慢できなさは決して容認されるべきではない。
      
    

    
      
        “Meanwhile,” said Susan, torn between her love for and sympathy with Little Jem and her conviction that Dr. and Mrs. Dr. were perfectly right in refusing to let him go away down to the Harbour Mouth with that village gang to that disreputable, drunken old Captain Bill Taylor's place, “here is your gingerbread and whipped cream, Jem dear.”
        「その間に」とスーザンは言った。彼女は、ジェムのことを愛し同情する一方で、ドクター夫妻が村の仲間と一緒に港口へ行かせないことに完全に賛成だという確信との間で葛藤していた。「こちらがジェムのジンジャーブレッドとホイップクリームよ、大切なジェム」。
      
    

    
      
        Gingerbread and whipped cream was Jem's favourite dessert.
        ジンジャーブレッドとホイップクリームはジェムのお気に入りのデザートだった。
      
      
        But tonight it had no charm to soothe his stormy soul.
        しかし、今夜は彼の荒れた心をなだめる魅力がなかった。
      
    

    
      
        “I don't want any!” he said sulkily.
        「いらない！」とジェムは不機嫌そうに言った。
      
      
        He got up and marched away from the table, turning at the door to hurl a final defiance.
        彼は立ち上がり、テーブルから離れて行進し、最後の挑戦を投げかけるためにドアで振り返った。
      
    

    
      
        “I ain't going to bed till nine o'clock, anyhow.
        「とにかく、9時まで寝ないんだ。
      
      
        And when I'm grown up I'm never going to bed.
        大人になったらもう寝ない。
      
      
        I'm going to stay up all night...every night...and get tattooed all over.
        毎晩徹夜して、全身にタトゥーを入れるんだ。
      
      
        I'm just going to be as bad as bad can be.
        最低の最低になるつもりだ。
      
      
        You'll see.”
        見てろよ」
      
    

    
      
        “'I'm not' would be so much better than 'ain't,' dear,” said Mother.
        「『I'm not』と言う方が『ain't』よりずっと良いわよ、親愛なる」と母親は言った。
      
    

    
      
        Could nothing make them feel?
        何も彼らを感じさせることはできないのか？
      
    

    
      
        “I suppose nobody wants my opinion, Annie, but if I had talked to my parents like that when I was a child I would have been whipped within an inch of my life,” said Aunt Mary Maria.
        「アニー、私の意見は誰も求めていないと思いますが、子供の頃に私が両親にあんな風に話したら、命からがら鞭打ちを受けていたでしょう」と、メアリー・マリアおばさんは言った。
      
      
        “I think it is a great pity the birch rod is so neglected now in some homes.”
        「今ではいくつかの家庭で樺の枝があまり使われなくなっているのは非常に残念だと思います」
      
    

    
      
        “Little Jem is not to blame,” snapped Susan, seeing that Dr. and Mrs. Dr. were not going to say anything.
        「ジェムちゃんは悪くないのよ」とスーザンがきつく言った。ドクター夫妻が何も言わないことを見て。
      
      
        But if Mary Maria Blythe was going to get away with that, she, Susan would know the reason why.
        でも、メアリー・マリア・ブライスがそれで済むと思ったら、スーザンが理由を知ってみせるわ。
      
      
        “Bertie Shakespeare Drew put him up to it, filling him up with what fun it would be to see Joe Drew tatooed.
        「バーティ・シェイクスピア・ドリューがジェムをそそのかして、ジョー・ドリューが入れ墨を入れられるのがどれほど楽しいかを教え込んだのよ。
      
      
        He was here all the afternoon and sneaked into the kitchen and took the best aluminum saucepan to use as a helmet.
        午後中ずっとここにいて、台所に忍び込んで一番いいアルミのなべをかぶり物に使ったの。
      
      
        Said they were playing soldiers.
        兵士ごっこをしていると言ってたわ。
      
      
        Then they made boats out of shingles and got soaked to the bone sailing them in the Hollow brook.
        それから瓦で船を作って、ホロー・ブルックで船を漕いでずぶ濡れになったの。
      
      
        And after that they went hopping about the yard for a solid hour, making the weirdest noises, pretending they were frogs.
        その後、1時間も庭を飛び跳ね回って、一番変な音を立てて、カエルごっこをしていたのよ。
      
      
        Frogs! No wonder Little Jem is tired out and not himself.
        カエル！ジェムちゃんが疲れ果てて元気がないのも無理はないわ。
      
      
        He is the best-behaved child that ever lived when he is not worn to a frazzle, and that you may tie to.”
        ジェムちゃんは疲れ果てていないときは、今までいた中で一番行儀のいい子なのよ。それは間違いないわ」
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria said nothing aggravatingly.
        メアリー・マリアおばさんは不快なことを何も言わなかった。
      
      
        She never talked to Susan Baker at meal-times, thus expressing her disapproval over Susan being allowed to “sit with the family” at all.
        彼女は食事の時間にスーザン・ベイカーと話すことはなく、それによってスーザンが全く「家族と一緒に座る」ことを許されていることに対する不承認を表現していた。
      
    

    
      
        Anne and Susan had thrashed that out before Aunt Mary Maria had come.
        アンとスーザンはメアリー・マリアおばさんが来る前にそれを話し合っていた。
      
      
        Susan, who “knew her place,” never sat or expected to sit with the family when there was company at Ingleside.
        スーザンは「自分の立場を知っている」と、イングルサイドに来客があるときは決して家族と一緒に座ったり座ることを期待しなかった。
      
    

    
      
        “But Aunt Mary Maria isn't company,” said Anne.
        「でもメアリー・マリアおばさんはお客様じゃないわ」とアンが言った。
      
      
        “She's just one of the family...and so are you, Susan.”
        「彼女はただ家族の一員よ…そしてあなたも、スーザン」と続けた。
      
    

    
      
        In the end Susan gave in, not without a secret satisfaction that Mary Maria Blythe would see that she was no common hired girl.
        最終的に、スーザンは譲歩したが、メアリー・マリア・ブライスが彼女がただの雇われ女ではないことを秘かに満足して見るだろうという秘密の満足感を持っていた。
      
      
        Susan had never met Aunt Mary Maria, but a niece of Susan's, the daughter of her sister Matilda, had worked for her in Charlottetown and had told Susan all about her.
        スーザンはメアリー・マリアおばさんに会ったことはなかったが、スーザンの姪である彼女の姉マチルダの娘がシャーロットタウンで彼女のために働いており、スーザンに彼女についてすべて話していた。
      
    

    
      
        “I am not going to pretend to you, Susan, that I'm overjoyed at the prospect of a visit from Aunt Mary Maria, especially just now,” said Anne frankly.
        「スーザン、正直に言って、今、メアリー・マリアおばさんが訪ねてくることに大喜びしているわけではありません」とアンは率直に言った。
      
      
        “But she has written Gilbert asking if she may come for a few weeks...and you know how the doctor is about such things...”
        「でも、数週間だけ訪ねてくることをギルバートに手紙で尋ねてきたの。そして医者がそういうことに対してどういう態度を取るか、あなたもわかっているわよ…」
      
    

    
      
        “As he has a perfect right to be,” said Susan staunchly.
        「彼には完全にその権利があるわ」と、スーザンは断固として言った。
      
      
        “What is a man to do but stand by his own flesh and blood?
        男は自分の血縁者を支える以外に何をすべきなのでしょう？
      
      
        But as for a few weeks...well, Mrs. Dr. dear, I do not want to look on the dark side of things...but my sister Matilda's sister-in-law came to visit her for a few weeks and stayed for twenty years.”
        でも、数週間というのは…まあ、お医者様の奥様、暗い面を見るのは好きではありませんが…でも、私の妹マチルダの義理の姉が数週間訪ねてきて、20年も滞在したことがあるのよ」
      
    

    
      
        “I don't think we need dread anything like that, Susan,” smiled Anne.
        「そんなに心配する必要はないと思うわ、スーザン」とアンは微笑んだ。
      
      
        “Aunt Mary Maria has a very nice home of her own in Charlottetown.
        「メアリー・マリアおばさんにはシャーロットタウンにとても素敵な自宅があるのよ。
      
      
        But she is finding it very big and lonely.
        でも、彼女はそれがとても広くて寂しいと感じているの。
      
      
        Her mother died two years ago, you know...she was eighty-five and Aunt Mary Maria was very good to her and misses her very much.
        彼女の母親は2年前に亡くなったの、85歳だったの。メアリー・マリアおばさんはとても親切で、とても母を懐かしく思っているのよ。
      
      
        Let's make her visit as pleasant as we can, Susan.”
        できるだけ彼女の訪問を楽しいものにしましょう、スーザン」。
      
    

    
      
        “I will do what in me lies, Mrs. Dr. dear.
        「私は私にできることをします、親愛なるMrs. Dr.。
      
      
        Of course we must put another board in the table, but after all is said and done it is better to be lengthening the table than shortening it down.”
        もちろん、テーブルにもう1枚板を入れなければなりませんが、結局のところ、テーブルを延ばす方が短くするよりも良いです。」
      
    

    
      
        “We mustn't have flowers on the table, Susan, because I understand they give her asthma.
        「スーザン、テーブルに花を飾ってはいけません。彼女が花粉症になると聞いていますから。
      
      
        And pepper makes her sneeze, so we'd better not have it.
        そして、胡椒は彼女をくしゃみさせるので、避けた方が良いでしょう。
      
      
        She is subject to frequent bad headaches, too, so we must really try not to be noisy.”
        彼女は頭痛が頻繁に起こるので、本当に騒がしくしないように努めなければなりません。」
      
    

    
      
        “Good grief! Well, I have never noticed you and the doctor making much noise.
        「まあまあ！さて、あなたと医者が大きな音を立てているのを私は一度も気づいたことがありません。
      
      
        And if I want to yell I can go to the middle of the maple bush; but if our poor children have to keep quiet all the time because of Mary Maria Blythe's headaches...
        私が叫びたいと思えば、カエデの木の真ん中に行けばいいのですが、私たちのかわいそうな子供たちがメアリー・マリア・ブライスの頭痛のためにいつも静かでいなければならないなんて...。
      
      
        you will excuse me for saying I think it is going a little too far, Mrs. Dr. dear.”
        あなたは私が言うのをお許しいただけるでしょう、親愛なるドクター夫人。」
      
    

    
      
        “It's just for a few weeks, Susan.”
        「数週間だけよ、スーザン。」
      
    

    
      
        “Let us hope so.
        「そう願いましょう。
      
      
        Oh, well, Mrs. Dr. dear, we just have to take the lean streaks with the fat in this world,” was Susan's final word.
        この世の中では、痩せた部分と太った部分を受け入れるしかないのですから、ああ、まあ、ドクター夫人、それを願うしかありませんわ」と、スーザンは最後に言いました。
      
    

    
      
        So Aunt Mary Maria came, demanding immediately upon her arrival if they had had the chimneys cleaned recently.
        そこでメアリー・マリアおばさんがやってきて、すぐに到着した途端に最近煙突の掃除をしたか尋ねました。
      
      
        She had, it appeared, a great dread of fire.
        彼女は火事を非常に恐れているようでした。
      
      
        “And I've always said that the chimneys of this house aren't nearly tall enough.
        「この家の煙突はまったく高さが足りないといつも言っていたわ。
      
      
        I hope my bed has been well aired, Annie.
        アニー、私のベッドはよく風通しされていることを願います。
      
      
        Damp bed linen is terrible.”
        湿ったベッドリネンはひどいわ。」
      
    

    
      
        She took possession of the Ingleside guest-room...and incidentally of all the other rooms in the house except Susan's.
        彼女はイングルサイドのゲストルームを占拠しました。そして、スーザンの部屋以外の家のすべての部屋も取り仕切りました。
      
      
        Nobody hailed her arrival with frantic delight.
        誰もが彼女の到着を熱狂的な歓迎で迎えませんでした。
      
      
        Jem, after one look at her, slipped out to the kitchen and whispered to Susan, “Can we laugh while she's here, Susan?”
        ジェムは彼女を一目見て、台所に逃げ出し、スーザンにささやきました。「彼女がいる間、笑っていいですか、スーザン？」
      
      
        Walter's eyes brimmed with tears at sight of her and he had to be hustled ignominiously out of the room.
        ウォルターは彼女を見て涙で目がいっぱいになり、恥辱的に部屋から追い出されなければなりませんでした。
      
      
        The twins did not wait to be hustled but ran of their own accord.
        双子たちは追い出されるのを待たずに自分たちから走り去りました。
      
      
        Even the Shrimp, Susan averred went and had a fit in the back yard.
        エビちゃんでさえ、スーザンは言いました、裏庭で癇癪を起こしたと。
      
      
        Only Shirley stood his ground, gazing fearlessly at her out of his round brown eyes from the safe anchorage of Susan's lap and arm.
        シャーリーだけが、スーザンの膝と腕の安全な場所から、丸い茶色の目で彼女を恐れずに見つめて立ち続けました。
      
      
        Aunt Mary Maria thought the Ingleside children had very bad manners.
        メアリー・マリアおばさんは、イングルサイドの子供たちのマナーが非常に悪いと考えていました。
      
      
        But what could you expect when they had a mother who “wrote for the papers” and a father who thought they were perfection just because they were his children, and a hired girl like Susan Baker who never knew her place?
        しかし、彼らには「新聞に寄稿する母親」がいて、ただ彼らが彼の子供であるだけで完璧だと考える父親がいて、スーザン・ベイカーのような雇われの女性が自分の立場を知らないので、何を期待していたのでしょうか？
      
      
        But she, Mary Maria Blythe, would do her best for poor Cousin John's grandchildren as long as she was at Ingleside.
        しかし、メアリー・マリア・ブライスは、イングルサイドにいる限り、かわいそうなジョンの従兄弟の孫たちのために最善を尽くすつもりでした。
      
    

    
      
        “Your grace is much too short, Gilbert,” she said disapprovingly at her first meal.
        「ギルバート、あなたの祈りはあまりにも短いわ」と、彼女は最初の食事で不満そうに言いました。
      
      
        “Would you like me to say grace for you while I am here? It will be a better example to your family.”
        「私がここにいる間、あなたのために祈りを捧げましょうか？家族にとって良い手本になるでしょう」
      
    

    
      
        Much to Susan's horror Gilbert said he would and Aunt Mary Maria said grace at supper.
        スーザンの驚きをもって、ギルバートは祈りを捧げると言い、メアリー・マリアおばさんが夕食時に祈りを捧げました。
      
      
        “More like a prayer than a grace,” Susan sniffed over her dishes.
        「祈りに近いもので、恵みとは違うわ」とスーザンは皿を片付けながら鼻で笑いました。
      
      
        Susan privately agreed with her niece's description of Mary Maria Blythe.
        スーザンは内心、姪のメアリー・マリア・ブライスについての説明に同意していました。
      
      
        “She always seems to be smelling a bad smell, Aunt Susan. Not an unpleasant odour...just a bad smell.”
        「いつも何か悪い匂いをかいでいるようなんですよ、スーザンおばさん。不快な臭いではなく…ただ悪い匂いがするだけです」
      
      
        Gladys had a way of putting things, Susan reflected.
        グラディスは物事を表現する方法を持っている、とスーザンは考えました。
      
      
        And yet, to anyone less prejudiced than Susan Miss Mary Maria Blythe was not ill-looking for a lady of fifty-five.
        しかし、スーザンよりも偏見の少ない人にとって、メアリー・マリア・ブライスは55歳の女性としては決して見た目が悪いわけではありませんでした。
      
      
        She had what she believed were “aristocratic features,” framed by always sleek grey crimps which seemed to insult daily Susan's spiky little knob of grey hair.
        彼女は自分が「貴族的な特徴」と信じているものを持っており、いつも滑らかな灰色のクリンプで顔立ちが引き立っていました。これは、スーザンの毎日の灰色の髪の毛のごわごわした小さな塊を侮辱しているように見えました。
      
      
        She dressed very nicely, wore long jet earrings in her ears and fashionably high-boned net collars on her lean throat.
        彼女はとても上品に身を包み、耳には長いジェットのイヤリングをつけ、痩せた首には流行の高い骨組みのネットの襟を着けていました。
      
    

    
      
        “At least, we do not need to be ashamed of her appearance,” reflected Susan.
        「少なくとも、彼女の容姿を恥じる必要はないわ」とスーザンは考えた。
      
      
        But what Aunt Mary Maria would have thought if she had known Susan was consoling herself on such grounds must be left to the imagination.
        しかし、もしメアリー・マリアおばさんがスーザンがそんな理由で自分を慰めていることを知っていたら、彼女はどう思ったのか、想像に任せるしかないだろう。
      
    

  
    
      
        Chapter 5
        第5章
      
    

    
      
        Anne was cutting a vaseful of June lilies for her room and another of Susan's peonies for Gilbert's desk in the library.
        アンは自分の部屋用に6月のユリの花瓶一杯と、図書室のギルバートの机用にスーザンの牡丹の花瓶一杯を切っていました。
      
      
        ...the milky-white peonies with the blood-red flecks at their hearts, like a god's kiss.
        牡丹は乳白色で、心臓部に血のような赤い斑点があり、まるで神の口づけのようでした。
      
      
        The air was coming alive after the unusually hot June day and one could hardly tell whether the harbour were silver or gold.
        異常に暑い6月の日が過ぎ、空気が活気づいてきました。誰もが、港が銀色なのか金色なのか、ほとんど区別がつかないほどでした。
      
    

    
      
        “There's going to be a wonderful sunset tonight, Susan,” she said, looking in at the kitchen window as she passed it.
        「今晩は素晴らしい夕焼けになるわよ、スーザン」と彼女は言いながら、キッチンの窓を通り過ぎるときに中をのぞいた。
      
    

    
      
        “I cannot admire the sunset until I have got my dishes washed, Mrs. Dr. dear,” protested Susan.
        「夕焼けを楽しむ前に、食器を洗わなければなりませんわ、お嬢さん先生」とスーザンが抗議しました。
      
    

    
      
        “It will be gone by that time, Susan.
        「その時には消えているわよ、スーザン。
      
      
        Look at that enormous white cloud towering up over the Hollow, with its rosy-pink top.
        あの谷間をそびえ立つ巨大な白い雲を見てごらん。その上にはバラ色のピンクがかった頂点があるわ。
      
      
        Wouldn't you like to fly up and light on it?”
        その上に飛んで行って、その上に立ってみたいと思わない？」
      
    

    
      
        Susan had a vision of herself flying up over the glen, dishcloth in hand, to that cloud.
        スーザンは、台所ぞうきんを手に、谷間を飛び越えてあの雲に飛んでいく自分の姿を思い描いた。
      
      
        It did not appeal to her.
        彼女には魅力的ではなかった。
      
      
        But allowances must be made for Mrs. Dr. just now.
        しかし、今はドクター夫人には寛容であるべきだ。
      
    

    
      
        “There's a new, vicious kind of bug eating the rose-bushes,” went on Anne.
        「新種の悪質な虫がバラの木を食べているのよ」とアンは続けた。
      
      
        “I must spray them tomorrow.
        明日、スプレーをしなくちゃ。
      
      
        I'd like to do it tonight...this is just the kind of evening I love to work in the garden.
        今夜やりたいわ…これぞ私が庭で作業するのが好きな夕べよ。
      
      
        Things are growing tonight.
        今夜は物事が成長しているわ。
      
      
        I hope there'll be gardens in heaven, Susan...gardens we can work in, I mean, and help things to grow.”
        天国には庭があるといいわね、スーザン…私たちが作業し、物事を成長させる庭がね。」
      
    

    
      
        “But not bugs surely,” protested Susan.
        「でも、虫はやだわ」とスーザンが抗議した。
      
    

    
      
        “No-o-o, I suppose not.
        「いやああ、そうかもしれないわ。
      
      
        But a completed garden wouldn't really be any fun, Susan.
        でも完成した庭は本当に楽しくないわよ、スーザン。
      
      
        You have to work in a garden yourself or you miss its meaning.
        庭で自分で働かないと、その意味がわからないの。
      
      
        I want to weed and dig and transplant and change and plan and prune.
        雑草を抜いたり、掘ったり、植え替えたり、変えたり、計画したり、剪定したいの。
      
      
        And I want the flowers I love in heaven...I'd rather my own pansies than the asphodel, Susan.”
        そして天国には私の好きな花が欲しいの。アスフォデルよりも私のパンジーの方がいいわ、スーザン。」
      
    

    
      
        “Why cannot you put in the evening as you want to?”, broke in Susan, who thought Mrs. Dr. was really going a little wild.
        「なぜあなたが望むように夕方を過ごせないのですか？」と、スーザンが割り込んだ。スーザンは、ミセス・ドクターが本当に少し荒れていると思っていた。
      
    

    
      
        “Because the doctor wants me to go for a drive with him.
        「医者が私とドライブに行くように言っているの。
      
      
        He is going to see poor old Mrs. John Paxton.
        彼は可哀想なジョン・パクストン夫人を見舞いに行くの。
      
      
        She is dying...he can't do her any good...he has done everything he can...but she does like to have him drop in.”
        彼女は亡くなりそうなんだけど...彼には何もできない...彼ができる限りのことはやった...でも彼女は彼が立ち寄ってくれるのが好きなの。」
      
    

    
      
        “Oh, well, Mrs. Dr. dear, we all know that nobody can die or be born without him hereabouts and it is a nice evening for a drive.
        「ああ、まあ、ドクター夫人、みんな知っているわ、この辺りでは誰も彼なしで死んだり生まれたりできないってこと。ドライブにはいい夕方よ。」
      
      
        I think I will take a walk down to the village myself and replenish our pantry after I put the twins and Shirley to bed and manure Mrs. Aaron Ward.
        「私も村まで散歩に行って、双子とシャーリーを寝かせて、アーロン・ワード夫人に肥料をやった後、食料庫を補充しようと思うわ。」
      
      
        She isn't blooming as she ought to.
        彼女は本来のように花開いていないの。
      
      
        Miss Blythe has just gone upstairs, sighing at every step, saying one of her headaches is coming on, so there will be a little peace and quiet for the evening at least.”
        ブライスさんはちょうど階段を上がって行ったわ。一歩ごとにため息をつきながら、頭痛が始まると言っていたから、少なくとも今晩は少し平和で静かになるわ。」
      
    

    
      
        “See that Jem goes to bed in good time, will you, Susan?” said Anne as she went away through the evening that was like a cup of fragrance that has spilled over.
        「スーザン、ジェムがちゃんと早く寝るようにしてね」とアンは言いながら、香りのこぼれたカップのような夕方を通り抜けていきました。
      
      
        “He's really much tireder than he thinks he is. And he never wants to go to bed. Walter is not coming home tonight, Leslie asked if he might stay there.”
        「彼は思っているよりもずっと疲れているのよ。それに、彼は絶対に寝たがりません。ウォルターは今夜帰ってこないの、レスリーがそこに泊まってもいいかと頼んできたの」
      
    

    
      
        Jem was sitting on the steps of the side door, one bare foot hooked over his knee, scowling viciously at things in general and at an enormous moon behind the Glen church spire in particular.
        ジェムは片足を膝にかけて、横のドアの階段に座っていて、一般的なものや特にグレン教会の尖塔の後ろにある巨大な月に激しくにらみつけていた。
      
      
        Jem didn't like such big moons.
        ジェムはそんな大きな月が好きではなかった。
      
    

    
      
        “Take care your face doesn't freeze like that,” Aunt Mary Maria had said as she passed him on her way into the house.
        「その顔がそのまま凍らないように気をつけなさい」と、メアリー・マリア叔母が家に入る途中で彼に言った。
      
    

    
      
        Jem scowled more blackly than ever.
        ジェムはこれまで以上に険しい表情で眉をひそめた。
      
      
        He didn't care if his face did freeze like that.
        彼は自分の顔がそのまま凍りついても気にしなかった。
      
      
        He hoped it would.
        むしろ、そうなってくれることを願っていた。
      
      
        “Go 'way and don't come tagging after me all the time,” he told Nan, who had crept out to him after Father and Mother had driven away.
        「さっさと行って、いつもついてくるのはやめてくれ」と、父と母が車で去った後に彼のそばに忍び寄ってきたナンに言った。
      
    

    
      
        “Cross-patch!” said Nan.
        「機嫌悪いやつ！」とナンが言った。
      
      
        But before she trotted off she laid down on the step beside him the red candy lion she had brought out to him.
        しかし、彼女が去る前に、彼女は彼の隣の階段に持ってきた赤い飴のライオンを置いた。
      
    

    
      
        Jem ignored it.
        ジェムはそれを無視した。
      
      
        He felt more abused than ever.
        彼は今まで以上に虐げられていると感じた。
      
      
        He wasn't being used right.
        彼は正しく扱われていないと感じた。
      
      
        Everybody picked on him.
        誰もが彼をいじめた。
      
      
        Hadn't Nan that very morning said, “You weren't born at Ingleside like the rest of us.”
        その朝、ナンは「あなたは私たちと同じくイングルサイドで生まれたわけではない」と言ったでしょう。
      
      
        Di had et his chocolate rabbit that forenoon though she knew it was his rabbit.
        ディはその前の日の午前中に、彼のウサギのチョコレートを食べてしまったのに、それが彼のウサギだと知っていた。
      
      
        Even Walter had deserted him, going away to dig wells in the sand with Ken and Persis Ford.
        ウォルターさえも彼を見捨て、ケンとパーシス・フォードと一緒に砂浜で井戸を掘りに行ってしまった。
      
      
        Great fun that!
        それは楽しいことだった！
      
      
        And he wanted so much to go with Bertie to see the tattooing.
        そして、バーティーと一緒に刺青を見に行きたかった。
      
      
        Jem was sure he had never wanted anything so much in his life before.
        ジェムは自分がこれまで人生でこんなに何かを望んだことがないと確信していた。
      
      
        He wanted to see the wonderful, full-rigged ship that Bertie said was always on Captain Bill's mantelpiece.
        バーティーが言うように、いつもキャプテン・ビルの暖炉の上にある素晴らしい満載船を見たかった。
      
      
        It was a mean shame, that's what it was.
        それは卑劣な恥だった、それが真実だ。
      
    

    
      
        Susan brought him out a big slice of cake covered with maple frosting and nuts, but, “No, thank you,” said Jem stonily.
        スーザンはメープルのフロスティングとナッツがかかった大きなケーキを持ってきたが、ジェムは固く言った。「いいえ、結構です。」
      
      
        Why hadn't she saved some of the gingerbread and cream for him?
        なぜ彼女はジェムのためにジンジャーブレッドとクリームを少し取っておかなかったのか？
      
      
        S'pose the rest of them had et it all.
        他のみんながそれを全部食べちゃったんだろうな。
      
      
        Pigs!
        最低だな！
      
      
        He plunged into a deeper gulf of gloom.
        彼はますます深い暗澹の底に突き落とされた。
      
      
        The gang would be on their way to the Harbour Mouth by now.
        仲間たちは今頃港口に向かっているだろう。
      
      
        He just couldn't bear the thought.
        彼はそのことを考えるのが耐えられなかった。
      
      
        He'd got to do something to get square with folks.
        彼は人々と仲直りするために何かしなければならなかった。
      
      
        S'posin' he sliced Di's sawdust giraffe open on the living-room rug?
        もし彼がダイの木綿のキリンをリビングの敷物の上で切り裂いたらどうだろう？
      
      
        That would make old Susan mad...Susan with her nuts, when she knew he hated nuts in frosting.
        それは古いスーザンを怒らせるだろう…スーザンはナッツが嫌いだと知っているのに、ナッツをフロスティングに入れる。
      
      
        S'posin' he went and drew a moustache on that picture of the cherub on the calendar in her room?
        もし彼が彼女の部屋のカレンダーの天使の絵に口ひげを描いたらどうだろう？
      
      
        He had always hated that fat, pink, smiling cherub because it looked just like Sissy Flagg who had told round school that Jem Blythe was her beau.
        彼はいつもその太ったピンク色で笑っている天使が嫌いだった。なぜなら、それはジェム・ブライスが彼女の恋人だと学校で言いふらしたシシー・フラッグにそっくりだったからだ。
      
      
        Hers! Sissy Flagg! But Susan thought that cherub lovely.
        彼女のもの！シシー・フラッグ！でもスーザンはその天使を可愛いと思っていた。
      
    

    
      
        S'posin' he scalped Nan's doll?
        もしナンの人形の頭皮を剥いだら？
      
      
        S'posin' he whacked the nose off Gog or Magog...or both of them?
        もしゴグやマゴグの鼻を叩き落としたら…それとも両方を？
      
      
        Maybe that would make Mother see he wasn't a baby any longer.
        もしかしたら、それで母さんがもう自分は赤ちゃんじゃないことに気づくかもしれない。
      
      
        Just wait till next spring!
        来年の春まで待ってろ！
      
      
        He had brought her mayflowers for years and years and years...ever since he was four...but he wouldn't do it next spring.
        彼は何年も何年も彼女にメイフラワーを持ってきていた…4歳の頃からずっと…でも来年の春はやらないだろう。
      
      
        No, sir!
        いいえ、絶対に！
      
    

    
      
        S'posin' he et a lot of the little green apples on the early tree and got nice and sick?
        もし早生の木の小さな青リンゴをたくさん食べて、お腹を壊したらどうだろう？
      
      
        Maybe that would scare them.
        それで彼らを怖がらせることができるかもしれない。
      
      
        S'posin' he never washed behind his ears again?
        もう二度と耳の後ろを洗わなかったらどうだろう？
      
      
        S'posin' he made faces at everybody in church next Sunday?
        来週の日曜日に教会で皆に顔をしかめたらどうだろう？
      
      
        S'posin' he put a caterpillar on Aunt Mary Maria...a big, striped, woolly caterpillar?
        マリアおばさんの上に毛むくじらを乗せたらどうだろう？
      
      
        S'posin' he ran away to the harbour and hid in Captain David Reese's ship and sailed out of the harbour in the morning on his way to South America?
        港に逃げてデイビッド・リース船長の船に隠れて、朝になって南アメリカへ向かう途中で港を出航したらどうだろう？
      
      
        Would they be sorry then?
        そのとき彼らは悲しむだろうか？
      
      
        S'posin' he never came back?
        もし彼が戻ってこなかったらどうだろう？
      
      
        S'posin' he went hunting jaggers in Brazil?
        ブラジルでジャガーを狩りに行ったらどうだろう？
      
      
        Would they be sorry then?
        そのとき彼らは悲しむだろうか？
      
      
        No, he bet they wouldn't.
        いや、彼は彼らが悲しむとは思わないだろう。
      
      
        Nobody loved him.
        誰も彼を愛していなかった。
      
      
        There was a hole in his pants pocket.
        彼のズボンのポケットに穴が開いていた。
      
      
        Nobody had mended it.
        誰もそれを修理してくれなかった。
      
      
        Well, he didn't care.
        まあ、彼は気にしない。
      
      
        He'd just show that hole to everybody in the Glen and let people see how neglected he was.
        彼はグレンの誰にでもその穴を見せて、自分がどれほど放置されているかを知らせるだけだ。
      
      
        His wrongs surged up and overwhelmed him.
        彼の不満が湧き上がり、彼を圧倒した。
      
    

    
      
        Tick-tack...tick-tack...tick-tack...went the old grandfather clock in the hall that had been brought to Ingleside after Grandfather Blythe's death.
        トック、トック、トック…と、古い祖父時計が鳴り響く。それはブライス祖父の死後にイングルサイドに持ち込まれたものだ。
      
      
        a deliberate old clock dating from the days when there was such a thing as time.
        時間というものが存在していた時代に作られた、慎重な古い時計。
      
      
        Generally Jem loved it...now he hated it.
        普段はジェムはそれを愛していたが…今は嫌いだった。
      
      
        It seemed to be laughing at him.
        彼をからかっているように思えた。
      
      
        “Ha, ha, bedtime is coming. The other fellows can go to the Harbour Mouth but you go to bed. Ha, ha...ha, ha...ha, ha!”
        「はは、就寝の時間が近づいている。他の仲間たちは港口に行けるけど、お前はベッドに入れ。はは…はは…はは！」
      
    

    
      
        Why did he have to go to bed every night?
        なぜ彼は毎晩ベッドに入らなければならないのか？
      
      
        Yes, why?
        そう、なぜ？
      
    

    
      
        Susan came out on her way to the Glen and looked tenderly at the small, rebellious figure.
        スーザンはグレンへ向かう途中で外に出て、小さな反抗的な姿を優しく見つめた。
      
    

    
      
        “You needn't go to bed till I get back, Little Jem,” she said indulgently.
        「帰ってくるまで、リトル・ジェム、寝なくてもいいわよ」と、彼女は寛大な口調で言った。
      
    

    
      
        “I ain't going to bed tonight!” said Jem fiercely.
        「今夜は寝ないんだ！」とジェムは激しく言った。
      
      
        “I'm going to run away, that's what I'm going to do, old Susan Baker.
        「逃げるんだ、それが私のすることなんだ、古いスーザン・ベイカー。
      
      
        I'm going to go and jump into the pond, old Susan Baker.”
        池に飛び込むんだ、古いスーザン・ベイカー。」
      
    

    
      
        Susan did not enjoy being called old, even by Little Jem.
        スーザンは、たとえリトル・ジェムからであっても「おばさん」と呼ばれるのは嬉しくなかった。
      
      
        She stalked away in a grim silence.
        彼女は険しい沈黙のまま去っていった。
      
      
        He did need a bit of disciplining.
        彼は少ししつけが必要だった。
      
      
        The Shrimp, who had followed her out, feeling a yearning for companionship, squatted down on his black haunches before Jem, but got only a glare for his pains.
        スーザンに続いて外に出てきたエビちゃんは、仲間を求める思いを感じながら、ジェムの前で黒い尻尾に腰を下ろしたが、その苦労に対してただ睨まれるだけだった。
      
      
        “Clear out! Sitting there on your bottom, staring like Aunt Mary Maria! Scat! Oh, you won't, won't you! Then take that!”
        「さっさと出て行け！そのまま座って、マリア・マリアおばさんのようにじっと見つめているなんて！さっさと消えろ！ああ、嫌かい？じゃあ、これを受けてみろ！」
      
    

    
      
        Jem shied Shirley's little tin wheelbarrow that was lying handily near, and the Shrimp fled with a plaintive yowl to the sanctuary of the sweetbriar hedge.
        ジェムは手近に置かれていたシャーリーの小さなブリキ製の手押し車を避け、エビちゃんは悲しげな鳴き声を上げて甘い茨の生け垣の聖域に逃げた。
      
      
        Look at that! Even the family cat hated him!
        見てよ！家族の猫ですら彼を嫌っている！
      
      
        What was the use of going on living?
        生きていく意味なんてあるのか？
      
    

    
      
        He picked up the candy lion.
        彼はキャンディのライオンを手に取った。
      
      
        Nan had eaten the tail and most of the hindquarters but it was still quite a lion.
        ナンは尾と後ろ脚のほとんどを食べてしまったが、それでもまだかなりのライオンだった。
      
      
        Might as well eat it.
        食べてしまおう。
      
      
        It might be the last lion he'd ever eat.
        これが彼が今後食べる最後のライオンかもしれない。
      
      
        By the time Jem had finished the lion and licked his fingers he had made up his mind what he was going to do.
        ジェムがライオンを食べ終え、指を舐める頃には、彼は自分が何をするか決心していた。
      
      
        It was the only thing a fellow could do when a fellow wasn't allowed to do anything.
        何も許されていない時に、やるべきことはそれしかなかった。
      
    

  
    
      
        Chapter 6
        第6章
      
    

    
      
        “Why in the world is the house lighted up like that?” exclaimed Anne, when she and Gilbert turned in at the gate at eleven o'clock.
        「なんでこんなに家が明るいの？」とアンは叫びました。アンとギルバートが11時に門をくぐったとき。
      
      
        “Company must have come.”
        「お客さんが来たに違いないわ。」
      
    

    
      
        But there was no company visible when Anne hurried into the house.
        しかし、アンが急いで家に入っても誰もいなかった。
      
      
        Nor was anyone else visible.
        他にも誰も見当たらなかった。
      
      
        There was a light in the kitchen, in the living-room, in the library, in the dining-room, in Susan's room and the upstairs hall, but no sign of an occupant.
        台所にも、リビングにも、図書室にも、ダイニングルームにも、スーザンの部屋にも、2階の廊下にも明かりが灯っていたが、住人の気配はなかった。
      
    

    
      
        “What do you suppose,” began Anne...
        「一体何が起こったのかしら」とアンが言いかけたところで...。
      
      
        but she was interrupted by the ringing of the telephone.
        しかし、電話のベルが鳴り、彼女は言葉を遮られた。
      
      
        Gilbert answered...
        ギルバートが電話に出て...。
      
      
        ...listened for a moment,...
        ...少し聞いた後、
      
      
        ...uttered an ejaculation of horror...
        ...恐怖の声を漏らし、
      
      
        ...and tore out without even a glance at Anne.
        ...アンを一度も見ずに飛び出して行った。
      
      
        Evidently something dreadful had happened and there was no time to be wasted in explanations.
        明らかに何か恐ろしいことが起こったようで、説明のための時間はないようだった。
      
    

    
      
        Anne was used to this...as the wife of a man who waits on life and death must be.
        アンは、生死を見守る夫の妻として、このようなことに慣れていた。
      
      
        With a philosophical shrug she removed her hat and coat.
        彼女は哲学的な肩をすくめて帽子とコートを脱いだ。
      
      
        She felt a trifle annoyed with Susan, who really shouldn't have gone out and left all the lights blazing and all the doors wide open.
        アンは、外出して明かりをつけたまま全てのドアを開けっ放しにしておくべきではなかったスーザンに少しイライラを感じた。
      
    

    
      
        “Mrs...Dr...dear,” said a voice that could not possibly be Susan's...but was.
        「ミセス…ドクター…お願い」と、スーザンの声とはありえない声が言ったが、それはスーザンの声だった。
      
    

    
      
        Anne stared at Susan.
        アンはスーザンをじっと見つめた。
      
      
        Such as Susan...hatless...her grey hair full of bits of hay...her print dress shockingly stained and discoloured.
        スーザンは帽子をかぶっていない姿で、灰色の髪に干し草のかけらがついていて、プリントのドレスは驚くほど汚れて色あせていた。
      
      
        And her face!
        そして彼女の顔！
      
    

    
      
        “Susan! What has happened?
        「スーザン！何が起こったの？」
      
      
        Susan!”
        スーザン！」
      
    

    
      
        “Little Jem has disappeared.”
        「ジェムがいなくなっちゃったのよ」
      
    

    
      
        “Disappeared!” Anne stared stupidly.
        「消えた！」アンは呆然と見つめた。
      
      
        “What do you mean? He can't have disappeared!”
        「どういう意味？彼が消えるはずがない！」
      
    

    
      
        “He has,” gasped Susan, wringing her hands.
        スーザンは息も絶え絶えに言いました。手を絞りながら。「ジェムがいないの。」
      
      
        “He was on the side steps when I went to the Glen.
        「私がグレンに行ったとき、彼は階段の脇にいたの。
      
      
        I was back before dark...and he was not there.
        暗くなる前に戻ってきたのに...彼はいなかったの。
      
      
        At first...I was not scared...but I could not find him anywhere.
        最初は...怖くなかったの...でもどこにも見当たらなかったの。
      
      
        I have searched every room in the house...he said he was going to run away...”
        家のすべての部屋を探したわ...彼は逃げるつもりだと言っていたの...」
      
    

    
      
        “Nonsense! He wouldn't do that, Susan.
        「ばかげています！ジェムはそんなことしないわ、スーザン。
      
      
        You have worked yourself up unnecessarily.
        あなたは無駄に心配しすぎています。
      
      
        He must be somewhere about...he has fallen asleep...he must be somewhere around.”
        どこかにいるはずよ…眠ってしまったのかもしれないわ…どこかにいるはずよ。」
      
    

    
      
        “I have looked everywhere...everywhere.
        「どこにも探しました...どこにも。
      
      
        I have combed the grounds and the outhouses.
        庭や納屋をくまなく探しました。
      
      
        Look at my dress...I remembered he always said it would be such fun to sleep in the hay-loft.
        このドレスを見てください...彼はいつも納屋のヘイロフトで寝るのが楽しいだろうと言っていたのを思い出しました。
      
      
        So I went there...and fell through that hole in the corner into one of the mangers in the stable...and lit on a nest of eggs.
        だからそこに行って...そして角の穴から納屋の一つの飼い葉桶に落ちて...そして卵の巣に落ちました。
      
      
        It is a mercy I did not break a leg...if anything can be a mercy when Little Jem is lost.”
        足を骨折しなかったのは幸運でした...リトル・ジェムが行方不明の時には、何かが幸運であることができます。」
      
    

    
      
        Annie still refused to feel perturbed.
        アニーはまだ動揺するつもりはなかった。
      
    

    
      
        “Do you think he could have gone to the Harbour Mouth with the boys, after all, Susan? He has never disobeyed a command before, but...”
        「スーザン、結局、彼は男の子たちと一緒に港口に行った可能性はありますか？彼は今まで命令に逆らったことがないけれども…」
      
    

    
      
        “No, he did not, Mrs. Dr. dear...the blessed lamb did not disobey.
        「いいえ、Dr.先生...そのかわいい子は逆らいませんでした。
      
      
        I rushed down to Drews' after I had searched everywhere and Bertie Shakespeare had just got home.
        どこも探しましたが見つからず、急いでDrews'に向かいました。バーティ・シェイクスピアが帰宅したばかりでした。
      
      
        He said Jem had not gone with them.
        彼はジェムが一緒に行っていないと言いました。
      
      
        The pit seemed to drop out of my stomach.
        胃の底から何かが落ちたような気がしました。
      
      
        You had trusted him to me and...I phoned Paxtons' and they said you had been there and gone they did not know where.”
        あなたは彼を私に任せたままで...パクストンに電話をかけたところ、あなたがそこにいたと言われましたが、どこに行ったかは分からないと言われました。」
      
    

    
      
        “We drove to Lowbridge to call on the Parkers...”
        「私たちはパーカー家を訪ねるためにローブリッジまで車を走らせました...」
      
    

    
      
        “I phoned everywhere I thought you could be.
        「あなたがいると思ったところにはどこにでも電話しました。
      
      
        Then I went back to the village...the men have started out to search...”
        それから村に戻りました...男たちが捜索を始めたところです...」
      
    

    
      
        “Oh, Susan, was that necessary?”
        「ああ、スーザン、それは必要だったの？」
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear, I had looked everywhere...everywhere that child could be.
        「ドクター夫人、どこにでも...子供がいる可能性のあるところはどこでも探しました。
      
      
        Oh, what I have gone through this night! And he said he was going to jump into the pond...”
        この夜何を経験したことか！そして、彼は池に飛び込むつもりだと言っていました...」
      
    

    
      
        In spite of herself a queer little shiver ran over Anne.
        アンは自分でも意識していないのに、変な寒気が走った。
      
      
        Of course Jem wouldn't jump into the pond...that was nonsense...
        もちろんジェムが池に飛び込むわけがない…それはナンセンスだ…
      
      
        but there was an old dory on it which Carter Flagg used for trouting and Jem might, in his defiant mood of the earlier evening, have tried to row about the pond in it...
        しかし、池にはカーター・フラッグがトラウティングに使っていた古いドーリーがあったかもしれず、ジェムは前の晩の反抗的な気分で、それを使って池を漕ごうとしたかもしれない…
      
      
        he had often wanted to...he might even have fallen into the pond trying to untie the dory.
        彼はよくやりたがっていた…彼はドーリーの結び目を解こうとして池に転落したかもしれない。
      
      
        All at once her fear took terrible shape.
        突然、彼女の恐怖が恐ろしい形を取った。
      
    

    
      
        “And I haven't the slightest idea where Gilbert has gone,” she thought wildly.
        「ギルバートがどこに行ったのか、まったく見当もつかないわ」と、彼女は取り乱して考えた。
      
    

    
      
        “What's all this fuss about?” demanded Aunt Mary Maria, suddenly appearing on the stairs, her head surrounded by a halo of crimpers and her body encased in a dragon-embroidered dressing-gown.
        「何この騒ぎは？」と、階段に突然現れたメアリー・マリアおばさんが要求した。彼女の頭はカーラーで囲まれ、体は龍の刺繍のドレスガウンに包まれていた。
      
      
        “Can't a body ever get a quiet night's sleep in this house?”
        「この家では誰も静かな夜の眠りを得られないのか？」
      
    

    
      
        “Little Jem has disappeared,” said Susan again, too much in the grip of terror to resent Miss Blythe's tone.
        「ジェムがいなくなったのよ」とスーザンが再び言った。恐怖に取り憑かれていて、ブライスさんの口調に腹を立てる余裕もなかった。
      
      
        “His mother trusted me...”
        「彼の母さんは私を信頼していたのに…」
      
    

    
      
        Anne had gone to search the house for herself.
        アンは自分で家の中を探しに行っていた。
      
      
        Jem must be somewhere!
        ジェムはどこかにいるはずだ！
      
      
        He was not in his room...the bed was undisturbed....
        彼は自分の部屋にいなかった...ベッドは乱れていなかった...
      
      
        He was not in the twins' room...in hers...
        彼は双子の部屋にもいなかった...彼女の部屋にも...
      
      
        He was...he was nowhere in the house.
        彼は...彼は家の中のどこにもいなかった。
      
      
        Anne, after a pilgrimage from garret to cellar, returned to the living-room in a condition that was suddenly akin to panic.
        アンは屋根裏から地下室まで巡礼のように探し回った後、パニックに近い状態でリビングルームに戻ってきた。
      
    

    
      
        “I don't want to make you nervous, Annie,” said Aunt Mary Marie, lowering her voice creepily, “but have you looked in the rainwater hogshead? Little Jack MacGregor was drowned in a rainwater hogshead in town last year.”
        「アニーを不安にさせたくはないけど」と、マリー伯母が不気味な声で言った。「雨水のための大樽の中を見たことはあるかしら？昨年、町でジャック・マクレガーが雨水のための大樽で溺れたのよ」
      
    

    
      
        “I...I looked there,” said Susan, with another wring of her hands. “I...I took a stick...and poked...”
        「そ、そこを見たのよ」とスーザンは手を絞りながら言った。「棒を持って…突いたのよ…」
      
    

    
      
        Anne's heart, which had stood still at Aunt Mary Maria's question, resumed operations.
        アンの心臓は、マリー伯母の質問で止まっていたが、再び動き始めた。
      
      
        Susan gathered herself together and stopped wringing her hands.
        スーザンは気持ちを落ち着かせ、手を絞るのをやめた。
      
      
        She had remembered too late that Mrs. Dr. dear should not be upset.
        スーザンは遅すぎるほどに、大切なドクター夫人が動揺するべきではないことを思い出した。
      
    

    
      
        “Let us calm down and pull together,” she said in a trembling voice.
        「落ち着いて一緒に頑張りましょう」と、彼女は震える声で言った。
      
      
        “As you say, Mrs. Dr. dear, he must be somewhere about.
        「おっしゃる通り、大切なドクター夫人。どこかにいるはずです。
      
      
        He cannot have dissolved into thin air.”
        彼がただちに消えたわけではありません」。
      
    

    
      
        “Have you looked in the coal-bin? And the clock?” asked Aunt Mary Maria.
        「石炭箱を見ましたか？それとも時計を？」とマリー伯母が尋ねた。
      
    

    
      
        Susan had looked in the coal-bin but nobody had thought of the clock.
        スーザンは石炭箱を見たが、誰も時計のことを考えていなかった。
      
      
        It was quite big enough for a small boy to hide in.
        小さな男の子が隠れるのに十分な大きさだった。
      
      
        Anne, not considering the absurdity of supposing that Jem would crouch there for four hours, rushed to it.
        アンは、ジェムが4時間もそこにしゃがんでいるとは考えなかったが、急いでそこに向かった。
      
      
        But Jem was not in the clock.
        しかし、ジェムは時計の中にはいなかった。
      
    

    
      
        “I had a feeling something was going to happen when I went to bed tonight,” said Aunt Mary Maria, pressing both hands to her temples.
        「今夜寝るときに何かが起こる予感がしたのよ」と、メアリー・マリアおばさんは両手でこめかみを押さえながら言った。
      
      
        “When I read my nightly chapter in the Bible the words, 'Ye know not what a day may bring forth,' seemed to stand out from the page as it were.
        「夜に聖書の一節を読んでいたとき、『日が何をもたらすかはわからない』という言葉がページから浮かび上がってくるように感じたの。
      
      
        It was a sign.
        それは兆候だったのよ。
      
      
        You'd better nerve yourself to bear the worst, Annie.
        アニー、最悪の事態に耐える覚悟を決めた方がいいわ。
      
      
        He may have wandered into the marsh.
        彼は湿地に迷い込んでしまったかもしれないわ。
      
      
        It's a pity we haven't a few bloodhounds.”
        血統書付きの猟犬がいないのは残念ね。」
      
    

    
      
        With a dreadful effort Anne managed a laugh.
        アンは恐るべき努力をして笑いをこぼした。
      
    

    
      
        “I'm afraid there aren't any on the Island, Aunty.
        「残念ながら島にはいないんですよ、おばさん。
      
      
        If we had Gilbert's old setter Rex, who got poisoned, he would soon find Jem.
        ギルバートの以前のセッター犬レックスがいれば、すぐにジェムを見つけるでしょう。
      
      
        I feel sure we are all alarming ourselves for nothing...”
        私は確信しています、私たちは何もないことで自分たちを不安にさせているだけだと。」
      
    

    
      
        “Tommy Spencer in Carmody disappeared mysteriously forty years ago and was never found...or was he?
        「40年前、カーモディのトミー・スペンサーが謎の失踪を遂げ、その後見つかったのかしら？
      
      
        Well, if he was, it was only his skeleton.
        もし見つかったとしても、骨だけだったわ。
      
      
        This is no laughing matter, Annie.
        アニー、これは冗談じゃないわ。
      
      
        I don't know how you can take it so calmly.”
        どうしてそんなに冷静に受け止められるのかしら。」
      
    

    
      
        The telephone rang.
        電話が鳴った。
      
      
        Anne and Susan looked at each other.
        アンとスーザンはお互いを見つめ合った。
      
    

    
      
        “I can't...I can't go to the phone, Susan,” said Anne in a whisper.
        「スーザン、電話に出られないわ」とアンはささやくように言った。
      
    

    
      
        “I cannot either,” said Susan flatly.
        「私も無理です」と、スーザンは平静な口調で言った。
      
      
        She was to hate herself all her days for showing such weakness before Mary Maria Blythe, but she could not help it.
        彼女は、メアリー・マリア・ブライスの前でそのような弱さを見せたことを一生後悔することになるだろうが、それを避けることはできなかった。
      
      
        Two hours of terrified searching and distorted imaginations had made Susan a wreck.
        2時間にわたる恐怖に満ちた捜索と歪んだ想像力が、スーザンを壊れた状態にしてしまった。
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria stalked to the telephone and took down the receiver, her crimpers making a horned silhouette on the wall which, Susan reflected, in spite of her anguish, looked like the old Nick himself.
        メアリー・マリアおばさんは電話に向かって歩き、受話器を取りました。彼女のカーラーは、壁に角ばったシルエットを作り出しました。スーザンは、自分の苦悩にもかかわらず、それがまるで悪魔そのもののように見えたと思いました。
      
    

    
      
        “Carter Flagg says they have searched everywhere but found no sign of him yet,” reported Aunt Mary Maria coolly.
        「カーター・フラッグによると、彼らはどこも探しましたが、まだ彼の兆候は見つかっていません」と、メアリー・マリアおばさんが冷静に報告しました。
      
      
        “But he says the dory is out in the middle of the pond with no one in it as far as they can ascertain. They are going to drag the pond.”
        「しかし、彼らはドーリーが池の真ん中にあり、誰も乗っていないと確認できる範囲で、と言っています。彼らは池を引っ張るつもりです。」
      
    

    
      
        Susan caught Anne just in time.
        スーザンはアンをギリギリで支えた。
      
    

    
      
        “No...no...I'm not going to faint, Susan,” said Anne through white lips.
        「いや...いや...私は気を失うつもりはありません、スーザン」とアンは白い唇で言った。
      
      
        “Help me to a chair...thanks. We must find Gilbert...”
        「椅子に座らせて...ありがとう。ギルバートを見つけなければ...」
      
    

    
      
        “If James is drowned, Annie, you must remind yourself that he has been spared a lot of trouble in this wretched world,” said Aunt Mary Marie by way of administering further consolation.
        「もしジェームズが溺れていたら、アニー、彼はこの惨めな世界で多くの苦労から解放されたことを思い出さなければなりません」と、メアリー・マリアおばさんはさらなる慰めを与えるために言いました。
      
    

    
      
        “I'm going to get the lantern and search the grounds again,” said Anne, as soon as she could stand up.
        「ランタンを取って再び敷地を探すわ」と、アンは立ち上がるやいなや言った。
      
      
        “Yes, I know you did, Susan...but let me...let me. I cannot sit still and wait.”
        「そう、わかってるわ、スーザン...でも私にやらせて...やらせて。じっとして待っていられないの」
      
    

    
      
        “You must put on a sweater then, Mrs. Dr. dear.
        「それでは、セーターを着なければなりません、お医者様。」
      
      
        There is a heavy dew and the air is damp.
        露が濃く、空気は湿っています。
      
      
        I will get your red one...it is hanging on a chair in the boys' room.
        赤いセーターを取ってきます...それは男の子部屋の椅子にかけてあります。
      
      
        Wait you here till I bring it.”
        ここで待っていてください、私がそれを持ってくるまで。」
      
    

    
      
        Susan hurried upstairs.
        スーザンは急いで階段を上がった。
      
      
        A few moments later something that could only be described as a shriek echoed through Ingleside.
        数分後、ただの悲鳴としか言いようのないものがイングルサイドに響き渡った。
      
      
        Anne and Aunt Mary Maria rushed upstairs, where they found Susan laughing and crying in the hall, nearer to hysterics than Susan Baker had ever been in her life or ever would be again.
        アンとメアリー・マリアおばさんは急いで階段を上がり、スーザンが廊下で笑いながら泣いているのを見つけました。スーザン・ベイカーがこれまでの人生で経験したことも、これから経験することもないほど、ヒステリックに近い状態でした。
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear...he's there! Little Jem is there...asleep on the window-seat behind the door.
        「ドクター夫人...彼がそこにいるの！ジェムちゃんがそこに...ドアの後ろの窓際の座席で眠っているのよ。」
      
      
        I never looked there...the door hid it...and when he wasn't in his bed...”
        そこを見たことがなかったの...ドアがそれを隠していたの...そして彼がベッドにいなかったときに...」
      
    

    
      
        Anne, weak with relief and joy, got herself into the room and dropped on her knees by the window-seat.
        安心と喜びで弱っていたアンは、部屋に入って窓辺の座席にひざまずいた。
      
      
        In a little while she and Susan would be laughing over their own foolishness, but now there could be only tears of thankfulness.
        しばらくすると、彼女とスーザンは自分たちの愚かさを笑い合うだろうが、今は感謝の涙しか流せなかった。
      
      
        Little Jem was sound asleep on the window-seat, with an afghan pulled over him, his battered Teddy Bear in his little sunburned hands, and a forgiving Shrimp stretched across his legs.
        小さなジェムは窓辺の座席でぐっすり眠っており、アフガンをかけられ、日焼けした小さな手には傷だらけのテディベアが握られ、許しを示すシュリンプが足に伸びていた。
      
      
        His red curls fell over the cushion.
        彼の赤い巻き毛がクッションに垂れていた。
      
      
        He seemed to be having a pleasant dream and Anne did not mean to waken him.
        彼は楽しい夢を見ているようで、アンは彼を起こすつもりはなかった。
      
      
        But suddenly he opened his eyes that were like hazel stars and looked at her.
        しかし突然、彼はヘーゼル色の星のような目を開けて彼女を見つめた。
      
    

    
      
        “Jem, darling, why aren't you in your bed? We've...we've been a little alarmed...we couldn't find you...and we never thought of looking here...”
        「ジェム、大事なんだけど、なんでベッドにいないの？私たち、ちょっと心配してたの。探したけど見つからなくて、ここを見るなんて思いもしなかったわ…」
      
    

    
      
        “I wanted to lie here 'cause I could see you and Daddy drive in at the gate when you got home.
        「お父さんと一緒に帰ってくるのを門から見たかったから、ここに寝たかったの」
      
      
        It was so lonesome I just had to go to bed.”
        「寂しかったから、ついベッドに入っちゃったんだ」
      
    

    
      
        Mother was lifting him in her arms...carrying him to his own bed.
        母親は彼を腕に抱き上げ...自分のベッドに運んでいた。
      
      
        It was so nice to be kissed...to feel her tucking the sheets about him with those caressing little pats that gave him such a sense of being loved.
        キスされるのはとても嬉しかった...彼を包み込む母親の愛情深い仕草を感じるのは、愛されているという感覚を彼に与えた。
      
      
        Who cared about seeing an old snake tattooed, anyhow?
        とにかく、誰が古い蛇の入れ墨を見ることを気にするだろうか？
      
      
        Mother was so nice...the nicest mother anybody ever had.
        母親はとても優しかった...誰もが持つことのできる最も素晴らしい母親だった。
      
      
        Everybody in the Glen called Bertie Shakespeare's mother “Mrs. Second Skimmings” because she was so mean, and he knew...for he'd seen it...that she slapped Bertie's face for every little thing.
        グレンの誰もがバーティ・シェイクスピアの母親を「セカンド・スキミングス夫人」と呼んでいた。彼女はとても意地悪だったからだ。そして彼は知っていた...彼は見たことがある...彼女がバーティの顔を何でもかんでも叩くことを。
      
    

    
      
        “Mummy,” he said sleepily, “of course I'll bring you mayflowers next spring...every spring. You can depend on me.”
        「ママ」と、眠そうに言った。「もちろん、来年の春、毎年、マイフラワーを持ってくるよ。僕に任せて。」
      
    

    
      
        “Of course I can, darling,” said Mother.
        「もちろんできるわよ、大事な子」と母親は言った。
      
    

    
      
        “Well, since everyone is over their fit of the fidgets, I suppose we can draw a peaceful breath and go back to our beds,” said Aunt Mary Maria.
        「さて、みんながそわそわするのをやめたようだから、静かな一息ついてベッドに戻れるわね」とメアリー・マリアおばさんは言った。
      
      
        But there was some shrewish relief in her tone.
        しかし、彼女の口調には少し厭世的な安堵が感じられた。
      
    

    
      
        “It was very silly of me not to remember the window-seat,” said Anne.
        「窓辺の席を思い出さなかったのはとても愚かでしたわ」とアンは言った。
      
      
        “The joke is on us and the doctor will not let us forget it, you may be certain.
        「冗談は私たちに向けられていて、医者はそれを忘れさせてくれないでしょう、確信していてください。
      
      
        Susan, please phone Mr. Flagg that we've found Jem.”
        スーザン、ジェムを見つけたことをフラッグさんに電話してください」。
      
    

    
      
        “And a nice laugh he will have on me,” said Susan happily.
        「そして、彼は私をからかって楽しむでしょう」とスーザンは幸せそうに言いました。
      
      
        “Not that I care...he can laugh all he likes since Little Jem is safe.”
        「気にしないけど…リトル・ジェムが無事なので、彼が好きなだけ笑っていいわ」と続けました。
      
    

    
      
        “I could do with a cup of tea,” sighed Aunt Mary Maria plaintively, gathering her dragons about her spare form.
        「お茶が飲みたいわ」と、アント・メアリアが悲しげにため息をつきながら、痩せた体にドラゴンたちを集めました。
      
    

    
      
        “I will get it in a jiffy,” said Susan briskly.
        「すぐに取ってきますわ」とスーザンが元気よく言いました。
      
      
        “We will all feel the sprightlier for one.
        「皆さん、一杯飲んだら元気が出ますわ。
      
      
        Mrs. Dr. dear, when Carter Flagg heard Little Jem was safe he said, 'Thank God.'
        ドクター夫人、リトル・ジェムが無事だと知ったカーター・フラッグは「感謝します」と言いました。
      
      
        I shall never say a word against that man again, no matter what his prices are.
        彼についてはもう一言も言いません。値段がどうであれ。
      
      
        And don't you think we might have a chicken dinner tomorrow, Mrs. Dr. dear?
        ドクター夫人、明日はチキンディナーにしませんか？
      
      
        Just by way of a little celebration, so to speak.
        ちょっとしたお祝いとしてね。
      
      
        And Little Jem shall have his favourite muffins for breakfast.”
        そしてリトル・ジェムには朝食にお気に入りのマフィンを食べさせますわ。
      
    

    
      
        There was another telephone call...this time from Gilbert to say that he was taking a badly burned baby from the Harbour Head to the hospital in town and not to look for him till morning.
        もう1本の電話がありました。今度はギルバートからで、ハーバーヘッドで重傷を負った赤ん坊を町の病院に運ぶと言って、朝まで彼を探さないでくださいとのことでした。
      
    

    
      
        Anne bent from her window for a thankful goodnight look at the world before going to bed.
        アンは窓から身を乗り出し、寝る前に世界に感謝の眺めを送りました。
      
      
        A cool wind was blowing in from the sea.
        涼しい風が海から吹いてきました。
      
      
        A sort of moonlit rapture was running through the trees in the Hollow.
        月明かりに包まれた喜びが谷の木々を駆け巡っていました。
      
      
        Anne could even laugh...with a quiver behind the laughter...over their panic of an hour ago and Aunt Mary Maria's absurd suggestions and ghoulish memories.
        アンは、1時間前のパニックやメアリアのばかげた提案、恐ろしい思い出について笑ってしまいました。笑いの裏には震えがありました。
      
      
        Her child was safe...Gilbert was somewhere battling to save another child's life...Dear God, help him and help the mother...help all mothers everywhere.
        彼女の子供は無事でした。ギルバートはどこかで別の子供の命を救うために戦っていました。神よ、彼を助けてください。そして母親を助けてください。どこにいる母親でも助けてください。
      
      
        We need so much help, with the little sensitive, loving hearts and minds that look to us for guidance and love and understanding.
        私たちは、私たちを導き、愛し、理解してくれる小さな敏感な心と心を持つ子供たちにとって、多くの助けが必要です。
      
    

    
      
        The friendly enfolding night took possession of Ingleside, and everybody, even Susan...who rather felt that she would like to crawl into some nice quiet hole and pull it in after her...fell on sleep under its sheltering roof.
        親しみやすい夜がイングルサイドを包み込み、スーザンでさえも...静かな穴に潜り込んでしまいたいと感じていた...その守り屋根の下で眠りに落ちました。
      
    

  
    
      
        Chapter 7
        第7章
      
    

    
      
        “He'll have plenty of company...he won't be lonesome...our four...and my niece and nephew from Montreal are visiting us.
        「彼はたくさんの仲間がいるわ…寂しくないわ…私たちの4人…そしてモントリオールからの姪と甥が訪ねてきているの。」
      
      
        What one doesn't think of the others do.”
        自分が思いつかないことは他の人が考えてくれるわ。」
      
    

    
      
        Big, sonsy, jolly Mrs. Dr. Parker smiled expansively at Walter...who returned the smile somewhat aloofly.
        大柄で愛嬌のある陽気なパーカー夫人はウォルターに広く笑顔を向けました...ウォルターはやや冷たい笑顔で応じました。
      
      
        He wasn't altogether sure he liked Mrs. Parker in spite of her smiles and jollity.
        彼は、笑顔や陽気さにもかかわらず、パーカー夫人が好きかどうかは完全に確信が持てませんでした。
      
      
        There was too much of her, somehow.
        なんだか彼女があまりにも多すぎたのです。
      
      
        Dr. Parker he did like.
        パーカー博士は好きでした。
      
      
        As for “our four” and the niece and nephew from Montreal, Walter had never seen any of them.
        「我々の4人」とモントリオールからの姪と甥については、ウォルターは誰も見たことがありませんでした。
      
      
        Lowbridge, where the Parkers lived, was six miles from the Glen and Walter had never been there, though Dr. and Mrs. Parker and Dr. and Mrs. Blythe visited back and forth frequently.
        パーカー夫妻が住むローブリッジは、グレンから6マイル離れており、ウォルターはそこに行ったことがありませんでした。ただし、パーカー夫妻とブライス夫妻は頻繁に行き来していました。
      
      
        Dr. Parker and Dad were great friends, though Walter had a feeling now and again that Mother could have got along very well without Mrs. Parker.
        パーカー博士と父は親友でしたが、時折、母親がパーカー夫人なしでも十分にやっていけたかもしれないという気持ちがウォルターにはありました。
      
      
        Even at six, Walter, as Anne realized, could see things that other children could not.
        6歳のウォルターは、アンが気づいていたように、他の子供たちが見ることのできないものを見ることができました。
      
    

    
      
        Walter was not sure, either, that he really wanted to go to Lowbridge.
        ウォルターは、ローブリッジに行きたいと本当に思っているかどうかもよくわかりませんでした。
      
      
        Some visits were splendid.
        訪問することは素晴らしいこともあります。
      
      
        A trip to Avonlea now...ah, there was fun for you!
        今、エイボンリーへの旅行...ああ、それは楽しいことでした！
      
      
        And a night spent with Kenneth Ford at the old House of Dreams was more fun still...though that couldn't really be called visiting, for the House of Dreams always seemed like a second home to the small fry of Ingleside.
        そして、古い夢の家でケネス・フォードと過ごす夜はさらに楽しかった...でも、それを訪問と呼ぶことはできませんでした。なぜなら、夢の家はいつもイングルサイドの子供たちにとって第二の家のように感じられたからです。
      
      
        But to go to Lowbridge for two whole weeks, among strangers, was a very different matter.
        しかし、2週間もの間、見知らぬ人々の中でローブリッジに行くことはまったく別の問題でした。
      
      
        However, it seemed to be a settled thing.
        しかし、それは決まったことのようでした。
      
      
        For some reason, which Walter felt but could not understand, Dad and Mummy were pleased over the arrangement.
        ウォルターが感じていたけれど理解できなかった理由で、パパとママはその取り決めに喜んでいるようでした。
      
      
        Did they want to get rid of all their children, Walter wondered, rather sadly and uneasily.
        パパとママは、すべての子供たちを追い出したいのでしょうか、ウォルターは少し悲しく不安そうに考えました。
      
      
        Jem was away, having been taken to Avonlea two days ago, and he had heard Susan making mysterious remarks about “sending the twins to Mrs. Marshall Elliott when the time came.”
        ジェムは2日前にエイボンリーに連れて行かれていて、スーザンが「時が来たら双子をマーシャル・エリオット夫人のもとに送る」という謎めいた発言をしているのを聞いていました。
      
      
        What time?
        いつのこと？
      
      
        Aunt Mary Maria seemed very gloomy over something and had been known to say that she “wished it was all well over.”
        メアリー・マリアおばさんは何かについて非常に暗い気持ちであり、すべてが終わってしまうことを願っていると言われていました。
      
      
        What was it she wished over?
        彼女が何を願っていたのでしょうか？
      
      
        Walter had no idea.
        ウォルターは全くわかりませんでした。
      
      
        But there was something strange in the air at Ingleside.
        しかし、イングルサイドには何か奇妙なものが漂っていました。
      
    

    
      
        “I'll take him over tomorrow,” said Gilbert.
        「明日、彼を連れて行くよ」とギルバートが言った。
      
    

    
      
        “The youngsters will be looking forward to it,” said Mrs. Parker.
        「子供たちはそれを楽しみにしているでしょう」とパーカー夫人が言いました。
      
    

    
      
        “It's very kind of you, I'm sure,” said Anne.
        「とても親切なことですわ、きっと」とアンが言いました。
      
    

    
      
        “It's all for the best, no doubt,” Susan told the Shrimp darkly in the kitchen.
        「きっとすべては最善のためだわ」とスーザンはキッチンでシュリンプに暗く囁いた。
      
    

    
      
        “It is very obliging of Mrs. Parker to take Walter off our hands, Annie,” said Aunt Mary Maria, when the Parkers had gone.
        「アニー、パーカー夫人がウォルターを手伝ってくれるのはとても親切ね」とメアリー・マリアおばさんは言った。
      
      
        “She told me she had taken quite a fancy to him. People do take such odd fancies, don't they?
        「彼女は彼にかなり気に入られたと言っていたわ。人々は本当に奇妙な好みをするわね、そうでしょう？」
      
      
        Well, perhaps now for at least two weeks I'll be able to go into the bathroom without tramping on a dead fish.”
        まあ、せめて2週間は死んだ魚を踏まずにバスルームに入れるかもしれないわ」
      
    

    
      
        “A dead fish, Aunty! You don't mean...”
        「死んだ魚、おばさん！本当に…」
      
    

    
      
        “I mean exactly what I say, Annie.
        「私は言った通りです、アニー。
      
      
        I always do.
        いつもそうしています。
      
      
        A dead fish!
        死んだ魚！
      
      
        Did you ever step on a dead fish with your bare feet?”
        裸足で死んだ魚に踏みつけたことがありますか？」
      
    

    
      
        “No-o...but how...”
        「いやあ…でも、どうして…」
      
    

    
      
        “Walter caught a trout last night and put it in the bathtub to keep it alive, Mrs. Dr. dear,” said Susan airily.
        「ウォルターは昨夜、鮭を捕まえてそれを生かすためにお風呂に入れたのよ、お医者様」と、スーザンは軽やかに言った。
      
      
        “If it had stayed there it would have been all right, but somehow it got out and died in the night.
        もし魚がそこにいれば大丈夫だったのに、どういうわけか出てしまって夜中に死んでしまったの。
      
      
        Of course, if people will go about on bare feet...”
        もちろん、だれもが素足で歩き回るから…」
      
    

    
      
        “I make it a rule never to quarrel with anyone,” said Aunt Mary Maria, getting up and leaving the room.
        「私は誰とも口論しないことを決まりにしていますわ」とメアリー・マリアおばさんが言って、立ち上がって部屋を出て行った。
      
    

    
      
        “I am determined she shall not vex me, Mrs. Dr. dear,” said Susan.
        「彼女に悩まされることはないと決めました、Dr.お母様」とスーザンは言いました。
      
    

    
      
        “Oh, Susan, she is getting on my nerves a bit...
        「ああ、スーザン、彼女は少しイライラさせられているわ...」
      
      
        ...but of course I won't mind so much when all this is over...
        でももちろん、これが終わればそんなに気にならないわ...
      
      
        ...and it must be nasty to tramp on a dead fish...”
        ...そして死んだ魚を踏むのは気持ち悪いだろうな...」
      
    

    
      
        “Isn't a dead fish better than a live one, Mummy? A dead fish wouldn't squirm,” said Di.
        「死んだ魚の方が生きているよりもいいでしょう、ママ？死んだ魚はぴくぴくしないでしょう」とディが言った。
      
    

    
      
        Since the truth must be told at all costs it must be admitted that the mistress and maid of Ingleside both giggled.
        真実は何としても伝えなければならないので、イングルサイドの女主人とメイドは両方ともくすくす笑ったことを認めなければなりません。
      
    

    
      
        So that was that.
        それでおしまいだった。
      
      
        But Anne wondered to Gilbert that night if Walter would be quite happy at Lowbridge.
        しかし、その夜アンはギルバートに尋ねました。ウォルターがローブリッジで本当に幸せになれるだろうかと。
      
    

    
      
        “He's so very sensitive and imaginative,” she said wistfully.
        「彼はとても敏感で想像力豊かなの」と、彼女は切なそうに言った。
      
    

    
      
        “Too much so,” said Gilbert, who was tired after having had, to quote Susan, three babies that day.
        「あまりにもそうだね」と、その日サスザンに引用されるほど、疲れ果てたギルバートが言った。
      
      
        “Why, Anne, I believe that child is afraid to go upstairs in the dark.
        「なんてことだ、アン、あの子は暗闇の階段を上がるのが怖いんだと思うよ。
      
      
        It will do him worlds of good to give and take with the Parker fry for a few days.
        パーカー家の子供たちと数日一緒に過ごすことで、彼は大いに良い影響を受けるだろう。
      
      
        He'll come home a different child.”
        彼は帰ってきたら別の子供になっているだろう。」
      
    

    
      
        Anne said nothing more.
        アンはもう何も言わなかった。
      
      
        No doubt Gilbert was quite right.
        疑いなく、ギルバートの言う通りだろう。
      
      
        Walter was lonesome without Jem; and in view of what had happened when Shirley was born it would be just as well for Susan to have as little on her hands as possible beyond running the house and enduring Aunt Mary Maria...whose two weeks had already stretched to four.
        ジェムがいないとウォルターは寂しかった。そして、シャーリーが生まれたときに起こったことを考えると、スーザンには家事をこなし、メアリー・マリアを我慢する以外に、できるだけ手を広げない方がよいだろう...彼女の2週間はすでに4週間に延びていた。
      
    

    
      
        Walter was lying awake in his bed trying to escape from the haunting thought that he was to go away next day by giving free rein to fancy.
        ウォルターはベッドで目を覚ましており、明日出発するという恐ろしい思いから逃れようとしていた。彼は空想に自由にふけることで。
      
      
        Walter had a very vivid imagination.
        ウォルターは非常に鮮明な想像力を持っていた。
      
      
        It was to him a great white charger, like the one in the picture on the wall, on which he could gallop backward or forward in time and space.
        それは彼にとって、壁の絵に描かれたもののような大きな白い馬であり、彼は時間や空間を前後に駆け抜けることができた。
      
      
        The Night was coming down...Night, like a tall, dark, bat-winged angel who lived in Mr. Andrew Taylor's woods on the south hill.
        夜が訪れていた…夜は、南の丘に住むアンドリュー・テイラー氏の森に住む、背の高い、暗い、コウモリの翼を持つ天使のようだった。
      
      
        Sometimes Walter welcomed her...sometimes he pictured her so vividly that he grew afraid of her.
        時々ウォルターは彼女を歓迎した…時には、彼は彼女を非常に鮮明に想像しすぎて、彼女を恐れるようになった。
      
      
        Walter dramatized and personified everything in his small world...the Wind who told him stories at night...the Frost that nipped the flowers in the garden...the Dew that fell so silverly and silently...the Moon which he felt sure he could catch if he could only go to the top of that faraway purple hill...the Mist that came in from the sea...the great Sea itself that was always changing and never changed...the dark, mysterious Tide.
        ウォルターは自分の小さな世界のすべてを劇化し、人格化した…夜に彼に物語を語る風…庭の花をかじる霜…銀色に静かに降る露…遠くの紫の丘の頂上に行けば捕まえられると確信していた月…海からやってくる霧…常に変化し、決して変わらない偉大な海…暗く神秘的な潮。
      
      
        They were all entities to Walter.
        それらはすべてウォルターにとって実在する存在だった。
      
      
        Ingleside and the Hollow and the maple grove and the Marsh and the harbour shore were full of elves and kelpies and dryads and mermaids and goblins.
        イングルサイドやホロウ、メープルの木立ち、湿地、港の岸辺は、エルフやケルピー、ドリアド、人魚、ゴブリンでいっぱいだった。
      
      
        The black plaster-of-Paris cat on the library mantelpiece was a fairy witch.
        図書室の暖炉の上の黒いパリの石膏製の猫は、妖精の魔女だった。
      
      
        It came alive at night and prowled about the house, grown to enormous size.
        夜になると生き返り、家の周りを巡回し、巨大なサイズになった。
      
      
        Walter ducked his head under the bedclothes and shivered.
        ウォルターは布団の下に頭を隠し、震えた。
      
      
        He was always scaring himself with his own fancies.
        彼はいつも自分の空想で自分自身を怖がらせていた。
      
    

    
      
        Perhaps Aunt Mary Maria was right when she said he was “far too nervous and high-strung,” though Susan would never forgive her for it.
        もしかしたら、メアリー・マリアおばさんが「あまりにも神経質で緊張しすぎている」と言ったことは正しかったのかもしれない。ただし、スーザンはそれを決して許さないだろう。
      
      
        Perhaps Aunt Kitty MacGregor of the Upper Glen, who was reported to have “the second sight,” was right when, having once taken a deep look into Walter's long-lashed, smoky grey eyes, she said he “did be having an old soul in a young body.”
        おそらく、アッパー・グレンのキティ・マクレガーおばさんが「第二の視覚」を持っていると言われていたとき、ウォルターの長いまつ毛と煙のような灰色の目をじっくり見たとき、彼女が「若い体に古い魂が宿っている」と言ったのは正しかったかもしれない。
      
      
        It might be that the old soul knew too much for the young brain to understand always.
        おそらく、その古い魂は、若い脳がいつも理解するにはあまりにも多くを知っていたのかもしれない。
      
    

    
      
        Walter was told in the morning that Dad would take him to Lowbridge after dinner.
        ウォルターは朝、夕食後にパパが彼をローブリッジに連れて行くと言われました。
      
      
        He said nothing, but during dinner a choky sensation came over him and he dropped his eyes quickly to hide a sudden mist of tears.
        彼は何も言いませんでしたが、夕食中に息苦しい感覚が襲い、突然涙の霧を隠すために目を速く伏せました。
      
      
        Not quickly enough, however.
        しかし、十分に速くはありませんでした。
      
    

    
      
        “You're not going to cry, Walter?” said Aunt Mary Maria, as if a six-year-old mite would be disgraced forever if he cried.
        「泣かないでしょうね、ウォルター？」と、まるで6歳の小さな子が泣いたら永遠に恥をかくかのように言うマリー・マリアおばさん。
      
      
        “If there's anything I do despise it's a cry-baby. And you haven't eaten your meat.”
        「私が嫌いなのは泣き虫よ。それに、お肉も食べていないわよ」と。
      
    

    
      
        “All but the fat,” said Walter, blinking valiantly but not yet daring to look up. “I don't like fat.”
        「脂身以外は全部食べたよ」とウォルターは言いました。彼は勇敢にまばたきをしながら、まだ上を向く勇気はありませんでした。「脂身は好きじゃないんだ」。
      
    

    
      
        “When I was a child,” said Aunt Mary Maria, “I was not allowed to have likes and dislikes.
        「子供の頃は」と叔母のメアリー・マリアが言った。「好き嫌いを持つことは許されませんでした。」
      
      
        Well, Mrs. Dr. Parker will probably cure you of some of your notions.
        さて、パーカー夫人はあなたの考えの一部を治療してくれるでしょう。
      
      
        She was a Winter, I think...or was she a Clark?...no, she must have been a Campbell.
        彼女はウィンター家の人だったと思う...それともクラーク家の人だったかしら？...いいえ、キャンベル家の人だったはず。
      
      
        But the Winters and the Campbells are all tarred with the same brush and they don't put up with any nonsense.”
        でもウィンター家とキャンベル家はみんな同じくらい汚れていて、彼らはどんなナンセンスも我慢しません。」
      
    

    
      
        “Oh, please, Aunt Mary Maria, don't frighten Walter about his visit to Lowbridge,”
        「ああ、お願い、メアリー・マリアおばさん、ウォルターをローブリッジへの訪問で怖がらせないでください」とアンは言った。
      
      
        said Anne, a little spark kindling far down in her eyes.
        アンは言った。その瞳の奥に少し火花が宿っていた。
      
    

    
      
        “I'm sorry, Annie,” said Aunt Mary Maria with great humility.
        「ごめんなさい、アニー」とメアリー・マリア叔母は大いに謙虚な態度で言った。
      
      
        “I should of course have remembered that I have no right to try to teach your children anything.”
        「もちろん、私はあなたの子供たちに何かを教えようとする権利はないことを覚えておくべきでした」
      
    

    
      
        “Drat her hide,” muttered Susan as she went out for the dessert... Walter's favourite Queen pudding.
        「くそったれ」とスーザンがつぶやいた。デザートを取りに行く途中で… ウォルターの大好物のクイーンプディング。
      
    

    
      
        Anne felt miserably guilty.
        アンはひどく罪悪感を感じた。
      
      
        Gilbert had shot her a slightly reproachful glance as if to imply she might have been more patient with a poor lonely old lady.
        ギルバートは、貧しい孤独な老婦人にもっと忍耐強く接していればよかったのではないかとほんのり非難するような視線をアンに向けた。
      
    

    
      
        Gilbert himself was feeling a bit seedy.
        ギルバート自身も少し具合が悪そうでした。
      
      
        The truth, as everyone knew, was that he had been terribly overworked all summer; and perhaps Aunt Mary Maria was more of a strain than he would admit.
        皆が知っているように、彼は夏にひどく過労していたのが真実であり、おそらくメアリー・マリア叔母は彼にとって想像以上の負担だったのかもしれません。
      
      
        Anne made up her mind that in the fall, if all was well, she would pack him off willy-nilly for a month's snipe-shooting in Nova Scotia.
        アンは決心した。もしすべてがうまくいけば、秋には彼をノバスコシアで1か月間のスナイプ狩りに無理やり送り出すことにする、と。
      
    

    
      
        “How is your tea?” she asked Aunt Mary Maria repentantly.
        「お茶はどうですか？」とアンは懺悔深げにメアリー・マリア叔母に尋ねました。
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria pursed her lips.
        メアリー・マリア叔母は唇をきゅっと結んだ。
      
    

    
      
        “Too weak. But it doesn't matter. Who cares whether a poor old woman gets her tea to her liking or not? Some folks, however, think I'm real good company.”
        「弱いわ。でも気にしないで。貧しい老婦人がお茶を好み通りに飲めるかどうかなんて誰も気にしないわよね？でも、私は実は楽しいおしゃべり相手だと思っている人もいるわ」
      
    

    
      
        Whatever the connexion between Aunt Mary Maria's two sentences was, Anne felt she was beyond ferreting it out just then.
        メアリー・マリア叔母の2つの文の関連性が何であるかは、アンにはその時点では理解できないと感じられた。
      
      
        She had turned very pale.
        彼女は非常に青ざめていた。
      
    

    
      
        “I think I'll go upstairs and lie down,” she said, a trifle faintly, as she rose from the table.
        「私、上に行って横になろうかしら」と、彼女はテーブルから立ち上がりながら、少し弱々しく言った。
      
      
        “And I think, Gilbert...perhaps you'd better not stay long in Lowbridge...and suppose you give Miss Carson a ring.”
        「それと、ギルバート…ローブリッジに長居しない方がいいかもしれないわ…そして、カーソンさんに電話をしてみたらどう？」
      
    

    
      
        She kissed Walter good-bye rather casually and hurriedly...very much as if she were not thinking about him at all.
        彼女はウォルターに軽くさよならのキスをし、急いで去ろうとしているように...まるで彼のことを考えていないかのように。
      
      
        Walter would not cry.
        ウォルターは泣かないだろう。
      
      
        Aunt Mary Maria kissed him on the forehead...Walter hated to be moistly kissed on the forehead...and said:
        メアリー・マリア叔母は彼の額にキスをした...ウォルターは額に湿ったキスをされるのが嫌いだった...そして言った：
      
    

    
      
        “Mind your table manners at Lowbridge, Walter.
        「ローブリッジではテーブルマナーに気をつけなさい、ウォルター。
      
      
        Mind you ain't greedy.
        欲張りにならないように。
      
      
        If you are, a Big Black Man will come along with a big black bag to pop naughty children into.”
        もし欲張りになったら、大きな黒い袋を持った大きな黒い男がやってきて、いたずらな子供たちを入れてしまうわよ。」
      
    

    
      
        It was perhaps as well that Gilbert had gone out to harness Grey Tom and did not hear this.
        ギルバートがグレイ・トムをくつろがせに出かけていたのは、これを聞かなくてよかったかもしれない。
      
      
        He and Anne had always made a point of never frightening their children with such ideas or allowing anyone else to do it.
        彼とアンは、子供たちにそうした考えで怖がらせたり、他の誰かにそうさせることを決してしないようにしてきた。
      
      
        Susan did hear it as she cleared the table and Aunt Mary Maria never knew what a narrow escape she had of having the gravy boat and its contents flung at her head.
        スーザンはテーブルを片付けながらそれを聞いていたが、メアリー・マリア叔母は、ソースボートとその中身が自分の頭に投げつけられる危険をどれほど逃れたかを知る由もなかった。
      
    

  
    
      
        Chapter 8
        第8章
      
    

    
      
        Generally Walter enjoyed a drive with Dad.
        普段、ウォルターは父とのドライブを楽しんでいた。
      
      
        He loved beauty, and the roads around Glen St. Mary were beautiful.
        彼は美を愛し、グレンセントメアリー周辺の道路は美しかった。
      
      
        The road to Lowbridge was a double ribbon of dancing buttercups, with here and there the ferny green rim of an inviting grove.
        ローブリッジへの道は、踊るタンポポの二重のリボンで、そこかしこに誘うような木々の緑の縁があった。
      
      
        But today Dad didn't seem to want to talk much and he drove Grey Tom as Walter never remembered seeing him driven before.
        しかし、今日は父があまり話したがらないようで、グレイ・トムを運転する様子は、ウォルターが今まで見たことがないほどだった。
      
      
        When they reached Lowbridge he said a few hurried words aside to Mrs. Parker and rushed out without bidding Walter good-bye.
        ローブリッジに着いたとき、彼はミセス・パーカーに急いで数言話し、ウォルターに別れの挨拶もせずに急いで出て行った。
      
      
        Walter had again hard work to keep from crying.
        ウォルターは再び泣かないように必死だった。
      
      
        It was only too plain that nobody loved him.
        誰も彼を愛していないことは明らかだった。
      
      
        Mother and Father used to, but they didn't any longer.
        かつては母親と父親が愛してくれたが、もはやそうではなかった。
      
    

    
      
        The big, untidy Parker house at Lowbridge did not seem friendly to Walter.
        ローブリッジの大きく乱雑なパーカー家はウォルターにとって友好的ではなかった。
      
      
        But perhaps no house would have seemed that just then.
        しかし、その時点ではおそらくどの家もそうは思えなかったでしょう。
      
      
        Mrs. Parker took him out to the back yard, where shrieks of noisy mirth were resounding, and introduced him to the children who seemed to fill it.
        パーカー夫人は彼を裏庭に連れ出し、騒々しい笑い声が響く中、それを埋め尽くす子供たちに紹介しました。
      
      
        Then she promptly went back to her sewing, leaving them to “get acquainted by themselves”...a proceeding that worked very well in nine cases out of ten.
        そして彼女はすぐに裁縫に戻り、子供たちに「自分たちで仲良くなる」ように任せました...これは10回中9回はうまくいく手法でした。
      
      
        Perhaps she could not be blamed for failing to see that little Walter Blythe was the tenth.
        おそらく彼女は、ウォルター・ブライスがその10回目だと気づかなかったことを責められるべきではないでしょう。
      
      
        She liked him...her own children were jolly little tads...Fred and Opal were inclined to put on Montreal airs, but she felt quite sure they wouldn't be unkind to anyone.
        彼女は彼を気に入っていました...彼女自身の子供たちは陽気な小さな子供たちでした...フレッドとオパールはモントリオール風に振る舞う傾向がありましたが、彼女は彼らが誰に対しても不親切になることはないと確信していました。
      
      
        Everything would go swimmingly.
        すべてが順調に進むでしょう。
      
      
        She was so glad she could help “poor Anne Blythe” out, even if it was only by taking one of her children off her hands.
        彼女は「可哀想なアン・ブライス」を手伝えてとても嬉しかったのです。たとえそれが彼女の子供の1人を手伝うことだけであっても。
      
      
        Mrs. Parker hoped “all would go well.”
        パーカー夫人は「すべてがうまくいくことを願っていました。」
      
      
        Anne's friends were a good deal more worried over her than she was over herself, reminding each other of Shirley's birth.
        アンの友人たちは、彼女自身よりも彼女のことを心配していました。彼らはシャーリーの誕生を思い出しあっていました。
      
    

    
      
        A sudden hush had fallen over the back yard...a yard which ran off into a big, bowery apple orchard.
        裏庭に突然静けさが訪れた...その庭は大きなリンゴ園に続いていた。
      
      
        Walter stood looking gravely and shyly at the Parker children and their Johnson cousins from Montreal.
        ウォルターは真剣で内気な表情で、パーカー家の子供たちとモントリオールから来たジョンソンのいとこたちを見つめていた。
      
      
        Bill Parker was ten...a ruddy, round-faced urchin who “took after” his mother and seemed very old and big in Walter's eyes.
        ビル・パーカーは10歳...母親に似た、赤ら顔の丸顔の悪ガキで、ウォルターの目にはとても年上で大きく見えた。
      
      
        Andy Parker was nine and Lowbridge children could have told you that he was “the nasty Parker one” and was nicknamed “Pig” for reasons good.
        アンディ・パーカーは9歳で、ローブリッジの子供たちは彼が「いやなパーカーの一人」であり、「豚」というあだ名をつけられた理由を教えてくれたでしょう。
      
      
        Walter did not like his looks from the first...his short-cropped fair bristles, his impish freckled face, his bulging blue eyes.
        ウォルターは最初から彼の容姿が好きではなかった...短く刈り込まれた金髪、いたずらっぽいそばかすの顔、突き出た青い目。
      
      
        Fred Johnson was Bill's age and Walter didn't like him either, though he was a good-looking chap with tawny curls and black eyes.
        フレッド・ジョンソンはビルと同い年で、ウォルターは彼も好きではなかったが、タウニーの巻き毛と黒い目を持つ容姿の良い男だった。
      
      
        His nine-year-old sister, Opal, had curls and black eyes, too...snapping black eyes.
        9歳の妹のオパールも、巻き毛と黒い目を持っていた...キリッとした黒い目。
      
      
        She stood with her arm about tow-headed, eight-year-old Cora Parker and they both looked Walter over condescendingly.
        彼女は8歳のトウヘッドのコーラ・パーカーに腕を回して立っており、2人ともウォルターを見下すように見ていた。
      
      
        If it had not been for Alice Parker Walter might very conceivably have turned and fled.
        もしアリス・パーカーがいなかったら、ウォルターは非常にあり得ることだが振り向いて逃げ出していたかもしれない。
      
    

    
      
        Alice was seven; Alice had the loveliest little ripples of golden curls all over her head; Alice had eyes as blue and soft as the violets in the Hollow; Alice had pink, dimpled cheeks; Alice wore a little frilled yellow dress in which she looked like a dancing buttercup; Alice smiled at him as if she had known him all her life; Alice was a friend.
        アリスは7歳だった。アリスは頭の上に金色の小さな波模様のカールを持っていた。アリスはホロウのスミレのように青くて柔らかい目をしていた。アリスはピンクでほおにディンプルのある頬をしていた。アリスは踊るスイセンのように見える小さなフリルのついた黄色のドレスを着ていた。アリスは彼を知っているかのように微笑んだ。アリスは友達だった。
      
    

    
      
        Fred opened the conversation.
        フレッドが会話を始めた。
      
    

    
      
        “Hello, sonny,” he said condescendingly.
        「こんにちは、坊や」と彼は高慢そうに言った。
      
    

    
      
        Walter felt the condescension at once and retreated into himself.
        ウォルターはすぐにその傲慢さを感じ、自分の中に引っ込んでしまった。
      
    

    
      
        “My name is Walter,” he said distinctly.
        「私の名前はウォルターです」と彼ははっきりと言った。
      
    

    
      
        Fred turned to the others with a well-done air of amazement.
        フレッドは他の人々に向き直り、驚きの表情を浮かべた。
      
      
        He'd show this country lad!
        彼はこの田舎者に見せてやるつもりだった！
      
    

    
      
        “He says his name is Walter,” he told Bill with a comical twist of his mouth.
        「彼は自分の名前をウォルターだと言ってるんだ」と、彼は口元を滑稽に歪めながらビルに伝えた。
      
    

    
      
        “He says his name is Walter,” Bill told Opal in turn.
        「ウォルターって名前だって言ってるよ」とビルがオパールに教えた。
      
    

    
      
        “He says his name is Walter,” Opal told the delighted Andy.
        「ウォルターって名前だって」と、喜びに満ちたアンディにオパールが伝えた。
      
    

    
      
        “He says his name is Walter,” Andy told Cora.
        「彼は名前をウォルターだと言ってるよ」とアンディがコーラに伝えた。
      
    

    
      
        “He says his name is Walter,” Cora giggled to Alice.
        「ウォルターって名前だって言ってるわ」とコーラがアリスにくすくす笑った。
      
    

    
      
        Alice said nothing.
        アリスは何も言わなかった。
      
      
        She just looked admiringly at Walter and her look enabled him to bear up when all the rest chanted together, “He says his name is Walter,” and then burst into shrieks of derisive laughter.
        彼女はただウォルターを賞賛するように見つめた。その視線が彼を支える力となり、他の全員が一斉に「彼の名前はウォルターだ」と連呼し、そして嘲笑の笑い声に爆発したときも耐えることができた。
      
    

    
      
        “What fun the dear little folks are having!” thought Mrs. Parker complacently over her shining.
        「可愛い子供たちが楽しんでいるわね！」と、パーカー夫人は満足げに考えました。
      
    

    
      
        “I heard Mom say you believed in fairies,” Andy said, leering impudently.
        「お母さんが君が妖精を信じているって言ってたよ」と、アンディは生意気ににやりと笑った。
      
    

    
      
        Walter gazed levelly at him.
        ウォルターはじっと彼を見つめた。
      
      
        He was not going to be downed before Alice.
        アリスの前では負けるつもりはなかった。
      
    

    
      
        “There are fairies,” he said stoutly.
        「妖精は存在する」と、彼はしっかりと言いました。
      
    

    
      
        “There ain't,” said Andy.
        「ないよ」とアンディが言った。
      
    

    
      
        “There are,” said Walter.
        「いるよ」とウォルターが言った。
      
    

    
      
        “He says there are fairies,” Andy told Fred.
        「妖精がいるって言ってるんだ」とアンディがフレッドに話した。
      
    

    
      
        “He says there are fairies,” Fred told Bill... and they went through the whole performance again.
        「妖精がいるって言ってるんだ」とフレッドがビルに伝えると…そして彼らは再び全体を通してそのパフォーマンスを繰り返した。
      
    

    
      
        It was torture to Walter, who had never been made fun of before and couldn't take it.
        ウォルターにとっては拷問だった。彼は今までからかわれたことがなく、それに耐えられなかった。
      
      
        He bit his lips to keep the tears back.
        彼は涙をこらえるために唇を噛んだ。
      
      
        He must not cry before Alice.
        アリスの前で泣いてはいけない。
      
    

    
      
        “How would you like to be pinched black and blue?” demanded Andy, who had made up his mind that Walter was a sissy and that it would be good fun to tease him.
        「青タンになるまでつねられたらどう？」とアンディが要求した。ウォルターは気が弱いと決めつけられ、からかうのが楽しいと思われている。
      
    

    
      
        “Pig, hush!” ordered Alice terribly...very terribly, although very quietly and sweetly and gently.
        「ブタ、静かに！」アリスはひどく命じました...とてもひどく、でもとても静かで甘く、優しく。
      
      
        There was something in her tone that even Andy dared not flout.
        彼女の口調には、アンディでさえ無視できない何かがあった。
      
    

    
      
        “'Course I didn't mean it,” he muttered shamefacedly.
        「もちろん、本気で言ってなかったんだ」と、彼は恥じらいながら呟いた。
      
    

    
      
        The wind veered a bit in Walter's favour and they had a fairly amiable game of tag in the orchard.
        風が少しウォルターに味方して、彼らは果樹園でかなり楽しい鬼ごっこをした。
      
      
        But when they trouped noisily in to supper Walter was again overwhelmed with homesickness.
        しかし、夕食に騒がしく入ってきたとき、ウォルターは再びホームシックに襲われた。
      
      
        It was so terrible that for one awful moment he was afraid he was going to cry before them all...even Alice, who, however, gave his arm such a friendly little nudge as they sat down that it helped him.
        それはとてもひどく、一瞬彼はみんなの前で泣いてしまうのではないかと恐れた...アリスさえも。しかし、アリスは座るときに彼の腕をとても友好的につついてくれたので、彼は助けられた。
      
      
        But he could not eat anything...he simply could not.
        しかし、彼は何も食べることができなかった...本当にできなかった。
      
      
        Mrs. Parker, for whose methods there was certainly something to be said, did not worry him about it, comfortably concluding that his appetite would be better in the morning, and the others were too much occupied in eating and talking to take much notice of him.
        パーカー夫人は、彼女の方法には確かに何か言えるところがあったが、それについて彼を心配することはなかった。彼女は、彼の食欲は朝になるとよくなるだろうと快適に結論づけ、他の人たちは食べたり話したりに夢中で、彼にはあまり気づかなかった。
      
    

    
      
        Walter wondered why the whole family shouted so at each other, ignorant of the fact that they had not yet had time to get out of the habit since the recent death of a very deaf and sensitive old grandmother.
        ウォルターはなぜ家族全員がお互いに叫ぶのか不思議に思った。最近亡くなった耳の遠い祖母の死後、まだその習慣をやめる時間がなかったことを知らずに。
      
      
        The noise made his head ache.
        その騒音で彼の頭が痛くなった。
      
      
        Oh, at home now they would be eating supper, too.
        ああ、今頃家では彼らも夕食を食べているだろう。
      
      
        Mother would be smiling from the head of the table, Father would be joking with the twins, Susan would be pouring cream into Shirley's mug of milk, Nan would be sneaking tidbits to the Shrimp.
        母はテーブルの上で微笑んでいるだろう。父は双子と冗談を言っているだろう。スーザンはシャーリーのミルクのマグカップにクリームを注いでいるだろう。ナンはシュリンプにおやつをこっそりあげているだろう。
      
      
        Even Aunt Mary Maria, as part of the home circle, seemed suddenly invested with a soft, tender radiance.
        家族の一員として、マリア・マリアおばさんさえも突然柔らかく優しい輝きを帯びて見えた。
      
      
        Who would have rung the Chinese gong for supper?
        誰が夕食のために中国のゴングを鳴らしただろう？
      
      
        It was his week to do it and Jem was away.
        それは彼の担当週で、ジェムは留守だった。
      
      
        If he could only find a place to cry in!
        泣く場所を見つけられたらいいのに！
      
      
        But there seemed to be no place where you could indulge in tears at Lowbridge.
        しかし、ローブリッジには涙を流す場所がないようだった。
      
      
        Besides...there was Alice.
        それに…アリスがいた。
      
      
        Walter gulped down a whole glassful of ice-water and found that it helped.
        ウォルターは一杯の氷水をがぶ飲みして、それが助けになることに気づいた。
      
    

    
      
        “Our cat takes fits,” Andy said suddenly, kicking him under the table.
        「うちの猫は癇癪を起こすんだ」とアンディが突然言い、テーブルの下で彼を蹴った。
      
    

    
      
        “So does ours,” said Walter. The Shrimp had had two fits.
        「うちのも同じだよ」とウォルターが言った。シュリンプは2回発作を起こしていた。
      
      
        And he wasn't going to have the Lowbridge cats rated higher than the Ingleside cats.
        そして、彼はローブリッジの猫がイングルサイドの猫よりも高く評価されるのを許すつもりはなかった。
      
    

    
      
        “I'll bet our cat takes fittier fits than yours,” taunted Andy.
        「俺たちの猫は君たちのよりも発作がひどいと思うぞ」とアンディが挑発した。
      
    

    
      
        “I'll bet she doesn't,” retorted Walter.
        「彼女はそうじゃないと思うよ」とウォルターは反論した。
      
    

    
      
        “Now, now, don't let's have any arguments over your cats,” said Mrs. Parker, who wanted a quiet evening to write her Institute paper on “Misunderstood Children.”
        「さあさあ、猫のことで口論はやめましょう」とパーカー夫人が言いました。彼女は『誤解された子どもたち』についての研究論文を書く静かな夜を望んでいました。
      
      
        “Run out and play. It won't be long before your bedtime.”
        「外に出て遊びなさい。もうすぐ寝る時間ですよ」
      
    

    
      
        Bedtime!
        寝る時間だ！
      
      
        Walter suddenly realized that he had to stay here all night...many nights...two weeks of nights.
        ウォルターは突然、夜通しここにいなければならないことに気づいた...たくさんの夜...2週間もの夜。
      
      
        It was dreadful.
        それはひどかった。
      
      
        He went out to the orchard with clenched fists, to find Bill and Andy in a furious clinch on the grass, kicking, clawing, yelling.
        彼は拳を握りしめて果樹園に出て行き、草の上で激しい乱闘をしているビルとアンディを見つけた。蹴り、引っかき、叫び声が飛び交っていた。
      
    

    
      
        “You give me the wormy apple, Bill Parker!” Andy was howling.
        「ワームの入ったリンゴをくれ、ビル・パーカー！」アンディが叫んでいた。
      
      
        “I'll teach you to give me wormy apples! I'll bite off your ears!”
        「ワームの入ったリンゴをくれるとは、お前に教えてやる！耳を食いちぎってやる！」
      
    

    
      
        Fights of this sort were an everyday occurrence with the Parkers.
        パーカー家ではこのような喧嘩が日常茶飯事だった。
      
      
        Mrs. Parker held that it didn't hurt boys to fight.
        パーカー夫人は、男の子が喧嘩をすることは害がないと考えていた。
      
      
        She said they got a lot of devilment out of their systems that way and were as good friends as ever afterwards.
        彼女は、そのようにして彼らが悪さを発散し、その後は以前と同じくらい仲良しになると言った。
      
      
        But Walter had never seen anyone fighting before and was aghast.
        しかし、ウォルターは以前誰かが喧嘩をしているのを見たことがなく、驚いていた。
      
    

    
      
        Fred was cheering them on, Opal and Cora were laughing, but there were tears in Alice's eyes.
        フレッドは彼らを応援し、オパールとコーラは笑っていたが、アリスの目には涙があった。
      
      
        Walter could not endure that.
        ウォルターはそれを我慢できなかった。
      
      
        He hurled himself between the combatants, who had drawn apart for a moment to snatch breath before joining battle again.
        彼は戦う者たちの間に飛び込んだ。彼らは一瞬息をつくために引き離されていたが、再び戦いに加わる前に。
      
    

    
      
        “You stop fighting,” said Walter.
        「喧嘩をやめろ」とウォルターが言った。
      
      
        “You're scaring Alice.”
        「アリスを怖がらせているんだ」と続けた。
      
    

    
      
        Bill and Andy stared at him in amazement for a moment, until the funny side of this baby interfering in their fight struck them.
        ビルとアンディは、この赤ん坊が彼らの喧嘩に割って入る姿に驚きながら見つめた。
      
      
        Both burst into laughter and Bill slapped him on the back.
        2人は笑い出し、ビルは彼の背中をパンパンと叩いた。
      
    

    
      
        “It's got spunk, kids,” he said.
        「元気者だね、みんな」と彼は言った。
      
      
        “It's going to be a real boy sometime if you let it grow.
        「ちゃんとした男の子になるよ、育ててやれば。
      
      
        Here's an apple for it...and no worms either.”
        これ、リンゴだよ…そして虫はいないよ」
      
    

    
      
        Alice wiped the tears away from her soft pink cheeks and looked so adoringly at Walter that Fred didn't like it.
        アリスは柔らかいピンクの頬から涙を拭い、ウォルターをあまりにも憧れるように見つめたので、フレッドは気に入らなかった。
      
      
        Of course Alice was only a baby but even babies had no business to be looking adoringly at other boys when he, Fred Johnson of Montreal, was around.
        もちろんアリスは赤ん坊だが、モントリオールのフレッド・ジョンソンがいるときには、赤ん坊であっても他の男の子を憧れるように見つめるべきではない。
      
      
        This must be dealt with.
        これは取り締まらねばならない。
      
      
        Fred had been into the house and had heard Aunt Jen, who had been talking over the telephone, say something to Uncle Dick.
        フレッドは家に入り、電話で話していたジェンおばさんがディックおじさんに何か言ったのを聞いていた。
      
    

    
      
        “Your mother's awful sick,” he told Walter.
        「お前の母さん、ひどく病気だ」と彼はウォルターに告げた。
      
    

    
      
        “She...she isn't!” cried Walter.
        「彼女は...彼女は違う！」ウォルターが叫んだ。
      
    

    
      
        “She is, too. I heard Aunt Jen telling Uncle Dick...”
        「そうなんだ。おばさんがおじさんに言ってたのを聞いたんだ…」
      
      
        Fred had heard his aunt say, “Anne Blythe is sick,” and it was fun to tack in the “awful.”
        フレッドは、おばさんが『アン・ブライスが病気だ』って言っていたのを聞いて、『ひどく』をつけるのが楽しかった。
      
      
        “She'll likely be dead before you get home.”
        「お前が帰る前に、おそらく死んでいるだろうな」
      
    

    
      
        Walter looked around with tormented eyes.
        ウォルターは苦悩の目で周りを見回した。
      
      
        Again Alice ranged herself by him...and again the rest gathered around the standard of Fred.
        再びアリスが彼のそばに並び、他の人たちも再びフレッドの旗印に集まった。
      
      
        They felt something alien about this dark, handsome child...they felt an urge to tease him.
        彼らはこの暗くてハンサムな子供に何か違和感を覚えていた...彼をからかいたい衝動を感じていた。
      
    

    
      
        “If she is sick,” said Walter, “Father will cure her.”
        「もし母さんが病気だったら、お父さんが治してくれるよ」とウォルターが言った。
      
    

    
      
        He would... he must!
        彼は... 彼はやらなければならない！
      
    

    
      
        “I'm afraid that will be impossible,” said Fred, pulling a long face but winking at Andy.
        「それは不可能だと思います」とフレッドが言い、長い顔をしながらアンディにウインクした。
      
    

    
      
        “Nothing is impossible for Father,” insisted Walter loyally.
        「父には不可能なことは何もない」と、忠実なウォルターが主張した。
      
    

    
      
        “Why, Russ Carter went to Charlottetown just for a day last summer and when he came home his mother was dead as a door-nail,” said Bill.
        「ねえ、去年の夏、ラス・カーターはシャーロットタウンに1日だけ行って、帰ってきたら母さんが死んでたんだよ」とビルが言った。
      
    

    
      
        “And buried,” said Andy, thinking to add an extra dramatic touch—whether a fact or not didn't matter.
        「そして葬られた」とアンディが言い、事実であるかどうかは関係ないと思って追加のドラマチックなタッチを加えようとしていた。
      
      
        “Russ was awful mad he'd missed the funeral...funerals are so jolly.”
        「ラスは葬式に出遅れて激怒していた...葬式はとても楽しいものだ」と。
      
    

    
      
        “And I've never seen a single funeral,” said Opal sadly.
        「葬式なんて1度も見たことがないわ」とオパールが悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “Well, there'll be lots of chances for you yet,” said Andy.
        「まだたくさんのチャンスがあるよ」とアンディが言った。
      
      
        “But you see even Dad couldn't keep Mrs. Carter alive and he's a lot better doctor than your father.”
        「でもね、お父さんでもカーター夫人を生かすことはできなかったんだ。お父さんは君のお父さんよりもずっと優秀な医者なのにね」と続けた。
      
    

    
      
        “He isn't...”
        「彼は違うわ…」
      
    

    
      
        “Yes, he is, and a lot better-looking, too...”
        「そうだよ、それに見た目もずっといいんだよ…」
      
    

    
      
        “He isn't...”
        「彼は違うわ…」
      
    

    
      
        “Something always happens when you go away from home,” said Opal.
        「家を離れるといつも何かが起こるのよ」とオパールが言った。
      
      
        “What will you feel like if you find Ingleside burned down when you go home?”
        「家に帰ったらイングルサイドが焼け落ちていたらどう思うの？」
      
    

    
      
        “If your mother dies, likely you children will all be sep'rated,” said Cora cheerfully.
        「もし母さんが亡くなったら、おそらくあなたたち子供たちはみんな別れ離れになるわ」と、コーラは陽気に言った。
      
      
        “Maybe you'll come and live here.”
        「もしかしたらあなたたちはここに来て暮らすかもしれないわ」
      
    

    
      
        “Yes...do,” said Alice sweetly.
        「はい...どうぞ」と、アリスが甘く言った。
      
    

    
      
        “Oh, his father would want to keep them,” said Bill.
        「ああ、彼の父親は彼らを残したがるだろう」とビルは言った。
      
      
        “He'd soon be marrying again.
        「彼はすぐに再婚するだろう。
      
      
        But maybe his father will die too.
        でもたぶん彼の父親も死ぬだろう。
      
      
        I heard Dad say Dr. Blythe was working himself to death.
        お父さんがブライス博士が死にそうに働いていると言っていた。
      
      
        Look at him staring.
        彼のじっと見つめる姿を見てごらん。
      
      
        You've got girls' eyes, sonny...girls' eyes...girls' eyes.”
        君は女の子のような目をしているんだよ...女の子の目...女の子の目。」
      
    

    
      
        “Aw, shut up,” said Opal, suddenly tiring of the sport.
        「うるさいわよ」とオパールが言い、突然スポーツに飽きた。
      
      
        “You ain't fooling him. He knows you're only teasing.
        「彼をだまそうとしても無駄よ。あなたがからかっているのはわかっているわ。
      
      
        Let's go down to the Park and watch the baseball game.
        公園に行って野球の試合を見よう。
      
      
        Walter and Alice can stay here.
        ウォルターとアリスはここにいてもいいわ。
      
      
        We can't have kids tagging after us everywhere.”
        子供たちがどこでもついてくるわけにはいかないわ」。
      
    

    
      
        Walter was not sorry to see them go.
        ウォルターは彼らが去るのを残念に思わなかった。
      
      
        Neither apparently was Alice.
        アリスも明らかに残念がっていなかった。
      
      
        They sat down on an apple log and looked shyly and contentedly at each other.
        彼らはリンゴの丸太に座り、恥ずかしそうにお互いを見つめ、満足そうだった。
      
    

    
      
        “I'll show you how to play jackstones,” said Alice, “and lend you my plush kangaroo.”
        「私がジャックストーンの遊び方を教えてあげるわ」とアリスが言いました。「それから、私のプラッシュカンガルーを貸してあげるわ」。
      
    

    
      
        When bedtime came Walter found himself put into the little hall bedroom alone.
        就寝時間になると、ウォルターは小さな廊下の寝室に一人で入れられた。
      
      
        Mrs. Parker considerately left a candle with him and a warm puff, for the July night was unreasonably cold as even a summer night in the Maritimes sometimes is.
        パーカー夫人は思いやりを持って、ろうそくと暖かい毛布を彼に残してくれた。7月の夜は、マリタイム地方の夏の夜でも時折寒くなることがある。
      
      
        It almost seemed as if there might be a frost.
        まるで霜が降りるかのような気配さえあった。
      
    

    
      
        But Walter could not sleep, not even with Alice's plush kangaroo cuddled to his cheek.
        しかし、ウォルターはアリスのプラッシュカンガルーを頬に抱きしめても眠れませんでした。
      
      
        Oh, if he were only home in his own room, where the big window looked out on the Glen and the little window, with a tiny roof all its own, looked out into the Scotch pine!
        ああ、もし彼が自分の部屋で家にいたらいいのに、大きな窓からはグレンが見え、小さな窓からは、小さな屋根のついたスコッチパインが見えるのです！
      
      
        Mother would come in and read poetry to him in her lovely voice...
        母が入ってきて、素敵な声で詩を朗読してくれるだろう...
      
    

    
      
        “I'm a big boy...I won't cry...I wo-o-o-n't...”
        「僕は大きな男の子だから…泣かないよ…泣かない…」
      
      
        The tears came in spite of himself.
        彼は自分でも意志に反して涙を流してしまった。
      
      
        What good were plush kangaroos?
        プラッシュカンガルーなんて何の役にも立たない。
      
      
        It seemed years since he had left home.
        家を出てから何年も経ったような気がした。
      
    

    
      
        Presently the other children came back from the Park and crowded amiably into the room to sit on the bed and eat apples.
        そのうち他の子どもたちが公園から戻ってきて、部屋に親しげに押し寄せてベッドに座り、リンゴを食べ始めた。
      
    

    
      
        “You've been crying, baby,” jeered Andy. “You're nothing but a sweet little girl. Momma's Pet!”
        「泣いてたんだね、赤ちゃん」とアンディがあざける。「君はただのかわいい女の子だよ。ママの甘やかし！」
      
    

    
      
        “Have a bite, kid,” said Bill proffering a half-gnawed apple.
        「一口食べてみろよ、子ども」と、ビルはかじりかけのリンゴを差し出した。
      
      
        “And cheer up. I wouldn't be surprised if your mother got better...if she's got a constitution, that is.
        「元気出せよ。お前の母さんが回復することに驚かないぞ…もし彼女がしっかりした体質ならな」
      
      
        Dad says Mrs. Stephen Flagg would-a died years ago if she hadn't a constitution.
        おやじは、スティーブン・フラッグ夫人がしっかりした体質を持っていなかったら、数年前には死んでいただろうって言ってるんだ。
      
      
        Has your mother got one?”
        お前の母さんはそういう体質を持ってるのかな？」
      
    

    
      
        “Of course she has,” said Walter.
        「もちろん持っているよ」とウォルターは言った。
      
      
        He had no idea what a constitution was, but if Mrs. Stephen Flagg had one Mother must.
        彼は体質とは何か全くわからなかったが、もしスティーブン・フラッグ夫人が持っているなら、母も持っているに違いないと思った。
      
    

    
      
        “Mrs. Ab Sawyer died last week and Sam Clark's mother died the week before,” said Andy.
        「先週、アブ・ソーヤー夫人が亡くなり、その前の週にはサム・クラークの母親が亡くなったんだ」とアンディが言った。
      
    

    
      
        “They died in the night,” said Cora.
        「彼らは夜に亡くなったの」とコーラは言った。
      
      
        “Mother says people mostly die in the night.
        母は人々はたいてい夜に亡くなると言うの。
      
      
        I hope I won't.
        私はそうならないことを願うわ。
      
      
        Fancy going to Heaven in your nightdress!”
        夜着姿で天国に行くなんて、おかしな話よ！」
      
    

    
      
        “Children! Children! Get off to your beds,” called Mrs. Parker.
        「子どもたち！早くベッドに行きなさい」とミセス・パーカーが呼びかけた。
      
    

    
      
        The boys went, after pretending to smother Walter with a towel.
        男の子たちは、ウォルターをタオルで窒息させるふりをしてから去っていった。
      
      
        After all, they rather liked the kid.
        結局のところ、彼らはその子供がかわいいと思っていた。
      
      
        Walter caught Opal's hand as she turned away.
        オパールが背を向けると、ウォルターは彼女の手をつかんだ。
      
    

    
      
        “Opal, it isn't true Mother's sick, is it?” he whispered imploringly.
        「オパール、母が病気だなんて本当じゃないよね？」と彼は必死に囁いた。
      
      
        He could not face being left alone with his fear.
        彼は恐怖と一人きりになることに立ち向かうことができなかった。
      
    

    
      
        Opal was “not a bad-hearted child,” as Mrs. Parker said, but she could not resist the thrill one got out of telling bad news.
        オパールは、ミセス・パーカーが言うように「心の悪い子供ではなかった」が、悪いニュースを伝えることで得られるスリルに抗することができなかった。
      
    

    
      
        “She is sick. Aunt Jen says so...she said I wasn't to tell you. But I think you ought to know. Maybe she has a cancer.”
        「彼女は病気なの。ジェンおばさんがそう言ってたわ…君には言わないでって。でも君が知るべきだと思うの。たぶん彼女はがんなのかもしれないわ」
      
    

    
      
        “Does everybody have to die, Opal?”
        「みんなが死ななきゃいけないの？」
      
      
        This was a new and dreadful idea to Walter, who had never thought about death before.
        ウォルターにとって、これは新しくて恐ろしい考えで、以前は死について考えたことがなかった。
      
    

    
      
        “Of course, silly.
        「もちろん、バカだよ。
      
      
        Only they don't die really...they go to Heaven,” said Opal cheerfully.
        みんな本当に死なないのよ...天国に行くんだよ」と、オパールは陽気に言った。
      
    

    
      
        “Not all of them,” said Andy...who was listening outside the door...in a pig's whisper.
        「全部じゃないよ」と、ドアの外で耳を澄ませていたアンディが豚のささやき声で言った。
      
    

    
      
        “Is...is Heaven farther away than Charlottetown?” asked Walter.
        「天国は…シャーロットタウンより遠いの？」ウォルターが尋ねた。
      
    

    
      
        Opal shrilled with laugher.
        オパールは笑い声を上げた。
      
    

    
      
        “Well, you are queer!
        「まあ、あなたは変わってるわね！」
      
      
        Heaven's millions of miles away.
        天国は何百万マイルも遠いのよ。
      
      
        But I'll tell you what to do.
        でも、あなたに何をすればいいか教えてあげるわ。
      
      
        You pray.
        祈りなさい。
      
      
        Praying's good.
        祈ることはいいことよ。
      
      
        I lost a dime once and I prayed and I found a quarter.
        私、昔1ダイムを失くしたことがあって、祈ったら25セント見つけたの。だからわかるでしょ。
      
      
        That's how I know.”
        それでわかるの。」
      
    

    
      
        “Opal Johnson, did you hear what I said? And put out that candle in Walter's room. I'm afraid of fire,” called Mrs. Parker from her room.
        「オパール・ジョンソン、私の言ったこと聞いてた？それからウォルターの部屋のキャンドルを消しなさい。火を怖がるのよ」とミセス・パーカーが自室から呼びかけた。
      
      
        “He should have been asleep long ago.”
        「もうずっと前に寝ているべきだったのに」
      
    

    
      
        Opal blew out the candle and flew.
        オパールはろうそくを消して飛び出した。
      
      
        Aunt Jen was easy-going, but when she did get riled!
        ジェンおばさんはのんきだが、怒らせるとね！
      
      
        Andy stuck his head in at the door for a good-night benediction.
        アンディはドアに顔を出して、おやすみの祝福を述べた。
      
    

    
      
        “Likely them birds in the wallpaper will come alive and pick your eyes out,” he hissed.
        「おそらく、壁紙の中の鳥たちが生き返って目をつついてくるだろうな」と彼は囁いた。
      
    

    
      
        After which everybody did really go to bed, feeling that it was the end of a perfect day and Walt Blythe wasn't a bad little kid and they'd have some more fun teasing him tomorrow.
        その後、みんな本当に寝床に入り、完璧な一日の終わりだと感じ、ウォルト・ブライスは悪い子ではなく、明日も彼をからかうのが楽しみだと思った。
      
    

    
      
        “Dear little souls,” thought Mrs. Parker sentimentally.
        「可愛い子供たち」とミセス・パーカーは感傷的に思った。
      
    

    
      
        An unwonted quiet descended upon the Parker house.
        パーカー家には珍しい静けさが訪れた。
      
      
        six miles away at Ingleside little Bertha Marilla Blythe was blinking round hazel eyes at the happy faces around her and the world into which she had been ushered on the coldest July night the Maritimes had experienced in eighty-seven years!
        6マイル離れたイングルサイドでは、ベルサ・マリラ・ブライスという小さな赤ちゃんが、周りの幸せそうな顔や、入ってきた世界を丸いヘーゼル色の目で見つめていた。それは、マリタイム地方が87年ぶりに経験した最も寒い7月の夜だった！
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        第9章
      
    

    
      
        Walter, alone in the darkness, still found it impossible to sleep.
        暗闇の中で一人きりのウォルターは、まだ眠ることができないと感じていた。
      
      
        He had never slept alone before in his short life.
        彼は短い人生の中で一度も一人で眠ったことがなかった。
      
      
        Always Jem or Ken near him, warm and comforting.
        いつもジェムかケンが近くにいて、暖かく慰めてくれた。
      
      
        The little room became dimly visible as the pale moonlight crept into it, but it was almost worse than darkness.
        薄明かりが部屋に忍び込むと、小さな部屋がかすかに見えるようになったが、それは暗闇よりもほとんどひどかった。
      
      
        A picture on the wall at the foot of his bed seemed to leer at him...pictures always looked so different by moonlight.
        彼のベッドの足元の壁にかかった絵が彼をにらんでいるように見えた…絵はいつも月明かりでは違ったように見えた。
      
      
        You saw things in them you never suspected by daylight.
        昼間には気づかなかったことが、それらの中に見える。
      
      
        The long lace curtains looked like tall thin women, one on each side of the window, weeping.
        長いレースのカーテンは、窓の両側に1枚ずつ立っている背の高い細い女性のように見え、泣いているようだった。
      
      
        There were noises about the house...creaks, sighs, whisperings.
        家の周りには音があった…きしむ音、ため息、ささやき声。
      
      
        Suppose the birds in the wallpaper were coming to life and getting ready to pick out his eyes?
        もし壁紙の中の鳥たちが生き返って、彼の目をつついているとしたら？
      
      
        A creepy fear suddenly possessed Walter...and then one great fear banished all the others.
        不気味な恐怖が突然ウォルターを支配した…そして、1つの大きな恐怖が他のすべてを追い払った。
      
      
        Mother was sick.
        母は病気だった。
      
      
        He had to believe it since Opal had said it was true.
        オパールがそれが真実だと言ったので、彼はそれを信じなければならなかった。
      
      
        Perhaps Mother was dying!
        もしかしたら母は死にかけている！
      
      
        Perhaps mother was dead!
        もしかしたら母は死んでいる！
      
      
        There would be no Mother to go home to.
        家に帰る母はいないだろう。
      
      
        Walter saw Ingleside without Mother!
        ウォルターは母のいないイングルサイドを見た！
      
    

    
      
        Suddenly Walter knew he could not bear it.
        突然、ウォルターはそれに耐えられないと気づいた。
      
      
        He must go home.
        家に帰らなければならない。
      
      
        Right away—at once.
        今すぐに、ただちに。
      
      
        He must see Mother before she...before she...died.
        彼女が…彼女が…亡くなる前に母に会わなければならない。
      
      
        This was what Aunt Mary Maria had meant.
        これがマリア・マリアおばさんが言っていたことだ。
      
      
        She had known Mother was going to die.
        彼女は母が死ぬと知っていた。
      
      
        It was no use to think of waking anyone and asking to be taken home.
        誰かを起こして家に連れて行ってもらうことを考えても無駄だった。
      
      
        They wouldn't take him...they would only laugh at him.
        彼を連れて行ってくれないだろう…彼らは彼を笑うだけだろう。
      
      
        It was an awful long road home but he would walk all night.
        家までの道はひどく長かったが、彼は一晩中歩くだろう。
      
    

    
      
        Very quietly he slipped out of bed and put on his clothes.
        とても静かに彼はベッドから抜け出し、服を着た。
      
      
        He took his shoes in his hand.
        彼は靴を手に取った。
      
      
        He did not know where Mrs. Parker had put his cap, but that did not matter.
        パーカー夫人が帽子をどこに置いたか知らなかったが、それは問題ではなかった。
      
      
        He must not make any noise...he must just escape and get to Mother.
        彼は騒音を立ててはいけない...ただ逃げ出して母のもとに行かねばならない。
      
      
        He was sorry he could not say good-bye to Alice...she would have understood.
        アリスにさよならが言えなくて残念だった...彼女なら理解してくれただろう。
      
      
        Through the dark hall...down the stairs...step by step...hold your breath...was there no end to the steps?...the very furniture was listening...oh, oh!
        暗い廊下を抜け...階段を下り...一歩ずつ...息を殺して...階段の終わりはないのか？...家具までが耳を澄ましている...ああ、ああ！
      
    

    
      
        Walter had dropped one of his shoes!
        ウォルターは靴を1つ落としてしまった！
      
      
        Down the stairs it clattered, bumping from step to step, shot across the hall and brought up against the front door with what seemed to Walter a deafening crash.
        階段を転がり落ち、段から段へとぶつかりながら、廊下を横切り、ウォルターにとっては耳をつんざくような音を立てて玄関の扉にぶつかった。
      
    

    
      
        Walter huddled in despair against the rail.
        ウォルターは絶望の中で手すりにすり寄った。
      
      
        Everybody must have heard that noise...they would come rushing out...he wouldn't be let go home...a sob of despair choked in his throat.
        誰もがその音を聞いたに違いない...彼らは駆けつけてくるだろう...彼は家に帰すことは許されないだろう...絶望のうめき声が彼ののどにつかえた。
      
    

    
      
        It seemed hours before he dared believe that nobody had wakened up...before he dared resume his careful passage down the stairs.
        誰も目を覚ましていないことを信じる勇気が出るまで、時間がかかったように思えた...階段を慎重に下りることを再開する勇気が出るまで。
      
      
        But it was accomplished at last; he found his shoe and cautiously turned the handle of the front door...doors were never locked at the Parker place.
        しかし、ついにそれは達成された。彼は靴を見つけ、慎重に玄関の取っ手を回した...パーカー家ではドアは決して施錠されていなかった。
      
      
        Mrs. Parker said they hadn't anything worth stealing except children and nobody wanted them.
        パーカー夫人は、子供以外に盗まれる価値のあるものは何もないと言っていた。誰も子供を欲しがらないのだから。
      
    

    
      
        Walter was out...the door closed behind him.
        ウォルターは外に出た...ドアが彼の後ろで閉まった。
      
      
        He slipped on his shoes and stole down the street: the house was on the edge of the village and he was soon on the open road.
        彼は靴を履いて静かに通りを歩いた：家は村の外れにあり、すぐに開けた道路に出た。
      
      
        A moment of panic overwhelmed him.
        一瞬のパニックが彼を襲った。
      
      
        The fear of being caught and prevented was past and all his old fears of darkness and solitude returned.
        捕まり、引き止められる恐怖は過ぎ去り、暗闇と孤独への古い恐怖が戻ってきた。
      
      
        He had never been out alone in the night before.
        彼は今まで夜に一人で外出したことがなかった。
      
      
        He was afraid of the world.
        彼は世界を恐れていた。
      
      
        It was such a huge world and he was so terribly small in it.
        それはとても巨大な世界であり、彼はその中で非常に小さかった。
      
      
        Even the cold raw wind that was coming up from the east seemed blowing in his face as if to push him back.
        東から吹き上がる冷たく荒々しい風さえ、彼の顔に吹きつけるように感じられた。まるで彼を後戻りさせるかのように。
      
    

    
      
        Mother was going to die!
        母が死ぬつもりだった！
      
      
        Walter took a gulp and set his face towards home.
        ウォルターは一息ついて家に向かった。
      
      
        On and on he went, fighting fear gallantly.
        彼は勇敢に恐怖と戦いながら進んでいった。
      
      
        It was moonlight but the moonlight let you see things...and nothing looked familiar.
        月明かりだったが、月明かりは物を見せてくれる...そして何も見慣れたものはなかった。
      
      
        Once when he had been out with Dad he had thought he had never seen anything so pretty as a moonlit road crossed by tree shadows.
        父と外出した時、木の影が横切る月明かりの道ほど美しいものは見たことがないと思っていた。
      
      
        But now the shadows were so black and sharp they might fly up at you.
        しかし今、影はとても黒くて鋭く、あなたに飛びかかってくるかもしれない。
      
      
        The fields had put on a strangeness.
        畑は奇妙な姿に変わっていた。
      
      
        The trees were no longer friendly.
        木々はもはや友好的ではなかった。
      
      
        They seemed to be watching him...crowding in before and behind him.
        彼を見つめているようだった...前後に群がっている。
      
      
        Two blazing eyes looked out at him from the ditch and a black cat of unbelievable size ran across the road.
        溝から彼を見つめる2つの燃えるような目があり、信じられないほど大きな黒猫が道を横切った。
      
      
        Was it a cat? Or...?
        それは猫だったのか？それとも...？
      
      
        The night was cold: he shivered in his thin blouse, but he would not mind the cold if he could only stop being afraid of everything...of the shadows and the furtive sounds and the nameless things that might be prowling in the strips of woodland he passed through.
        夜は寒かった：彼は薄いブラウスで震えたが、もし彼がすべてに恐れを感じなくなれば、寒さなんて気にしないだろう...影やこっそりした音、通り抜けた森の小道に潜んでいるかもしれない名もなきものに対する恐れを止めることができれば。
      
      
        He wondered what it would be like not to be afraid of anything...like Jem.
        何も恐れないでいることがどんな感じなのか...ジェムのように。
      
    

    
      
        “I'll...I'll just pretend I'm not afraid,” he said aloud... and then shuddered with terror over the lost sound of his own voice in the great night.
        「怖がっていないフリをしよう」と彼は声に出して言った...そして自分の声が大きな夜に消えてしまったことに恐怖を覚え、震えた。
      
    

    
      
        But he went on...one had to go on when Mother was going to die.
        しかし、彼は進んだ...母が死ぬときは進まなければならない。
      
      
        Once he fell and bruised and skinned his knee badly on a stone.
        ある時、彼は転んで石にひどく膝を傷つけた。
      
      
        Once he heard a buggy coming along behind him and hid behind a tree till it passed, terrified lest Dr. Parker had discovered he had gone and was coming after him.
        ある時、後ろから馬車の音が聞こえ、パーカー博士に見つかり、追いかけられるのではないかと恐れて木の後ろに隠れた。
      
      
        Once he stopped in sheer terror of something black and furry sitting on the side of the road.
        ある時、道の脇に座っている黒くて毛むくじゃらの何かに対する恐怖で立ち止まった。
      
      
        He could not pass it...he could not... but he did.
        彼はそれを通り過ぎることができなかった...できなかった...しかし、通り過ぎた。
      
      
        It was a big black dog...Was it a dog?...but he was past it.
        それは大きな黒い犬だった...犬だったのか？...しかし、彼はそれを過ぎていた。
      
      
        He dared not run lest it chase him.
        それが追いかけてくるのではないかと恐れて走ることができなかった。
      
      
        He stole a desperate glance over his shoulder...it had got up and was loping away in the opposite direction.
        彼は必死に肩越しに一瞥を盗んだ...それは立ち上がり、逆方向に軽快に歩いていた。
      
      
        Walter put his little brown hand up to his face and found it wet with sweat.
        ウォルターは小さな茶色の手を顔に当て、それが汗で濡れていることに気づいた。
      
    

    
      
        A star fell in the sky before him, scattering sparks of flame.
        彼の前の空に星が落ち、火花を散らした。
      
      
        Walter remembered hearing old Aunt Kitty say that when a star fell someone died.
        ウォルターは、星が落ちると誰かが死ぬと古いキティおばさんが言っていたことを思い出した。
      
      
        Was it mother?
        それは母親だろうか？
      
      
        He had just been feeling that his legs would not carry him another step, but at the thought he marched on again.
        彼はちょうど自分の足がもう一歩も進めないと感じていたが、その思いによって再び前進した。
      
      
        He was so cold now that he had almost ceased to feel afraid.
        今や彼はとても寒く、ほとんど恐怖を感じなくなっていた。
      
      
        Would he never get home?
        彼はいつまでたっても家にたどり着かないのだろうか？
      
      
        It must be hours and hours since he had left Lowbridge.
        ローブリッジを出てから何時間も経っているはずだ。
      
    

    
      
        It was three hours.
        3時間が経過していた。
      
      
        He had stolen out of the Parker house at eleven and it was now two.
        ウォルターは11時にパーカー家を抜け出し、今は2時だった。
      
      
        When Walter found himself on the road that dipped down into the Glen he gave a sob of relief.
        ウォルターがグレンに向かう下り坂の道に立っていると、安堵のため息をついた。
      
      
        But as he stumbled through the village the sleeping houses seemed remote and far away.
        しかし、村をよろめきながら歩くと、眠る家々は遠くて遠く感じられた。
      
      
        They had forgotten him.
        彼らは彼を忘れてしまったのだ。
      
      
        A cow suddenly bawled at him over a fence and Walter remembered that Mr. Joe Reese kept a savage bull.
        柵越しに牛が突然鳴き、ウォルターはジョー・リース氏が凶暴な雄牛を飼っていることを思い出した。
      
      
        He broke into a run of sheer panic that carried him up the hill to the gate of Ingleside.
        彼は全くのパニックに駆られて走り出し、イングルサイドの門まで丘を駆け上がった。
      
      
        He was home...oh, he was home!
        彼は家にいた...ああ、彼は家にいたのだ！
      
    

    
      
        Then he stopped short, trembling, overcome by a dreadful feeling of desolation.
        そして、彼は震えながら立ち止まり、恐ろしい孤独感に打ちのめされた。
      
      
        He had been expecting to see the warm, friendly lights of home.
        彼は家の温かく親しみやすい灯りを見ることを期待していた。
      
      
        And there was not a light at Ingleside!
        しかし、イングルサイドには1つの灯りもなかった！
      
    

    
      
        There really was a light, if he could have seen it, in a back bedroom where the nurse slept with the baby's basket beside her bed.
        もし彼が見ることができたなら、看護師が赤ちゃんのバスケットをベッドのそばに置いて眠る裏の寝室には実際に灯りがあった。
      
      
        But to all intents and purposes Ingleside was as dark as a deserted house and it broke Walter's spirit.
        しかし、実際にはイングルサイドは見捨てられた家のように暗く、ウォルターの気持ちを打ちのめした。
      
      
        He had never seen, never imagined, Ingleside dark at night.
        彼は夜にイングルサイドが暗いことを見たことも想像したこともなかった。
      
    

    
      
        It meant that mother was dead!
        それは母が亡くなったことを意味していた！
      
    

    
      
        Walter stumbled up the drive, across the grim black shadow of the house on the lawn, to the front door.
        ウォルターは、道をよろめきながら、庭の家の暗い黒い影を横切り、玄関のドアに向かって進んだ。
      
      
        It was locked.
        それは施錠されていた。
      
      
        He gave a feeble knock...he could not reach to the knocker...but there was no response, nor did he expect any.
        彼は弱々しいノックをした...彼はノッカーに手が届かなかった...しかし、返事はなかったし、期待もしていなかった。
      
      
        He listened...there was not a sound of living in the house.
        彼は耳を澄ませた...家の中には生き物の音が一切しなかった。
      
      
        He knew Mother was dead and everybody had gone away.
        彼は母が亡くなり、誰もが去ってしまったことを知っていた。
      
    

    
      
        He was by now too chilled and exhausted to cry: but he crept around to the barn and climbed the ladder to the hay-mow.
        彼は今や凍え切って疲れ果てて泣くこともできなかった。しかし、彼は納屋の周りを忍び回り、はしごを登って干し草置き場に行った。
      
      
        He was past being frightened; he only wanted to get somewhere out of that wind and lie down till morning.
        彼は恐れることを過ぎていた。ただ、その風の中からどこかに身を隠し、朝まで横になりたいと思っていた。
      
      
        Perhaps somebody would come back then after they had buried Mother.
        おそらく、誰かが母を埋葬した後に戻ってくるだろう。
      
    

    
      
        A sleek little tiger kitten someone had given the doctor purred up to him, smelling nicely of clover hay.
        医者にもらったつややかな虎猫が、クローバーの干し草のいい匂いがして、彼のそばに寄ってきた。
      
      
        Walter clutched it gladly...it was warm and alive.
        ウォルターは喜んでそれを抱きしめた...それは暖かく生き生きとしていた。
      
      
        But it heard the little mice scampering over the floor and would not stay.
        しかし、床を走り回る小さなネズミの音を聞いて、その猫は立ち去ろうとしなかった。
      
      
        The moon looked at him through the cobwebby window but there was no comfort in that far, cold, unsympathetic moon.
        月が蜘蛛の巣の張った窓から彼を見つめていたが、その遠くて冷たく共感のない月には慰めはなかった。
      
      
        A light burning in a house down in the Glen was more like a friend.
        谷の下の家で燃えている明かりは、友人のようだった。
      
      
        As long as that light shone he could bear up.
        その明かりが輝いている限り、彼は耐えられた。
      
    

    
      
        He could not sleep.
        彼は眠れなかった。
      
      
        His knee hurt too much and he was cold...with such a funny feeling in his stomach.
        膝が痛み、寒かった...おかしな感覚が胃に広がっていた。
      
      
        Perhaps he was dying, too.
        もしかして彼も死にかけているのかもしれない。
      
      
        He hoped he was, since everyone else was dead or gone away.
        他の誰もが死んでいたり去っていたので、彼も死んでいることを望んだ。
      
      
        Did nights ever end?
        夜はいつか終わるのだろうか？
      
      
        Other nights had always ended but maybe this one wouldn't.
        他の夜はいつも終わってきたが、この夜は違うかもしれない。
      
      
        He remembered a dreadful story he had heard to the effect that Captain Jack Flagg at the Harbour Mouth had said he wouldn't let the sun come up some morning when he got real mad.
        彼は聞いた恐ろしい話を思い出した。港口のジャック・フラッグ船長が、本当に怒ったときには朝日を昇らせないと言ったという話だ。
      
      
        Suppose Captain Jack had got real mad at last.
        もしもジャック船長がついに本当に怒ったらどうなるだろう。
      
    

    
      
        Then the Glen light went out...and he couldn't bear it.
        その後、グレンの明かりが消えてしまい...彼はそれに耐えられなかった。
      
      
        But as the little cry of despair left his lips he realized that it was day.
        しかし、絶望の小さな叫びが彼の唇を離れると、彼はそれが昼であることに気づいた。
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        Walter climbed down the ladder and went out.
        ウォルターははしごを降りて外に出た。
      
      
        Ingleside lay in the strange, timeless light of first dawn.
        イングルサイドは初めての夜明けの奇妙で時間の止まった光の中にあった。
      
      
        The sky over the birches in the Hollow was showing a faint, silvery-pink radiance.
        谷の白樺の上空には、淡い銀ピンクの輝きが見えていた。
      
      
        Perhaps he could get in at the side door.
        もしかしたら彼は側のドアから中に入れるかもしれない。
      
      
        Susan sometimes left it open for Dad.
        スーザンは時々それをパパのために開けっ放しにしていた。
      
    

    
      
        The side door was unlocked.
        側のドアは施錠されていなかった。
      
      
        With a sob of thankfulness Walter slipped into the hall.
        ウォルターは感謝の涙を流しながら、廊下に忍び込んだ。
      
      
        It was still dark in the house and he began stealing softly upstairs.
        家の中はまだ暗く、彼はそっと階段を上がり始めた。
      
      
        He would go to bed...his own bed...and if nobody ever came back he could die there and go to Heaven and find Mother.
        彼はベッドに入るつもりだった...自分のベッドに...そして誰も戻ってこなかったら、そこで死んで天国に行って母を見つけることができるだろう。
      
      
        Only...Walter remembered what Opal had said...Heaven was millions of miles away.
        ただし...ウォルターはオパールが言ったことを思い出した...天国は何百万マイルも離れていると。
      
      
        In the fresh wave of desolation that swept over him Walter forgot to step carefully and set his foot heavily down on the tail of the Shrimp, who was sleeping at the curve of the stairs.
        彼を襲った新たな絶望の波の中、ウォルターは慎重に歩くことを忘れ、階段の曲がり角で眠っていたシュリンプの尾に重たく足を踏み入れてしまった。
      
      
        The Shrimp's yowl of anguish resounded through the house.
        シュリンプの苦悶の叫び声が家中に響き渡った。
      
    

    
      
        Susan, just dropping off to sleep, was dragged back from slumber by the horrible sound.
        眠りかけていたスーザンは、恐ろしい音によって眠りから引き戻された。
      
      
        Susan had gone to bed at twelve, somewhat exhausted after her strenuous afternoon and evening, to which Mary Maria Blythe had contributed by taking “a stitch in her side” just when the tension was greatest.
        スーザンは午後と夜を激しく過ごした後、12時にベッドに入った。その間、マリア・マリア・ブライスが緊張が最高潮に達したときに「脇の縫い目」を取ることで貢献していた。
      
      
        She had to have a hot-water bottle and a rub with liniment, and finished up with a wet cloth over her eyes because “one of her headaches” had come on.
        彼女は湯たんぽとリンメントでマッサージを受けなければならず、そして「頭痛の一つ」が始まったので目に湿布をして終わった。
      
    

    
      
        Susan had wakened at three with a very strange feeling that somebody wanted her very badly.
        スーザンは3時に目を覚まし、誰かが彼女をとても必要としているという非常に奇妙な感覚に襲われた。
      
      
        She had risen and tiptoed down the hall to the door of Mrs. Blythe's room.
        彼女は起き上がり、廊下を忍び足で進み、ブライス夫人の部屋のドアにたどり着いた。
      
      
        All was silence there...she could hear Anne's soft regular breathing.
        そこは静寂だった...彼女はアンの穏やかで規則的な呼吸音が聞こえた。
      
      
        Susan made the rounds of the house and returned to her bed, convinced that that strange feeling was only the hangover of a nightmare.
        スーザンは家中を見回り、その奇妙な感覚は悪夢の残りだけだと確信してベッドに戻った。
      
      
        But for the rest of her life Susan believed she had had what she had always scoffed at and what Abby Flagg, who “went in” for spiritualism, called “a physic experience.”
        しかし、その後の彼女の人生で、スーザンはいつもあざ笑っていたことが自分に起こったと信じており、霊媒術に興味を持つアビー・フラッグが「霊的体験」と呼んだものだと考えていた。
      
    

    
      
        “Walter was calling me and I heard him,” she averred.
        「ウォルターが私を呼んでいたの。聞こえたの」と彼女は主張した。
      
    

    
      
        Susan got up and went out again, thinking that Ingleside was really possessed that night.
        スーザンは再び起き上がり、その夜はイングルサイドが本当に取り憑かれていると考えました。
      
      
        She was attired only in a flannel nightdress, which had shrunk in repeated washing till it was well above her bony ankles: but she seemed the most beautiful thing in the world to the white-faced, trembling little creature whose frantic grey eyes stared up at her from the landing.
        彼女はフランネルのナイトドレスしか身に着けておらず、それは何度も洗濯を繰り返して縮んでおり、骨っぽいくるぶしよりもかなり上まで上がっていました。しかし、白い顔をした震える小さな生き物にとって、彼女は世界で最も美しいものに見えました。その生き物は、廊下から彼女を見上げる絶望的な灰色の目を持っていました。
      
    

    
      
        “Walter Blythe!”
        「ウォルター・ブライス！」
      
    

    
      
        In two steps Susan had him in her arms... her strong, tender arms.
        スーザンは2歩で彼を抱きしめた...彼女の強くて優しい腕で。
      
    

    
      
        “Susan...is Mother dead?” said Walter.
        「スーザン…母は亡くなったの？」とウォルターが言った。
      
    

    
      
        In a very brief time everything had changed.
        非常に短い時間で、すべてが変わっていた。
      
      
        Walter was in bed, warm, fed, comforted.
        ウォルターはベッドにいて、暖かく、食べて、慰められていた。
      
      
        Susan had whisked on a fire, got him a hot cup of milk, a slice of golden-brown toast and a big plateful of his favourite “monkey face” cookies, and then tucked him away with a hot-water bottle at his feet.
        スーザンは火をつけ、彼に熱いミルクを用意し、黄金色のトーストの一切れと彼の大好物の「猿の顔」のクッキーの大皿を持ってきて、最後には彼を足元に湯たんぽを置いて寝かせた。
      
      
        She had kissed and anointed his little bruised knee.
        彼の小さな傷ついた膝にキスをし、油を塗った。
      
      
        It was such a nice feeling to know that someone was looking after you...that someone wanted you...that you were important to someone.
        誰かがあなたの世話をしてくれていることを知るのはとてもいい気持ちだった...誰かがあなたを望んでいることを...誰かにとってあなたが重要であることを。
      
    

    
      
        “And you're sure, Susan, that Mother isn't dead?”
        「スーザン、本当に母は死んでいないの？」
      
    

    
      
        “Your mother is sound asleep and well and happy, my lamb.”
        「お母さんはぐっすり眠って元気で幸せだよ、お花ちゃん。」
      
    

    
      
        “And wasn't she sick at all? Opal said...”
        「彼女は全然具合が悪かったの？」オパールが言ってたけど…」
      
    

    
      
        “Well, lamb, she did not feel very well for a while yesterday, but that is all over and she was never in any danger of dying this time.
        「まあ、子羊ちゃん、昨日はしばらく体調があまり良くなかったけれど、それはもう過ぎ去ったことで、今回は決して死ぬ危険はありませんでした。
      
      
        You just wait till you have had a sleep and you will see her...and something else.
        寝て目を覚ましたら彼女に会えるわ…そして何かが待っているわ。
      
      
        If I had hold of those young Satans at Lowbridge!
        もし私がローブリッジのあの若い悪魔たちを捕まえていたら！
      
      
        I just cannot believe that you walked all the way home from Lowbridge.
        ローブリッジから家まで歩いて帰ってきたなんて信じられないわ。
      
      
        Six miles!
        6マイルも！
      
      
        On such a night!”
        こんな夜に！」
      
    

    
      
        “I suffered awful agony of mind, Susan,” said Walter gravely.
        「スーザン、私は心の苦しみを経験しました」と、ウォルターは重々しく言った。
      
      
        But it was all over; he was safe and happy; he was...home...he was...
        しかし、それはすべて終わった。彼は安全で幸せだった。彼は...家にいた...彼は...
      
    

    
      
        He was asleep.
        彼は眠っていた。
      
    

    
      
        It was nearly midday before he woke, to see sunshine billowing in through his own windows, and limped in to see Mother.
        彼が目を覚ますまでにはほぼ正午になっていた。自分の窓から差し込む陽光を見て、彼は足を引きずって母親のもとに入っていった。
      
      
        He had begun to think he had been very foolish and maybe Mother would not be pleased with him for running away from Lowbridge.
        彼は自分がとても愚かだったと思い始め、おそらく母親はローブリッジから逃げ出したことを喜んでくれないだろうと考えた。
      
      
        But Mother only put an arm around him and drew him close to her.
        しかし母親は腕を巻きつけて彼を引き寄せるだけだった。
      
      
        She had heard the whole story from Susan and had thought of a few things she intended to say to Jen Parker.
        彼女はスーザンから全ての話を聞いており、ジェン・パーカーに言いたいことがいくつか浮かんでいた。
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, you're not going to die...
        「ああ、ママ、死なないでしょう…」
      
      
        and you still love me, don't you?”
        「まだ私のことを愛してくれるでしょう？」
      
    

    
      
        “Darling, I've no notion of dying...and I love you so much it hurts. To think that you walked all the way from Lowbridge in the night!”
        「ダーリン、私は死ぬつもりなんて全くないわ…そしてあなたを愛しているほど、胸が痛むわ。夜中にローブリッジから歩いてきたなんて考えると！」
      
    

    
      
        “And on an empty stomach,” shuddered Susan.
        「そして空腹のままで」とスーザンは震えた。
      
      
        “The wonder is he is alive to tell it.
        奇跡なのは、彼がそれを話せるほど生きていることだ。
      
      
        The days of miracles are not yet over and that you may tie to.”
        奇跡の日々はまだ終わっていない、それは確かだわ。」
      
    

    
      
        “A spunky little lad,” laughed Dad, who had come in with Shirley on his shoulder.
        「元気な男の子だな」と、シャーリーを肩に乗せて入ってきたパパが笑った。
      
      
        He patted Walter's head and Walter caught his hand and hugged it.
        彼はウォルターの頭を撫で、ウォルターは彼の手を掴んで抱きしめた。
      
      
        There was no one like Dad in the world.
        世界にはパパのような人はいない。
      
      
        But nobody must ever know how scared he had really been.
        しかし、彼が実際にどれだけ怖かったかは誰にも知られてはいけない。
      
    

    
      
        “I needn't ever go away from home again, need I, Mummy?”
        「もう二度と家を離れる必要はないんでしょう、ママ？」
      
    

    
      
        “Not till you want to,” promised Mother.
        「君が望むまで、決して行かないわよ」と母は約束した。
      
    

    
      
        “I'll never,” began Walter...and then stopped.
        「絶対に…」とウォルターは言いかけたが、その言葉を止めた。
      
      
        After all, he wouldn't mind seeing Alice again.
        結局、アリスに再会してもいいと思った。
      
    

    
      
        “Look you here, lamb,” said Susan, ushering in a rosy young lady in a white apron and cap who carried a basket.
        「こっちを見てごらんなさい、お嬢さん」とスーザンが言いながら、白いエプロンとキャップを身に着けた、バスケットを持った桃色の若い女性を案内した。
      
    

    
      
        Walter looked.
        ウォルターは見た。
      
      
        A baby!
        赤ちゃんだ！
      
      
        A plump, roly-poly baby, with silky damp curls all over her head and such tiny cunning hands.
        ふくよかで丸々とした赤ちゃんがいた。頭の上にはしっとりとした巻き毛が生えており、小さな器用な手を持っている。
      
    

    
      
        “Is she not a beauty?” said Susan proudly.
        「彼女、美しいでしょう？」とスーザンは誇らしげに言った。
      
      
        “Look at her eyelashes...never did I see such long eyelashes on a baby.
        「まつ毛を見てごらん...赤ちゃんのまつ毛でこんなに長いのは初めてよ。
      
      
        And her pretty little ears.
        そして彼女のかわいらしい小さな耳。
      
      
        I always look at their ears first.”
        私はいつも最初に耳を見るの。」
      
    

    
      
        Walter hesitated.
        ウォルターはためらった。
      
    

    
      
        “She's sweet, Susan...
        「彼女は可愛いわ、スーザン...」
      
      
        ...oh, look at her darling little curly toes!...
        ...ああ、彼女のかわいい小さな巻き毛のつま先を見て！...
      
      
        ...but...isn't she rather small?”
        ...でも...彼女、かなり小さいんじゃない？」
      
    

    
      
        Susan laughed.
        スーザンは笑った。
      
    

    
      
        “Eight pounds is not small, lamb.
        「8ポンドは小さくないわよ、子羊。
      
      
        And she has begun to take notice already.
        もう彼女は周りに気づき始めているの。
      
      
        That child was not an hour old when she raised her head and Looked at the doctor.
        その子は生まれて1時間も経たないうちに、頭を上げて医者を見つめたの。
      
      
        I have never seen the like of it in all my life.”
        私は生涯でこんなことを見たことがないわ」
      
    

    
      
        “She's going to have red hair,” said the doctor in a tone of satisfaction.
        「彼女は赤毛になるわ」と医者が満足げな口調で言った。
      
      
        “Lovely red-gold hair like her mother's.”
        「素敵な赤金色の髪、お母さんに似た」と。
      
    

    
      
        “And hazel eyes like her father's,” said the doctor's wife jubilantly.
        「そして、父親と同じような栗色の目」と、医者の妻が喜んで言った。
      
    

    
      
        “I don't see why one of us can't have yellow hair,” said Walter dreamily, thinking of Alice.
        「なぜ私たちのどちらかが黄色の髪を持てないのかわからない」と、ウォルターは夢見るように言った。アリスのことを考えていた。
      
    

    
      
        “Yellow hair! Like the Drews!” said Susan in measureless contempt.
        「黄色い髪！ドリュー家みたい！」とスーザンは測り知れない軽蔑の表情で言った。
      
    

    
      
        “She looks so cunning when she is asleep,” crooned the nurse.
        「寝ているときの彼女はとてもかわいらしいですわ」と看護師が囁いた。
      
      
        “I never saw a baby that crinkled its eyes like that when it went to sleep.”
        「眠りにつくときにそのように目を細める赤ちゃんは今まで見たことがありませんわ」
      
    

    
      
        “She is a miracle.
        「彼女は奇跡です。
      
      
        All our babies were sweet, Gilbert, but she is the sweetest of them all.”
        私たちの赤ちゃんはみんな可愛かったわ、ギルバート。でも彼女はその中でもっとも可愛いわ。」
      
    

    
      
        “Lord love you,” said Aunt Mary Maria with a sniff, “there's been a few babies in the world before, you know, Annie.”
        「おやおや、アニー、世の中には以前から赤ちゃんが何人もいたんだからね」と、マリア・マリアおばさんは鼻をすするように言った。
      
    

    
      
        “Our baby has never been in the world before, Aunt Mary Maria,” said Walter proudly.
        「アンドリューはこの世界にはじめてやってきたんだよ、マリアおばさん」とウォルターは誇らしげに言った。
      
      
        “Susan, may I kiss her...just once...please?”
        「スーザン、彼女にキスしてもいいかな...たった一度だけ...お願い」とウォルターが尋ねた。
      
    

    
      
        “That you may,” said Susan, glaring after Aunt Mary Maria's retreating back.
        「どうぞ」とスーザンは言い、マリー・マリアおばさんの後ろ姿をにらみつけた。
      
      
        “And now I'm going down to make a cherry pie for dinner.
        「さて、今から夕食のためにチェリーパイを作りに下に行くわ。
      
      
        Mary Maria Blythe made one yesterday afternoon...I wish you could see it, Mrs. Dr. dear.
        マリー・マリア・ブライスが昨日の午後作ったのよ…あなたも見られたらいいのに、お医者様。
      
      
        It looks like something the cat dragged in.
        それはまるで猫が引きずり込んできたようなものよ。
      
      
        I shall eat as much of it myself as I can, rather than waste it, but such a pie shall never be set before the doctor as long as I have my health and strength and that you may tie to.”
        私はできるだけたくさん食べるつもりだわ、無駄にするくらいなら。でも、私が健康で力がある限り、そのようなパイはお医者様の前に決して出さないわ。それは確かなことよ。」
      
    

    
      
        “It isn't everybody that has your knack with pastry, you know,” said Anne.
        「パイ作りの才能を持っているのは、あなたみたいな人じゃないわよ」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Mummy,” said Walter, as the door closed behind a gratified Susan, “I think we are a very nice family, don't you?”
        「ママ」とウォルターが言った。満足そうなスーザンがドアを閉めると、「僕たちはとっても素敵な家族だと思うよ。あなたもそう思わない？」と。
      
    

    
      
        A very nice family, Anne reflected happily as she lay in her bed, with the baby beside her.
        アンは幸せそうにベッドに横になり、赤ちゃんがそばにいる中で、とても素敵な家族だと思った。
      
      
        Soon she would be about with them again, light-footed as of yore, loving them, teaching them, comforting them.
        すぐに彼らと一緒にいることができるだろう。昔のように軽やかに、彼らを愛し、教え、慰める。
      
      
        They would be coming to her with their little joys and sorrows, their budding hopes, their new fears, their little problems that seemed so big to them and their little heart-breaks that seemed so bitter.
        彼らは彼女のもとに小さな喜びや悲しみ、芽生えた希望、新しい恐れ、彼らにとって大きく見える小さな問題、そして苦しく感じる小さな心の傷を持ってくるだろう。
      
      
        She would hold all the threads of the Ingleside life in her hands again to weave into a tapestry of beauty.
        再びイングルサイドの生活のすべての糸を手に取り、美しいタペストリーに織り込むだろう。
      
      
        And Aunt Mary Maria should have no cause to say, as Anne had heard her say two days ago, “You look dreadful tired, Gilbert. Does anybody ever look after you?”
        そしてアンは2日前に彼女が言ったのを聞いたように、メアリー・マリアおばさんは言う理由がないだろう。「ひどく疲れているわね、ギルバート。誰かがあなたの世話をしてくれることはあるの？」
      
    

    
      
        Downstairs Aunt Mary Maria was shaking her head despondently and saying, “All newborn infants' legs are crooked, I know, but, Susan, that child's legs are much too crooked.
        階下では、メアリー・マリアおばさんが落胆した表情で頭を振りながら言っていました。「新生児の足はみんな曲がっているのはわかっているけど、スーザン、その子の足はあまりにも曲がりすぎているわ。
      
      
        Of course we must not say so to poor Annie.
        もちろん、可哀想なアニーには言ってはいけません。
      
      
        Be sure you don't mention it to Annie, Susan.”
        アニーには絶対に言わないように気をつけてね、スーザン。」
      
    

    
      
        Susan, for once, was beyond speech.
        スーザンは珍しく、言葉を失っていた。
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        By the end of August Anne was herself again, looking forward to a happy autumn.
        8月末になると、アンは元気を取り戻し、幸せな秋を楽しみにしていた。
      
      
        Small Bertha Marilla grew in beauty day by day and was a centre of worship to adoring brothers and sisters.
        小さなバーサ・マリラは日々美しさを増し、愛情深い兄弟姉妹たちの崇拝の的となっていた。
      
    

    
      
        “I thought a baby would be something that yelled all the time,”
        「赤ちゃんってずっと泣いてるものだと思ってたよ」
      
      
        said Jem, rapturously letting the tiny fingers cling around his.
        ジェムは喜びに満ちた表情で、小さな指が自分にしがみつくのを許した。
      
      
        “Bertie Shakespeare Drew told me so.”
        「バーティ・シェイクスピア・ドリューがそう言ってたんだ」
      
    

    
      
        “I am not doubting that the Drew babies yell all the time, Jem dear,” said Susan.
        「ジェム、愛しい、ドリュー家の赤ちゃんがいつも泣いていることを疑っているわけではありませんわ」とスーザンが言った。
      
      
        “Yell at the thought of having to be Drews, I presume.
        「ドリュー家の一員であることを考えると泣くのでしょう。
      
      
        But Bertha Marilla is an Ingleside baby, Jem dear.”
        でも、バーサ・マリラはイングルサイドの赤ちゃんなのよ、ジェム、愛しい。」
      
    

    
      
        “I wish I had been born at Ingleside, Susan,” said Jem wistfully.
        「スーザン、僕もイングルサイドで生まれていたら良かったな」と、ジェムは切なそうに言った。
      
      
        He always felt sorry he hadn't been.
        彼はいつも、自分がそうでなくて残念に思っていた。
      
      
        Di cast it up to him at times.
        時折、ダイがそれを彼に投げつけることがあった。
      
    

    
      
        “Don't you find life here rather dull?” an old Queen's classmate from Charlottetown had asked Anne rather patronizingly one day.
        「ここでの生活はかなり退屈ではないですか？」と、ある日シャーロッツタウンの古いクイーンズ大学の同窓生が、やや高圧的にアンに尋ねました。
      
    

    
      
        Dull! Anne almost laughed in her caller's face.
        退屈？アンは訪問者の顔に笑いをこらえるのがやっとだった。
      
      
        Ingleside dull! With a delicious baby bringing new wonders every day...
        イングルサイドが退屈？毎日新しい驚きをもたらす美しい赤ちゃんがいるのに…
      
      
        ...with visits from Diana and Little Elizabeth and Rebecca Dew to be planned for...
        …ダイアナやリトル・エリザベス、レベッカ・デューの訪問を計画中…
      
      
        ...with Mrs. Sam Ellison of the Upper Glen on Gilbert's hands with a disease only three people in the world had ever been known to have before...
        …ギルバートが担当するアッパー・グレンのサム・エリソン夫人が、世界で3人しかかかったことのない病気にかかっている…
      
      
        ...with Walter starting to school...
        …ウォルターが学校に通い始めて…
      
      
        ...with Nan drinking a whole bottle of perfume from Mother's dressing-table...
        …ナンが母の化粧台から香水のボトルを一本飲んでしまい…
      
      
        ...they thought it would kill her but she was never a whit the worse...
        …彼らはそれが彼女を殺すと思ったが、彼女は少しも悪くならなかった…
      
      
        ...with a strange black cat having the unheard-of number of ten kittens in the back porch...
        …裏庭で見たこともない10匹の子猫を持つ奇妙な黒猫が…
      
      
        ...with Shirley locking himself in the bathroom and forgetting how to unlock it...
        …シャーリーがバスルームに閉じこもり、どうやって開けるかを忘れてしまい…
      
      
        ...with the Shrimp getting rolled up in a sheet of fly-paper...
        …シュリンプが粘着シートに巻き込まれてしまい…
      
      
        ...with Aunt Mary Maria setting the curtains of her room on fire in the dead of night while prowling with a candle, and rousing the household with appalling screams.
        …アント・メアリー・マリアが夜中にろうそくを持ってうろつきながら、自室のカーテンを火事にして、恐ろしい悲鳴で家族を起こす。
      
      
        Life dull!
        退屈な生活なんてあり得ない！
      
    

    
      
        For Aunt Mary Maria was still at Ingleside.
        マリア・マリアおばさんはまだイングルサイドにいた。
      
      
        Occasionally she would say pathetically, “Whenever you are tired of me just let me know...I'm used to looking after myself.”
        時折、彼女は哀れむように言うことがあった。「私に飽きたら、いつでも知らせてください...私は自分で面倒を見るのに慣れています。」
      
      
        There was only one thing to say to that and of course Gilbert always said it.
        それに対する言葉はただ1つしかなく、もちろんギルバートはいつもそれを言った。
      
      
        Though he did not say it quite as heartily as at first.
        最初ほど心からではなく言ったが。
      
      
        Even Gilbert's “clannishness” was beginning to wear a little thin; he was realizing rather helplessly...“man-like” as Miss Cornelia sniffed...that Aunt Mary Maria was by way of becoming a bit of a problem in his household.
        ギルバートの「一族意識」も少し薄れ始めていた。彼は無力感を覚えていた...ミス・コーネリアが「男らしい」と鼻で笑ったように...マリア・マリアおばさんが家庭で少し問題になりつつあることに気づいていた。
      
      
        He had ventured one day to give a slight hint as to how houses suffered if left too long without inhabitants; and Aunt Mary Maria agreed with him, calmly remarking that she was thinking of selling her Charlottetown house.
        ある日、彼は家が住人なしで長く放置されるとどうなるかについてわずかなヒントを与えてみた。すると、マリア・マリアおばさんは彼に同意し、落ち着いて自分のシャーロットタウンの家を売ろうと考えていると冷静に述べた。
      
    

    
      
        “Not a bad idea,” encouraged Gilbert.
        「悪い考えじゃないよ」とギルバートは励ました。
      
      
        “And I know a very nice little cottage in town for sale...a friend of mine is going to California...it's very like that one you admired so much where Mrs. Sarah Newman lives...”
        「町にとても素敵な小さなコテージが売りに出ているんだ。...僕の友達がカリフォルニアに行くんだ...あのサラ・ニューマン夫人が住んでいるあの家にとても似ているんだよ...」
      
    

    
      
        “But lives alone,” sighed Aunt Mary Maria.
        「でも一人で暮らしているのよ」と、マリア・マリアおばさんはため息をついた。
      
    

    
      
        “She likes it,” said Anne hopefully.
        「彼女はそれを好んでいるのよ」と、アンは希望を込めて言った。
      
    

    
      
        “There's something wrong with anyone who likes living alone, Anne,” said Aunt Mary Maria.
        「一人暮らしを好む人には何か問題があるわ、アン」と、メアリー・マリアおばさんは言った。
      
    

    
      
        Susan repressed a groan with difficulty.
        スーザンは苦し紛れにため息を押し殺した。
      
    

    
      
        Diana came for a week in September.
        ダイアナは9月に1週間訪ねてきた。
      
      
        Then Little Elizabeth came...Little Elizabeth no longer...tall, slender, beautiful Elizabeth now.
        そしてリトル・エリザベスがやってきた...もはやリトルではなく、背が高く、すらりとした美しいエリザベスになっていた。
      
      
        But still with the golden hair and wistful smile.
        しかし、金髪と物憂げな微笑みはそのままだった。
      
      
        Her father was returning to his office in Paris and Elizabeth was going with him to keep his house.
        彼女の父親はパリのオフィスに戻る予定で、エリザベスは彼と一緒に家を守るために行くことになっていた。
      
      
        She and Anne took long walks around the storied shores of the old harbour, coming home beneath silent, watchful autumn stars.
        2人は古い港の伝説に彩られた岸辺を長い散歩し、静かで警戒心のある秋の星の下で家に帰ってきた。
      
      
        They relived the old Windy Poplars life and retraced their steps in the map of fairyland which Elizabeth still had and meant to keep forever.
        彼らは古い『風のポプラ並木』の生活を思い出し、エリザベスが今も持っていて永遠に保持しようとしている妖精の国の地図を辿った。
      
    

    
      
        “Hanging on the wall of my room wherever I go,” she said.
        「どこへ行っても私の部屋の壁に掛けておくわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        One day a wind blew through the Ingleside garden...the first wind of autumn.
        ある日、秋の最初の風がイングルサイドの庭を吹き抜けた。
      
      
        That night the rose of the sunset was a trifle austere.
        その夜、夕焼けの薔薇は少し厳かだった。
      
      
        All at once the summer had grown old.
        夏が突然老いてしまった。
      
      
        The turn of the season had come.
        季節の変わり目がやってきた。
      
    

    
      
        “It's early for fall,” said Aunt Mary Maria in a tone that implied the fall had insulted her.
        「まだ秋は早いわね」と、マリア・マリアおばさんは、秋が彼女を侮辱したかのような口調で言った。
      
    

    
      
        But the fall was beautiful, too.
        しかし、秋も美しかった。
      
      
        There was the joy of winds blowing in from a darkly blue gulf and the splendour of harvest moons.
        暗青い入江から吹く風の喜びや、豊かな収穫の月の壮観があった。
      
      
        There were lyric asters in the Hollow and children laughing in an apple-laden orchard, clear serene evenings on the high hill pastures of the Upper Glen and silvery mackerel skies with dank birds flying across them;
        谷間には詩的なアスターがあり、リンゴの木がたわわに実った果樹園で笑う子どもたちがいた。上部のグレンの高い丘の牧草地では、澄んだ静かな夕べがあり、銀色のサバのような空には湿った鳥が飛んでいた。
      
      
        and, as the days shortened, little grey mists stealing over the dunes and up the harbour.
        そして、日が短くなるにつれ、小さな灰色の霧が砂丘を覆い、港を上っていった。
      
    

    
      
        With the falling leaves Rebecca Dew came to Ingleside to make a visit promised for years.
        紅葉とともに、レベッカ・デューがイングルサイドを訪れ、数年前から約束されていた訪問を果たした。
      
      
        She came for a week but was prevailed upon to stay two...none being so urgent as Susan.
        彼女は1週間の予定だったが、スーザンほどの緊急性がないという理由で2週間滞在することになった。
      
      
        Susan and Rebecca Dew seemed to discover at first sight that they were kindred spirits...perhaps because they both loved Anne...perhaps because they both hated Aunt Mary Maria.
        スーザンとレベッカ・デューは、初対面でお互いが同じ波長であることを見つけたようだ...アンを愛しているからかもしれないし、マリア・マリアおばさんを嫌っているからかもしれない。
      
    

    
      
        There came an evening in the kitchen when, as the rain dripped down on the dead leaves outside and the wind cried around the eaves and corners of Ingleside, Susan poured out all her woes to sympathetic Rebecca Dew.
        キッチンでのある夕方、雨が外の枯れ葉に滴り落ち、風がイングルサイドの軒や隅々で泣き叫ぶ中、スーザンは共感的なレベッカ・デューに自分の悩みをすべて打ち明けた。
      
      
        The doctor and his wife had gone out to make a call, the small fry were all cosy in their beds, and Aunt Mary Maria fortunately out of the way with a headache...
        医者とその妻は訪問に出かけており、子供たちはみんなベッドで心地よく眠っていて、幸いにもマリア・マリアおばさんは頭痛で邪魔にならないでいた...
      
      
        “just like a band of iron round my brain,” she had moaned.
        「まるで鉄の輪が脳を締め付けるような」と彼女はうめいた。
      
    

    
      
        “Anyone,” remarked Rebecca Dew, opening the oven door and depositing her feet comfortably in the oven, “who eats as much fried mackerel as that woman did for supper deserves to have a headache.
        「あの女が夕食に食べただけの揚げ鯖を食べる人は、頭痛を持っても仕方がないわね」と、レベッカ・デューはオーブンの扉を開け、足を快適にオーブンに入れながら述べた。
      
      
        I do not deny I ate my share...for I will say, Miss Baker, I never knew anyone who could fry mackerel like you...but I did not eat four pieces.”
        「私も私の分は食べたことは否定しませんが...ベイカーさん、あなたのように鯖を揚げる人は他に知りませんでしたが...でも4切れは食べませんでしたわ」
      
    

    
      
        “Miss Dew dear,” said Susan earnestly, laying down her knitting and gazing imploringly into Rebecca's little black eyes, “you have seen something of what Mary Maria Blythe is like in the time you have been here.
        「デューさん、お願いですから」とスーザンは編み物を置いて真剣な表情で言い、レベッカの小さな黒い目を見つめた。「ここにいる間に、マリア・マリア・ブライスの実際の姿の一端を見てきたでしょう。
      
      
        But you do not know the half...no, nor yet the quarter.
        でも、まだ半分も、いや、四分の一も知らないのです。
      
      
        Miss Dew dear, I feel that I can trust you.
        デューさん、あなたなら信頼できると感じています。
      
      
        May I open my heart to you in strict confidence?”
        お願いですが、厳守のもとで心を打ち明けてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “You may, Miss Baker.”
        「お話してもいいですよ、ベイカーさん。」
      
    

    
      
        “That woman came here in June and it is my opinion she means to stay here the rest of her life.
        「その女性は6月にここにやってきて、私の意見では、彼女は一生ここに留まるつもりだと思います。
      
      
        Everyone in this house detests her...even the doctor has no use for her now, hide it as he will and does.
        この家の誰もが彼女を嫌っています...医者でさえ、今では彼女に用はないと感じています、隠そうとしても。
      
      
        But he is clannish and says his father's cousin must not be made to feel unwelcome in his house.
        しかし、彼は一族意識が強く、父の従兄弟を自分の家で歓迎されないようにさせてはいけないと言います。
      
      
        I have begged,” said Susan, in a tone which seemed to imply she had done it on her knees, “I have begged Mrs. Dr. to put her foot down and say Mary Maria Blythe must go.
        私は懇願しました」とスーザンは言いました、その口調はひざまずいて懇願したかのようで、「私はドクター夫人に頑として立ち向かい、マリア・マリア・ブライスが去らなければならないと言うように懇願しました。
      
      
        But Mrs. Dr. is too softhearted...and so we are helpless, Miss Dew...completely helpless.”
        しかし、ドクター夫人はあまりにも心が軟らかい...だから私たちは無力です、デューさん...完全に無力です。」
      
    

    
      
        “I wish I had the handling of her,” said Rebecca Dew, who had smarted considerably herself under some of Aunt Mary Maria's remarks.
        「彼女を扱う機会があればいいのに」と、レベッカ・デューは言った。彼女自身もマリア・マリアおばさんの発言にかなり傷ついていた。
      
      
        “I know as well as anyone, Miss Baker, that we must not violate the sacred proprieties of hospitality, but I assure you, Miss Baker, that I would let her have it straight.”
        「ベーカーさん、私も誰よりもよくわかっています。私たちはおもてなしの神聖な慣習を破ってはいけないということを。でも、お約束します、ベーカーさん、私は彼女にはストレートに言うつもりです」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I could handle her if I did not know my place, Miss Dew.
        「デューさん、私は自分の立場を知らなければ彼女を扱えるのに。
      
      
        I never forget that I am not mistress here.
        私はここが私の家ではないことを決して忘れません。
      
      
        Sometimes, Miss Dew, I say solemnly to myself, 'Susan Baker, are you or are you not a door-mat?'
        時々、デューさん、私は厳粛に自問します。『スーザン・ベイカー、あなたは敷居じゃないの？』
      
      
        But you know how my hands are tied.
        でも、私の手が縛られているのは分かっているでしょう。
      
      
        I cannot desert Mrs. Dr. and I must not add to her troubles by fighting with Mary Maria Blythe.
        私はドクター夫人を見捨てることはできず、マリア・マリア・ブライスとの戦いで彼女の悩みを増やすべきではありません。
      
      
        I shall continue to endeavour to do my duty.
        私は義務を果たす努力を続けます。
      
      
        Because, Miss Dew dear,” said Susan solemnly, “I could cheerfully die for either the doctor or his wife.
        なぜなら、デューさん、私は医者または彼の妻のために喜んで死ぬことができるからです。
      
      
        We were such a happy family before she came here, Miss Dew.
        彼女がここに来る前、私たちはとても幸せな家族でした、デューさん。
      
      
        But she is making our lives miserable and what is to be the outcome I cannot tell, being no prophetess, Miss Dew.
        しかし、彼女は私たちの生活を不幸にしており、結末はどうなるのか私にはわかりません、デューさん。
      
      
        Or rather, I can tell.
        むしろ、私は言えます。
      
      
        We will all be driven into lunatic asylums.
        私たちは皆、精神病院に追いやられるでしょう。
      
      
        It is not any one thing, Miss Dew...it is scores of them, Miss Dew...hundreds of them, Miss Dew.
        それは1つのことではない、デューさん...それは数十のこと、デューさん...数百のこと、デューさん。
      
      
        You can endure one mosquito, Miss Dew...but think of millions of them!”
        1匹の蚊なら我慢できます、デューさん...でも、何百万匹もいたら考えてみてください！」
      
    

    
      
        Rebecca Dew thought of them with a mournful shake of her head.
        レベッカ・デューは、悲しげに頭を振りながら彼らのことを考えた。
      
    

    
      
        “She is always telling Mrs. Dr. how to run her house and what clothes she should wear.
        「彼女はいつもドクター夫人に家の運営方法や着るべき服について指図しています。
      
      
        She is always watching me...and she says she never saw such quarrelsome children.
        彼女はいつも私を見ていて...そして、こんな口論好きな子供たちを見たことがないと言っています。
      
      
        Miss Dew dear, you have seen for yourself that our children never quarrel...well, hardly ever...”
        デューさん、あなた自身が見ているように、私たちの子供たちはほとんど口論しません...いや、ほとんどないですが...」
      
    

    
      
        “They are among the most admirable children I have ever seen, Miss Baker.”
        「ベイカーさん、彼らは私が今まで見た中で最も素晴らしい子供たちの一人ですよ」
      
    

    
      
        “She snoops and pries...”
        「彼女はうろついて覗き込むのよ…」
      
    

    
      
        “I have caught her at it myself, Miss Baker.”
        「私自身もそれを見つけました、ベイカーさん。」
      
    

    
      
        “She's always getting offended and heart-broken over something but never offended enough to up and leave.
        「彼女はいつも何かに腹を立て、心を傷つけられるが、それでも立ち去るほど腹を立てることはない。
      
      
        She just sits around looking lonely and neglected until poor Mrs. Dr. is almost distracted.
        彼女はただひとり寂しそうに座っていて、放置されたような様子を見せる。そのため、可哀想なドクター夫人はほとんど取り乱してしまう。
      
      
        Nothing suits her.
        彼女には何も合わない。
      
      
        If a window is open she complains of draughts.
        窓が開いていると風通しが気になる。
      
      
        If they are all shut she says she does like a little fresh air once in a while.
        窓がすべて閉まっていると、時々は少し新鮮な空気が欲しいと言う。
      
      
        She cannot bear onions...she cannot even bear the smell of them.
        彼女は玉ねぎが苦手で…その匂いさえ我慢できない。
      
      
        She says they make her sick.
        彼女はそれが吐き気を催すと言う。
      
      
        So Mrs. Dr. says we must not use any.
        そのため、ドクター夫人は我々が一切使わないようにと言う。
      
      
        Now,” said Susan grandly, “it may be a common taste to like onions, Miss Dew dear, but we all plead guilty to it at Ingleside.”
        そして、スーザンは堂々と言った。「玉ねぎが好きなのは一般的な趣味かもしれませんが、ダイアーさん、イングルサイドでは私たち全員がそれを好むことを認めます。」
      
    

    
      
        “I am very partial to onions myself,” admitted Rebecca Dew.
        「私は自分自身、玉ねぎが大好きです」と、レベッカ・デューは認めた。
      
    

    
      
        “She cannot bear cats. She says cats give her the creeps.
        「彼女は猫が苦手なんです。猫を見るだけでゾッとすると言います。
      
      
        It does not make any difference whether she sees them or not. Just to know there is one about the place is enough for her.
        彼女が猫を見るかどうかは関係ありません。場所に猫がいると知るだけで十分だそうです。
      
      
        So that poor Shrimp hardly dare show his face in the house.
        だから、可哀想なシュリンプは家の中で顔を出すのもひどく怖がっています。
      
      
        I have never altogether liked cats myself, Miss Dew, but I maintain they have a right to wave their own tails.
        私自身、猫はあまり好きではありませんが、デューさん、猫たちには自分の尾を振る権利があると主張します。
      
      
        And it is, 'Susan, never forget that I cannot eat eggs, please,' or 'Susan, how often must I tell you I cannot eat cold toast?' or 'Susan, some people may be able to drink stewed tea but I am not in that fortunate class.'
        そして、『スーザン、卵は食べられないことを忘れないでください』とか、『スーザン、冷たいトーストは食べられないって何度言えばいいの？』とか、『スーザン、煮た紅茶が飲める人もいるかもしれませんが、私はその幸運なクラスには入っていません』とか。
      
      
        Stewed tea, Miss Dew! As if I ever offered anyone stewed tea!”
        煮た紅茶、デューさん！私が誰かに煮た紅茶を出したことがあるかのように！」
      
    

    
      
        “Nobody could ever suppose it of you, Miss Baker.”
        「ベイカーさんには絶対にそんなことは考えられないわ」
      
    

    
      
        “If there is a question that should not be asked she will ask it.
        「質問してはいけないことがあれば、彼女は必ずそれを尋ねます。
      
      
        She is jealous because the doctor tells things to his wife before he tells them to her...and she is always trying to pick news out of him about his patients.
        彼女は、医者が彼女よりも妻に事を話すことを嫉妬しています...そして、いつも患者に関する情報を彼から引き出そうとしています。
      
      
        Nothing aggravates him so much, Miss Dew.
        ミス・デュー、彼をそんなに怒らせることは何もありません。
      
      
        A doctor must know how to hold his tongue, as you are well aware.
        医者は黙っていることを知っていなければなりません、あなたもよくご存知です。
      
      
        And her tantrums about fire!
        そして、彼女の火に関する癇癪！
      
      
        'Susan Baker,' she says to me, 'I hope you never light a fire with coal-oil.
        「スーザン・ベイカー、'彼女は私に言います、'石油で火をつけないことを願っています。
      
      
        Or leave oily rags lying around, Susan.
        または油で汚れた布を放置しないでください、スーザン。
      
      
        They have been known to cause spontaneous combustion in less than an hour.
        それらは1時間未満で自然発火を引き起こすことが知られています。
      
      
        How would you like to stand and watch this house burn down, Susan, knowing it was your fault?'
        あなたが立ってこの家が燃え落ちるのを見て、それがあなたのせいだと知っているのはどうですか？」
      
      
        Well, Miss Dew dear, I had my laugh on her over that.
        まあ、デューさん、そのことで彼女を笑いました。
      
      
        It was that very night she set her curtains on fire and the yells of her are ringing in my ears yet.
        彼女がその夜カーテンを燃やしたのはその日で、彼女の叫び声は今でも私の耳に鳴り響いています。
      
      
        And just when the poor doctor had got to sleep after having been up for two nights!
        そして、そのかわいそうな医者が2晩起きていた後にやっと眠りについたときだ！
      
      
        What infuriates me most, Miss Dew, is that before she goes anywhere she goes into my pantry and counts the eggs.
        私を最も怒らせるのは、デューさん、彼女がどこかに行く前に私のパントリーに入って卵を数えることです。
      
      
        It takes all my philosophy to refrain from saying, 'Why not count the spoons, too?'
        「スプーンも数えないのですか？」と言わずにいるのは私のすべての哲学を必要とします。
      
      
        Of course the children hate her.
        もちろん、子供たちは彼女を嫌っています。
      
      
        Mrs. Dr. is just about worn out keeping them from showing it.
        ドクター夫人は、それを表に出さないようにするのにほとんど疲れ果てています。
      
      
        She actually slapped Nan one day when the doctor and Mrs. Dr. were both away...slapped her...just because Nan called her 'Mrs Mefusaleh'...having heard that imp of a Ken Ford saying it.”
        実際、医者とドクター夫人が両方不在の日、彼女はナンを平手打ちしました...ナンが彼女を「メフセレ」夫人と呼んだから...ケン・フォードというやつがそれを言っているのを聞いていたからです。」
      
    

    
      
        “I'd have slapped her,” said Rebecca Dew viciously.
        「私だったら彼女を平手打ちしていたわ」とレベッカ・デューは憎々しく言った。
      
    

    
      
        “I told her if she ever did the like again I would slap her.
        「もし彼女がもう一度同じようなことをしたら、私は彼女を平手打ちすると言った。
      
      
        'An occasional spanking we do have at Ingleside,' I told her, 'but slapping never, so put that in pickle.'
        『イングルサイドでは時折お尻を叩くことはあるが、平手打ちは絶対にしない。だからそれは覚えておいて』と彼女に言った。
      
      
        She was sulky and offended for a week but at least she has never dared to lay a finger on one of them since.
        彼女は1週間ほど不機嫌で傷ついていたが、少なくともその後、彼らの一人に指一本触れることは決してしなかった。
      
      
        She loves it when their parents punish them, though.
        しかし、彼女は彼らの両親が彼らを罰するのを喜んでいる。
      
      
        'If I was your mother,' she says to Little Jem one evening.
        『もし私があなたの母親だったら』とある夕方リトル・ジェムに言う。
      
      
        'Oh ho, you won't ever be anybody's mother,' said the poor child...driven to it, Miss Dew, absolutely driven to it.
        『あら、あなたは誰の母親にもなれないわよ』と可哀想な子供が言った...それに追い詰められたのよ、ミス・デュー、完全に追い詰められたのよ。
      
      
        The doctor sent him to bed without his supper, but who would you suppose, Miss Dew, saw that some was smuggled up to him later on?”
        医者は彼を夕食抜きで寝かせたが、あなたは誰だと思いますか、ミス・デュー、後で彼に密かに食べ物を運んだのは？」
      
    

    
      
        “Ah, now, who?” chortled Rebecca Dew, entering into the spirit of the tale.
        「ああ、さて、誰だろう？」とレベッカ・デューが陽気に笑いながら言いました。
      
    

    
      
        “It would have broken your heart, Miss Dew, to hear the prayer he put up afterwards...all off his own bat, 'O God, please forgive me for being impertinent to Aunt Mary Maria. And O God, please help me to be always very polite to Aunt Mary Maria.' It brought the tears into my eyes, the poor lamb.
        「デューさん、その後の彼の祈りを聞いたら、あなたの心が折れてしまうでしょう。自分からすべて、『神様、私がマリア・マリアおばさんに失礼だったことを許してください。そして、神様、いつもマリア・マリアおばさんにとても礼儀正しくありますように』。その姿を見て、私の目に涙が溢れました、かわいそうな子供。」
      
      
        I do not hold with irreverence or impertinence from youth to age, Miss Dew dear, but I must admit that when Bertie Shakespeare Drew threw a spit-ball at her one day...it just missed her nose by an inch, Miss Dew...I waylaid him at the gate on his way home and gave him a bag of doughnuts.
        「デューさん、私は若い頃から年を取るまで、不敬や無礼は好まないのですが、正直に言わせてもらうと、バーティー・シェイクスピア・ドリューがある日彼女に唾を吐きかけたときは…デューさん、鼻の先わずか1インチ外れたところでしたが…彼が帰宅途中に門で待ち伏せして、ドーナツの袋を渡しました。」
      
      
        Of course I did not tell him why. He was tickled over it...for doughnuts do not grow on trees, Miss Dew, and Mrs. Second Skimmings never makes them.
        もちろん、なぜそうしたかは彼には言いませんでした。彼はそれに大喜びでした…デューさん、ドーナツは木から生えてくるものではないし、セカンド・スキミング夫人は決して作りませんから。
      
      
        Nan and Di...I would not breathe this to a soul but you, Miss Dew...the doctor and his wife never dream of it or they would put a stop to it...Nan and Di have named their old china doll with the split head after Aunt Mary Maria and whenever she scolds them they go out and drown her...the doll I mean...in the rainwater hogshead.
        ナンとディ…デューさん、あなた以外には誰にも言いませんが…医者と奥さんは全く知らないので、もし知っていたらそれをやめさせるでしょう…ナンとディは、割れた頭の古い中国人形にマリア・マリアおばさんの名前を付け、彼女が叱ると、彼らは…人形のことですが…雨水のたるに沈めてしまいます。
      
      
        Many's the jolly drowning we have had, I can assure you. But you could not believe what that woman did the other night, Miss Dew.”
        私たちは何度も楽しい溺れを経験してきました、間違いありません。でも、デューさん、この間のあの女性の行動は信じられないでしょう。」
      
    

    
      
        “I'd believe anything of her, Miss Baker.”
        「ベイカーさん、彼女に関しては何でも信じますよ。」
      
    

    
      
        “She would not eat a bite of supper because her feelings had been hurt over something, but she went into the pantry before she went to bed and ate up a lunch I had left for the poor doctor...every crumb, Miss Dew dear.
        「彼女は何かで感情を傷つけられたため、夕食を一口も食べませんでしたが、寝る前にパントリーに入り、私が貧しい医者のために残しておいた昼食を食べてしまいました...すべてのカスを、デューさん。
      
      
        I hope you will not think me an infidel, Miss Dew, but I cannot understand why the Good Lord does not get tired of some people.”
        デューさん、私を異教徒だと思わないでくださいが、私はなぜ神様がある人々にうんざりしないのか理解できません。」
      
    

    
      
        “You must not allow yourself to lose your sense of humour, Miss Baker,” said Rebecca Dew firmly.
        「ベーカーさん、ユーモアを失わないようにしてくださいね」とレベッカ・デューがしっかりと言いました。
      
    

    
      
        “Oh, I am very well aware that there is a comical side to a toad under a harrow, Miss Dew.
        「ああ、私はよく知っています、デューさん、鍬の下のヒキガエルには滑稽な側面があることを。」
      
      
        But the question is, does the toad see it?
        でも問題は、ヒキガエルはそれを見るかどうかですか？」
      
      
        I am sorry to have bothered you with all this, Miss Dew dear, but it has been a great relief.
        デューさん、これでお騒がせして申し訳ありませんが、とても気が楽になりました。
      
      
        I cannot say these things to Mrs. Dr. and I have been feeling lately that if I did not find an outlet I would burst.”
        私はこれらのことをドクター夫人には言えませんし、最近、発散しないと爆発してしまうと感じていました。」
      
    

    
      
        “How well I know that feeling, Miss Baker.”
        「その気持ち、よくわかります、ベイカーさん。」
      
    

    
      
        “And now, Miss Dew dear,” said Susan, getting up briskly, “what do you say to a cup of tea before bed?
        「さて、デューさん、お茶でも飲みましょうかしら？」とスーザンが元気よく立ち上がりました。
      
      
        And a cold chicken leg, Miss Dew?”
        そして、冷たい鶏の脚はいかがですか、デューさん？」
      
    

    
      
        “I have never denied,” said Rebecca Dew, taking her well-baked feet out of the oven, “that while we should not forget the Higher Things of Life good food is a pleasant thing in moderation.”
        「私は決して否定したことはありません」と、レベッカ・デューはオーブンからよく焼けた足を取り出しながら言った。「人生のより高い価値を忘れてはいけないとは言え、良い食べ物は適度に楽しいものです。」
      
    

  
    
      
        Chapter 12
        第12章
      
    

    
      
        Gilbert had his two weeks' snipe shooting in Nova Scotia...
        ギルバートはノバスコシアで2週間のスナイプシューティングを楽しんだ。
      
      
        not even Anne could persuade him to take a month...
        アンでさえ1か月に説得できなかった。
      
      
        and November closed in on Ingleside.
        そして11月がイングルサイドに迫ってきた。
      
      
        The dark hills, with the darker spruces marching over them, looked grim on early falling nights, but Ingleside bloomed with firelight and laughter, though the winds come in from the Atlantic singing of mournful things.
        暗い丘と、それを覆うように進むより暗いスプルースは、早い夜には陰鬱に見えた。しかしイングルサイドは火明かりと笑いで満ち溢れていた。大西洋から吹く風は悲しいことを歌いながらやって来る。
      
    

    
      
        “Why isn't the wind happy, Mummy?” asked Walter one night.
        「ママ、なんで風が嬉しくないの？」ウォルターがある晩尋ねた。
      
    

    
      
        “Because it is remembering all the sorrow of the world since time began,” answered Anne.
        「それは、時間が始まって以来の世界の悲しみをすべて思い出しているからです」とアンが答えた。
      
    

    
      
        “It is moaning just because there is so much dampness in the air,” sniffed Aunt Mary Maria, “and my back is killing me.”
        「ただ湿気が多いから、風がうめいているのよ」と、マリア叔母が鼻をすする。「それに私の背中が痛いのよ」。
      
    

    
      
        But some days even the wind blew cheerfully through the silvery grey maple wood and some days there was no wind at all, only mellow Indian summer sunshine and the quiet shadows of the bare trees all over the lawn and frosty stillness at sunset.
        しかし、時には風が陽気に銀色のカエデの木立を吹き抜け、時にはまったく風がなく、ただ穏やかなインディアンサマーの陽射しと、裸の木々の静かな影が庭中に落ち、日没時の霜の冷たい静けさだけが広がっていた。
      
    

    
      
        “Look at that white evening star over the lombardy in the corner,” said Anne.
        「あの隅のランバーディの木の上に輝く白い夕星を見てごらん」とアンが言った。
      
      
        “Whenever I see anything like that I am minded to be just glad I am alive.”
        「そんなものを見ると、ただ生きていることに感謝したくなるのよ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “You do say such funny things, Annie.
        「アニー、おかしなことを言うわね。
      
      
        Stars are quite common in P. E. Island,” said Aunt Mary Maria...
        P.E.アイランドでは星はかなり普通よ」とマリア叔母は言った。
      
      
        ...and thought: “Stars indeed! As if no one ever saw a star before!
        そして考えた：「本当に、星なんて！まるで誰も星を見たことがないかのように！」
      
      
        Didn't Annie know of the terrible waste that was going on in the kitchen every day?
        アニーは毎日台所で行われているひどい無駄について知らなかったのか？
      
      
        Didn't she know of the reckless way Susan Baker threw eggs about and used lard where dripping would do quite as well?
        スーザン・ベイカーが卵を乱暴に扱い、溶けた脂が同じように使える場所でラードを使う無謀なやり方について知らなかったのか？
      
      
        Or didn't she care?
        それとも気にしなかったのか？
      
      
        Poor Gilbert!
        かわいそうなギルバート！
      
      
        No wonder he had to keep his nose to the grindstone!”
        彼が鼻をひっかけているのも無理はない！」
      
    

    
      
        November went out in greys and browns: but by morning the snow had woven its old white spell and Jem shouted with delight as he rushed down to breakfast.
        11月は灰色と茶色で終わったが、朝には雪が古い白い魔法を紡ぎ、ジェムは朝食に向かう際に喜びを叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, it will soon be Christmas now and Santa Claus will be coming!”
        「お母さん、もうすぐクリスマスだから、サンタクロースが来るよ！」
      
    

    
      
        “You surely don't believe in Santa Claus still?” said Aunt Mary Maria.
        「まさかまだサンタクロースを信じているわけではないでしょう？」とマリア叔母が言った。
      
    

    
      
        Anne shot a glance of alarm at Gilbert, who said gravely: “We want the children to possess their heritage of fairyland as long as they can, Aunty.”
        アンはギルバートに警戒の視線を送り、ギルバートは厳粛な表情で言った。「子供たちには、できるだけ長くおとぎの国の遺産を持ってほしいんだよ、おばさん。」
      
    

    
      
        Luckily Jem had paid no attention to Aunt Mary Maria.
        幸い、ジェムはマリア叔母の言葉には耳を貸さなかった。
      
      
        He and Walter were too eager to get out into the new wonderful world to which winter had brought its own loveliness.
        彼とウォルターは冬がもたらす美しさを楽しむため、新しい素晴らしい世界に出ることを心待ちにしていた。
      
      
        Anne always hated to see the beauty of the untrodden snow marred by footprints; but that couldn't be helped and there was still beauty and to spare at eventide when the west was aflame over all the whitened hollows in the violet hills and Anne was sitting in the living-room before a fire of rock maple.
        アンはいつも、踏まれていない雪の美しさが足跡で汚されるのを嫌っていた。しかし、それは仕方がないことであり、夕暮れにはまだ美しさがあり、西の空がすべての白くなった谷間を紫色の丘に炎上させているとき、アンはリビングルームでロックメープルの暖炉の前に座っていた。
      
      
        Firelight, she thought, was always so lovely.
        彼女は考えた、炎の光はいつもとても美しい。
      
      
        It did such tricksy, unexpected things.
        それはいたずらっぽく、予期せぬことをする。
      
      
        Parts of the room flashed into being and then out again.
        部屋の一部が現れてはまた消えていく。
      
      
        Pictures came and went.
        絵が現れたり消えたりした。
      
      
        Shadows lurked and sprang.
        影が潜んで飛び出した。
      
      
        Outside, through the big unshaded window, the whole scene was elvishly reflected on the lawn with Aunt Mary Maria apparently sitting stark upright...Aunt Mary Maria never allowed herself to “loll”...under the Scotch pine.
        外では、大きな日よけのない窓から、アンの目の前の芝生にエルフのような景色が映し出されていた。マリア叔母はまっすぐに座っているように見えた...マリア叔母はスコッチパインの下でだらしなく座ることを決して許さなかった。
      
    

    
      
        Gilbert was “lolling” on the couch, trying to forget that he had lost a patient from pneumonia that day.
        ギルバートはソファに寄りかかり、「その日に肺炎の患者を失ったことを忘れようとしていた。」
      
      
        Small Rilla was trying to eat her pink fists in her basket; even the Shrimp, with his white paws curled in under his breast, was daring to purr on the hearth-rug, much to Aunt Mary Maria's disapproval.
        小さなリラはバスケットの中でピンクの拳を食べようとしていた。そして、白い足を胸の下に巻いたシュリンプですら、炉の敷物の上でゴロゴロと喉を鳴らしていた。それを見て、マリア叔母は大いに不快そうだった。
      
    

    
      
        “Speaking of cats,” said Aunt Mary Maria pathetically...though nobody had been speaking of them...
        「猫の話をしているところで」と、マリア叔母が哀しげに言った。誰も猫の話をしていなかったが。
      
      
        “do all the cats in the Glen visit us at night? How anyone could have slept through the caterwauling last night I really am at a loss to understand. Of course, my room being at the back I suppose I get the full benefit of the free concert.”
        「グレンの猫たちは皆、夜に訪れるのかしら？昨夜の鳴き声で誰が眠れたのか、本当に理解できません。もちろん、私の部屋は後ろにあるから、無料コンサートの恩恵を十分に受けていると思いますわ。」
      
    

    
      
        Before anyone had to reply Susan entered, saying that she had seen Mrs. Marshall Elliott in Carter Flagg's store and she was coming up when she had finished her shopping.
        誰かが返事をしなければならない前に、スーザンが入ってきて、マーシャル・エリオット夫人をカーター・フラッグの店で見かけ、買い物を終えたら上がってくると言った。
      
      
        Susan did not add that Mrs. Elliott had said anxiously, “What is the matter with Mrs. Blythe, Susan? I thought last Sunday in church she looked so tired and worried. I never saw her look like that before.”
        スーザンは付け加えなかったが、エリオット夫人が不安げに言った「ブライス夫人に何かあったのかしら、スーザン？先週の日曜日の教会で、彼女がとても疲れて心配そうに見えたわ。こんな風に見たことがないわ。」
      
    

    
      
        “I can tell you what is the matter with Mrs. Blythe,” Susan had answered grimly.
        「ブライス夫人の悩みはわかるわ」とスーザンは厳しい表情で答えた。
      
      
        “She had got a bad attack of Aunt Mary Maria.
        「彼女はマリア叔母のひどい発作を起こしているのよ。
      
      
        And the doctor cannot seem to see it, even though he does worship the ground she walks on.”
        医者はそれに気づけないみたいなの。彼女の歩く地面を崇拝しているくせに」
      
    

    
      
        “Isn't that like a man?” said Mrs. Elliott.
        「男らしいわね」とエリオット夫人が言った。
      
    

    
      
        “I am glad,” said Anne, springing up to light a lamp.
        「良かったわ」とアンは言って、ランプを灯すために飛び起きた。
      
      
        “I haven't seen Miss Cornelia for so long.
        コーネリアさんにはずっと会っていないわ。
      
      
        Now we'll catch up with the news.”
        今、最新情報を聞けるわね」と。
      
    

    
      
        “Won't we!” said Gilbert dryly.
        「そうだろうな！」とギルバートが乾いた口調で言った。
      
    

    
      
        “That woman is an evil-minded gossip,” said Aunt Mary Maria severely.
        「あの女は悪口好きな悪意のある人よ」と、マリア・マリア叔母は厳しく言った。
      
    

    
      
        For the first time in her life, perhaps, Susan bristled up in defence of Miss Cornelia.
        おそらく人生で初めて、スーザンはミス・コーネリアを守るために反発した。
      
    

    
      
        “That she is not, Miss Blythe, and Susan Baker will never stand by and hear her so miscalled.
        「そんなことはありません、ブライスさん。スーザン・ベイカーは、彼女をそんな風に誤解されるのを黙って見過ごすことはありません。
      
      
        Evil-minded, indeed! Did you ever hear, Miss Blythe, of the pot calling the kettle black?”
        悪意を持っているなんて! ブライスさん、鍋がやかんを黒いと言うのを聞いたことがありますか？」
      
    

    
      
        “Susan...Susan,” said Anne imploringly.
        「スーザン...スーザン」と、アンは懇願するように言った。
      
    

    
      
        “I beg your pardon, Mrs. Dr. dear. I admit I have forgotten my place.
        「お許しを願います、ドクター夫人。私は自分の立場を忘れてしまったことを認めます。
      
      
        But there are some things not to be endured.”
        しかし、我慢できないこともあるのです。」
      
    

    
      
        Whereupon a door was banged as doors were seldom banged at Ingleside.
        その結果、イングルサイドではめったにないほどの勢いでドアがバタンと閉められた。
      
    

    
      
        “You see, Annie?” said Aunt Mary Maria significantly. “But I suppose as long as you are willing to overlook that sort of thing in a servant there is nothing anyone can do.”
        「アニー、わかるでしょう？」と、マリア・マリア叔母が意味ありげに言った。「でも、しもべにそのようなことを見逃すつもりなら、誰も何もできないでしょう」。
      
    

    
      
        Gilbert got up and went to the library where a tired man might count on some peace.
        ギルバートは立ち上がり、疲れた男が平和を得られる図書室に行った。
      
      
        And Aunt Mary Maria, who didn't like Miss Cornelia, betook herself to bed.
        そして、コーネリアさんが好きでないマリア・マリア叔母はベッドに入った。
      
      
        So that when Miss Cornelia came in she found Anne alone, drooping rather limply over the baby's basket.
        そのため、コーネリアさんが入ってきたとき、アンは赤ちゃんのバスケットに寄りかかってぐったりとして一人でいた。
      
      
        Miss Cornelia did not, as usual, start in unloading a budget of gossip.
        コーネリアさんはいつものようにゴシップの話を始めることはなかった。
      
      
        Instead, when she had laid aside her wraps, she sat down beside Anne and took her hand.
        代わりに、彼女はコートを脱ぎ捨てると、アンの隣に座り、彼女の手を取った。
      
    

    
      
        “Anne dearie, what is the matter? I know there's something.
        「アン、どうしたの？何かあるのはわかるわ。
      
      
        Is that jolly old soul of a Mary Maria just tormenting you to death?”
        マリア・マリア叔母があなたを死に至らしめるほど悩ませているの？」
      
    

    
      
        Anne tried to smile.
        アンは微笑みを試みた。
      
    

    
      
        “Oh, Miss Cornelia...I know I'm foolish to mind it so much...but this has been one of the days when it seems I just cannot go on enduring her.
        「ああ、ミス・コーネリア...こんなに気にするのは愚かなことだとわかっているけれど...でも、今日は彼女を我慢し続けることができない日のひとつなのよ。
      
      
        She...she's simply poisoning our life here...”
        彼女...彼女は単に私たちの生活をここで台無しにしているのよ...」
      
    

    
      
        “Why don't you just tell her to go?”
        「彼女に行ってもらえばいいのに」と言ってみた。
      
    

    
      
        “Oh, we can't do that, Miss Cornelia.
        「ああ、それはできません、コーネリアさん。
      
      
        At least, I can't and Gilbert won't.
        少なくとも、私にはできませんし、ギルバートもやりません。
      
      
        He says he could never look himself in the face again if he turned his own flesh and blood out of doors.”
        彼は、自分の血肉を外に追い出すことができなくなるだろう、と言っています」
      
    

    
      
        “Cat's hindfoot!” said Miss Cornelia eloquently.
        「猫の後ろ足よ！」とミス・コーネリアは雄弁に言った。
      
      
        “She's got plenty of money and a good home of her own.
        「彼女にはたくさんのお金と自分自身の良い家がある。
      
      
        How would it be turning her out of doors to tell her she'd better go and live in it?”
        彼女に外に出て自分の家で暮らすように言うことはどうだろう？」
      
    

    
      
        “I know...but Gilbert...I don't think he quite realises everything.
        「わかってるけど…でもギルバート…彼はまだ全てを理解していないと思うの。
      
      
        He's away so much...and really...everything is so little in itself...I'm ashamed...”
        彼はいつも出張で…実際…全ては些細なことなのに…私は恥ずかしい…」
      
    

    
      
        “I know, dearie.
        「わかってるわ、親愛なる人。
      
      
        Just those little things that are horribly big.
        それは些細なことだけど、とても大きな問題なのよ。
      
      
        Of course a man wouldn't understand.
        もちろん、男性には理解できないわ。
      
      
        I know a woman in Charlottetown who knows her well.
        シャーロットタウンに知り合いがいるの。彼女をよく知っているわ。
      
      
        She says Mary Maria Blythe never had a friend in her life.
        彼女はメアリー・マリア・ブライスが一生友達がいなかったと言っているわ。
      
      
        She says her name should be Blight not Blythe.
        彼女は彼女の名前はブライトではなくブライト（災い）であるべきだと言っているわ。
      
      
        What you need, dearie, is just enough backbone to say you won't put up with it any longer.”
        親愛なる人、あなたが必要なのは、もうこれ以上我慢しないと言うだけの十分な胆力よ。」
      
    

    
      
        “I feel as you do in dreams when you're trying to run and can only drag your feet,” said Anne drearily.
        「走ろうとしても足を引きずる夢を見るような気持ちだわ」と、アンは陰気に言った。
      
      
        “If it were only now and then...but it's every day.
        たまにならいいのに…でも毎日なの。
      
      
        Meal times are perfect horrors now.
        食事の時間は今や完全な恐怖だわ。
      
      
        Gilbert says he can't carve roasts any more.”
        ギルバートはもうローストを切ることができないって言うの。」
      
    

    
      
        “He'd notice that,” sniffed Miss Cornelia.
        「彼はそれに気づくわ」と、コーネリアさんは鼻で笑った。
      
    

    
      
        “We can never have any real conversations at meals because she is sure to say something disagreeable every time anyone speaks.
        「彼女は誰かが話すたびに不快なことを言うので、食事中にはまともな会話ができません。
      
      
        She corrects the children for their manners continually and always calls attention to their faults before company.
        彼女は子供たちのマナーを絶えず訂正し、常に他人の前で彼らの欠点を指摘します。
      
      
        We used to have such pleasant meals...and now!
        以前はとても楽しい食事をしていたのに...そして今は！
      
      
        She resents laughter...and you know what we are for laughing.
        彼女は笑いを嫌います...そして私たちが笑うのを知っています。
      
      
        Somebody is always seeing a joke...or used to be.
        誰かがいつも冗談を見つけている...以前はそうだった。
      
      
        She can't let anything pass.
        彼女は何も見逃せません。
      
      
        Today she said, 'Gilbert, don't sulk. Have you and Annie quarrelled?' Just because we were quiet.
        今日彼女は言いました、「ギルバート、ふてくされないで。アニーとけんかしたの？」ただ静かだったからです。
      
      
        You know Gilbert is always a little depressed when he loses a patient he thinks ought to have lived.
        ギルバートは、生きているべきだと思う患者を失うといつも少し落ち込んでいます。
      
      
        And then she lectured us on our folly and warned us not to let the sun go down on our wrath.
        そして彼女は私たちに愚かさを説教し、怒りを抱えたまま日が暮れないように警告しました。
      
      
        Oh, we laughed at it afterwards...but just at the time!
        後で笑いました...でもその時は！
      
      
        She and Susan don't get along.
        彼女とスーザンは仲が悪い。
      
      
        And we can't keep Susan from muttering asides that are the reverse of polite.
        そしてスーザンが礼儀正しくないつぶやきをするのを止めることができません。
      
      
        She more than muttered when Aunt Mary Maria told her she had never seen such a liar as Walter...because she heard him telling Di a long tale about meeting the man in the moon and what they said to each other.
        アン・メアリアがウォルターほどの嘘つきを見たことがないと言ったとき、彼女はつぶやく以上のことをしました...なぜなら彼女はディーに月の男に会ったという長い話をしているのを聞いていたからです。
      
      
        She wanted to scour his mouth out with soap and water.
        彼女は彼の口を石鹸と水で洗い流したかった。
      
      
        She and Susan had a battle royal that time.
        その時、彼女とスーザンは激しい口論をしました。
      
      
        And she is filling the children's minds with all sorts of gruesome ideas.
        そして彼女は子供たちの頭にさまざまな恐ろしい考えを詰め込んでいます。
      
      
        She told Nan about a child who was naughty and died in its sleep and Nan is afraid to go to sleep now.
        彼女はナンに、いたずらをしていた子供が眠っている間に死んだと話し、ナンは今眠るのが怖いと言っています。
      
      
        She told Di that if she were always a good girl her parents would come to love her as well as they loved Nan, even if she did have red hair.
        彼女はディーに、いつもいい子でいれば、彼女の両親がナンを愛するように彼女を愛するようになるだろうと言いました、たとえ彼女が赤毛だとしても。
      
      
        Gilbert really was very angry when he heard that and spoke to her sharply.
        ギルバートはそれを聞いて本当に怒り、彼女に厳しく言いました。
      
      
        I couldn't help hoping she'd take offence and go...even though I would hate to have anyone leave my home because she was offended.
        彼女が怒って去ってしまうことを期待してしまいました...たとえその人が不快に感じて去るのを嫌だと思っても。
      
      
        But she just let those big blue eyes of her fill with tears and said she didn't mean any harm.
        しかし、彼女はただその大きな青い目を涙で満たし、悪気はなかったと言いました。
      
      
        She'd always heard that twins were never loved equally and she'd been thinking we favoured Nan and that poor Di felt it!
        彼女はいつも双子は平等に愛されないと聞いていて、私たちがナンを好んでいると思っていたし、かわいそうなディーがそれを感じていると思っていたのです！」
      
      
        She cried all night about it and Gilbert felt that he had been a brute...and apologized.”
        彼女はそれについて一晩中泣き、ギルバートは自分が無慈悲だったと感じ、謝罪しました。」
      
    

    
      
        “He would!” said Miss Cornelia.
        「彼はそうするわよ！」とコーネリアさんが言った。
      
    

    
      
        “Oh, I shouldn't be talking like this, Miss Cornelia.
        「ああ、こんなことを言ってはいけないわ、ミス・コーネリア。
      
      
        When I 'count my mercies' I feel it's very petty of me to mind these things...even if they do rub a little bloom off life.
        恵みを数えると、こんな些細なことを気にするのはとても小さなことだと感じるわ…たとえそれが人生から少し輝きを奪ってしまうとしても。
      
      
        And she isn't always hateful...she is quite nice by spells...”
        そして彼女はいつも嫌なわけではないの…時々はかなりいいのよ…」
      
    

    
      
        “Do you tell me so?” said Miss Cornelia sarcastically.
        「そうなの？」と、コーネリアさんは皮肉っぽく言った。
      
    

    
      
        “Yes...and kind. She heard me say I wanted an afternoon tea-set and she went to Toronto and got me one...by mail order! And, oh, Miss Cornelia, it's so ugly!”
        「そう…そして親切。私が午後のお茶セットが欲しいと言ったのを聞いて、彼女はトロントに行って1つ買ってきてくれたのよ…通販で！そして、ああ、ミス・コーネリア、それがとても醜いの！」
      
    

    
      
        Anne gave a laugh that ended in a sob.
        アンは笑いながら泣き出してしまった。
      
      
        Then she laughed again.
        そして再び笑った。
      
    

    
      
        “Now we won't talk of her any more...it doesn't seem so bad now that I've blurted this all out...like a baby.
        「もう彼女のことは話さないで…これを全部ぽろっと言ってしまったら、それほど悪くは感じないわ…赤ちゃんみたいに。」
      
      
        Look at wee Rilla, Miss Cornelia. Aren't her lashes darling when she is asleep?
        リラちゃんを見て、コーネリアさん。彼女が眠っている時のまつ毛って可愛いでしょう？」
      
      
        Now let's have a good gab-fest.”
        さあ、楽しくおしゃべりしましょう。」
      
    

    
      
        Anne was herself again by the time Miss Cornelia had gone.
        ミス・コーネリアが去った時点で、アンは元の自分に戻っていました。
      
      
        Nevertheless she sat thoughtfully before her fire for some time.
        それでも、彼女はしばらくの間、炉の前で考え込んで座っていました。
      
      
        She had not told Miss Cornelia all of it.
        彼女はミス・コーネリアに全てを話していませんでした。
      
      
        She had never told Gilbert any of it.
        ギルバートにも一切話したことがありませんでした。
      
      
        There were so many little things...
        たくさんの些細なことがあったのですが...
      
    

    
      
        “So little I can't complain of them,” thought Anne.
        「こんな些細なことで文句を言えないわ」とアンは思った。
      
      
        “And yet...it's the little things that fret the holes in life...like moths...and ruin it.”
        「それでも…人生の穴を悩ませるのは些細なこと…まるで蛾のように…そしてそれを台無しにするのよ」。
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria with her trick of acting the hostess...
        ホスト役を演じるアント・メアリア...
      
      
        Aunt Mary Maria inviting guests and never saying a word about it till they came...
        客を招待して、来るまで一言も言わないアント・メアリア...
      
      
        “She makes me feel as if I didn't belong in my own home.”
        「自分が自分の家に居場所がないような気持ちにさせられる。」
      
      
        Aunt Mary Maria moving the furniture around when Anne was out.
        アンが外出している間に家具を動かすアント・メアリア。
      
      
        “I hope you don't mind, Annie; I thought we need the table so much more here than in the library.”
        「気にしないでね、アニー。図書室よりもここにテーブルが必要だと思ったの。」
      
      
        Aunt Mary Maria's insatiable childish curiosity about everything...her point-blank questions about intimate matters...
        アント・メアリアの何に対しても飽くなき子供っぽい好奇心...親密な問題にズバリとした質問...
      
      
        “always coming into my room without knocking...always smelling smoke...always plumping up the cushions I've crushed...always implying that I gossip too much with Susan...always picking at the children ....We have to be at them all the time to make them behave and then we can't manage it always.”
        「いつもノックせずに私の部屋に入ってくる...いつも煙を嗅ぐ...私が押しつぶしたクッションをいつもふかす...スーザンと話しすぎだとほのめかす...子供たちをいつもあちこちにつつく...子供たちにはずっと注意を払わないといけないし、それでもいつもうまくいかない。」
      
    

    
      
        “Ugly old Aunt Maywia,” Shirley had said distinctly one dreadful day.
        「醜い古いメイウィアおばさん」とシャーリーはある恐ろしい日にはっきりと言いました。
      
      
        Gilbert had been going to spank him for it, but Susan had risen up in outraged majesty and forbade it.
        ギルバートはそれを叱ろうとしていましたが、スーザンは激怒した威厳で立ち上がり、それを禁じました。
      
    

    
      
        “We're cowed,” thought Anne.
        「私たちは怯えている」とアンは考えた。
      
      
        “This household is beginning to revolve around the question, 'Will Aunt Mary Maria like it?'
        「この家庭は徐々に『メアリア・マリアおばさんは気に入ってくれるか』という問いの周りを回り始めている。
      
      
        We won't admit it but it's true.
        私たちはそれを認めないだろうが、それは事実だ。
      
      
        Anything rather than have her wiping tears nobly away.
        彼女が気高く涙を拭き去るのを見るよりは、何でもいい。
      
      
        It just can't go on.”
        これではいけない。」
      
    

    
      
        Then Anne remembered what Miss Cornelia had said...that Mary Maria Blythe had never had a friend.
        その後、アンはミス・コーネリアが言ったことを思い出した...メアリア・マリア・ブライスが友達がいなかったということを。
      
      
        How terrible!
        なんてひどいことだろう！
      
      
        Out of her own richness of friendships Anne felt a sudden rush of compassion for this woman who had never had a friend...who had nothing before her but a lonely, restless old age with no one coming to her for shelter or healing, for hope and help, for warmth and love.
        アンは自分の友情の豊かさから、友達がいなかったこの女性に対する突然の同情の衝動を感じた...誰もが彼女に避難や癒し、希望や助け、温かさや愛を求めてやってこない、孤独で不穏な老年しか彼女の前にないという状況。
      
      
        Surely they could have patience with her.
        彼らは彼女に対して忍耐を持つことができるだろう。
      
      
        These annoyances were only superficial, after all.
        結局、これらの苛立ちは表面的なものに過ぎない。
      
      
        They could not poison the deep springs of life.
        これらは生命の深い泉を汚すことはできない。
      
    

    
      
        “I've just had a terrible spasm of being sorry for myself, that's all,”
        「自分に対する哀れみの発作がちょっとあっただけよ」とアンは言った。
      
      
        said Anne, picking Rilla out of her basket and thrilling to the little round satin cheek against hers.
        アンはバスケットからリラを取り出し、小さな丸いサテンの頬に触れて震えた。
      
      
        “It's over now and I'm wholesomely ashamed of it.”
        「もう終わったわ。今はそれを健全に恥じているわ」と。
      
    

  
    
      
        Chapter 13
        第13章
      
    

    
      
        “We never seem to have old-fashioned winters nowadays, do we, Mummy?”, said Walter gloomily.
        「最近は昔ながらの冬がやってこないですね、ママ」と、ウォルターは陰気な声で言った。
      
    

    
      
        For the November snow had gone long ago and all through December Glen St. Mary had been a black and sombre land, rimmed in by a grey gulf dotted with curling crests of ice-white foam.
        11月の雪は遠くに去り、12月を通じてグレンセントメアリーは黒く陰鬱な土地で、灰色の湾に囲まれ、氷の白い泡のカールが点在していた。
      
      
        There had been only a few sunny days, when the harbour sparkled in the golden arms of the hills: the rest had been dour and hard-bitten.
        晴れた日はほんの数日しかなく、港が丘の黄金の腕に輝いた時があっただけで、残りは陰気で厳しい日々だった。
      
      
        In vain had the Ingleside folks hoped for snow for Christmas: but preparations went steadily on and as the last week drew to a close Ingleside was full of mystery and secrets and whispers and delicious smells.
        イングルサイドの人々はクリスマスに雪を望んでいたが、準備は着実に進み、最後の週が終わりに近づくにつれて、イングルサイドは謎と秘密と囁きと美味しい匂いに満ちていた。
      
      
        Now on the very day before Christmas everything was ready.
        そして、クリスマスの直前のその日、すべての準備が整った。
      
      
        The fir tree Walter and Jem had brought up from the Hollow was in the corner of the living-room, the doors and windows were hung with big green wreaths tied with huge bows of red ribbon.
        ウォルターとジェムがホロウから持ち上げたモミの木がリビングルームの隅にあり、ドアや窓は大きな緑のリースで飾られ、巨大な赤いリボンで結ばれていた。
      
      
        The banisters were twined with creeping spruce and Susan's pantry was crammed to overflowing.
        手すりは這うようなスプルースで絡まれ、スーザンのパントリーはあふれんばかりに詰まっていた。
      
      
        Then, late in the afternoon, when they all had resigned themselves to a dingy “green” Christmas somebody looked out of a window and saw white flakes as big as feathers falling thickly.
        そして、午後遅く、みんながくすんだ「緑の」クリスマスに観念していた時、誰かが窓から外を見て、羽のように大きな白い雪片が厚く降っているのを見た。
      
    

    
      
        “Snow! Snow!! Snow!!!” shouted Jem.
        「雪だ！雪だ！雪だ！」とジェムが叫んだ。
      
      
        “A white Christmas after all, Mummy!”
        「やっぱり白いクリスマスだよ、ママ！」
      
    

    
      
        The Ingleside children went to bed happy.
        イングルサイドの子供たちは幸せそうにベッドに入った。
      
      
        It was so nice to snuggle down warm and cosy and listen to the storm howling outside through the grey snowy night.
        暖かく居心地の良いベッドに潜り込んで、灰色の雪夜に外で吹く嵐の音を聞くのはとても心地よかった。
      
      
        Anne and Susan went to work to deck the Christmas tree...
        アンとスーザンはクリスマスツリーを飾るために働き始めた…。
      
      
        “acting like two children themselves,” thought Aunt Mary Maria scornfully.
        「まるで自分たちも子供のようだ」と、軽蔑的に考えていたマリア叔母。
      
      
        She did not approve of candles on a tree...
        彼女はツリーにろうそくを置くことに賛成ではなかった…。
      
      
        “suppose the house caught fire from them.”
        「もし家がそれで火事になったらどうするの」と。
      
      
        She did not approve of coloured balls...
        彼女はカラフルなボールにも賛成しなかった…。
      
      
        “suppose the twins ate them.”
        「もし双子がそれを食べたらどうするの」と。
      
      
        But nobody paid any attention to her.
        しかし、誰も彼女の言うことには気を取らなかった。
      
      
        They had learned that that was the only condition on which life with Aunt Mary Maria was livable.
        彼らは、マリア叔母との生活が耐えられる唯一の条件だと学んでいた。
      
    

    
      
        “Finished!” cried Anne, as she fastened the great silver star to the top of the proud little fir.
        「完成！」とアンが叫びながら、誇らしげな小さなモミの木の頂上に大きな銀の星を取り付けました。
      
      
        “And, oh, Susan, doesn't it look pretty!
        「ああ、スーザン、とてもきれいでしょう！」
      
      
        Isn't it nice we can all be children again at Christmas without being ashamed of it!
        クリスマスになるとみんなが再び子供になれて、それを恥じることなくいられるのは素敵ですね！」
      
      
        I'm so glad the snow came...but I hope the storm won't outlast the night.”
        雪が降ってきて本当に嬉しいわ…でも、嵐が夜通し続かないことを願っています。」
      
    

    
      
        “It's going to storm all day tomorrow,” said Aunt Mary Maria positively.
        「明日は一日中嵐が続くわ」とマリア叔母は断言した。
      
      
        “I can tell by my poor back.”
        「私のかわいそうな背中がそう教えてくれるのよ」
      
    

    
      
        Anne went through the hall, opened the big front door, and peered out.
        アンは廊下を通り抜け、大きな前のドアを開けて外をのぞいた。
      
      
        The world was lost in a white passion of snowstorm.
        世界は白い吹雪の情熱に包まれていた。
      
      
        The window-panes were grey with drifted snow.
        窓ガラスは吹き溜まった雪で灰色になっていた。
      
      
        The Scotch pine was an enormous sheeted ghost.
        スコッチパインは巨大なシーツに包まれた幽霊のようだった。
      
    

    
      
        “It doesn't look very promising,” Anne admitted ruefully.
        「それはあまり希望が持てないようですね」とアンは悲しげに認めた。
      
    

    
      
        “God manages the weather yet, Mrs. Dr. dear, and not Miss Mary Maria Blythe,” said Susan over her shoulder.
        「気象はまだ神が管理しておられるのですよ、ドクター夫人。マリア・マリア・ブライスさんではありませんわ」と、スーザンは肩越しに言った。
      
    

    
      
        “I hope there won't be a sick call tonight at least,” said Anne as she turned away.
        「せめて今夜は病人の呼び出しがないといいのですが」とアンが言いながら振り返った。
      
      
        Susan took one parting look into the gloom before she locked out the stormy night.
        スーザンは嵐の夜を閉め出す前に、暗闇を最後に一度見つめた。
      
    

    
      
        “Don't you go and have a baby tonight,” she warned darkly in the direction of the Upper Glen where Mrs. George Drew was expecting her fourth.
        「今夜赤ちゃんを産まないでね」と、彼女は暗く警告した。ジョージ・ドリュー夫人が四人目の赤ちゃんを授かるというアッパー・グレンの方向に向かって。
      
    

    
      
        In spite of Aunt Mary Maria's back the storm spent itself in the night and morning filled the secret hollow of snow among the hills with the red wine of winter sunrise.
        メアリア・マリアさんの背中を尻目に、嵐は夜に収まり、朝は丘の間の雪の秘密のくぼ地を冬の日の出の赤いワインで満たした。
      
      
        All the small fry were up early, looking starry and expectant.
        小さな子供たちはみんな早起きして、星のように輝いて期待に満ちていた。
      
    

    
      
        “Did Santa get through the storm, Mummy?”
        「ママ、サンタは嵐を乗り越えてきたの？」
      
    

    
      
        “No. He was sick and didn't dare try,” said Aunt Mary Maria, who was in a good humour...for her...and felt joky.
        「いいえ。彼は病気で、試す勇気がありませんでした」と、喜びを感じていたマリア・マリア・ブライスさんが冗談を言った。
      
    

    
      
        “Santa Claus got here all right,” said Susan before their eyes had time to blur, “and after you've had your breakfast you'll see what he did to your tree.”
        「サンタクロースはちゃんとここに来たわ」とスーザンが言った。彼らの目が曇る前に、「朝食を取った後、あなたたちは木に何をしてくれたか見るわ」と続けた。
      
    

    
      
        After breakfast Dad mysteriously disappeared, but nobody missed him because they were so taken up with the tree...the lively tree, all gold and silver bubbles and lighted candles in the still dark room, with parcels in all colours and tied with the loveliest ribbons piled about it.
        朝食後、父は不思議なくらいに姿を消してしまったが、誰も気づかなかった。なぜなら、彼らは木に夢中になっていたからだ。生き生きとした木は、金や銀の泡や灯りを灯したキャンドルが静かな暗い部屋にあり、色とりどりの包みが美しいリボンで結ばれ、周囲に積み重ねられていた。
      
      
        Then Santa appeared, a gorgeous Santa, all crimson and white fur, with a long white beard and such a jolly big stomach...Susan had stuffed three cushions into the red velveteen cassock Anne had made for Gilbert.
        その時、ゴージャスなサンタが現れた。真っ赤で白い毛皮を身にまとい、長い白いひげと楽しいほど大きなお腹を持っていた。スーザンは、ギルバートのためにアンが作った赤いベルベットのカソックにクッションを3つ詰め込んでいた。
      
      
        Shirley screamed with terror at first, but refused to be taken out, for all that.
        最初は恐怖でシャーリーが悲鳴を上げたが、それでも外に連れ出されることを拒否した。
      
      
        Santa distributed all the gifts with a funny little speech for everyone in a voice that sounded oddly familiar even through the mask; and then just at the end his beard caught fire from a candle and Aunt Mary Maria had some slight satisfaction out of the incident though not enough to prevent her from sighing mournfully.
        サンタは、マスク越しでも奇妙に馴染み深い声で、皆に面白いスピーチをして全ての贈り物を配った。そして最後に、ろうそくから彼のひげが燃えてしまい、マリア・マリア・ブライスさんはその出来事からわずかな満足を得たが、それでも彼女を悲しげにため息をつかせるほどではなかった。
      
    

    
      
        “Ah me, Christmas isn't what it was when I was a child.”
        「ああ、クリスマスは私が子供の頃とは違うわね」と彼女はため息をついた。
      
      
        She looked with disapproval at the present Little Elizabeth had sent Anne from Paris...a beautiful little bronze reproduction of Artemis of the Silver Bow.
        彼女はパリからアンに送られてきたリトル・エリザベスの贈り物を不承不承ながら見つめた...銀の弓の女神アルテミスの美しい小さな青銅像だった。
      
    

    
      
        “What shameless hussy is that?” she inquired sternly.
        「あの恥知らずの女は誰？」と彼女は厳しく尋ねた。
      
    

    
      
        “The goddess Diana,” said Anne, exchanging a grin with Gilbert.
        「女神ダイアナよ」とアンが言い、ギルバートとにっこり笑った。
      
    

    
      
        “Oh, a heathen! Well, that's different, I suppose.
        「ああ、異教徒！まあ、それは違うわね、と思うわ。
      
      
        But if I were you, Annie, I wouldn't leave it where the children can see it.
        でも、アニーなら、子供たちが見られるところに置かない方がいいわ。
      
      
        Sometimes I am beginning to think there is no such thing as modesty left in the world.
        時々、私は世の中にはもはや謙虚さなんてものがないのではないかと思い始めているわ。
      
      
        My grandmother,” concluded Aunt Mary Maria, with the delightful inconsequence that characterized so many of her remarks, “never wore less than three petticoats, winter and summer.”
        「私の祖母は、冬も夏も、決して3枚未満のペチコートを履いたことはなかったわ」と、愉快な無関係さを特徴とするアント・メアリア・マリアが締めくくった。
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria had knitted “wristers” for all the children out of a dreadful shade of magenta yarn, also a sweater for Anne; Gilbert received a bilious necktie and Susan got a red flannel petticoat.
        マリア・マリア・ブライスさんは、恐ろしいマゼンタ色の毛糸で子供たち全員の手首ウォーマーを編み、アンにはセーターを贈りました。ギルバートは胆汁色のネクタイを受け取り、スーザンは赤いフランネルのペチコートをもらいました。
      
      
        Even Susan considered red flannel petticoats out of date, but she thanked Aunt Mary Maria gallantly.
        スーザンでさえ赤いフランネルのペチコートは時代遅れだと考えていましたが、彼女はマリア・マリア・ブライスさんに礼を言いました。
      
    

    
      
        “Some poor home missionary may be the better of it,” she thought.
        「どこかの貧しい宣教師が喜ぶかもしれないわ」と彼女は考えた。
      
      
        “Three petticoats, indeed! I flatter myself I am a decent woman and I like that Silver Bow person.
        「3枚ものペチコート、本当に！私はまともな女性だと自負しているし、あのシルバーボウの人が好きよ。
      
      
        She may not have much in the way of clothes on, but if I had a figure like that I do not know that I would want to hide it.
        服装はあまり多くないかもしれないけれど、もし私があんな体型だったら、隠したいとは思わないわ。
      
      
        But now to see about the turkey stuffing...not that it will amount to much with no onion in it.”
        さて、七面鳥の詰め物を見てみよう…たとえその中に玉ねぎが入っていなくても、それほど大したことはないわ。」
      
    

    
      
        Ingleside was full of happiness that day, just plain, old-fashioned happiness, in spite of Aunt Mary Maria, who certainly did not like to see people too happy.
        その日のイングルサイドは幸せで満ちていた。ただの、古風な幸せだった。マリア・マリア・ブライスさんがいたにもかかわらず、人々があまり幸せそうであるのを見るのは彼女は好まなかった。
      
    

    
      
        “White meat only, please.
        「白身だけでお願いします。
      
      
        (James, eat your soup quietly.)
        （ジェームズ、スープを静かに食べなさい。）
      
      
        Ah, you are not the carver your father was, Gilbert.
        ああ、あなたは父親ほどの包丁さばきではありませんね、ギルバート。
      
      
        He could give everyone the bit she liked best.
        彼は誰にでも一番好きな部分を分け与えることができました。
      
      
        (Twins, older people would like a chance now and then to get a word in edgewise. I was brought up by the rule that children should be seen and not heard.)
        （双子の皆さん、年配の方々は時々言葉を挟む機会を欲しがります。私は子供は黙っているべきだという規則で育てられました。）
      
      
        No, thank you, Gilbert, no salad for me.
        いいえ、ありがとう、ギルバート、私はサラダはいりません。
      
      
        I don't eat raw food.
        私は生の食べ物は食べません。
      
      
        Yes, Annie, I'll take a little pudding.
        はい、アニー、プリンを少しいただきます。
      
      
        Mince pies are entirely too indigestible.”
        ミンスパイは完全に消化しにくいです。」
      
    

    
      
        “Susan's mince pies are poems, just as her apple pies are lyrics,” said the doctor.
        「スーザンのミンスパイは詩であり、彼女のアップルパイは歌詞だ」と医者は言った。
      
      
        “Give me a piece of both, Anne-girl.”
        「アン、両方の一切れをくれ」
      
    

    
      
        “Do you really like to be called 'girl' at your age, Annie?
        「アニー、あなたは本当にあなたの年齢で『少女』と呼ばれるのが好きなの？」
      
      
        Walter, you haven't eaten all your bread and butter.
        ウォルター、パンとバターを全部食べていないわよ。
      
      
        Plenty of poor children would be glad to have it.
        たくさんの貧しい子どもたちがそれを喜んで受け取るでしょう。
      
      
        James dear, blow your nose and have it over with, I cannot endure sniffling.”
        ジェームズ、鼻をかんで終わりにして、鼻水を垂らすのは我慢できないわ。」
      
    

    
      
        But it was a gay and lovely Christmas.
        しかし、それは楽しく美しいクリスマスだった。
      
      
        Even Aunt Mary Maria thawed out a little after dinner, said almost graciously that the presents given her had been quite nice, and even endured the Shrimp with an air of patient martyrdom that made them all feel a little ashamed of loving him.
        夕食後、おばのメアリー・マリアも少し和らいで、自分に贈られたプレゼントはかなり素敵だったとほぼ親切に言い、シュリンプを辛抱強く耐え忍びながら、彼ら全員が彼を愛していることに少し恥じ入るような態度を見せた。
      
    

    
      
        “I think our little folks have had a nice time,” said Anne happily that night, as she looked at the pattern of trees woven against the white hills and sunset sky, and the children out on the lawn busily scattering crumbs for birds over the snow.
        「子どもたちも楽しい時間を過ごしたと思うわ」とアンはその夜、白い丘と夕焼け空に織り込まれた木々の模様を眺めながら嬉しそうに言った。庭で鳥のために雪の上にパンくずをまいている子どもたちを見て。
      
      
        The wind was sighing softly in the boughs, sending flurries over the lawn and promising more storm for the morrow, but Ingleside had had its day.
        風がそよそよと枝をなぞり、芝生に雪を吹きかけ、明日もっと嵐が来ることを予告していたが、イングルサイドはその日を終えた。
      
    

    
      
        “I suppose they had,” agreed Aunt Mary Maria.
        「たぶんそうだったわね」とメアリー・マリアおばさんも同意した。
      
      
        “I'm sure they did enough squealing, anyhow.
        「とにかく、十分に悲鳴を上げたことは確かだわ。
      
      
        As for what they have eaten...ah well, you're only young once and I suppose you have plenty of castor-oil in the house.”
        食べたものについては…まあ、人は一度しか若くないし、家には十分なヒマシ油があると思うわ」。
      
    

  
    
      
        Chapter 14
        第14章
      
    

    
      
        It was what Susan called a streaky winter...all thaws and freezes that kept Ingleside decorated with fantastic fringes of icicles.
        スーザンが言うには、それはストリーキーな冬だった...すべての解凍と凍結がイングルサイドを幻想的なつららの飾りで飾っていた。
      
      
        The children fed seven blue-jays who came regularly to the orchard for their rations and let Jem pick them up, though they flew from everybody else.
        子どもたちは、定期的に果樹園に来て自分たちの配給を求める7匹の青いカケスに餌をやり、他の誰からも逃げるカケスをジェムが拾うのを許した。
      
      
        Anne sat up o' nights to pore over seed catalogues in January and February.
        アンは1月と2月に種のカタログを熟読するために夜更かしした。
      
      
        Then the winds of March swirled over the dunes and up the harbors and over the hills.
        そして3月の風が砂丘を渦巻き、港を上り、丘を越えた。
      
      
        Rabbits, said Susan, were laying Easter eggs.
        ウサギは、スーザンが言うには、イースターエッグを産んでいた。
      
    

    
      
        “Isn't March an INciting month, Mummy?” cried Jem, who was a little brother to all the winds that blew.
        「3月って刺激的な月ですよね、ママ？」とジェムが叫びました。ジェムは吹く風の弟なのです。
      
    

    
      
        They could have spared the “incitement” of Jem scratching his hand on a rusty nail and having a nasty time of it for some days, while Aunt Mary Maria told all the stories of blood-poisoning she had ever heard.
        ジェムが錆びた釘で手を傷つけ、数日間つらい思いをした“刺激”は避けられたかもしれない。その間、メアリー・マリアおばさんはこれまで聞いた血中毒の話をすべて話していた。
      
      
        But that, Anne reflected when the danger was over, was what you must expect with a small son who was always trying experiments.
        しかし、危険が過ぎ去ったとき、アンは考えた。それは、いつも実験を試みる小さな息子に期待されることだった。
      
    

    
      
        And lo, it was April!
        そして、見よ、4月だったのだ！
      
      
        With the laughter of April rain...
        4月の雨の笑い声とともに…
      
      
        the whisper of April rain...
        4月の雨のささやき…
      
      
        the trickle, the sweep, the drive, the lash, the dance, the splash of April rain.
        4月の雨のしたたり、さらさらと流れる音、勢いよく降り注ぐ音、叩きつける音、踊るような音、はね返る音。
      
      
        “Oh, Mummy, hasn't the world got its face washed nice and clean?” cried Di, on the morning sunshine returned.
        「お母さん、世界はきれいに顔を洗ったんじゃない？」と、ディーが叫んだ。朝日が戻ってきたその朝に。
      
    

    
      
        There were pale spring stars shining over fields of mist, there were pussywillows in the marsh.
        薄明るい春の星が霧のかかった野原に輝いていた。湿地には柳のつぼみがあった。
      
      
        Even the little twigs on the trees seemed all at once to have lost their clear cold quality and to have become soft and languorous.
        木々の小枝さえ、一瞬で冷たく透き通った質感を失い、柔らかくのんびりとしたものになったように見えた。
      
      
        The first robin was an event; the Hollow was once more a place full of wild free delight; Jem brought his mother the first mayflowers...rather to Aunt Mary Maria's offence, since she thought they should have been offered to her.
        最初のコマドリは大きな出来事だった。谷間は再び野生の自由な喜びに満ちた場所となり、ジェムは母親に初めてのメイフラワーを持ってきた...それがマリア叔母にとっては少し不快だった。なぜなら、彼女はそれが自分に捧げられるべきだと考えていたから。
      
      
        Susan began sorting over the attic shelves, and Anne, who had hardly had a minute to herself all winter, put on spring gladness as a garment and literally lived in her garden, while the Shrimp showed his spring raptures by writhing all over the paths.
        スーザンは屋根裏の棚を整理し始め、冬中ほとんど自分の時間がなかったアンは、春の喜びを服として身につけ、文字通り庭に住んでいた。一方、シュリンプは道中をひっくり返りながら春の歓喜を示していた。
      
    

    
      
        “You care more for that garden than you do for your husband, Annie,” said Aunt Mary Maria.
        「アニー、あなたは夫よりもその庭のことを大切にしているわ」と、メアリー・マリア伯母が言った。
      
    

    
      
        “My garden is so kind to me,” answered Anne dreamily...
        「私の庭はとても優しいの」と、アニーは夢見るように答えた。
      
      
        ...then, realizing the implications that might be taken out of her remark, began to laugh.
        そして、自分の発言から取られる可能性のある意味に気づいて、笑い出した。
      
    

    
      
        “You do say the most extraordinary things, Annie.
        「アニー、あなたは本当に奇妙なことを言うわね。
      
      
        Of course I know you don't mean that Gilbert isn't kind... but what if a stranger heard you say such a thing?”
        もちろん、ギルバートが優しくないとは思っていないことはわかっているわ…でももし他人がそんなことを聞いたらどうなるの？」
      
    

    
      
        “Dear Aunt Mary Maria,” said Anne gaily, “I'm really not responsible for the things I say this time of the year.
        「親愛なるメアリー・マリアおばさん」とアンは陽気に言った。「この時期に言うことについては、私は本当に責任がありません。」
      
      
        Everybody around here knows that. I'm always a little mad in spring.
        この辺りの誰もがそれを知っています。春になると私はいつも少し狂ってしまうのです。
      
      
        But it's such a divine madness.
        でも、それは神聖な狂気なのです。
      
      
        Do you notice those mists over the dunes like dancing witches?
        あの砂丘の上に踊る魔女のような霧に気づきますか？
      
      
        And the daffodils? We've never had such a show of daffodils at Ingleside before.”
        そして水仙？イングルサイドではこんなに立派な水仙を見たことがありません。」
      
    

    
      
        “I don't care much for daffodils. They are such flaunting things,” said Aunt Mary Maria, drawing her shawl around her and going indoors to protect her back.
        「私はスイセンがあまり好きではありません。あんなに派手なものですわ」とメアリー・マリア伯母が言い、ショールを身にまといながら室内に入って背中を守った。
      
    

    
      
        “Do you know, Mrs. Dr. dear,” said Susan ominously, “what has become of those new irises you wanted to plant in that shady corner?
        「お医者様夫人、ご存じですか」とスーザンが不気味な口調で言いました。「日陰の角に植えたかった新しいアイリスはどうなったのかしら？」
      
      
        She planted them this afternoon when you were out right in the sunniest part of the back yard.”
        「あの新しいアイリス、今日の午後、お医者様が外出中に、裏庭の一番日当たりのいい場所に植えちゃったのよ」
      
    

    
      
        “Oh, Susan!
        「ああ、スーザン！」
      
      
        And we can't move them because she'd be so hurt!”
        でも、彼女が傷つくから移動できないのよ！」
      
    

    
      
        “If you will just give me the word, Mrs. Dr. dear...”
        「おっしゃっていただければ、ドクター夫人...」
      
    

    
      
        “No, no, Susan, we'll leave them there for the time being.
        「いいえ、スーザン、当分そのままにしておきましょう。
      
      
        She cried, you remember, when I hinted that she shouldn't have pruned the spirea before blooming.”
        彼女は泣いたでしょう、覚えていますか、私が彼女に、花が咲く前にスピレアを刈り込むべきではないとほのめかしたとき。」
      
    

    
      
        “But sneering at our daffodils, Mrs. Dr. dear...
        「でも、ドクター夫人、私たちの水仙を嘲笑しているわ...」
      
      
        and them famous all around the harbour...”
        そして、港中で有名なのに...」
      
    

    
      
        “And deserve to be.
        「そして当然よ。
      
      
        Look at them laughing at you for minding Aunt Mary Maria.
        アン・メアリー・マリアさんのことを気にしていることを笑われてごらんなさい。
      
      
        Susan, the nasturtiums are coming up in this corner, after all.
        スーザン、結局この隅にキンレンカが芽を出しているわ。
      
      
        It's such fun when you've given up hope of a thing to find it has suddenly popped up.
        あきらめかけていたことが突然現れると楽しいわ。
      
      
        I'm going to have a little rose garden made in the southwest corner.
        私は南西の隅に小さなバラ園を作るつもりよ。
      
      
        The very name of rose garden thrills to my toes.
        「バラ園」という名前だけで、私のつま先まで震えるわ。
      
      
        Did you ever see such a blue blueness of sky before, Susan?
        スーザン、こんなに青い空を見たことがありますか？」
      
      
        And if you listen very carefully now at night you can hear all the little brooks of the countryside gossiping.
        そして今夜、とても注意深く耳を澄ませると、田舎の小川たちがおしゃべりしているのが聞こえるわ。
      
      
        I've half a notion to sleep in the Hollow tonight with a pillow of wild violets.”
        今夜はハローで寝る気が半分あるわ。野生のスミレの枕をして。」
      
    

    
      
        “You would find it very damp,” said Susan patiently.
        「湿気がすごいわよ」とスーザンは辛抱強く言いました。
      
      
        Mrs. Dr. was always like this in the spring.
        春になるといつもこうなのよ、ミセス・ドクターは。
      
      
        It would pass.
        すぐに過ぎるわ。
      
    

    
      
        “Susan,” said Anne coaxingly, “I want to have a birthday party next week.”
        「スーザン、」アンは誘うように言った。「来週誕生日パーティーをしたいの。」
      
    

    
      
        “Well, and why should you not?' asked Susan.
        「まあ、なぜダメなの？」とスーザンは尋ねた。
      
      
        To be sure, none of the family had a birthday the last week in May, but if Mrs. Dr. wanted a birthday party why boggle over that?
        確かに、5月の最後の週に家族の誰も誕生日を迎える人はいなかったが、もしドクター夫人が誕生日パーティーを望むのなら、それで何が悪いのかというわけだ。
      
    

    
      
        “For Aunt Mary Maria,” went on Anne, as one determined to get the worst over. “Her birthday is next week. Gilbert says she is fifty-five and I've been thinking.”
        「マリア・マリアおばさんのために」とアンは続けた。最悪のことを言わなければならないと決意して。「彼女の誕生日は来週。ギルバートによると55歳だと言われて、私は考えていたの。」
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear, do you really mean to get up a party for that...”
        「ドクター夫人、本当にそのためにパーティーを開くつもりですか…」
      
    

    
      
        “Count a hundred, Susan...count a hundred, Susan dear. It would please her so. What has she in life, after all?”
        「100まで数えて、スーザン...100まで数えて、スーザンよ。彼女を喜ばせるでしょう。彼女にとって人生とは何でしょう？」
      
    

    
      
        “That is her own fault...”
        「それは彼女自身の責任ですが…」
      
    

    
      
        “Perhaps so.
        「そうかもしれない。
      
      
        But, Susan, I really want to do this for her.”
        でも、スーザン、私は本当に彼女のためにこれをしたいの。」
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear,” said Susan ominously, “you have always been kind enough to give me a week's vacation whenever I felt I needed it.
        「ドクター夫人、あなたはいつも私が必要だと感じたときに1週間の休暇を与えてくれる親切な方です。」とスーザンは不気味な口調で言った。
      
      
        Perhaps I had better take it next week! I will ask my niece Gladys to come and help you out.
        もしかしたら来週休暇を取った方がいいかもしれませんね！私は甥っ子のグラディスに手伝いに来てもらいます。
      
      
        And then Miss Mary Maria Blythe can have a dozen birthday parties, for all of me.”
        そして、メアリー・マリア・ブライスさんは私に関係なく、たくさんの誕生日パーティーを開けばいいのです。」
      
    

    
      
        “If you feel like that about it, Susan, I'll give up the idea, of course,” said Anne slowly.
        「スーザン、そう思うなら、もちろんアイデアを諦めるわ」とアンはゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear, that woman has foisted herself upon you and means to stay here forever.
        「ドクター夫人、あの女はあなたに押し付けられて、永遠にここにとどまるつもりです。
      
      
        She has worried you...and henpecked the doctor...and made the children's lives miserable.
        あなたを心配させ...医者をいじめ...子供たちの生活を不幸にしました。
      
      
        I say nothing about myself, for who am I?
        私については何も言いませんが、私は誰でしょうか？
      
      
        She has scolded and nagged and insinuated and whined...and now you want to get up a birthday party for her!
        彼女は叱りつけ、しつこく言いくるめ、ほのめかし、愚痴をこぼしました...そして今、彼女のために誕生日パーティーを開きたいのですか！
      
      
        Well, all I can say is, if you want to do that...we'll just have to go ahead and have it!”
        まあ、私が言えることは、もしそうしたいのであれば...進んでそれを行うしかありません！」
      
    

    
      
        “Susan, you old duck!”
        「スーザン、お前はいいやつだ！」
      
    

    
      
        Plotting and planning followed.
        陰謀と計画が続いた。
      
      
        Susan, having yielded, was determined that for the honour of Ingleside the party must be something that even Mary Maria Blythe could not find fault with.
        スーザンは譲歩した後、イングルサイドの名誉のために、パーティーはマリア・マリア・ブライスさえも文句をつけられないようなものでなければならないと決意した。
      
    

    
      
        “I think we'll have a luncheon, Susan.
        「ランチョンにしましょう、スーザン。」
      
      
        Then they'll be away early enough for me to go to the concert at Lowbridge with the doctor.
        それで、彼らは早めに帰るので、私は医者と一緒にローブリッジのコンサートに行けます。
      
      
        We'll keep it a secret and surprise her.
        私たちはそれを秘密にして、彼女を驚かせます。
      
      
        She shan't know a thing about it till the last minute.
        彼女は最後の瞬間まで何も知らないでしょう。
      
      
        I'll invite all the people in the Glen she likes...”
        私は彼女が好きなグレンの人々を招待します...。」
      
    

    
      
        “And who may they be, Mrs. Dr. dear?”
        「それは誰ですか、ドクター夫人？」
      
    

    
      
        “Well, tolerates, then.
        「まあ、許容してくれるということで。
      
      
        And her cousin, Adella Carey from Lowbridge, and some people from town.
        そして、彼女の従姉妹であるローブリッジのアデラ・ケアリー、町の人々も。
      
      
        We'll have a big plummy birthday cake with fifty-five candles on it...”
        大きなプラムのバースデーケーキを用意して、55本のろうそくを立てるわ…」
      
    

    
      
        “Which I am to make, of course...”
        「もちろん私が作るのよ…」
      
    

    
      
        “Susan, you know you make the best fruit-cake in P. E. Island...”
        「スーザン、あなたはP.E.アイランドで一番おいしいフルーツケーキを作るって知ってるわよ…」
      
    

    
      
        “I know that I am as wax in your hands, Mrs. Dr. dear.”
        「私はあなたの手の中のろうのような存在だとわかっています、ドクター夫人」。」
      
    

    
      
        A mysterious week followed.
        神秘的な1週間が続いた。
      
      
        An air of hush-hush pervaded Ingleside.
        イングルサイドには内緒事の雰囲気が漂っていた。
      
      
        Everybody was sworn not to give the secret away to Aunt Mary Maria.
        誰もがマリア・マリアおばさんに秘密を漏らさないよう誓った。
      
      
        But Anne and Susan had reckoned without gossip.
        しかし、アンとスーザンは噂話を考慮していなかった。
      
      
        The night before the party Aunt Mary Maria came home from a call in the Glen to find them sitting rather wearily in the unlighted sun-room.
        パーティーの前夜、マリア・マリアおばさんはグレンでの訪問から帰宅し、日の光が差さないサンルームで疲れた様子で座っている2人を見つけた。
      
    

    
      
        “All in the dark, Annie? It beats me how anyone can like sitting in the dark. It gives me the blues.”
        「アニー、暗い中で何をしているの？誰かが暗い中で座っているのが好きだなんて理解できないわ。私はそれで憂鬱になるわ」とスーザンは言った。
      
    

    
      
        “It isn't dark...it's twilight...there has been a love-match between light and dark and beautiful exceedingly is the offspring thereof,” said Anne, more to herself than anybody else.
        「暗いわけではないの…薄明かりだわ…光と闇の間に愛の結びつきがあったので、その美しい子が生まれたのよ」とアンは言った。彼女は他の誰よりも自分自身に向けて言っていた。
      
    

    
      
        “I suppose you know what you mean yourself, Annie.
        「あなた自身が何を意味しているかわかっているのでしょう、アニー。
      
      
        And so you're having a party tomorrow?”
        だから、明日パーティーを開くのですか？」
      
    

    
      
        Anne suddenly sat bolt upright.
        アンは突然バッと身を起こした。
      
      
        Susan, already sitting so, could not sit any uprighter.
        スーザンはすでにそのように座っていたので、もうもっとまっすぐ座ることはできなかった。
      
    

    
      
        “Why...why...Aunty...”
        「なぜ…なぜ…おばあちゃん…」
      
    

    
      
        “You always leave me to hear things from outsiders,” said Aunt Mary Maria, but seemingly more in sorrow than in anger.
        「あなたはいつも私を外部からの情報で知らせるのね」とマリア・マリアおばさんは言ったが、怒りよりも悲しげな様子だった。
      
    

    
      
        “We...we meant it for a surprise, Aunty...”
        「私たちは…サプライズにしようと思っていたのです、おばあさん…」
      
    

    
      
        “I don't know what you want of a party this time of year when you can't depend on the weather, Annie.”
        「この時期にパーティーを開きたいとは一体何がしたいのかしら、アニー。天気に頼れない時期にね」
      
    

    
      
        Anne drew a breath of relief.
        アンは安堵の息をついた。
      
      
        Evidently Aunt Mary Maria knew only that there was to be a party, not that it had any connexion with her.
        明らかに、マリア・マリアおばさんはパーティーがあることだけを知っており、それが彼女と何ら関係があるとは知らなかったようだ。
      
    

    
      
        “I...I wanted to have it before the spring flowers were done, Aunty.”
        「春の花が終わる前に、パーティーをしたかったんです、おばあさん。」
      
    

    
      
        “I shall wear my garnet taffeta.
        「私はガーネットのタフタを着ます。
      
      
        I suppose, Annie, if I had not heard of this in the village I should have been caught by all your fine friends tomorrow in a cotton dress.”
        アニー、もし村でこれを聞かなかったら、明日あなたの立派な友達に綿のドレスで捕まっていたでしょう。」
      
    

    
      
        “Oh, no, Aunty. We meant to tell you in time to dress, of course...”
        「ああ、いいえ、おばあさん。もちろん、あなたに着替える時間を教えるつもりでした…」
      
    

    
      
        “Well, if my advice means anything to you, Annie...and sometimes I am almost compelled to think it does not...I would say that in future it would be better for you not to be quite so secretive about things.
        「まあ、私のアドバイスが何か意味を持つのであれば、アニー…時々、それがそうでないと思わざるを得ないことがありますが…将来的には、あなたが物事についてあまり秘密主義にならない方が良いでしょう。」
      
      
        By the way, are you aware that they are saying in the village that it was Jem who threw the stone through the window of the Methodist church?”
        ところで、村ではジェムがメソジスト教会の窓に石を投げたのは彼だと言っていることを知っていますか？」
      
    

    
      
        “He did not,” said Anne quietly. “He told me he did not.”
        「彼はやっていませんでした」とアンは静かに言った。「彼は私にそう言ったのです」。
      
    

    
      
        “Are you sure, Annie dear, that he was not fibbing?”
        「アニー、本当に彼がうそをついていないと確信しているの？」
      
    

    
      
        “Annie dear” still spoke quietly.
        「アニー、大事なのよ」とアンは静かに言った。
      
    

    
      
        “Quite sure, Aunt Mary Maria. Jem has never told me an untruth in his life.”
        「確信しています、マリア・マリアおばさん。ジェムは生涯で一度も嘘をついたことがありませんよ」
      
    

    
      
        “Well, I thought you ought to know what was being said.”
        「まあ、あなたが言われていることを知っておくべきだと思ったわ。」
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria stalked off in her usual gracious manner, ostentatiously avoiding the Shrimp, who was lying on his back on the floor entreating someone to tickle his stomach.
        マリア・マリアおばさんはいつもの優雅な態度で去っていき、床に仰向けになって誰かにお腹をくすぐってほしいと懇願しているシュリンプを見えないふりしていた。
      
    

    
      
        Susan and Anne drew a long breath.
        スーザンとアンは長い息をついた。
      
    

    
      
        “I think I'll go to bed, Susan.
        「私、ベッドに行くわ、スーザン。
      
      
        And I do hope it is going to be fine tomorrow.
        明日は晴れるといいのだけれど。
      
      
        I don't like the look of that dark cloud over the harbour.”
        あの港の上にかかっている暗い雲が気に入らないわ。」
      
    

    
      
        “It will be fine, Mrs. Dr. dear,” reassured Susan.
        「大丈夫ですよ、ドクター夫人」とスーザンが安心させました。
      
      
        “The almanack says so.”
        「暦にそう書いてありますから」
      
    

    
      
        Susan had an almanack which foretold the whole year's weather and was right often enough to keep up its credit.
        スーザンは、1年間の天気を予測する暦を持っており、その暦はしばしば正確であるため、信頼されていました。
      
    

    
      
        “Leave the side door unlocked for the doctor, Susan.
        「サイドドアを開けたままにしておいて、医者のために、スーザン。
      
      
        He may be late getting home from town.
        町から帰るのが遅くなるかもしれないから。
      
      
        He went in for the roses...fifty-five golden roses, Susan...
        彼はバラを買いに行ったのよ…55本の黄金のバラ、スーザン…
      
      
        I've heard Aunt Mary Maria say that yellow roses were the only flowers she liked.”
        イエローローズが彼女が好きな唯一の花だと、マリア・マリアおばさんが言っていたわ。」
      
    

    
      
        Half an hour later, Susan, reading her nightly chapter in her Bible, came across the verse, “Withdraw thy foot from thy neighbour's house lest he weary of thee and hate thee.” She put a sprig of southernwood in it to mark the spot.
        半時間後、夜に聖書の章を読んでいたスーザンは、「隣人の家から足を引いて、彼があなたに飽きて憎むことのないように」という一節に出会った。彼女はその場所を示すために南天の枝を挿した。
      
      
        “Even in those days,” she reflected.
        「あの頃でも」と彼女は考えた。
      
    

    
      
        Anne and Susan were both up early, desiring to complete certain last preparations before Aunt Mary Maria should be about.
        アンとスーザンは早起きしていた。メアリー・マリアが起きる前に最後の準備を整えたかったのだ。
      
      
        Anne always liked to get up early and catch that mystical half-hour before sunrise when the world belongs to the fairies and the old gods.
        アンはいつも早起きして、日の出前の神秘的な30分を捉えるのが好きだった。その時、世界は妖精や古代の神々に属していると感じるのだ。
      
      
        She liked to see the morning sky of pale rose and gold behind the church spire, the thin, translucent glow of sunrise spreading over the dunes, the first violet spirals of smoke floating up from the village roofs.
        彼女は教会の尖塔の後ろに薄いバラ色と金色の朝の空を見るのが好きだった。砂丘に広がる薄く透明な日の出の輝き、村の屋根から立ち昇る最初の紫色の煙の渦も好んで見た。
      
    

    
      
        “It's as if we had had a day made to order, Mrs. Dr. dear,” said Susan complacently, as she feathered an orange-frosted cake with cocoanut.
        「まるで注文したような日になりそうですね、Dr.先生」と、スーザンは満足げに言いながら、オレンジのフロスティングをかけたケーキにココナッツを振りかけていた。
      
      
        “I will try my hand at them new-fangled butterballs after breakfast and I will phone Carter Flagg every half-hour to make sure that he will not forget the ice-cream.
        「朝食後には、あの新しいバターボールに挑戦してみます。そして、カーター・フラッグには30分ごとに電話して、アイスクリームを忘れないようにしてもらいます。
      
      
        And there will be time to scrub the verandah steps.”
        そして、ベランダの階段を磨く時間も取れるでしょう」
      
    

    
      
        “Is that necessary, Susan?”
        「それは必要ですか、スーザン？」
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear, you have invited Mrs. Marshall Elliott, have you not? She shall not see our verandah steps otherwise than spotless. But you will see to the decorations, Mrs. Dr. dear? I was not born with the gift of arranging flowers.”
        「ドクター夫人、マーシャル・エリオット夫人を招待しましたよね？彼女には、私たちのベランダの階段が何もないように見えることはありません。でも、飾りつけはあなたが担当するのですよね、ドクター夫人？私は花をアレンジする才能は生まれつき持っていませんから」
      
    

    
      
        “Four cakes! Gee!” said Jem.
        「ケーキが4つも！すごいなあ！」とジェムが言った。
      
    

    
      
        “When we give a party,” said Susan grandly, “we give a party.”
        「パーティーを開くときは、ちゃんとパーティーを開くのよ」とスーザンは堂々と言った。
      
    

    
      
        The guests came in due time and were received by Aunt Mary Maria in garnet taffeta and by Anne in biscuit-coloured voile.
        客は時間通りにやってきて、ガーネットのタフタを身にまとったメアリー・マリアおばさんと、ビスケット色のヴォワールを身にまとったアンに迎えられた。
      
      
        Anne thought of putting on her white muslin, for the day was summer-warm, but decided otherwise.
        アンはその日が夏のように暖かいため、白いムスリンを着ることを考えたが、結局違う服を着ることにした。
      
    

    
      
        “Very sensible of you, Annie,” commented Aunt Mary Maria.
        「とても賢明ね、アニー」とメアリー・マリアおばさんがコメントした。
      
      
        “White, I always say, is only for the young.”
        「白は若い人にしか似合わないといつも言っているわ」
      
    

    
      
        Everything went according to schedule.
        すべては予定通りに進んだ。
      
      
        The table looked beautiful with Anne's prettiest dishes and the exotic beauty of white and purple iris.
        テーブルはアンの一番きれいな食器と白と紫のアイリスのエキゾチックな美しさで素晴らしかった。
      
      
        Susan's butterballs made a sensation, nothing like them having been seen in the Glen before; her cream soup was the last word in soups; the chicken salad had been made of Ingleside “chickens that are chickens”; the badgered Carter Flagg sent up the ice-cream on the tick of the dot.
        スーザンのバターボールは大 sens し、グレンではこれまでに見たことがないものだった。彼女のクリームスープはスープの最高峰だった。チキンサラダはイングルサイドの「本物の鶏肉」で作られていた。苦しめられたカーター・フラッグはアイスクリームをピッタリの時間に運んできた。
      
      
        Finally Susan, bearing the birthday cake with its fifty-five lighted candles as if it were the Baptist's head on a charger, marched in and set it down before Aunt Mary Maria.
        最後に、スーザンは誕生日ケーキを持ち込み、その上には55本のろうそくが灯されているかのように、堂々とアン・メアリー・マリアの前に置いた。
      
    

    
      
        Anne, outwardly the smiling serene hostess, had been feeling very uncomfortable for some time.
        笑顔で穏やかなホステスを演じるアンは、しばらく前から非常に不快な気持ちだった。
      
      
        In spite of all outward smoothness she had an ever-deepening conviction that something had gone terribly wrong.
        外見の滑らかさにもかかわらず、何かがひどくおかしいという確信がますます深まっていた。
      
      
        On the guests' arrival she had been too much occupied to notice the change that came over Aunt Mary Maria's face when Mrs. Marshall Elliott cordially wished her many happy returns of the day.
        ゲストが到着したとき、マーシャル・エリオット夫人が誕生日おめでとうと心から祝福すると、アンは忙しくてメアリー・マリアおばさんの顔に起こった変化に気づく余裕がなかった。
      
      
        But when they were all finally seated around the table Anne wakened up to the fact that Aunt Mary Maria was looking anything but pleased.
        しかし、最終的に皆がテーブルに着席すると、アンは気づいた。メアリー・マリアおばさんが何か不機嫌そうに見えていることに。
      
      
        She was actually white...it couldn't be with fury!...and not one word did she say as the meal progressed, save curt replies to remarks addressed to her.
        彼女は実際に白かった...怒りとは思えない！...そして食事が進むにつれ、彼女は自分に向けられた発言に対して簡潔な返事を除いて一言も言わなかった。
      
      
        She took only two spoonfuls of soup and three mouthfuls of salad; as for the ice-cream, she behaved to it as if it wasn't there.
        スープはスプーン2杯、サラダは口3杯しか取らず、アイスクリームに至っては、まるでそこにないかのように振る舞った。
      
    

    
      
        When Susan set the birthday cake, with its flickering candles, down before her, Aunt Mary Maria gave a fearful gulp which was not quite successful in swallowing a sob and consequently issued as a strangled whoop.
        スーザンが誕生日ケーキを持ってきて、ろうそくが揺らめく中、アン・メアリー・マリアの前に置くと、メアリー・マリアおばさんは恐るべき一口を飲み込もうとしたが、うまくいかず、結果的に抑えきれずに押し殺したような悲鳴を上げた。
      
    

    
      
        “Aunty, aren't you feeling well?” cried Anne.
        「おばさん、具合悪いの？」とアンが叫んだ。
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria stared at her icily.
        メアリー・マリアおばさんは冷たく彼女を睨んだ。
      
    

    
      
        “Quite well, Annie. Remarkably well, indeed, for such an aged person as myself.”
        「アニー、とても元気だよ。実際、私のような年配者にしては驚くほど元気だよ」。
      
    

    
      
        At this auspicious moment the twins popped in, carrying between them the basketful of fifty-five yellow roses, and, amid a suddenly frozen silence, presented it to Aunt Mary Maria, with lisped congratulations and good wishes.
        この吉兆な瞬間、双子が現れ、二人で55本の黄色いバラが入ったかごを持ち込み、突然の凍りついた沈黙の中、アン・メアリー・マリアおばさんにそれをプレゼントし、ささやくような祝福と良いお祝いの言葉を述べた。
      
      
        A chorus of admiration went up from the table, but Aunt Mary Maria did not join in it.
        テーブルから称賛の合唱が上がったが、アン・メアリー・マリアおばさんはそれに加わらなかった。
      
    

    
      
        “The...the twins will blow out the candles for you, Aunty,” faltered Anne nervously, “and then...will you cut the birthday cake?”
        「双子たちがろうそくを消してくれます、おばあちゃん」とアンは緊張しながら口ごもった。「それから…誕生日のケーキを切っていただけますか？」
      
    

    
      
        “Not being quite senile...yet...Annie, I can blow the candles out myself.”
        「まだまだ老けてはいないわよ…アニー、ろうそくは私が吹き消せるわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria proceeded to blow them out, painstakingly and deliberately.
        メアリー・マリアおばさんは、丹念かつ慎重にろうそくを消しました。
      
      
        With equal painstaking and deliberation she cut the cake.
        同じくらいの丹念さと慎重さで、彼女はケーキを切りました。
      
      
        Then she laid the knife down.
        そして、彼女はナイフを置きました。
      
    

    
      
        “And now perhaps I may be excused, Annie.
        「そして今、アニー、私は許されるかしら。
      
      
        Such an old woman as I am needs rest after so much excitement.”
        こんなにも興奮した後には、私のような年配の女性は休息が必要なのよ。」
      
    

    
      
        Swish went Aunt Mary Maria's taffeta skirt.
        メアリー・マリアおばさんのタフタスカートがサッと音を立てた。
      
      
        Crash went the basket of roses as she swept past it.
        彼女が通り過ぎると、バラのかごがガチャンと音を立てた。
      
      
        Click went Aunt Mary Maria's high heels up the stairs.
        メアリー・マリアおばさんのハイヒールがカチャカチャと音を立てて階段を上がった。
      
      
        Bang went Aunt Mary Maria's door in the distance.
        遠くでメアリー・マリアおばさんのドアがバーンと閉まった。
      
    

    
      
        The dumfounded guests ate their slices of birthday cake with such appetite as they could muster, in a strained silence broken only by a story Mrs. Amos Martin told desperately of a doctor in Nova Scotia who had poisoned several patients by injecting diphtheria germs into them.
        驚きのゲストたちは、できる限りの食欲で誕生日ケーキの一切れを食べた。アモス・マーティン夫人が、ノバスコシアの医師がジフテリア菌を注射して患者を毒殺したという話を必死に語ることで、緊張感漂う沈黙が破られた。
      
      
        The others, feeling that this might not be in the best of taste, did not back up her laudable effort to “liven things up” and all went away as soon as they decently could.
        他の人々は、これが最善の趣向ではないと感じ、彼女の賞賛すべき努力を支持しなかった。そして、みんなができるだけ礼儀正しく去っていった。
      
    

    
      
        A distracted Anne rushed to Aunt Mary Maria's room.
        気を散らされたアンは、急いでメアリー・マリアおばさんの部屋に向かった。
      
    

    
      
        “Aunty, what is the matter?...”
        「おばさん、どうしましたの？」
      
    

    
      
        “Was it necessary to advertise my age in public, Annie?
        アニー、私の年齢を公に広告する必要があったのかしら？
      
      
        And to ask Adella Carey here...to have her find out how old I am...she's been dying to know for years!”
        アデラ・ケアリーを呼んで...彼女に私の年齢を知るように頼むなんて...彼女は何年も知りたがっていたのよ！」
      
    

    
      
        “Aunty, we meant...we meant...”
        「おばさん、私たちは...私たちは...」
      
    

    
      
        “I don't know what your purpose was, Annie.
        「アニー、あなたの目的が何だったのかわかりません。
      
      
        That there is something back of all this I know very well...oh, I can read your mind, dear Annie...but I shall not try to ferret it out...I shall leave it between you and your conscience.”
        このすべての背後に何かがあることはよくわかっています...ああ、私はあなたの心を読むことができます、親愛なるアニー...しかし、それを探ろうとはしません...あなたとあなたの良心の間に置いておきます」
      
    

    
      
        “Aunt Mary Maria, my only intention was to give you a happy birthday.
        「メアリー・マリアおばさん、私の唯一の意図はあなたに幸せな誕生日を迎えさせることでした。
      
      
        I'm dreadfully sorry...”
        本当に申し訳ありません...」
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria put her handkerchief to her eyes and smiled bravely.
        メアリー・マリアおばさんはハンカチで目を押さえ、勇敢に微笑んだ。
      
    

    
      
        “Of course I forgive you, Annie.
        もちろん、アニー、私は許してあげるわ。
      
      
        But you must realize that after such a deliberate attempt to injure my feelings I cannot stay here any longer.”
        でも、あなたが私の気持ちを傷つけようとした意図的な行為の後では、私はもうここに留まることはできません。”
      
    

    
      
        “Amity, won't you believe...”
        「アミティ、信じてくれるかしら…」
      
    

    
      
        Aunt Mary Maria lifted a long, thin, knobby hand.
        メアリー・マリアおばさんは、長くて細くて節くれだった手を上げた。
      
    

    
      
        “Don't let us discuss it, Annie.
        「それについては話し合わないで、アニー。
      
      
        I want peace...just peace. 'A wounded spirit who can bear?'”
        私は平和が欲しいの...ただ平和が欲しいの。『傷ついた霊魂はどうして耐えられるか』」
      
    

    
      
        Anne went to the concert with Gilbert that night, but it could not be said she enjoyed it.
        その夜、アンはギルバートとコンサートに行ったが、楽しんだとは言えない。
      
      
        Gilbert took the whole matter “just like a man,” as Miss Cornelia might have said.
        ギルバートは全てを「男らしく」受け止めた。まるでミス・コーネリアが言うように。
      
    

    
      
        “I remember she was always a little touchy about her age.
        「彼女はいつも年齢のことで少し敏感だったわ。父はからかっていたわ。あなたに注意しておくべきだったのに…でも私の記憶から抜け落ちていたわ。もし彼女が行くなら、止めないで」
      
      
        Dad used to rag her.
        父は彼女をからかっていたわ。
      
      
        I should have warned you...but it had slipped my memory.
        あなたに注意しておくべきだったのに…でも私の記憶から抜け落ちていたわ。
      
      
        If she goes, don't try to stop her”...and refrained through clannishness from adding “good riddance!”
        もし彼女が行くなら、止めないで」…そして、一味の連帯感から「さようなら！」とは言わなかった。
      
    

    
      
        “She will not go.
        「彼女は行かないわ。
      
      
        No such good luck, Mrs. Dr. dear,” said Susan incredulously.
        そんなに幸運なことはないわよ、ドクター夫人」とスーザンは驚きを隠せない声で言った。
      
    

    
      
        But for once Susan was wrong.
        しかし、スーザンが一度だけ間違っていた。
      
      
        Aunt Mary Maria went away the very next day, forgiving everybody with her parting breath.
        メアリー・マリア叔母は翌日にすぐに去っていき、最後の息で誰もを許していった。
      
    

    
      
        “Don't blame Annie, Gilbert,” she said magnanimously.
        「アンに責任を負わせないで、ギルバート」と彼女は寛大に言った。
      
      
        “I acquit her of all intentional insult.
        「彼女が意図的な侮辱をしたとは思いません。
      
      
        I never minded her having secrets from me...though to a sensitive mind like mine...
        私は彼女が私に秘密を持っていることを気にしませんでした...私のような感受性の高い心にとっては...。
      
      
        but in spite of everything I've always liked poor Annie”...this with the air of one confessing a weakness.
        しかし、すべてにもかかわらず、私はいつもかわいそうなアニーが好きでした」...これは弱点を告白しているような様子で。
      
      
        “But Susan Baker is a cat of another colour.
        しかし、スーザン・ベイカーは別の種類の猫です。
      
      
        My last word to you, Gilbert, is...put Susan Baker in her place and keep her there.”
        最後に、ギルバート、あなたに言いたいのは...スーザン・ベイカーを彼女の立場に置いて、そこに留めておくことです。」
      
    

    
      
        Nobody could believe in their good luck at first.
        最初は誰も自分たちの幸運を信じられなかった。
      
      
        Then they woke up to the fact that Aunt Mary Maria had really gone.
        そして、メアリー・マリア叔母が本当に去ってしまったことに気づいた。
      
      
        That it was possible to laugh again without hurting anyone's feelings.
        誰かの感情を傷つけることなく再び笑うことができることに。
      
      
        Open all the windows without anyone complaining of draughts.
        誰も風通しの悪さを文句を言わずに窓を開けることができる。
      
      
        Eat a meal without anyone telling you that something you specially liked was liable to produce cancer of the stomach.
        特に好きなものが胃癌を引き起こす可能性があると誰かに言われることなく食事をすることができる。
      
    

    
      
        “I've never sped a parting guest so willingly,” thought Anne, half guiltily.
        「こんなに喜んで別れを送ったことはないわ」とアンは半ば罪悪感を抱きながら思った。
      
      
        “It is nice to call your soul your own again.”
        「自分の魂を自分のものと呼べるのは気持ちがいいわ」と。
      
    

    
      
        The Shrimp groomed himself meticulously, feeling that, after all, there was some fun in being a cat.
        シュリンプは丁寧に身なりを整え、結局、猫であることには楽しみがあると感じていた。
      
      
        The first peony burst into bloom in the garden.
        庭に最初の牡丹が咲き誇った。
      
    

    
      
        “The world is just full of poetry, isn't it, Mummy?” said Walter.
        「世界は詩でいっぱいなんだよね、ママ？」とウォルターが言った。
      
    

    
      
        “It is going to be a real nice June,” foretold Susan.
        「とても素敵な6月になるでしょう」とスーザンは予言した。
      
      
        “The almanack says so. There are going to be a few brides and most likely at least two funerals.
        暦にそう書いてあります。数組の花嫁が現れ、おそらく少なくとも2つの葬式があるでしょう。
      
      
        Does it not seem strange to be able to draw a free breath again?
        また自由に息をすることができるのは奇妙ではありませんか？
      
      
        When I think that I did all that in me lay to prevent you giving that party, Mrs. Dr. dear, I realize afresh that there is an overruling Providence.
        私がそのパーティーを開かないよう全力を尽くしたことを考えると、親愛なるDr.夫人、私は再び、全ては運命によって決まるということを実感します。
      
      
        And don't you think, Mrs. Dr. dear, that the doctor would relish some onions with his fried steak today?”
        Dr.夫人、今日は医者がフライドステーキに玉ねぎを添えるのを喜ぶと思いませんか？」
      
    

  
    
      
        Chapter 15
        第15章
      
    

    
      
        “I felt I had to come up, dearie,” said Miss Cornelia, “and explain about that telephone.
        「あなたに説明しなければならないと感じたのよ、親愛なる」とミス・コーネリアは言った。「あの電話のことをね。
      
      
        It was all a mistake...I'm so sorry...Cousin Sarah isn't dead, after all.”
        それはすべて誤解だったの。ごめんなさいね。結局、いとこサラは死んでいないわ」
      
      
        Anne, smothering a smile, offered Miss Cornelia a chair on the verandah, and Susan, looking up from the collar of Irish-crochet lace she was making for her niece Gladys, uttered a scrupulously polite, “Good-evening, Mrs. Marshall Elliott.”
        アンは微笑みを押し殺しながら、ミス・コーネリアにベランダの椅子を差し出し、スーザンは、彼女の姪ガラディスのために作っていたアイリッシュクロシェレースの襟から目を上げて、きちんとした礼儀正しい声で「こんばんは、マーシャル・エリオット夫人」と言った。
      
    

    
      
        “The word came out from the hospital this morning that she had passed away in the night, and I felt I ought to inform you, since she was the doctor's patient.
        「今朝、病院からその方が夜中に亡くなったという情報が出たので、医者の患者だったのでお知らせすべきだと感じました。
      
      
        But it was another Sarah Chase and Cousin Sarah is living and likely to live, I'm thankful to say.
        しかし、別のサラ・チェイスであり、いとこのサラは生きており、これからも生き続けるでしょう、と言えて感謝しています。
      
      
        It's real nice and cool here, Anne. I always say if there's a breeze to be had anywhere it's at Ingleside.”
        ここは本当に素敵で涼しいわ、アン。いつも言っているけれど、風が吹いている場所ならどこでもイングルサイドだわ。」
      
    

    
      
        “Susan and I have been enjoying the charm of this starlit evening,” said Anne, laying aside the dress of pink, smocked muslin she was making for Nan and clasping her hands over her knees.
        「スーザンと私はこの星陰の夜の魅力を楽しんでいます」とアンが言い、ナンのために作っていたピンクのスモックワンピースを脇に置き、両手を膝に組んだ。
      
      
        An excuse to be idle for a little while was not unwelcome.
        少しの間怠ける口実は歓迎されるものだった。
      
      
        Neither she nor Susan had many idle moments nowadays.
        最近の彼女もスーザンも、暇な時間はあまりなかった。
      
    

    
      
        There was going to be a moonrise and the prophecy of it was even lovelier than the moonrise itself would be.
        今夜は月が昇る予定で、その予兆は実際の月の出よりも美しいものだった。
      
      
        Tiger lilies were “burning bright” along the walk and whiffs of honeysuckle went and came on the wings of the dreaming wind.
        散歩道には虎のユリが鮮やかに咲き誇り、夢見る風の翼にのってスイカズラの香りが行き交っていた。
      
    

    
      
        “Look at that wave of poppies breaking against the garden wall, Miss Cornelia.
        「コーンリアさん、庭の壁に押し寄せるポピーの波を見てください。
      
      
        Susan and I are very proud of our poppies this year, though we hadn't a single thing to do with them.
        スーザンと私は今年のポピーにとても誇りを持っていますが、私たちはそれに何の手を加えていませんでした。
      
      
        Walter spilt a packet of seed there by accident in the spring and this is the result.
        春にウォルターがそこでシードのパケットをうっかりこぼして、これがその結果です。
      
      
        Every year we have some delightful surprise like that.”
        毎年、そのような楽しい驚きがあります」
      
    

    
      
        “I'm partial to poppies,” said Miss Cornelia, “though they don't last long.”
        「私はケシが好きよ」とミス・コーネリアが言った。「でも長くは持たないわね。」
      
    

    
      
        “They have only a day to live,” admitted Anne, “but how imperially, how gorgeous they live it!
        「彼らには生きるのはたった1日しかありません」とアンは認めました。「でも、どれほど威厳があり、どれほど美しい生き方をするんでしょう！」
      
      
        Isn't that better than being a stiff horrible zinnia that lasts practically for ever?
        それは、永遠に続くような硬くてひどいジニアであるよりも良いですよね？」
      
      
        We have no zinnias at Ingleside.
        イングルサイドにはジニアはありません。
      
      
        They're the only flowers we are not friends with.
        それらは私たちが友達になれない唯一の花です。
      
      
        Susan won't even speak to them.”
        スーザンはそれらと話すことさえしません。」
      
    

    
      
        “Anybody being murdered in the Hollow?” asked Miss Cornelia.
        「ホロウで誰かが殺されているの？」とミス・コーネリアが尋ねた。
      
      
        Indeed, the sounds that came drifting up would seem to indicate that someone was being burned at the stake.
        実際、漂ってくる音からは、誰かが火刑にされているように思われる。
      
      
        But Anne and Susan were too accustomed to that to be disturbed.
        しかし、アンとスーザンはそれに慣れすぎて、動揺することはなかった。
      
    

    
      
        “Persis and Kenneth have been here all day and they wound up by a banquet in the Hollow.
        「パーシスとケネスは一日中ここにいて、最後にホロウで宴会を開いたわ。
      
      
        As for Mrs. Chase, Gilbert went to town this morning, so he would know the truth about her.
        チェイス夫人については、ギルバートが今朝町に行ったので、彼は彼女の状況を知っているはずよ。
      
      
        I am glad for everyone's sake she is doing so well...the other doctors did not agree with Gilbert's diagnosis and he was a little worried.”
        彼女が元気でいてくれてみんなが安心しているわ…他の医者たちはギルバートの診断に同意しなかったので、彼は少し心配していたわ。」
      
    

    
      
        “Sarah warned us when she went to the hospital that we were not to bury her unless we were sure she was dead,” said Miss Cornelia, fanning herself majestically and wondering how the doctor's wife always managed to look so cool.
        「サラが病院に行くときに、彼女が死んでいることを確認するまで埋葬してはいけないと警告されました」とミス・コーネリアは威厳を持って扇風機を振り、医師の妻がいつもどのようにして涼しげに見えるのか不思議に思っていました。
      
      
        “You see, we were always a little afraid her husband was buried alive...he looked so life-like.
        「彼女の夫が生き埋めにされているのではないかといつも少し心配していました...彼はとても生き生きとして見えたのです。
      
      
        But nobody thought of it until it was too late.
        しかし、誰もそれについて考えることは遅すぎるまでありませんでした。
      
      
        He was a brother of this Richard Chase who bought the old Moorside farm and moved there from Lowbridge in the spring.
        彼はこの春、ローブリッジから移り住んできた古いムーサイド農場を購入したリチャード・チェイスの兄でした。
      
      
        He's a card.
        彼はおもしろい人です。
      
      
        Said he came to the country to get some peace...he had to spend all his time in Lowbridge dodging widows”...
        彼は平和を求めて田舎に来たと言いました...彼はローブリッジで未亡人たちを避けるのにずっと時間を費やさなければなりませんでした..."
      
      
        “and old maids,” Miss Cornelia might have added but did not, out of regard for Susan's feelings.
        「そしておばさんたち」とミス・コーネリアは付け加えるかもしれませんが、スーザンの気持ちを尊重してそうはしませんでした。
      
    

    
      
        “I've met his daughter Stella...she comes to choir practice.
        「彼の娘のステラに会ったことがあるわ...彼女は聖歌隊の練習に参加しているの。
      
      
        We've taken quite a fancy to each other.”
        私たちはお互いにかなり気に入っているわ。」
      
    

    
      
        “Stella is a sweet girl...one of the few girls left that can blush.
        「ステラは素敵な女の子よ…赤面できる女の子は今ではほとんどいないわ。
      
      
        I've always loved her.
        私は彼女がずっと好きだったの。
      
      
        Her mother and I used to be great cronies.
        彼女の母親と私は以前、とても仲が良かったの。
      
      
        Poor Lisette!”
        かわいそうなリゼット！」
      
    

    
      
        “She died young?”
        「彼女は若くして亡くなったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, when Stella was only eight.
        「はい、ステラがたった8歳のときです。
      
      
        Richard brought Stella up himself.
        リチャードはステラを自分で育てました。
      
      
        And him an infidel if he's anything!
        彼は何か信じるものがあるなら、不信心者です！
      
      
        He says women are only important biologically...whatever that may mean.
        彼は女性は生物学的にのみ重要だと言います...それが何を意味するのかはわかりません。
      
      
        He's always shooting off some big talk like that.”
        彼はいつもそんな大それた話をしています。」
      
    

    
      
        “He doesn't seem to have made such a bad job of bringing her up,” said Anne, who thought Stella Chase one of the most charming girls she had ever met.
        「彼女を育てるのにそんなに悪い仕事をしたようには見えないわ」とアンは言った。彼女はステラ・チェイスを自分が今まで出会った中で最も魅力的な少女の1人だと思っていた。
      
    

    
      
        “Oh, you couldn't spoil Stella.
        「ああ、ステラを甘やかすことはできないわ。
      
      
        And I'm not denying Richard has got a good deal in his head-piece.
        リチャードが頭の中にいいものを持っていることは否定しないわ。
      
      
        But he's a crank about young men...he has never let poor Stella have a single beau in her life!
        でも彼は若い男たちについて頑固なんだわ…彼はステラに一度も恋人を持たせたことがないのよ！」
      
      
        All the young men who tried to go with her he simply terrified out of their senses with sarcasm.
        彼女と付き合おうとした若者たち全員を、彼は皮肉で気絶させてしまったの。
      
      
        He is the most sarcastic creature you ever heard of.
        彼はあなたが聞いた中で最も皮肉屋な生き物よ。
      
      
        Stella can't manage him...her mother before her couldn't manage him.
        ステラは彼を扱えないわ…彼女の前の母親も彼を扱えなかったの。
      
      
        They didn't know how.
        どうやったらいいのかわからなかったの。
      
      
        He goes by contraries but neither of them ever seemed to catch on to that.”
        彼は逆行するけれど、どちらもそれに気づいたことがなかったわ。」
      
    

    
      
        “I thought Stella seemed very devoted to her father.”
        「ステラは父親にとても献身的だと思いました。」
      
    

    
      
        “Oh, she is. She adores him.
        「ああ、そうよ。彼女は父親を崇拝しているわ。」
      
      
        He is a most agreeable man when he gets his own way about everything.
        「彼は、すべてが自分の思い通りになると、とても愛想のいい人よ。」
      
      
        But he should have more sense about Stella's marrying.
        「でも、彼はステラの結婚についてもっと分別を持つべきよ。」
      
      
        He must know he can't live forever...though to hear him talk you'd think he meant to.
        「彼は永遠に生きられないことを知っているはずよ…でも彼の話を聞くと、永遠に生きるつもりのように思えるわ。」
      
      
        He isn't an old man, of course...he was very young when he was married.
        「もちろん、彼は老人ではないわ…結婚したときはとても若かったわ。」
      
      
        But strokes run in that family.
        「でも、その家族には脳卒中が遺伝しているの。」
      
      
        And what is Stella to do after he's gone?
        「彼がいなくなった後、ステラはどうすればいいの？」
      
      
        Just shrivel up, I suppose.”
        「たぶん、ただしぼんでしまうのでしょうね。」
      
    

    
      
        Susan looked up from the intricate rose of her Irish crochet long enough to say decidedly:
        スーザンは、アイリッシュクロッシェの複雑なバラから目を上げ、はっきりと述べました。
      
    

    
      
        “I do not hold with old folks spoiling young ones lives in that fashion.”
        「私は年配者が若者の人生をそのようなやり方で台無しにすることに賛成しません」。
      
    

    
      
        “Perhaps if Stella really cared for anyone her father's objections might not weight much with her.”
        「もしステラが本当に誰かを大切に思っているなら、父親の反対はあまり重要ではないかもしれません。」
      
    

    
      
        “That's where you're mistaken, Anne dearie. Stella would never marry anyone her father didn't like.
        「それはあなたの誤解ですよ、親愛なるアン。ステラは、父親が気に入らない人とは絶対に結婚しないわ。」
      
      
        And I can tell you another whose life is going to be spoiled, and that's Marshall's nephew, Alden Churchill.
        「そしてもう一人、人生が台無しになる人がいるわ。それはマーシャルの甥、アルデン・チャーチルよ。」
      
      
        Mary is determined he shan't marry as long as she can keep him from it.
        メアリーは、彼が結婚するのを阻止できる限り、彼が結婚しないように決意しているわ。
      
      
        She's even more contrary than Richard...if she was a weather-vane she'd point north when the wind was south.
        彼女はリチャードよりもさらに反対者よ…もし彼女が風見鶏だったら、風が南から吹いているときに北を指すわ。
      
      
        The property is hers till Alden marries and then it goes to him, you know.
        その財産はアルデンが結婚するまで彼女のもので、その後は彼に移るのよ。
      
      
        Every time he's gone about with a girl she has contrived to put a stop to it somehow.”
        彼が女の子と付き合おうとするたびに、彼女はなんとかしてそれを阻止してきたわ。」
      
    

    
      
        “Indeed, is it all her doings, Mrs. Marshall Elliott?” queried Susan dryly.
        「確かに、それはすべて彼女の仕業ですか、マーシャル・エリオット夫人？」とスーザンが乾いた口調で尋ねた。
      
      
        “Some folks think that Alden is very changeable.
        「一部の人々は、アルデンは非常に変わりやすいと考えています。
      
      
        I have heard him called a flirt.”
        私は彼を浮気者と呼ばれるのを聞いたことがあります」と。
      
    

    
      
        “Alden is handsome and the girls chase him,” retorted Miss Cornelia.
        「アルデンはハンサムで女の子たちが追いかけるわ」とミス・コーネリアは反論した。
      
      
        “I don't blame him for stringing them along a bit and dropping them when he's taught them a lesson.
        「彼がちょっとだけ彼女たちを引っ張って、教訓を与えた後に彼女たちを振るのは彼のせいじゃないわ。
      
      
        But there's been one or two nice girls he really liked and Mary just blocked it every time.
        でも、彼が本当に好きだったいくつかの素敵な女の子がいたけど、メアリーは毎回それを阻止したの。
      
      
        She told me so herself...told me she went to the Bible...she's always 'going to the Bible'...and turned up a verse and every time it was a warning against Alden getting married.
        彼女は私にそう言ったわ…彼女は聖書を参照したって…いつも『聖書を参照する』のよ…そして一節を見つけて、毎回、アルデンが結婚することに対する警告だったわ。
      
      
        I've no patience with her and her odd ways.
        私は彼女と彼女の奇妙なやり方には我慢できないわ。
      
      
        Why can't she go to church and be a decent creature like the rest of us around Four Winds?
        なぜ彼女は教会に行って、私たちフォー・ウィンズの周りの他の人たちのようにまともな人間になれないのかしら？
      
      
        But no, she must set up a religion for herself, consisting of 'going to the Bible.'
        でも、いいえ、彼女は『聖書を参照する』という形で自分の宗教を立てなければならないのよ。
      
      
        Last fall, when that valuable horse took sick...worth four hundred if a dollar...instead of sending for the Lowbridge vet she 'went to the Bible' and turned up a verse...'The Lord giveth and the Lord taketh away. Blessed be the name of the Lord.'
        去年の秋、その貴重な馬が病気になった時…ドルで400ドルの価値がある…ローブリッジの獣医を呼ぶ代わりに、彼女は『聖書を参照した』一節を見つけて…『主は与え、主は取り去る。主の名はほむべし』。
      
      
        So send for the vet she would not and the horse died.
        だから獣医を呼ぶことはしなかったのよ、そして馬は死んでしまった。
      
      
        Fancy applying that verse in such a way, Anne dearie.
        そのようなやり方でその一節を適用するなんて、アンよ。
      
      
        I call it irreverent.
        私はそれを冒涜だと言うわ。
      
      
        I told her so flat but all the answer I got was a dirty look.
        私はそのことをはっきりと彼女に言ったけれど、返事は汚い目だけだったわ。
      
      
        And she won't have the phone put in.
        そして彼女は電話を取り付けることを拒否するの。
      
      
        'Do you think I'm going to talk into a box on the wall?' she says when anyone broaches it.”
        『私が壁にある箱に話しかけるつもりだと思うの？』と誰かがそれに触れると言うわ」。
      
    

    
      
        Miss Cornelia paused, rather out of breath.
        ミス・コーネリアは、少し息を切らして立ち止まった。
      
      
        Her sister-in-law's vagaries always made her impatient.
        彼女の義理の姉の気まぐれはいつも彼女をイライラさせた。
      
    

    
      
        “Alden isn't at all like his mother,”
        「アルデンは全然母親に似ていないわ」と
      
      
        said Anne.
        アンは言った。
      
    

    
      
        “Alden's like his father...a finer man never stepped...as men go.
        「アルデンは父親に似ている...男としては最高の男だ。
      
      
        Why he ever married Mary was something the Elliotts could never fathom.
        なぜ彼がメアリーと結婚したのか、エリオット家の人々には理解できなかった。
      
      
        Though they were more than glad to get her married off so well...she always had a screw loose and such a bean-pole of a girl.
        彼らは彼女を結婚させてあげてとても喜んだが...彼女はいつも何かがおかしいし、背の高い女の子だった。
      
      
        Of course she had lots of money...her Aunt Mary left her everything...but that wasn't the reason, George Churchill was really in love with her.
        もちろん彼女はたくさんのお金を持っていた...彼女の叔母メアリーがすべてを遺した...しかし、それが理由ではなかった、ジョージ・チャーチルは本当に彼女に恋をしていた。
      
      
        I don't know how Alden stands his mother's whims; but he's been a good son.”
        アルデンが母親の気まぐれにどう耐えているのかはわからないが、彼は良い息子だ。」
      
    

    
      
        “Do you know what has just occurred to me, Miss Cornelia?” said Anne with an impish smile.
        「ミス・コーネリア、ふと思いついたことがあるんですけど」とアンはいたずらっぽく微笑みながら言った。
      
      
        “Wouldn't it be a nice thing if Alden and Stella should fall in love with each other?”
        「もしアルデンとステラがお互いに恋に落ちたら素敵なことでしょうね？」
      
    

    
      
        “There isn't much chance of that and they wouldn't get anywhere if they did. Mary would tear up the turf and Richard would show a plain farmer the door in a minute, even if he is a farmer himself now. But Stella isn't the kind of a girl Alden fancies...he likes the high-coloured laughing ones. And Stella wouldn't care for his type. I did hear the new minister at Lowbridge was making sheep's eyes at her.”
        「そうそう、そんなことはほとんどあり得ないし、もし実際に恋に落ちたとしても、どこにも行き詰まるだけよ。メアリーは草地を引き裂き、リチャードはただの農夫を一瞬で追い出すわ。たとえ今は自らも農夫であるとしても。でも、ステラはアルデンが好むタイプじゃないわね…彼は色白で笑顔の素敵な女性が好みなの。そしてステラも彼のタイプには興味がないでしょう。ローブリッジの新しい牧師が彼女に夢中になっていると聞いたわ」
      
    

    
      
        “Isn't he rather anemic and short-sighted?” asked Anne.
        「彼、やや貧血で視力が弱いんじゃない？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “And his eyes bulge,” said Susan.
        「そして彼の目は飛び出しているわ」とスーザンが言った。
      
      
        “They must be dreadful when he tries to look sentimental.”
        「彼が感傷的に見せようとすると、恐ろしいでしょうね」と続けた。
      
    

    
      
        “At least he's a Presbyterian,” said Miss Cornelia, as if that atoned for much.
        「少なくとも彼は長老派だわ」とミス・コーネリアは言った。まるでそれが多くを償うかのように。
      
      
        “Well, I must be going. I find if I'm out in the dew much my neuralgia troubles me.”
        「さて、私は行かねば。露の中にいると、神経痛がひどくなるのよ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I'll walk down to the gate with you.”
        「一緒に門まで歩いて行きましょう。」
      
    

    
      
        “You always looked like a queen in that dress, Anne dearie,” said Miss Cornelia, admiringly and irrelevantly.
        「そのドレスを着るといつも女王様のように見えるわね、アンよ」と、ミス・コーネリアは感心して無関係に言った。
      
    

    
      
        Anne met Owen and Leslie Ford at the gate and brought them back to the verandah.
        アンは門でオーウェンとレスリー・フォードに会い、彼らをベランダに連れて行った。
      
      
        Susan had vanished to get lemonade for the doctor, who had just arrived home, and the children came swarming up from the Hollow sleepy and happy.
        スーザンは医者のためにレモネードを取りに姿を消していたが、ちょうど帰宅した医者のために。子供たちは眠くて幸せそうに、谷から群がるようにやってきた。
      
    

    
      
        “You were making dreadful noise as I drove in,” said Gilbert.
        「私が車を運転して入ってきた時、あなたたちはひどい騒音を立てていた」とギルバートが言った。
      
      
        “The whole countryside must have heard you.”
        「周辺の町中があなたたちの声を聞いたに違いない」と続けた。
      
    

    
      
        Persis Ford, shaking back her thick honey-tinted curls, stuck out her tongue at him.
        ペルシス・フォードは、太い蜂蜜色の巻き毛を振り乱しながら、彼に舌を出した。
      
      
        Persis was a great favourite with “Uncle Gil.”
        ペルシスは「ギルおじさん」にとって大のお気に入りだった。
      
    

    
      
        “We were just imitating howling dervishes, so of course we had to howl,” explained Kenneth.
        「私たちはただ回教の狂信者を真似ていたんだ。だからもちろん遠吠えをしなきゃいけなかったんだ」とケネスが説明した。
      
    

    
      
        “Look at the state your blouse is in,” said Leslie rather severely.
        「君のブラウスの状態を見なさい」とレスリーはかなり厳しく言った。
      
    

    
      
        “I fell in Di's mud-pie,” said Kenneth, with decided satisfaction in his tone.
        「ディの泥パイに落ちたんだ」と、ケネスは満足げな口調で言った。
      
      
        He loathed those starched, spotless blouses Mother made him wear when he came up to the Glen.
        ケネスは、グレンに来るときに母親が着せる、浣腸の入ったシミのないブラウスが大嫌いだった。
      
    

    
      
        “Mother dearwums,” said Jem, “can I have those old ostrich feathers in the garret to sew in the back of my pants for a tail?
        「お母さん、お願いできますか」とジェムが言いました。「屋根裏にある古いダチョウの羽根を、パンツの後ろに縫って尾を作ってもいいですか？」
      
      
        We're going to have a circus tomorrow and I'm to be the ostrich.
        明日サーカスをする予定で、僕がダチョウ役になるんです。
      
      
        And we're going to get an elephant.”
        それから象も手に入れるつもりです」
      
    

    
      
        “Do you know that it costs six hundred dollars a year to feed an elephant?” said Gilbert solemnly.
        「象を養うのに年間600ドルかかるって知ってるかい？」とギルバートが厳粛に言った。
      
    

    
      
        “An imaginary elephant doesn't cost anything,” explained Jem patiently.
        「想像上の象にはお金はかからないんだよ」と、ジェムが忍耐強く説明した。
      
    

    
      
        Anne laughed.
        アンは笑った。
      
      
        “We never need to be economical in our imaginations, thank heaven.”
        「神様に感謝、私たちは想像力で節約する必要はありませんね」とアンは笑った。
      
    

    
      
        Walter said nothing.
        ウォルターは何も言わなかった。
      
      
        He was a little tired and quite content to sit down beside Mother on the steps and lean his black head against her shoulder.
        彼は少し疲れていて、母親の隣に座って、黒い頭を彼女の肩に預けることで十分満足していた。
      
      
        Leslie Ford, looking at him, thought that he had the face of a genius...the remote, detached look of a soul from another star.
        彼を見つめるレスリー・フォードは、彼が天才の顔をしていると思った...別の星から来た魂の遠い、孤立した表情をしていると。
      
      
        Earth was not his habitat.
        地球は彼の生息地ではなかった。
      
    

    
      
        Everybody was very happy in this golden hour of a golden day.
        みんながこの黄金の日の黄金の時間にとても幸せだった。
      
      
        A bell in a church across the harbour rang faintly and sweetly.
        港の向こうの教会の鐘がかすかに甘く鳴っていた。
      
      
        The moon was making patterns on the water.
        月が水面に模様を作っていた。
      
      
        The dunes shimmered in hazy silver.
        砂丘がかすかな銀色にきらめいていた。
      
      
        There was a tang of mint in the air and some unseen roses were unbearably sweet.
        空気にはミントの香りが漂い、見えない場所からは耐え難いほど甘いバラの香りがした。
      
      
        And Anne, looking dreamily over the lawn with eyes that, in spite of six children, were still very young, thought there was nothing in the world so slim and elfin as a very young lombardy poplar by moonlight.
        そして、6人の子供たちにもかかわらず、まだとても若々しい目をして芝生を夢見るアンは、月明かりに照らされた非常に若いロンバルディポプラのように、世界にはそれほど細くてエルフのようなものはないと考えた。
      
    

    
      
        Then she began to think about Stella Chase and Alden Churchill, until Gilbert offered her a penny for her thoughts.
        その後、彼女はステラ・チェイスとアルデン・チャーチルのことを考え始め、ギルバートが彼女に考え事をする価値があると1ペニーを提供するまで考え続けた。
      
    

    
      
        “I'm thinking seriously of trying my hand at matchmaking,” retorted Anne.
        「私、真剣に仲人業に挑戦しようと考えているのよ」とアンは反論した。
      
    

    
      
        Gilbert looked at the others in mock despair.
        ギルバートは他の人々を見て、皮肉な絶望を演じた。
      
    

    
      
        “I was afraid it would break out again some day.
        「いつか再び始まると思っていました。
      
      
        I've done my best, but you can't reform a born matchmaker.
        最善を尽くしましたが、生まれついての仲人を改革することはできません。
      
      
        She has a positive passion for it.
        彼女はそれに対して強い情熱を持っています。
      
      
        The number of matches she has made is incredible.
        彼女が作り出したマッチングの数は信じられないほどです。
      
      
        I couldn't sleep o' nights if I had such responsibilities on my conscience.”
        もし私がそのような責任を背負っていたら、夜も眠れないでしょう。」
      
    

    
      
        “But they're all happy,” protested Anne.
        「でも、みんな幸せよ」とアンは抗議した。
      
      
        “I'm really an adept.
        「私は本当に達人なの。
      
      
        Think of all the matches I've made...or been accused of making...Theodora Dix and Ludovic Speed...Stephen Clark and Prissie Gardner...Janet Sweet and John Douglas...Professor Carter and Esme Taylor...Nora and Jim...and Dovie and Jarvis...”
        私が作った、あるいは作ったと非難されたすべてのマッチを考えてみて…セオドラ・ディックスとルドビック・スピード…スティーブン・クラークとプリッシー・ガードナー…ジャネット・スウィートとジョン・ダグラス…カーター教授とエスメ・テイラー…ノラとジム…そしてドービーとジャーヴィス…」
      
    

    
      
        “Oh, I admit it.
        「ああ、認めるわ。
      
      
        This wife of mine, Owen, has never lost her sense of expectation.
        この妻の私、オーウェン、彼女は期待感を失ったことがない。
      
      
        Thistles may, for her, bear figs at any time.
        いつでも、彼女にとっては、いばらがいちじくを実らせるかもしれない。
      
      
        I suppose she'll keep on trying to marry people off until she grows up.”
        彼女は大人になるまで、人々を結婚させようとし続けるのでしょう。」
      
    

    
      
        “I think she had something to do with another match yet,” said Owen, smiling at his wife.
        「彼女はまた別の仲人をしたのかもしれない」と、オーウェンは妻に微笑みながら言った。
      
    

    
      
        “Not I,” said Anne promptly.
        「私じゃないわ」とアンは即座に言った。
      
      
        “Blame Gilbert for that.
        「それはギルバートのせいよ。
      
      
        I did my best to persuade him not to have that operation performed on George Moore.
        ジョージ・ムーアにその手術を受けさせないようギルバートを説得するのに全力を尽くしたわ。
      
      
        Talk about sleeping o' nights...there are nights when I wake up in a cold perspiration dreaming that I succeeded.”
        夜に眠る話をしよう...成功した夢を見て冷や汗をかいて目が覚める夜もあるわ。」
      
    

    
      
        “Well, they say it is only happy women who match-make, so that is one up for me,” said Gilbert complacently.
        「まあ、幸せな女性だけが仲人をすると言いますから、それは私にとってプラスポイントです」と、ギルバートは満足げに言った。
      
      
        “What new victims have you in mind now, Anne?”
        「さて、アン、今度はどんな新しい犠牲者を考えているの？」
      
    

    
      
        Anne only grinned at him.
        アンは彼ににっこりと微笑んだ。
      
      
        Matchmaking is something requiring subtlety and discretion and there are things you do not tell even to your husband.
        仲人業は微妙さと慎重さを要するものであり、夫にさえ言わないことがある。
      
    

  
    
      
        Chapter 16
        第16章
      
    

    
      
        Anne lay awake for hours that night and several nights thereafter, thinking about Alden and Stella.
        その夜、そしてその後数夜、アンはアルデンとステラのことを考えながら眠れなかった。
      
      
        She had a feeling that Stella thought longingly about marriage...a home...babies.
        ステラが結婚や家庭、赤ちゃんを憧れて考えていると感じていた。
      
      
        She had begged one night to be allowed to give Rilla her bath...“It's so delightful to bathe her plump, dimpled little body”...
        ある晩、リラのお風呂をあげることを許してほしいと懇願したことがあった。「彼女のふくよかでほっぺたのある小さな体を洗うのはとても楽しいの」...
      
      
        ...and again, shyly, “It's so lovely, Mrs. Blythe, to have little darling velvet arms stretched out to you. Babies are so right, aren't they?”
        そして再び、恥ずかしそうに、「ブライス夫人、小さな可愛いベルベットの腕があなたに伸びてくるのはとても素敵なの。赤ちゃんって本当に素晴らしいですよね？」
      
      
        It would be a shame if a grouchy father should prevent the blossoming of those secret hopes.
        もしも気難しい父親がその秘密の希望の芽生えを阻むことになったら、それは残念なことだろう。
      
    

    
      
        It would be an ideal marriage.
        理想的な結婚になるだろう。
      
      
        But how could it be brought about, with everybody concerned a bit stubborn and contrary?
        しかし、関係者全員が少し頑固で反対している状況で、どうやって実現させることができるだろうか？
      
      
        For the stubbornness and contrariness were not all on the old folks' side.
        頑固さや反対は全て老人たちの側にあるわけではなかった。
      
      
        Anne suspected that both Alden and Stella had a streak of it.
        アンは、アルデンとステラの両方にそれがあると疑っていた。
      
      
        This required an entirely different technique from any previous affair.
        これには、これまでのどんな事柄とも異なる手法が必要だった。
      
      
        In the nick of time Anne remembered Dovie's father.
        ギリギリのタイミングで、アンはドーヴィの父親を思い出した。
      
    

    
      
        Anne tilted her chin and went at it.
        アンは顎を上げて取り組んだ。
      
      
        Alden and Stella, she considered, were as good as married from that hour.
        アンは考えた。その時から、アルデンとステラは結婚したも同然だ。
      
    

    
      
        There was no time to be lost.
        時間がない。
      
      
        Alden, who lived at the Harbour Head and went to the Anglican church over the harbour, had not even met Stella Chase as yet...perhaps had not even seen her.
        ハーバーヘッドに住むアルデンは、まだステラ・チェイスに会っていない...おそらく彼女を見たことすらないかもしれない。
      
      
        He had not been dangling after any girl for some months, but he might begin at any moment.
        数か月間、彼はどの女の子にも夢中になっていなかったが、いつでも始める可能性がある。
      
      
        Mrs. Janet Swift, of the Upper Glen, had a very handsome niece visiting her and Alden was always after the new girls.
        アッパーグレンのジャネット・スウィフト夫人には、とてもハンサムな姪が訪れており、アルデンはいつも新しい女の子に夢中だった。
      
      
        The first thing to do, then, was to have Alden and Stella meet.
        それでは、最初にアルデンとステラに会ってもらう必要があった。
      
      
        How was this to be managed?
        どうやってそれを実現すればよいのか？
      
      
        It must be brought about in some way absolutely innocent in appearance.
        それは見た目が完全に無害な方法で実現されなければならない。
      
      
        Anne racked her brains but could think of nothing more original than giving a party and inviting them both.
        アンは頭を悩ませたが、パーティーを開いて両者を招待するというよりオリジナルな方法を思いつくことができなかった。
      
      
        She did not altogether like the idea.
        彼女はその考えがあまり気に入らなかった。
      
      
        It was hot weather for a party...and the Four Winds young people were such romps.
        パーティーには暑すぎる季節だった...そしてフォーウィンズの若者たちはとても活発だった。
      
      
        Anne knew Susan would never consent to a party without practically housecleaning Ingleside from attic to cellar...and Susan was feeling the heat this summer.
        アンは、スーザンがイングルサイドを屋根裏から地下室まで実質的に掃除しないパーティーには絶対に同意しないだろうと知っていた...そしてスーザンはこの夏、暑さを感じていた。
      
      
        But a good cause demands sacrifices.
        しかし、良い目的には犠牲が必要だ。
      
      
        Jen Pringle, B.A., had written that she was coming for a long-promised visit to Ingleside and that would be the very excuse for a party.
        ジェン・プリング（学士）は、イングルサイドへの約束された長い訪問に来ると書いており、それがパーティーの正当な理由となるだろう。
      
      
        Luck seemed to be on her side.
        運が味方しているようだった。
      
      
        Jen came...the invitations were sent out...Susan gave Ingleside its overhauling...she and Anne did all the cooking for the party themselves in the heart of a heat-wave.
        ジェンがやってきた...招待状が送られた...スーザンはイングルサイドを大改装し...彼女とアンは猛暑の中、パーティーの料理をすべて自分たちで行った。
      
    

    
      
        Anne was woefully tired the night before the party.
        パーティーの前夜、アンは非常に疲れていた。
      
      
        The heat had been terrible.
        暑さはひどかった。
      
      
        Jem was sick in bed with an attack of what Anne secretly feared was appendicitis though Gilbert lightly dismissed it as only green apples.
        ジェムはベッドで病気で、アンが内心盲腸炎ではないかと恐れていたが、ギルバートはそれをただの青リンゴだと軽く一蹴した。
      
      
        The Shrimp had been nearly scalded to death when Jen Pringle, trying to help Susan, knocked a pan of hot water off the stove on him.
        シュリンプは、スーザンを助けようとしたジェン・プリングルが火のついた鍋を彼に落としてしまい、ほとんど火傷で死にかけていた。
      
      
        Every bone in Anne's body ached, her head ached, her feet ached, her eyes ached.
        アンの体中の骨が痛み、頭が痛み、足が痛み、目が痛んだ。
      
      
        Jen had gone with a group of young fry to see the lighthouse, telling Anne to go right to bed; but instead of going to bed she sat out on the verandah in the dampness that followed the afternoon's thunderstorm and talked to Alden Churchill, who had called to get some medicine for his mother's bronchitis but would not go into the house.
        ジェンは若者たちと灯台を見に行ったが、アンにはすぐに寝るように言っていた。しかし、ベッドに行く代わりに、午後の雷雨の後に湿気が残る中、ベランダに座って、アルデン・チャーチルと話をした。アルデンは母親の気管支炎の薬を取りに来たが、家に入ろうとはしなかった。
      
      
        Anne thought it was a heaven-sent opportunity, for she wanted very much to have a talk with him.
        アンはそれが天からの機会だと思い、彼と話をしたかった。
      
      
        They were quite good friends, since Alden often called on a similar errand.
        アルデンはよく同様の用事で訪れるので、彼らはかなりの友人だった。
      
    

    
      
        Alden sat on the verandah step with his bare head thrown back against the post.
        アルデンは裸の頭を柱に倒してベランダの階段に座っていた。
      
      
        He was, as Anne always thought, a very handsome fellow...tall and broad-shouldered, with a marble-white face that never tanned, vivid blue eyes, and a stiff, upstanding brush of inky black hair.
        アンがいつも思っていたように、彼は非常にハンサムな男だった...背が高く肩幅が広く、決して日焼けしない大理石のような白い顔、鮮やかな青い目、硬く立ち上がった漆黒の髪。
      
      
        He had a laughing voice and a nice, deferential way which women of all ages liked.
        彼は笑い声があり、女性たちが好む丁寧な態度があった。
      
      
        He had gone to Queen's for three years and had thought of going to Redmond, but his mother refused to let him go, alleging Biblical reasons, and Alden had settled down contentedly enough on the farm.
        彼は3年間クイーンズ大学に通っていたが、レドモンド大学に行こうと考えていた。しかし、母親が聖書的な理由を挙げて彼を行かせなかったため、アルデンは農場で満足げに落ち着いていた。
      
      
        He liked farming, he had told Anne; it was free, out-of-doors, independent work: he had his mother's knack of making money and his father's attractive personality.
        彼は農業が好きだとアンに話していた。それは自由で、屋外で、独立した仕事だった。彼は母親のお金を稼ぐ才能と父親の魅力的な人格を持っていた。
      
      
        It was no wonder he was considered something of a matrimonial prize.
        彼が結婚の対象として一定の価値があると考えられていたのは当然のことだった。
      
    

    
      
        “Alden, I want to ask a favour of you,” said Anne winningly.
        「アルデン、お願いがあるの。」とアンは愛想よく言った。
      
      
        “Will you do it for me?”
        「私のためにやってくれる？」
      
    

    
      
        “Sure, Mrs. Blythe,” he answered heartily.
        「もちろん、ブライス夫人」と、彼は心から答えた。
      
      
        “Just name it. You know I'd do anything for you.”
        「何でも言ってください。あなたのためなら何でもしますよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        Alden was really very fond of Mrs. Blythe and would really have done a good deal for her.
        アルデンは本当にミセス・ブライスをとても気に入っており、彼女のために本当に多くのことをしてくれるだろうと思っていた。
      
    

    
      
        “I'm afraid it will bore you,” said Anne anxiously.
        「あなたを退屈させてしまうかもしれないけれども」とアンは心配そうに言った。
      
      
        “But it's just this...I want you to see that Stella Chase has a good time at my party tomorrow night.
        でも、これなんですけど…明日の夜の私のパーティーで、ステラ・チェイスが楽しんでいるか見てほしいの。
      
      
        I'm so afraid she won't.
        彼女が楽しめないんじゃないかととても心配なの。
      
      
        She doesn't know many young people around here yet...most of them are younger than she is...at least the boys are.
        彼女はまだこの辺りの若者をよく知らないのよ…ほとんどが彼女よりも若いの…少なくとも男の子たちはね。
      
      
        Ask her to dance and see that she isn't left alone and out of things.
        彼女に踊るように誘って、一人ぼっちにならないように気をつけてね。
      
      
        She's so shy with strangers.
        彼女は見知らぬ人と話すのがとても恥ずかしがり屋なの。
      
      
        I do want her to have a good time.”
        彼女に楽しんでもらいたいの」
      
    

    
      
        “Oh, I'll do my best,” said Alden readily.
        「ああ、最善を尽くします」とアルデンは快く答えた。
      
    

    
      
        “But you mustn't fall in love with her, you know,” warned Anne, laughing carefully.
        「でも、彼女に恋をしてはいけませんよ」とアンが注意しながら、慎重に笑った。
      
    

    
      
        “Have a heart, Mrs. Blythe. Why not?”
        「心を開いてください、ブライス夫人。どうしてだめなのですか？」
      
    

    
      
        “Well,” confidentially, “I think Mr. Paxton of Lowbridge has taken quite a fancy to her.”
        「まあ、内緒話だけど、ローブリッジのパクストンさんが彼女にかなり気に入ってると思うわ」
      
    

    
      
        “That conceited young coxcomb?” exploded Alden, with unexpected warmth.
        「あのうぬぼれた若造？」とアルデンは予想外の熱さで爆発した。
      
    

    
      
        Anne looked mild rebuke.
        アンは穏やかな叱責の表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “Why, Alden, I'm told he is a very nice young man.
        「ええ、アルデン、彼はとてもいい若者だと聞いています。
      
      
        It's only that kind of a man who would have any chance with Stella's father, you know.”
        ステラの父親にチャンスがあるのは、その種の男性だけなんですよ。」
      
    

    
      
        “That so?” said Alden, relapsing into his indifference.
        「そうなの？」とアルデンは無関心に戻った。
      
    

    
      
        “Yes...and I don't know if even he would.
        「そうですね…彼ですら無理かもしれません。
      
      
        I understand Mr. Chase thinks there is nobody good enough for Stella.
        チェイス氏は、ステラにふさわしい人間は誰もいないと考えていると聞いています。
      
      
        I'm afraid a plain farmer wouldn't have a look-in.
        素朴な農夫は見向きもされないかもしれません。
      
      
        So I don't want you to make trouble for yourself falling in love with a girl you could never get.
        だから、君が絶対に手に入れられない女の子に恋をして自分を苦しめることは避けてほしいのです。
      
      
        I'm just dropping a friendly warning.
        ただ友情を込めて警告しているだけです。
      
      
        I'm sure your mother would think as I do.”
        きっとあなたのお母さんも私と同じように考えると思いますわ。」
      
    

    
      
        “Oh, thanks...
        「ああ、ありがとう...」
      
      
        What sort of a girl is she, anyhow.
        「彼女はどんな女の子なの？」
      
      
        Looks good?”
        「容姿は良いの？」
      
    

    
      
        “Well, I admit she isn't a beauty.
        「まあ、彼女が美人ではないことは認めます。
      
      
        I like Stella very much...but she's a little pale and retiring.
        私はステラがとても好きですが...彼女は少し色白で控えめです。
      
      
        Not overly strong...but I'm told Mr. Paxton has money of his own.
        あまり強くはない...でも、パクストン氏は独自のお金を持っていると聞いています。
      
      
        To my thinking it should be an ideal match and I don't want anyone to spoil it.”
        私の考えでは、それは理想的なマッチングであり、誰もそれを台無しにすることはしたくありません。」
      
    

    
      
        “Why didn't you invite Mr. Paxton to your spree and tell him to give your Stella a good time?” demanded Alden rather truculently.
        「なぜパクストン氏をあなたの騒ぎに招待せず、彼にステラを楽しませるように言わなかったのか？」と、アルデンはかなり荒々しく要求した。
      
    

    
      
        “You know a minister wouldn't come to a dance, Alden.
        「牧師はダンスには来ないってわかってるでしょ、アルデン。
      
      
        Now, don't be cranky...and do see that Stella has a nice time.”
        だから、不機嫌にならないで…そして、ステラが楽しい時間を過ごせるようにしてね。」
      
    

    
      
        “Oh, I'll see that she has a rip-roaring time.
        「ああ、彼女が楽しい時間を過ごせるようにしておくわ。
      
      
        Good-night, Mrs. Blythe.”
        おやすみなさい、ブライス夫人。」
      
    

    
      
        Alden swung off abruptly.
        アルデンは突然立ち去った。
      
      
        Left alone, Anne laughed.
        アンは一人になって笑った。
      
      
        “Now, if I know anything of human nature that boy will sail right in to show the world he can get Stella if he wants her in spite of anybody.
        「さて、人間の性質について何か知っているなら、あの少年は世界に示すためにすぐにステラを手に入れることができることを示すでしょう。誰にも関係なく。
      
      
        He rose right to my bait about the minister.
        彼は私が牧師のことで誘いをかけたところにすぐに乗った。
      
      
        But I suppose I'm in for a bad night with this headache.”
        でも、この頭痛で夜はつらいことになるだろうな」とアンは思った。
      
    

    
      
        She had a bad night, complicated by what Susan called “a crick in the neck,” and felt about as brilliant as grey flannel in the morning; but in the evening she was a gay and gallant hostess.
        彼女は首の痛みというスーザンが言うものによって複雑な夜を過ごし、朝は灰色のフランネルのように鮮やかさを感じたが、夜には陽気で勇敢なホステスとなった。
      
      
        The party was a success. Everybody seemed to have a good time. Stella certainly had.
        パーティーは成功だった。みんなが楽しんでいるように見えた。ステラも確かに楽しんでいた。
      
      
        Alden saw to that almost too zealously for good form, Anne thought.
        アンは、アルデンがそれをほとんど熱心すぎるほどに世話していると思った。
      
      
        It was going a bit strong for a first meeting that Alden should whisk Stella off to a dim corner of the verandah after supper and keep her there for an hour.
        アルデンが夕食後にステラを暗いベランダの隅に連れて行き、1時間そこにいさせるのは、初対面にはやや強引すぎると思った。
      
      
        But on the whole Anne was satisfied when she thought things over the next morning.
        しかし、全体として、アンは翌朝事を考えると満足していた。
      
      
        To be sure, the dining-room carpet has been practically ruined by two spilled saucerfuls of ice-cream and a plateful of cake being ground into it; Gilbert's grandmother's Bristol glass candlesticks had been smashed to smithereens; somebody had upset a pitcherful of rainwater in the spare room which had soaked down and discoloured the library ceiling in a tragic fashion; the tassels were half torn off the chesterfield; Susan's big Boston fern, the pride of her heart, had apparently been sat upon by some large and heavy person.
        確かに、食堂のカーペットはアイスクリームの皿2杯とケーキの皿がこぼれてしまい、それが地面に擦り付けられてほとんど台無しになってしまった。ギルバートの祖母のブリストルガラスのキャンドルスタンドは粉々に砕かれてしまった。誰かが予備室で水差しをひっくり返し、それが浸み込んで図書室の天井を悲劇的な様相に変えてしまった。タッセルはチェスターフィールドから半分引き裂かれていた。スーザンの誇りである大きなボストンフェルンは、どうやら大柄で重い人に座られてしまったようだ。
      
      
        But on the credit side of the ledger was the fact that, unless all signs failed, Alden had fallen for Stella.
        しかし、貸借対照表の資産側には、すべての兆候が外れない限り、アルデンがステラに惹かれているという事実があった。
      
      
        Anne thought the balance was in her favour.
        アンはバランスが自分の有利になっていると考えた。
      
    

    
      
        Local gossip within the next few weeks confirmed this view.
        数週間後の地元の噂はこの見解を裏付けた。
      
      
        It became increasingly evident that Alden was hooked.
        アルデンがステラに夢中になっていることがますます明らかになった。
      
      
        But what about Stella?
        しかし、ステラはどうなのか？
      
      
        Anne did not think Stella was the sort of girl to fall too ripely into any man's outstretched hand.
        アンは、ステラがどんな男の手にも簡単に落ちるようなタイプの女性ではないと考えていた。
      
      
        She had a spice of her father's “contrariness,” which in her worked out as a charming independence.
        彼女は父親の「反抗心」を少し持っており、それが彼女にとって魅力的な独立心として表れていた。
      
    

    
      
        Again luck befriended a worried matchmaker.
        再び運が心配な仲人に味方した。
      
      
        Stella came to see the Ingleside delphiniums one evening and afterwards they sat on the verandah and talked.
        ある夕方、ステラはイングルサイドのデルフィニウムを見にやってきて、その後、彼らはベランダに座って話をした。
      
      
        Stella Chase was a pale, slender thing, rather shy but intensely sweet.
        ステラ・チェイスは色白で華奢な女性で、かなり内気だが非常に優しい。
      
      
        She had a soft cloud of pale gold hair and wood-brown eyes.
        彼女は淡い金髪と木のような茶色の目をしていた。
      
      
        Anne thought it was her eyelashes did the trick, for she was not really pretty.
        アンは、彼女のまつ毛がその秘訣だと考えた。彼女は実際にはあまり美しくなかった。
      
      
        They were unbelievably long and when she lifted them and dropped them it did things to masculine hearts.
        彼女のまつ毛は信じられないほど長く、彼女がそれを上げ下げすると、男性の心に何かが起こった。
      
      
        She had a certain distinction of manner which made her seem a little older than her twenty-four years and a nose that might be decidedly aquiline in later life.
        彼女は特有の態度の優雅さを持っており、そのため、彼女は24歳よりも少し年上に見え、後の人生で明らかに鷲鼻になる可能性があった。
      
    

    
      
        “I've been hearing things about you, Stella,” said Anne, shaking a finger at her.
        「ステラ、あなたについていろいろ聞いているわ」とアンが言いながら、彼女に指を振った。
      
      
        “And...I...don't...know...if...I...liked...them.
        そして…私…それらが好きかどうかわからないわ。
      
      
        Will you forgive me for saying that I wonder if Alden Churchill is just the right beau for you?”
        アルデン・チャーチルがあなたにぴったりの恋人なのかしら、と言ってしまってごめんなさい」
      
    

    
      
        Stella turned a startled face.
        ステラは驚いた表情を浮かべた。
      
    

    
      
        “Why...I thought you liked Alden, Mrs. Blythe.”
        「なぜ...ブライス夫人はアルデンが好きだと思っていましたよ」
      
    

    
      
        “I do like him. But...well, you see...he has the reputation of being very fickle.
        「私は彼が好きよ。でも…まあ、彼はとても気まぐれだと評判なの。」
      
      
        I'm told no girl can hold him long.
        誰もが彼を長く引き留めることはできないと聞いているわ。
      
      
        A good many have tried...and failed.
        多くの女の子が試みた…そして失敗したの。
      
      
        I'd hate to see you left like that if his fancy veered.”
        もし彼の気まぐれが変わったら、あなたがそのような状況に置かれるのを見るのは嫌よ。」
      
    

    
      
        “I think you are mistaken about Alden, Mrs. Blythe,” said Stella slowly.
        「ブライス夫人、アルデンについて誤解していると思います」と、ステラはゆっくりと言った。
      
    

    
      
        “I hope so, Stella.
        「そうだといいね、ステラ。
      
      
        If you were a different type now...bouncing and jolly, like Eileen Swift...”
        もし今、君が違うタイプだったら…元気で陽気な、アイリーン・スウィフトのような…」
      
    

    
      
        “Oh, well...I must be going home,” said Stella vaguely.
        「ああ、まあ...帰らないと」とステラは曖昧に言った。
      
      
        “Father will be lonely.”
        「お父さん、寂しがるわよ」。
      
    

    
      
        When she had gone Anne laughed again.
        ステラが帰った後、アンは再び笑った。
      
    

    
      
        “I rather think Stella has gone away secretly vowing that she will show meddlesome friends that she can hold Alden and that no Eileen Swift shall ever get her claws on him.
        「ステラは、おせっかいな友人たちに自分がアルデンを手中に収められること、そしてイリーン・スウィフトが彼に手を出すことは決して許さないことを秘密裏に誓って去ったと思います。
      
      
        That little toss of her head and that sudden flush on her cheeks told me that.
        彼女がちょっと頭を振るしぐさをしたことや、頬が急に赤くなったことがそれを私に教えてくれました。
      
      
        So much for the young folks.
        若者たちについてはこれくらいで十分です。
      
      
        I'm afraid the older ones will be tougher nuts to crack.”
        年配の人たちは、もっと手ごわい相手になるかもしれません。」
      
    

  
    
      
        Chapter 17
        第17章
      
    

    
      
        Anne's luck held.
        アンの運は続いた。
      
      
        The Women's Missionary Auxiliary asked her if she would call on Mrs. George Churchill for her yearly contribution to the society.
        女性宣教協会は、彼女に毎年の社会への寄付を求めるためにジョージ・チャーチル夫人を訪問してもらえるか尋ねました。
      
      
        Mrs. Churchill seldom went to church and was not a member of the Auxiliary, but she “believed in missions” and always gave a generous sum if anyone called and asked her for it.
        チャーチル夫人はめったに教会に行かず、協会のメンバーでもありませんでしたが、「宣教に賛同している」と述べ、誰かが訪ねてきて寄付を求めると、いつも気前よく寄付をしてくれました。
      
      
        People enjoyed doing this so little that the members had to take their turn at it and this year the turn was Anne's.
        人々はこれをするのをあまり楽しんでいなかったため、メンバーたちは順番を回して行わなければならず、今年はアンの番でした。
      
    

    
      
        She walked down one evening, taking a daisied trail across lots which led over the sweet, cool loveliness of a hill-top to the road where the Churchill farm lay, a mile from the Glen.
        ある夕方、アンはダイジーの生えた小道を歩いて坂の上の涼しい美しい道を通り、グレンから1マイル離れた場所にあるチャーチル農場がある道に出ました。
      
      
        It was rather a dull road, with grey snake fences running up steep little slopes...yet it had homelights...a brook...the smell of hayfields that run down to the sea...gardens.
        それはかなり退屈な道で、灰色の蛇のような柵が急な小さな斜面を上っていました...しかし、家の灯りがあった...小川...海に向かって流れる干し草畑の香り...庭園がありました。
      
      
        Anne stopped to look at every garden she passed.
        アンは通り過ぎる庭を見るたびに立ち止まりました。
      
      
        Her interest in gardens was perennial.
        彼女の庭への興味は永続的でした。
      
      
        Gilbert was wont to say that Anne had to buy a book if the word “garden” were in the title.
        ギルバートは、もし本のタイトルに「庭」という言葉があれば、アンはその本を買わなければならないとよく言っていました。
      
    

    
      
        A lazy boat idled down the harbour and far out a vessel was becalmed.
        のんびりとした船が港を下っていき、遠くには無風で船が停泊していた。
      
      
        Anne always watched an outward bound ship with a little quickening of her pulses.
        アンはいつも外洋に向かう船を見ると、少し興奮していた。
      
      
        She understood Captain Franklin Drew when she heard him say once, as he went on board his vessel at the wharf, “God, how sorry I am for the folks we leave on shore!”
        彼女は、船着場で船に乗り込む際に、フランクリン・ドリュー船長が一度言った言葉「神よ、陸に残す人々が気の毒だ」と理解していた。
      
    

    
      
        The big Churchill house, with the grim iron lacework around its flat mansard roof, looked down on the harbour and the dunes.
        大きなチャーチル家は、平らなマンサード屋根の周りにある厳かな鉄製のレースワークを持ち、港と砂丘を見下ろしていた。
      
      
        Mrs. Churchill greeted her politely, if none too effusively, and ushered her into a gloomy and splendid parlour, the dark, brown-papered walls of which were hung with innumerable crayons of departed Churchills and Elliotts.
        チャーチル夫人は、あまり熱狂的ではないが丁寧に彼女を迎え、彼女を陰鬱で立派なパーラーに案内しました。その部屋の暗い茶色の壁には、亡くなったチャーチル家とエリオット家の人々の無数のクレヨン画が掛けられていました。
      
      
        Mrs. Churchill sat down on a green plush sofa, folded her long thin hands, and gazed steadily at her caller.
        チャーチル夫人は緑のふかふかのソファに座り、長く細い手を組み、訪問者をじっと見つめました。
      
    

    
      
        Mary Churchill was tall and gaunt and austere.
        メアリー・チャーチルは背が高く、やせており、厳格な人でした。
      
      
        She had a prominent chin, deep-set blue eyes like Alden's, and a wide, compressed mouth.
        彼女は顎が突き出ており、アルデンのような深く沈んだ青い目、幅広で引き締まった口を持っていました。
      
      
        She never wasted words and she never gossipped.
        彼女は決して無駄な言葉を使わず、噂話もしませんでした。
      
      
        So Anne found it rather difficult to work up to her objective naturally, but she managed it through the medium of the new minister across the harbour whom Mrs. Churchill did not like.
        そのため、アンは自然に目的にたどり着くのがかなり難しいと感じましたが、チャーチル夫人が好きではない港の向こうにいる新しい牧師を通じてそれを実現しました。
      
    

    
      
        “He is not a spiritual man,” said Mrs. Churchill coldly.
        「彼は霊的な人間ではありません」と、チャーチル夫人は冷たく言いました。
      
    

    
      
        “I have heard that his sermons are remarkable,” said Anne.
        「彼の説教は素晴らしいと聞いたことがあります」とアンが言いました。
      
    

    
      
        “I heard one and do not wish to hear more.
        「1つ聞いたが、もう聞きたくない。
      
      
        My soul sought food and was given a lecture.
        私の魂は食べ物を求めたが、講義を受けた。
      
      
        He believes the Kingdom of Heaven can be taken by brains.
        彼は天国は頭脳で手に入れられると信じている。
      
      
        It cannot.”
        それはできない。」
      
    

    
      
        “Speaking of ministers...they have a very clever one at Lowbridge now.
        「牧師の話をしていると...今、ローブリッジにはとても賢い牧師がいるわ。
      
      
        I think he is interested in my young friend, Stella Chase.
        彼は私の若い友人、ステラ・チェイスに興味を持っていると思うわ。
      
      
        Gossip says it will be a match.”
        噂によると、それは結婚になるだろうわ。」
      
    

    
      
        “Do you mean a marriage?” said Mrs. Churchill.
        「結婚のことですか？」チャーチル夫人が言った。
      
    

    
      
        Anne felt snubbed but reflected that you had to swallow things like that when you were interfering in what didn't concern you.
        アンは軽蔑された気持ちになったが、自分が関係のないことに干渉するときはそういうことを我慢しなければならないと思った。
      
    

    
      
        “I think it would be a very suitable one, Mrs. Churchill.
        「チャーチル夫人、それは非常に適切な結婚だと思います。
      
      
        Stella is especially fitted for a minister's wife.
        ステラは特に牧師の妻にふさわしいです。
      
      
        I've been telling Alden he mustn't try to spoil it.”
        アルデンにはそれを台無しにしないように言っています。」
      
    

    
      
        “Why?” asked Mrs. Churchill, without the flicker of an eyelid.
        「なぜ？」とチャーチル夫人がまぶた一つ動かさず尋ねた。
      
    

    
      
        “Well...really...you know...I'm afraid Alden would stand no chance whatever.
        「ええと…実を言うと…あの…アルデンには全くチャンスがないと思います。
      
      
        Mr. Chase doesn't think anyone good enough for Stella.
        チェイス氏は、ステラにふさわしい人間など誰もいないと考えています。
      
      
        All Alden's friends would hate to see him dropped suddenly like an old glove.
        アルデンの友人たちは、彼が古い手袋のように突然捨てられるのを嫌がるでしょう。
      
      
        He's too nice a boy for that.”
        彼はあまりにもいい子だからです」
      
    

    
      
        “No girl ever dropped my son,” said Mrs. Churchill, compressing her thin lips.
        「娘が私の息子を振ったことは一度もありません」とチャーチル夫人は細い唇をきつく結んで言った。
      
      
        “It was always the other way about. He found them out, for all their curls and giggles, their wrigglings and mincings.
        「常に逆の立場でした。彼は、巻き毛や笑い声、くねくねとした仕草、小馬鹿にした態度を持つ彼女たちを見抜いていました。
      
      
        My son can marry any woman he chooses, Mrs. Blythe...any woman.”
        私の息子は、選んだ女性と結婚できます、ブライス夫人...どんな女性でも。」
      
    

    
      
        “Oh?” said Anne's tongue.
        「あら？」とアンの口が言った。
      
      
        Her tone said, “Of course I am too polite to contradict you but you have not changed my opinion.”
        彼女の口調は、「もちろん、あなたとは反対意見を述べるのは失礼だと思いますが、私の意見は変わっていません」と言っていた。
      
      
        Mary Churchill understood and her white, shrivelled face warmed a little as she went out of the room to get her missionary contribution.
        メアリー・チャーチルは理解し、部屋を出て宣教師への寄付を取りに行く際、彼女の白くしわくちゃの顔が少し暖かくなった。
      
    

    
      
        “You have the most wonderful view here,” said Anne, when Mrs. Churchill ushered her to the door.
        「ここからの景色は最高ですね」とアンが言った。チャーチル夫人が彼女をドアまで案内するときだった。
      
    

    
      
        Mrs. Churchill gave the gulf a glance of disapproval.
        チャーチル夫人はゴルフを不承認の眼差しで見た。
      
    

    
      
        “If you felt the bite of the east wind in winter, Mrs. Blythe, you might not think so much of the view.
        「冬に東風の刺すような冷たさを感じたら、ブライス夫人、あなたもその景色をそんなに素晴らしいとは思わないかもしれません。
      
      
        It's cool enough tonight.
        今夜はかなり涼しいです。
      
      
        I should think you'd be afraid of catching cold in that thin dress.
        その薄着で風邪を引かないか心配ですね。
      
      
        Not but what it's a pretty one.
        それは素敵なドレスですが。
      
      
        You are young enough still to care for gauds and vanities.
        まだ若くて、派手なものや虚栄心を気にする余裕があるのでしょう。
      
      
        I have ceased to feel any interest in such transitory things.”
        私はそうした一時的なものに興味を持つことをやめました」
      
    

    
      
        Anne felt fairly well satisfied with the interview as she went home through the dim green twilight.
        アンは薄明かりの緑の薄明かりを通りながら、面談にかなり満足していた。
      
    

    
      
        “Of course one can't count on Mrs. Churchill,” she told a flock of starlings who were holding a parliament in a little field scooped out of the woods, “but I think I worried her a little.
        「もちろんチャーチル夫人に頼りになるとは限らないわ」と、森の中に掘られた小さな野原で議会を開いているスターリングたちに話しかけた。「でも、少しは心配させたかしら」。
      
      
        I could see she didn't like having people think Alden could be jilted.
        アルデンが捨てられる可能性があると思われるのは彼女にとって気に入らないことだとわかったわ。
      
      
        Well, I've done what in me lies with all concerned except Mr. Chase and I don't see what I can do with him when I don't even know him.
        まあ、チェイス氏以外の関係者にできる限りのことはしたわ。彼を知らないのに、どうすればいいのかわからないわ。
      
      
        I wonder if he has the slightest notion that Alden and Stella are sweethearting.
        アルデンとステラが恋仲であることに、彼が少しでも気づいているかしら。
      
      
        Not likely.
        ありえないわ。
      
      
        Stella would never dare take Alden to the house, of course.
        もちろん、ステラはアルデンを家に連れて行くなんて絶対にできないわ。
      
      
        Now, what am I to do about Mr. Chase?”
        さて、チェイス氏についてどうすればいいのかしら？」
      
    

    
      
        It was really uncanny...the way things helped her out.
        本当に不思議なことだった...物事が彼女を助ける方法。
      
      
        One evening Miss Cornelia came along and asked Anne to accompany her to the Chase home.
        ある夕方、コーネリアさんが現れ、アンにチェイス家への同行を頼んだ。
      
    

    
      
        “I'm going down to ask Richard Chase for a contribution to the new church kitchen stove.
        「新しい教会のキッチンストーブの寄付をリチャード・チェイスに頼みに行くの。
      
      
        Will you come with me, dearie, just as a moral support?
        一緒に来てくれる？心強い支えになってくれるだけでいいのよ、親愛なる人。
      
      
        I hate to tackle him alone.”
        一人で彼に立ち向かうのは嫌なの。」
      
    

    
      
        They found Mr. Chase standing on his front steps, looking, with his long legs and his long nose, rather like a meditative crane.
        彼らは、長い脚と長い鼻を持つチェイス氏が玄関の階段に立っているのを見つけた。彼は瞑想する鶴のように見えた。
      
      
        He had a few shining strands of hair brushed over the top of his bald head and his little grey eyes twinkled at them.
        彼は禿げ頭の上に数本の光る髪を梳かしており、小さな灰色の目が彼らにきらきらと輝いていた。
      
      
        He happened to be thinking that if that was the doctor's wife with old Cornelia she had a mighty good figure.
        もしもあれが医者の妻が古いコーネリアと一緒だったら、彼女は非常にいい体型をしているだろうと彼は思っていた。
      
      
        As for Cousin Cornelia, twice removed, she was a bit too solidly built and had about as much intellect as a grasshopper, but she wasn't a bad old cat at all if you always rubbed her the right way.
        遠い親戚のコーネリアについては、彼女は少し頑丈すぎる体型で、バッタほどの知性しかなかったが、彼女は常に正しい方向に撫でれば、悪い猫ではなかった。
      
    

    
      
        He invited them courteously into his small library, where Miss Cornelia settled into a chair with a little grunt.
        彼は丁寧に彼らを小さな書斎に招き入れ、コーネリアさんは小さなうめき声を上げながら椅子に座った。
      
    

    
      
        “It's dreadful hot tonight.
        「今夜はひどく暑いわ。
      
      
        I'm afraid we'll have a thunderstorm.
        雷雨になるかもしれないわ。
      
      
        Mercy on us, Richard, that cat is bigger than ever!”
        ああ、リチャード、その猫、ますます大きくなってるわ！」
      
    

    
      
        Richard Chase had a familiar in the shape of a yellow cat of abnormal size which now climbed up on his knee.
        リチャード・チェイスは、異常な大きさの黄色い猫を持っており、その猫が今彼の膝に登ってきた。
      
      
        He stroked it tenderly.
        彼は優しく撫でた。
      
    

    
      
        “Thomas the Rhymer gives the world assurance of a cat,” he said.
        「トーマス・ザ・ライマーは世界に猫の確証を与える」と彼は言った。
      
      
        “Don't you, Thomas? Look at your Aunt Cornelia, Rhymer.
        「そうでしょう、トーマス？ライマー、あなたのおばさんコーネリアを見てごらん。
      
      
        Observe the baleful glances she is casting at you out of orbs created to express only kindness and affection.”
        彼女があなたに向けて投げかけている悪意に満ちた視線を見てごらん。それは親切と愛情だけを表現するために作られた眼球からだ。」
      
    

    
      
        “Don't you call me that beast's Aunt Cornelia!” protested Mrs. Elliott sharply.
        「その獣のコーネリアおばさんなんて呼ばないで！」とエリオット夫人が厳しく抗議した。
      
      
        “A joke is a joke but that is carrying things too far.”
        「冗談は冗談だけど、それは行き過ぎよ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Wouldn't you rather be the Rhymer's aunt than Neddy Churchill's aunt?”, queried Richard Chase plaintively.
        「ネディ・チャーチルのおばさんよりも、ライマーのおばさんでいたいと思わないか？」と、リチャード・チェイスは悲しげに尋ねた。
      
      
        “Neddy is a glutton and a wine-bibber, isn't he? I've heard you giving a catalogue of his sins.
        「ネディは大食漢で酒好きだろう？彼の罪状のリストを聞いたことがあるよ。
      
      
        Wouldn't you rather be aunt to a fine upstanding cat like Thomas with a blameless record where whiskey and tabbies are concerned?”
        ウィスキーやタビー猫に関して非の打ちどころのない記録を持つトーマスのような立派な猫のおばさんでいたいと思わないか？」
      
    

    
      
        “Poor Ned is a human being,” retorted Miss Cornelia.
        「可哀想なネッドは人間なのよ」とコーネリアさんが反論した。
      
      
        “I don't like cats.
        「私は猫が好きじゃないわ。
      
      
        That is the only fault I have to find with Alden Churchill.
        それが私がアルデン・チャーチルに見つける唯一の欠点よ。
      
      
        He has got the strangest liking for cats, too.
        彼も猫に対する奇妙な好みがあるわ。
      
      
        Lord knows where he got it...both his father and mother loathed them.”
        神のみぞ知る…彼の父も母も猫を嫌っていたのに」
      
    

    
      
        “What a sensible young man he must be!”
        「彼はどれほど賢明な若者であることか！」
      
    

    
      
        “Sensible! Well, he's sensible enough...except in the matter of cats and his hankering after evolution...another thing he didn't inherit from his mother.”
        “賢明！まあ、彼は十分に賢明です…ただし、猫の問題と進化への強い欲望に関しては…彼が母親から受け継がなかったもう一つのことです。”
      
    

    
      
        “Do you know, Mrs. Elliott,” said Richard Chase solemnly, “I have a secret leaning towards evolution myself.”
        「エリオット夫人、ご存知ですか」とリチャード・チェイスは厳粛に言った。「実は、僕も進化論に対する秘かな傾倒があるんです」。
      
    

    
      
        “So you've told me before.
        「前にも言ったわよ。
      
      
        Well, believe what you want to, Dick Chase...just like a man.
        好きなように信じなさい、ディック・チェイス…男らしいわね。
      
      
        Thank God, nobody could ever make me believe that I descended from a monkey.”
        神様に感謝よ、誰も私に猿から進化したと信じさせることはできないわ。」
      
    

    
      
        “You don't look it, I confess, you comely woman.
        「あなたはそれに見えない、私は認めます、美しい女性。
      
      
        I see no simian resemblances in your rosy, comfortable, eminently gracious physiognomy.
        あなたの健康的で快適で非常に優雅な顔立ちには、サルの類似点は見当たりません。
      
      
        Still, your great-grandmother a million times removed swung herself from branch to branch by her tail.
        それでも、あなたの遠い先祖は何百万回も離れたところにいるけれど、尾を使って枝から枝へと揺れ動いていました。
      
      
        Science proves that, Cornelia...take it or leave it.”
        科学はそれを証明しています、コーネリア...受け入れるか拒否するかはあなた次第です。
      
    

    
      
        “I'll leave it, then. I'm not going to argue with you on that or any point.
        「それならそれでいいわ。私はそれについても他の点でもあなたと論争するつもりはありません。
      
      
        I've got my own religion and no ape-ancestors figure in it.
        私には独自の宗教があり、その中には猿の祖先は含まれていません。
      
      
        By the way, Richard, Stella doesn't look so well this summer as I'd like to see her.”
        ちなみに、リチャード、ステラはこの夏、私が見たいほど元気そうではありません。」
      
    

    
      
        “She always feels the hot weather a good deal.
        「彼女はいつも暑い天気をかなり感じるのよ。
      
      
        She'll pick up when it's cooler.”
        涼しくなったら元気を取り戻すわ。」
      
    

    
      
        “I hope so.
        「そう願います。
      
      
        Lisette picked up every summer but the last, Richard...don't forget that.
        リゼットは毎年夏に回復しましたが、最後の1年だけは違います、リチャード...それを忘れないでください。
      
      
        Stella has her mother's constitution.
        ステラは母親譲りの体質を持っています。
      
      
        It's just as well she isn't likely to marry.”
        彼女が結婚しそうでないのはそれでいいことです。」
      
    

    
      
        “Why isn't she likely to marry? I ask from curiosity, Cornelia...rank curiosity.
        「なぜ彼女は結婚しそうにないのですか？好奇心から尋ねるのですが、コーネリア...純粋な好奇心からです。」
      
      
        The processes of feminine thought are intensely interesting to me.
        女性の思考プロセスは私にとって非常に興味深いのです。
      
      
        From what premises or data do you draw the conclusion, in your own delightful offhand way, that Stella is not likely to marry?”
        あなたがステラが結婚しそうにないという結論を、どのような前提やデータから、あなた独自の楽しい軽口で導いているのですか？」
      
    

    
      
        “Well, Richard, to put it plainly, she isn't the kind of girl that is very popular with men.
        「まあ、リチャード、はっきり言って、彼女は男性にはあまり人気がないタイプの女の子なのよ。
      
      
        She's a good, sweet girl, but she doesn't take with men.”
        彼女はいい子で優しいけど、男性には受けないの。」
      
    

    
      
        “She has had admirers.
        「彼女には求愛者がいました。
      
      
        I have spent much of my substance in the purchase and maintenance of shotguns and bulldogs.”
        私はショットガンやブルドッグの購入と維持に多額の費用を費やしてきました。」
      
    

    
      
        “They admired your money-bags, I fancy.
        「おそらく彼らはあなたの金袋を慕っていたのでしょう。
      
      
        They were easily discouraged, weren't they?
        彼らは簡単に落胆したんじゃないですか？
      
      
        Just one broadside of sarcasm from you and off they went.
        あなたからの一撃の皮肉で、彼らはすぐに去っていきました。
      
      
        If they had really wanted Stella they wouldn't have wilted for that any more than for your imaginary bulldog.
        もし本当にステラを欲しがっていたのなら、あなたの架空のブルドッグにも負けないくらいには萎えなかったでしょう。
      
      
        No, Richard, you might as well admit the fact that Stella isn't the girl to win desirable beaus.
        いいや、リチャード、あなたはステラが望ましい恋人を引き寄せるタイプではないという事実を認めるべきです。
      
      
        Lisette wasn't, you know.
        リゼットもそうでしたね。
      
      
        She never had a beau till you came along.”
        あなたが現れるまで、彼女には恋人がいませんでした。」
      
    

    
      
        “But wasn't I worth waiting for?
        「でも、私は待つ価値があったでしょう？
      
      
        Surely Lisette was a wise young woman.
        リゼットは賢明な若い女性だったに違いありません。
      
      
        You would not have me give my daughter to any Tom, Dick or Harry, would you?
        私の娘を誰にでもやるべきではないと思いますよね？
      
      
        My star, who, in spite of your disparaging remarks, is fit to shine in the palaces of kings?”
        私の星、あなたの軽蔑的な発言にもかかわらず、王宮で輝くにふさわしいのではないか？」
      
    

    
      
        “We have no kings in Canada,” retorted Miss Cornelia.
        「カナダには王はいないわ」とコーネリアさんが反論した。
      
      
        “I'm not saying Stella isn't a lovely girl.
        「ステラが素敵な女の子ではないとは言っていないわ。
      
      
        I'm only saying the men don't seem to see it and, considering her constitution, I think it is just as well.
        ただ、男性たちがそれに気づいていないようで、彼女の体質を考えると、それはそれでいいと思うわ。
      
      
        A good thing for you, too.
        あなたにとってもいいことよ。
      
      
        You could never get on without her...you'd be as helpless as a baby.
        彼女なしではやっていけないわよ…あなたは赤ん坊同然になるわ。
      
      
        Well, promise us a contribution to the church stove range and we'll be off.
        さて、教会のストーブレンジに寄付を約束してくれたら、私たちは行くわ。
      
      
        I know you're dying to pick up that book of yours.”
        あなたがその本を手に取りたくてたまらないのはわかっているわ。」
      
    

    
      
        “Admirable, clear-sighted woman!
        「素晴らしい、洞察力のある女性！
      
      
        What a treasure you are for a cousin-in-law!
        義理の従姉妹にとって何という宝物でしょう！
      
      
        I admit it...I am dying.
        認めます…私は死にそうです。
      
      
        But no other than yourself would have been perspicacious enough to see it or amiable enough to save my life by acting upon it.
        しかし、あなた以外の誰もそれを見抜くほど洞察力があり、行動に移して私の命を救うほど親切であることはないでしょう。
      
      
        How much are you holding me up for?”
        いくら請求しているのですか？」
      
    

    
      
        “You can afford five dollars.”
        「5ドルなら余裕でしょう」。
      
    

    
      
        “I never argue with a lady. Five dollars it is.
        「女性とは議論しない。5ドルだ。」
      
      
        Ah, going? She never loses time, this unique woman!
        ああ、行くのか？このユニークな女性は決して時間を無駄にしない！」
      
      
        Once her object is attained she straightway leaves you in peace.
        目的を達成するとすぐにあなたを平和にしてくれる。
      
      
        They don't hatch her breed of cats nowadays.
        最近は彼女のような人はいない。
      
      
        Good-evening pearl of in-laws.”
        よい夜を、義理の宝石よ。」
      
    

    
      
        During the whole call Anne had not uttered one word.
        アンはその間、一言も口を開いていなかった。
      
      
        Why should she when Mrs. Elliott was doing her work for her so cleverly and unconsciously?
        ミセス・エリオットがアンの代わりに、とても巧みで無意識に彼女の仕事をしているのだから、アンがなぜ口を挟む必要があるのだろうか？
      
      
        But as Richard Chase bowed them out he suddenly bent forward confidentially.
        しかし、リチャード・チェイスが二人を見送る際、彼は突然機密性を持って身をかがめた。
      
    

    
      
        “You've got the finest pair of ankles I've ever seen, Mrs. Blythe, and I've been about a bit in my time.”
        「ブライス夫人、私がこれまで見た中で最高の足首を持っています。私はかつていろいろな場所を訪れてきました」。
      
    

    
      
        “Isn't he dreadful?” gasped Miss Cornelia as they went down the lane.
        「ひどい男ね？」とミス・コーネリアが小道を下りながら息を切らせた。
      
      
        “He's always saying outrageous things like that to women.
        女性に対してあんなふざけたことを言うのはいつもだわ。
      
      
        You mustn't mind him, Anne dearie.”
        気にしないで、アンよ。」
      
    

    
      
        Anne didn't.
        アンはそうではなかった。
      
      
        She rather liked Richard Chase.
        彼女はリチャード・チェイスが好きだった。
      
    

    
      
        “I don't think,” she reflected, “that he quite liked the idea of Stella not being popular with the men, in spite of the fact that their grandfathers were monkeys.
        「彼は、ステラが男性に人気がないことをあまり気に入っていないと思うわ」と彼女は考えた。「彼らの祖父が猿であるという事実にもかかわらず。
      
      
        I think he'd like to 'show folks,' too.
        彼も人々に見せたいと思っていると思うわ。
      
      
        Well I have done all I can do.
        まあ、私ができる限りのことはすべてやったわ。
      
      
        I have interested Alden and Stella in each other; and, between us, Miss Cornelia and I have, I think, made Mrs. Churchill and Mr. Chase rather for the match than against it.
        アルデンとステラをお互いに興味を持たせました。そして、私たち二人とミス・コーネリアの間で、チャーチル夫人とチェイス氏を、むしろその結婚に賛成するように説得したと思います。
      
      
        Now I must just sit tight and see how it turns out.”
        さて、私はただじっとして結果を見守るしかありません。」
      
    

    
      
        A month later Stella Chase came to Ingleside and again sat down by Anne on the verandah steps.
        1か月後、ステラ・チェイスがイングルサイドにやってきて、再びアンの階段脇に座りました。
      
      
        thinking, as she did so, that she hoped she would look like Mrs. Blythe some day...with that ripened look...the look of a woman who has lived fully and graciously.
        そうしている間、いつかブライス夫人のように見えることを願っていると考えました...その熟した表情...完全かつ優雅に生きた女性の表情。
      
    

    
      
        The cool smoky evening had followed a cool, yellowish-grey day in early September.
        9月初旬の冷たく煙たい夕方が、冷たく黄色みがかった灰色の日に続いてやってきた。
      
      
        It was threaded with the gentle moan of the sea.
        その夕方は、穏やかな海のうめき声で織りなされていた。
      
    

    
      
        “The sea is unhappy tonight,” Walter would say when he heard that sound.
        「今夜の海は悲しい」とウォルターはその音を聞いたときに言うだろう。
      
    

    
      
        Stella seemed absent-minded and quiet.
        ステラは不在気味で静かだった。
      
      
        Presently she said abruptly, looking up at a sorcery of stars that was being woven in the purple night, “Mrs. Blythe, I want to tell you something.”
        やがて、彼女は突然、紫色の夜空に織りなされる星の魔法を見上げながら、「ブライス夫人、あなたに話したいことがあるの」と言った。
      
    

    
      
        “Yes, dear?”
        「はい、どうしたの？」
      
    

    
      
        “I'm engaged to Alden Churchill,” said Stella desperately.
        「アルデン・チャーチルと婚約しています」と、ステラは必死に言った。
      
      
        “We've been engaged ever since last Christmas.
        昨年のクリスマス以来ずっと婚約しています。
      
      
        We told Father and Mrs. Churchill right away but we've kept it a secret from everyone else just because it was so sweet to have such a secret.
        すぐに父とチャーチル夫人に伝えましたが、他の誰にも秘密にしてきました。なぜなら、そんな秘密を持つのがとても楽しかったからです。
      
      
        We hated to share it with the world.
        世間と共有するのが嫌でした。
      
      
        But we are going to be married next month.”
        でも、来月結婚するつもりです。」
      
    

    
      
        Anne gave an excellent imitation of a woman who had been turned to stone.
        アンは石に変わった女性の見事な真似をした。
      
      
        Stella was still staring at the stars, so she did not see the expression on Mrs. Blythe's face.
        ステラはまだ星を見つめていたので、ブライス夫人の表情に気づかなかった。
      
      
        She went on, a little more easily:
        彼女は少し楽になりながら続けた。
      
    

    
      
        “Alden and I met at a party in Lowbridge last November.
        「アルデンと私は去年の11月、ローブリッジでのパーティーで出会いました。
      
      
        We...loved each other from the very first moment.
        私たちは…最初の瞬間からお互いを愛していました。
      
      
        He said he had always dreamed of me...had always been looking for me.
        彼はいつも私のことを夢見ていたと言いました…いつも私を探していたと。
      
      
        He said to himself, 'There is my wife,' when he saw me come in at the door.
        彼は自分に言いました、「そこが僕の妻だ」と、私がドアから入ってくるのを見たとき。
      
      
        And I...felt just the same.
        そして私も…まったく同じように感じました。
      
      
        Oh, we are so happy, Mrs. Blythe!”
        ああ、私たちはとても幸せです、ブライス夫人！」
      
    

    
      
        Still Anne said nothing, several times over.
        アンはまだ何も言わず、何度も繰り返した。
      
    

    
      
        “The only cloud on my happiness is your attitude about the matter, Mrs. Blythe.
        「私の幸福に唯一の影を落とすのは、この件に対するあなたの態度です、ブライス夫人。
      
      
        Won't you try to approve?
        どうか賛成していただけませんか？
      
      
        You've been such a dear friend to me since I came to Glen St. Mary...
        グレンセントメアリーに来てから、あなたはとても親しい友人でした...
      
      
        I've felt as if you were an older sister.
        あたかもあなたが姉のようだと感じていました。
      
      
        And I'll feel so badly if I think my marriage is against your wish.”
        もし私の結婚があなたの希望に反していると思うと、とても悲しい気持ちになります。」
      
    

    
      
        There was a sound of tears in Stella's voice.
        ステラの声に涙の音が聞こえた。
      
      
        Anne recovered her powers of speech.
        アンは言葉を取り戻した。
      
    

    
      
        “Dearest, your happiness is all I've wanted.
        「最愛の人、あなたの幸福が私の望みです。
      
      
        I like Alden...he's a splendid fellow...only he had the reputation of being a flirt...”
        アルデンは好きです...彼は素晴らしい人です...ただし、浮気者という評判がありました...」
      
    

    
      
        “But he isn't. He was just looking for the right one, don't you see, Mrs. Blythe?
        「でも違うの。彼はただ、ぴったりの相手を探していたのよ、ブライス夫人。わかってくれるでしょう？
      
      
        And he couldn't find her.”
        でも、彼は見つけられなかったの。」
      
    

    
      
        “How does your father regard it?”
        「お父さんはそれをどう思っていますか？」
      
    

    
      
        “Oh, Father is greatly pleased.
        「ああ、父はとても喜んでいます。」
      
      
        He took to Alden from the start.
        最初からアルデンを気に入っていました。
      
      
        They used to argue for hours about evolution.
        進化論について何時間も議論していました。
      
      
        Father said he always meant to let me marry when the right man came along.
        父は、適切な男性が現れたときに私を結婚させるつもりだったと言いました。
      
      
        I feel dreadfully about leaving him, but he says young birds have a right to their own nest.
        彼を置いて行くことについてとても気がかりですが、彼は若い鳥には自分の巣を持つ権利があると言います。
      
      
        Cousin Delia Chase is coming to keep house for him and Father likes her very much.”
        デリア・チェイスいとこが彼の世話をするためにやって来ます。父は彼女がとても気に入っています。」
      
    

    
      
        “And Alden's mother?”
        「アルデンの母親はどう思っているの？」
      
    

    
      
        “She is quite willing, too.
        「彼女も喜んでいるの。
      
      
        When Alden told her last Christmas that we were engaged she went to the Bible and the very first verse she turned up was, 'A man shall leave father and mother and cleave unto his wife.'
        アルデンが去年のクリスマスに私たちが婚約したことを彼女に告げると、彼女は聖書を開いて最初に目についた一節が「人は父母を離れ、妻につくべきである」というものだった。
      
      
        She said it was perfectly clear then what she ought to do and she consented at once.
        彼女はそれで自分に何をすべきかが完全に明らかになったと言って、すぐに承諾した。
      
      
        She is going to go to that little house of hers in Lowbridge.”
        彼女はローブリッジの自分の小さな家に行くつもりなの。」
      
    

    
      
        “I am glad you won't have to live with that green plush sofa,” said Anne.
        「あの緑のプラッシュのソファと一緒に住む必要がなくて良かったわ」とアンは言いました。
      
    

    
      
        “The sofa? Oh, yes, the furniture is very old-fashioned, isn't it?
        「ソファ？ああ、そうね、家具はとても時代遅れですね？」
      
      
        But she is taking it with her and Alden is going to refurnish completely.
        でも彼女はそれを持って行くつもりで、アルデンが完全に新しい家具にする予定なの。
      
      
        So you see everyone is pleased, Mrs. Blythe, and won't you give us your good wishes, too?”
        だから、皆喜んでいるのよ、ブライス夫人、あなたも私たちに幸せを祈ってくれませんか？」
      
    

    
      
        Anne leaned forward and kissed Stella's cool satin cheek.
        アンは前に身を乗り出し、ステラの涼しいサテンの頬にキスをした。
      
    

    
      
        “I am very glad for you. God bless the days that are coming for you, my dear.”
        「あなたが幸せであることをとても嬉しく思います。神の祝福があなたに訪れる日々を願っています、私の大切な人よ。」
      
    

    
      
        When Stella had gone Anne flew up to her own room to avoid seeing anyone for a few moments.
        ステラが去った後、アンは自分の部屋に飛び上がり、しばらく誰かに会わないようにしました。
      
      
        A cynical, lopsided old moon was coming out from behind some shaggy clouds in the east and the fields beyond seemed to wink slyly and impishly at her.
        皮肉な、傾いた古い月が東の雲の陰から出てきており、その向こうの野原は彼女に悪ふざけで目配せしているように見えました。
      
    

    
      
        She took stock of all the preceding weeks.
        彼女は過去数週間を振り返った。
      
      
        She had ruined her dining-room carpet, destroyed two treasured heirlooms and spoiled her library ceiling;
        彼女は食堂のカーペットを台無しにし、大切な遺産を2つ破壊し、図書室の天井を台無しにしてしまった。
      
      
        she had been trying to use Mrs. Churchill as a cat's-paw and Mrs. Churchill must have been laughing in her sleeve all the time.
        彼女はチャーチル夫人を手先として利用しようとしていたが、チャーチル夫人はずっと内心で笑っていたに違いない。
      
    

    
      
        “Who,” asked Anne of the moon, “has been made the biggest fool of in this affair?
        「この件で一番馬鹿にされたのは誰？」とアンは月に尋ねました。
      
      
        I know what Gilbert's opinion will be.
        ギルバートの意見はわかっています。
      
      
        All the trouble I've gone to, to bring about a marriage between two people who were already engaged?
        すでに婚約している2人の結婚を実現させるために私がかけた労力は何だったのでしょうか？
      
      
        I'm cured of matchmaking then...absolutely cured.
        仲人業からはもう手を引きます...完全に手を引きます。
      
      
        Never will I lift a finger to promote a marriage if nobody in the world ever gets married again.
        もし世界中で誰も結婚しなくなったら、私は二度と結婚を促進する手を差し伸べることはありません。
      
      
        Well, there is one consolation...Jen Pringle's letter today saying she is going to marry Lewis Stedman whom she met at my party.
        まあ、唯一の慰めは...ジェン・プリングルからの手紙で、私のパーティーで出会ったルイス・ステッドマンと結婚するという内容でした。
      
      
        The Bristol candlesticks were not sacrificed entirely in vain.
        ブリストルの燭台は完全に無駄にはなりませんでした。
      
      
        Boys...boys! Must you make such unearthly noises down there?”
        男の子たち...男の子たち！下でそんな不気味な音を立てなくてもいいんじゃないの？」
      
    

    
      
        “We're owls...we have to hoot,” Jem's injured voice proclaimed from the dark shrubbery.
        「僕たちはフクロウだから、ホーホーと鳴かなきゃ」と、ジェムの傷ついた声が暗い茂みから聞こえた。
      
      
        He knew he was making a very good job of hooting.
        彼は自分が上手にホーホーをしているとわかっていた。
      
      
        Jem could mimic the voice of any little wild thing out in the woods.
        ジェムは森の中の小さな野生の生き物の声をまねることができた。
      
      
        Walter was not so good at it and he presently ceased being an owl and became a rather disillusioned little boy, creeping to Mother for comfort.
        ウォルターはそううまくできなかったので、すぐにフクロウの真似をやめ、がっかりした様子の少年になり、母親のところに潜り寄った。
      
    

    
      
        “Mummy, I thought crickets sang... and Mr. Carter Flagg said today they don't...they just make that noise scraping their hind-legs.
        「ママ、私はコオロギが歌うと思っていたのに...そして、カーター・フラッグさんが今日言ったのは、彼らは歌わないってこと...ただ後ろ足をこすってその音を出すだけなのよ。
      
      
        Do they, Mummy?”
        本当なの、ママ？」
      
    

    
      
        “Something like that...I'm not quite sure of the process. But that is their way of singing, you know.”
        「そのようなもの...プロセスはよくわかりませんが、それが彼らの歌い方なのよ」とマザーは答えた。
      
    

    
      
        “I don't like it. I'll never like to hear them singing again.”
        「嫌いだ。二度と歌うのを聞きたくない」
      
    

    
      
        “Oh, yes, you will. You'll forget about the hind-legs in time and just think of their fairy chorus all over the harvest meadows and the autumn hills.
        「ああ、そうだよ。時間が経てば後ろ足のことなんて忘れて、収穫の草地や秋の丘に広がる妖精の合唱を思い浮かべるようになるさ。
      
      
        Isn't it bedtime, small son?”
        もう寝る時間だよね、小さな息子さん。」
      
    

    
      
        “Mummy, will you tell me a bedtime story that will send a cold chill down my spine?
        「ママ、私に背筋に寒いぞくりとした感覚を与えるような寝る前のお話をしてくれる？
      
      
        And sit beside me afterwards till I go to sleep?”
        そして、私が眠るまでそばに座っていてくれる？」
      
    

    
      
        “What else are mothers for, darling?”
        「お母さんは他に何のためにいるのかしら、大切な子」
      
    

  
    
      
        Chapter 18
        第18章
      
    

    
      
        “'The time has come the Walrus said to talk of'... having a dog,” said Gilbert.
        「『時が来たとワルラスが言った、犬を飼う話をする時が』…」と、ギルバートが言いました。
      
    

    
      
        They had not had a dog at Ingleside since old Rex had been poisoned; but boys should have a dog and the doctor decided he would get them one.
        イングルサイドには以前から犬を飼っていなかったが、男の子には犬が必要だと考えた医者が、新しい犬を迎えることを決めます。
      
      
        But he was so busy that fall that he kept putting it off; and finally one November day Jem arrived home from an afternoon spent with a school pal carrying a dog...a little “yaller” dog with two black ears sticking cockily up.
        しかし、その秋は医者が忙しくて、犬を迎えることを先延ばしにしていました。そしてついに11月のある日、ジェムが学友と過ごした午後から犬を連れて帰宅しました...2本の黒い耳が自信たっぷりに立っている小さな「黄色い」犬でした。
      
    

    
      
        “Joe Reese gave it to me, Mother.
        「ジョー・リースがくれたの、マザー。
      
      
        His name is Gyp.
        名前はジップっていうんだ。
      
      
        Hasn't he got the cutest tail?
        彼、めっちゃかわいい尻尾してるでしょ？
      
      
        I can keep him, can't I, Mother?”
        飼ってもいいよね、マザー？」
      
    

    
      
        “What kind of a dog is he, darling?” asked Anne dubiously.
        「どんな犬なの？ダーリン」とアンは疑い深く尋ねた。
      
    

    
      
        “I...I think he's a lot of kinds,” said Jem.
        「僕...僕は、彼がたくさんの種類の犬のような気がするんだ」とジェムが言った。
      
      
        “That makes him more int'resting, don't you think, Mother?
        「それが彼をもっと面白くするでしょ、お母さん？」
      
      
        More exciting than if he was just one kind.
        ただ1種類だけの犬よりも、もっとワクワクするでしょ。
      
      
        Please, Mother.”
        お願い、お母さん。」
      
    

    
      
        “Oh, if your father says yes...”
        「ああ、もし父が［飼ってもいい］と言ってくれるなら…」
      
    

    
      
        Gilbert said “yes” and Jem entered into his heritage.
        ギルバートは「はい」と言い、ジェムは彼の遺産に入った。
      
      
        Everybody at Ingleside welcomed Gyp into the family, except the Shrimp, who expressed his opinion without circumlocution.
        イングルサイドのみんながジップを家族に歓迎したが、シュリンプは遠慮なく自分の意見を述べた。
      
      
        Even Susan took a liking to him and when she spun in the garret on rainy days Gyp, in his master's absence at school, stayed with her, gloriously hunting imaginary rats in dark corners and uttering a yelp of terror whenever his eagerness brought him too close to the little spinning-wheel.
        スーザンですら彼を気に入り、雨の日に屋根裏で糸を紡ぐとき、ジップは主人が学校にいる間、彼女と一緒にいて、暗い隅で架空のネズミを狩り、小さな紡ぎ車に近づきすぎるときには恐怖の叫び声を上げた。
      
      
        It was never used...the Morgans had left it there when they moved out...and sat in its dark corner like a little bent old woman.
        それは決して使われることはなかった...モーガン家が引っ越す際にそこに置いていった...そして、小さな曲がった老婦人のように暗い隅に座っていた。
      
      
        Nobody could understand Gyp's fear of it.
        誰もジップがそれを恐れる理由を理解できなかった。
      
      
        He did not mind the big wheel at all but sat quite close to it while Susan sent it whirling around with her wheel-pin, and raced back and forward beside her as she paced the length of the garret, twirling the long thread of wool.
        彼は大きな車輪を気にせず、スーザンが車輪ピンでそれをグルグル回す間、それにかなり近く座っていた。そして、スーザンが屋根裏の長さを歩きながら、長い羊毛の糸を紡ぐと、彼は彼女のそばを行ったり来たりした。
      
      
        Susan admitted that a dog could be real company and thought his trick of lying on his back, waving his fore-paws in the air, when he wanted a bone, the cleverest ever.
        スーザンは、犬が本当の仲間になり得ると認め、彼が骨を欲しがるときに背中に横になり、前足を空中で振る仕草を、これまでで最も賢いと思った。
      
      
        She was as angry as Jem when Bertie Shakespeare sneeringly remarked, “Call that a dog?”
        バーティ・シェイクスピアが嘲笑的に「あれを犬と呼ぶのか？」と述べたとき、スーザンはジェムと同じくらい怒っていた。
      
    

    
      
        “We do call it a dog,” said Susan with ominous calm.
        「私たちはそれを犬と呼んでいます」とスーザンは不気味な落ち着きで言った。
      
      
        “Perhaps you would call it a hippopotamus.”
        「もしかしたらあなたはそれをカバと呼ぶかもしれませんね」と。
      
      
        And Bertie had to go home that day without getting a piece of a wonderful concoction Susan called “apple crunch pie” and made regularly for the two boys and their pals.
        そしてバーティーは、スーザンが「アップルクランチパイ」と呼び、定期的に2人の男の子とその仲間たちのために作る素晴らしい料理の一口も手に入れずにその日家に帰らなければならなかった。
      
      
        She was not around when Mac Reese asked, “Did the tide bring that in?”
        マック・リースが「それは潮が運んできたのか？」と尋ねたとき、彼女はいなかった。
      
      
        but Jem was able to stand up for his own dog and when Nat Flagg said that Gypsy's legs were too long for his size Jem retorted that a dog's legs had to be long enough to reach the ground.
        しかし、ジェムは自分の犬を擁護することができ、ナット・フラッグがジプシーの脚が彼の体格に比べて長すぎると言ったとき、ジェムは犬の脚は地面に届くほど長くなければならないと反論した。
      
      
        Natty was not overbright and that floored him.
        ナッティはあまり賢くなかったので、それにはびっくりした。
      
    

    
      
        November was stingy of its sunshine that year: raw winds blew through the bare, silver-branched maple grove and the Hollow was almost constantly filled with mist.
        その年の11月は日照りで、生々しい風が裸の銀色の枝を持つメープルの木立を吹き抜け、谷はほとんど常に霧に包まれていた。
      
      
        not a gracious, eerie thing like a fog but what Dad called “dank, dark, depressing, dripping, drizzly mist.”
        霧とは異なり、父が「湿気た、暗く、鬱陶しい、滴るような霧」と呼んだような、優雅で不気味なものではなかった。
      
      
        The Ingleside fry had to spend most of their play-time in the garret, but they made delightful friends of two partridges that came every evening to a certain huge old apple tree, and five of their gorgeous jays were still faithful, clucking impishly as they ate the food the children put out for them.
        イングルサイドの子供たちは、遊びのほとんどを屋根裏部屋で過ごさなければならなかったが、毎晩特定の巨大な古いリンゴの木にやってくる2羽のヤマウズラと楽しい友達になり、5羽の美しいカケスもまだ忠実で、子供たちが与える餌を食べながらいたずらっぽく鳴いていた。
      
      
        Only they were greedy and selfish and kept all the other birds away.
        ただし、彼らは欲張りで利己的で、他の鳥たちを全て寄せ付けなかった。
      
    

    
      
        Winter set in with December and it snowed ceaselessly for three weeks.
        12月になると冬が訪れ、3週間も雪が降り続けた。
      
      
        The fields beyond Ingleside were unbroken silver pastures, fence and gate-posts wore tall white caps, windows whitened with fairy patterns and Ingleside lights bloomed out through the dim, snowy twilights, welcoming all wanderers home.
        イングルサイドの向こうの野原は一面の銀色の牧草地となり、柵や門柱は高い白い帽子を被っていた。窓は妖精の模様で白く染まり、イングルサイドの灯りが薄明かりの雪の中で輝き、全てのさすらい人を歓迎した。
      
      
        It seemed to Susan that there had never been so many winter babies as there were that year; and when she left “the doctor's bite” in the pantry for him night after night she darkly opined that it would be a miracle if he toughed it out till spring.
        スーザンには、その年はこれほど多くの冬の赤ちゃんがいたことはなかったように思えた。そして、彼女が毎晩パントリーに「医者のかぎり」を置いて彼のために残すとき、彼女は暗く考えた。もし彼が春まで耐え抜くことができたら奇跡だろうと。
      
    

    
      
        “The ninth Drew baby! As if there weren't enough Drews in the world already!”
        「9人目のドリュー家の赤ちゃん！もう世界には十分なほどのドリュー家がいるのに！」
      
    

    
      
        “I suppose Mrs. Drew will think it just the wonder we think Rilla, Susan.”
        「ミセス・ドリューは、私たちがリラをどれほど素晴らしいと思っているか、きっと不思議に思うでしょうね、スーザン」。
      
    

    
      
        “You will have your joke, Mrs. Dr. dear.”
        「冗談はやめてください、ドクター夫人。」
      
    

    
      
        But in the library or the big kitchen the children planned out their summer playhouse in the Hollow while storms howled outside, or fluffy white clouds were blown over frosty stars.
        しかし、図書室や大きなキッチンでは、子どもたちは外では嵐が吹き荒れる中、ホローに夏の遊び場を計画していました。または、ふわふわの白い雲が凍てついた星々の上を吹き飛ばされていました。
      
      
        For blow it high or blow it low there was always at Ingleside glowing fires, comfort, shelter from storm, odours of good cheer, beds for tired little creatures.
        高く吹き上げようと低く吹き下ろそうと、イングルサイドにはいつも輝く火、快適さ、嵐からの避難、楽しい香り、疲れた小さな生き物のためのベッドがありました。
      
    

    
      
        Christmas came and went undarkened this year by any shadow of Aunt Mary Maria.
        今年はマリア・マリアの影もなく、クリスマスがやってきて過ぎ去った。
      
      
        There were rabbit trails in the snow to follow and great crusted fields over which you raced with your shadows and glistening hills for coasting and new skates to be tried out on the pond in the chill, rosy world of winter sunset.
        雪の中にはウサギの足跡があり、影と競いながら走る広大な凍った畑や、冬の夕焼けの寒々しい世界で滑るための輝く丘、そして池で新しいスケートを試す場所があった。
      
      
        And always a yellow dog with black ears to run with you or meet you with ecstatic yelps of welcome when you came home, to sleep at the foot of your bed when you slept and lie at your feet while you learned your spellings, to sit close to you at meals and give you occasional reminding nudges with his little paw.
        そして、いつも黄色い体に黒い耳の犬が一緒に走ったり、帰宅時に歓迎の歓声で迎えたり、寝るときはベッドの足元で眠り、つつがなく学習する間は足元に横たわり、食事の際には近くに座って時折小さな足で思い出させるように軽くつついてくれた。
      
    

    
      
        “Mother dearwums, I don't know how I lived before Gyp came.
        「お母さん、ジップが来る前はどうやって生きていたのかわからないわ。
      
      
        He can talk, Mother...he can really...with his eyes, you know.”
        彼は話せるの、お母さん...本当に...目でね。」
      
    

    
      
        Then...tragedy!
        そして...悲劇が！
      
      
        One day Gyp seemed a little dull.
        ある日、ジップは少し元気がないようでした。
      
      
        He would not eat though Susan tempted him with the spare-rib bone he loved; the next day the Lowbridge vet was sent for and shook his head.
        スーザンが大好きなスペアリブの骨で誘っても、彼は食べようとしませんでした。翌日、ローブリッジの獣医が呼ばれ、首を横に振りました。
      
      
        It was hard to say...the dog might have found something poisonous in the woods...he might recover and he might not.
        言い難いことでした...その犬は森で毒物を見つけたかもしれません...回復する可能性もあればしない可能性もあります。
      
      
        The little dog lay very quietly, taking no notice of anyone except Jem; almost to the last he tried to wag his tail when Jem touched him.
        その小さな犬はとても静かに横たわり、ジェム以外の誰にも気づかず、最後までジェムが触れると尾を振ろうとしました。
      
    

    
      
        “Mother dearwums, would it be wrong to pray for Gyp?”
        「お母さん、ジップのために祈るのは間違っていますか？」
      
    

    
      
        “Of course not, dear. We can pray always for anything we love.
        「もちろん、大丈夫よ、大切なものにはいつでも祈ることができるわ。
      
      
        But I am afraid...Gyppy is a very sick little dog.”
        でも、残念ながら…ギッピーはとても具合が悪いのよ」
      
    

    
      
        “Mother, you don't think Gyppy is going to die!”
        「お母さん、ジップが死んじゃうってことないよね！」
      
    

    
      
        Gyp died the next morning.
        翌朝、ジップは亡くなった。
      
      
        It was the first time death had entered into Jem's world.
        それは死がジェムの世界に入ってきた初めての時だった。
      
      
        No one of us ever forgets the experience of watching something we love die, even if it is “only a little dog.”
        私たち誰も、愛するものが死ぬ様子を見る経験を忘れることはありません。たとえそれが「ただの小さな犬」であっても。
      
      
        Nobody at weeping Ingleside used that expression, not even Susan, who wiped a very red nose and muttered:
        泣きながらいるイングルサイドの誰もがその表現を使いませんでした。スーザンでさえ、非常に赤い鼻を拭いながらつぶやきました：
      
    

    
      
        “I never took up with a dog before... and I never will again. It hurts too much.”
        「犬と親しくなったことは今までないわ…そして二度としないわ。あまりにも痛いから。」
      
    

    
      
        Susan was not acquainted with Kipling's poem on the folly of giving your heart to a dog to tear; but if she had been she would, in spite of her contempt for poetry, have thought that for once a poet had uttered sense.
        スーザンはキプリングの詩『犬に心を引き裂かれる愚かさ』を知らなかったが、もし知っていたなら、詩に対する軽蔑を抱きながらも、詩人が一度は理を述べたと考えたであろう。
      
    

    
      
        Night was hard for poor Jem.
        貧しいジェムにとって夜は辛かった。
      
      
        Mother and Father had to be away.
        母と父は留守だった。
      
      
        Walter had cried himself to sleep and he was alone...with not even a dog to talk to.
        ウォルターは泣きながら眠りについてしまい、ジェムは一人...話す相手もいない。
      
      
        The dear brown eyes that had always been lifted to him so trustingly were glazed in death.
        いつも信頼を込めて彼を見つめていた愛らしい茶色の目は、死によって曇っていた。
      
    

    
      
        “Dear God,” prayed Jem, “please look after my little dog who died today. You'll know him by the two black ears. Don't let him be lonesome for me...”
        「お願いです、神様」とジェムは祈った。「今日亡くなった僕の小さな犬を見守ってください。2つの黒い耳で分かるはずです。彼が僕を寂しがらないようにしてください...」
      
    

    
      
        Jem buried his face in the bedspread to smother a sob.
        ジェムは顔をベッドスプレッドに埋めて、泣き声を押し殺した。
      
      
        When he put out the light the dark night would be looking through the window at him and there would be no Gyp.
        彼が明かりを消すと、暗い夜が窓から彼を見つめ、ジップはいないだろう。
      
      
        The cold winter morning would come and there would be no Gyp.
        寒い冬の朝がやってきても、ジップはいないだろう。
      
      
        Day would follow day for years and years and there would be no Gyp.
        何年もの間、日が日を追い、ジップはいないだろう。
      
      
        He just couldn't bear it.
        彼はただそれを耐えられなかった。
      
    

    
      
        Then a tender arm was slipped around him and he was held close in a warm embrace.
        そして、優しい腕が彼を包み込み、暖かい抱擁で近くに抱かれた。
      
      
        Oh, there was love left yet in the world, even if Gyppy had gone.
        ああ、もしもジップがいなくなっても、この世界にはまだ愛が残っていた。
      
    

    
      
        “Mother, will it always be like this?”
        「母さん、これからずっとこんな感じなの？」
      
    

    
      
        “Not always.”
        「いつまでもね。」
      
      
        Anne did not tell him he would soon forget...that before long Gyppy would only be a dear memory.
        アンは、彼がすぐに忘れるだろうとは言わなかった...そのうちジップは愛おしい思い出になるだけだと。
      
      
        “Not always, little Jem.
        「いつまでもね、ジェム。
      
      
        This will heal sometime...as your burned hand healed though it hurt so much at first.”
        いつか癒えるわ...最初はとても痛かったけれど、君のやけどた手が癒えたように。」
      
    

    
      
        “Dad said he would get me another dog.
        「パパが新しい犬を買ってくれるって言ってた。
      
      
        I don't have to have it, do I?
        でも、私、必要ないよね？
      
      
        I don't want another dog, Mother...not ever.”
        もう、犬はいらないよ、ママ…ずっと。」
      
    

    
      
        “I know, darling.”
        「わかってるよ、大事な人。」
      
    

    
      
        Mother knew everything.
        母は何でも知っていた。
      
      
        Nobody had a mother like his.
        彼のような母親は誰もいなかった。
      
      
        He wanted to do something for her...and all at once it came to him what he would do.
        彼は彼女のために何かしたいと思っていた...そして突然、彼に何をするかが思いついた。
      
      
        He would get her one of those pearl necklaces in Mr. Flagg's store.
        彼はフラッグ氏の店でその真珠のネックレスの1つを彼女に買ってあげるつもりだった。
      
      
        He had heard her say once that she really would like to have a pearl necklace and Dad had said, “When our ship comes in I'll get you one, Anne-girl.”
        彼はかつて彼女が本当に真珠のネックレスが欲しいと言ったのを聞いたことがあり、父親が「私たちの運が向いたら、1つ買ってあげるよ、アン嬢」と言っていたのを覚えていた。
      
    

    
      
        Ways and means must be considered: He had an allowance but it was all needed for necessary things and pearl necklaces were not among the items budgeted for.
        手段と方法を考えなければならない：彼はお小遣いをもらっていたが、それは必要なものに全て必要だったし、真珠のネックレスは予算に入っていなかった。
      
      
        Besides, he wanted to earn the money for it himself.
        それに、彼は自分でそのお金を稼ぎたかった。
      
      
        It would be really his gift then.
        それは本当に彼の贈り物になるだろう。
      
      
        Mother's birthday was in March...only six weeks away.
        母の誕生日は3月だった...あと6週間しかない。
      
      
        And the necklace would cost fifty cents!
        そしてネックレスは50セントもする！
      
    

  
    
      
        Chapter 19
        第19章
      
    

    
      
        It was not easy to earn money in the Glen but Jem went at it determinedly.
        グレンでお金を稼ぐのは簡単ではなかったが、ジェムは決意を持って取り組んだ。
      
      
        He made tops out of old reels for the boys in school for two cents apiece.
        学校の男の子たちに、2セントで古いリールからトップスを作った。
      
      
        He sold three treasured milk teeth for three cents.
        大切にしていた乳歯を3本、3セントで売った。
      
      
        He sold his slice of apple crunch pie every Saturday afternoon to Bertie Shakespeare Drew.
        毎週土曜日の午後、アップルクランチパイの一切れをバーティー・シェイクスピア・ドリューに売った。
      
      
        Every night he put what he had earned into the little brass pig Nan had given him for Christmas.
        毎晩、クリスマスにナンからもらった小さな真鍮のブタに稼いだお金を入れた。
      
      
        Such a nice shiny brass pig with a slit in his back wherein to drop coins.
        とても素敵で光沢のある真鍮のブタで、背中にはコインを入れるスリットがあった。
      
      
        When you had put in fifty coppers the pig would open neatly of his own accord if you twisted his tail and yield you back your wealth.
        50枚の銅貨を入れると、ブタは自分できちんと開き、尾を捻ると富を返してくれた。
      
      
        Finally to make up the last eight cents he sold his string of birds' eggs to Mac Reese.
        最後の8セントを稼ぐために、鳥の卵のひもをマック・リースに売った。
      
      
        It was the finest string in the Glen and it hurt a little to let it go.
        それはグレンで最高のひもで、手放すのは少し痛かった。
      
      
        But the birthday was drawing nearer and the money must be come by.
        しかし、誕生日が近づいており、お金を稼がなければならなかった。
      
      
        Jem dropped the eight cents into the pig as soon as Mac had paid him and gloated over it.
        マックが支払ってくれた直後に、ジェムは8セントをブタに入れ、それを自慢げに眺めた。
      
    

    
      
        “Twist his tail and see if he will really open up,” said Mac, who didn't believe he would.
        「尻尾を捻ってみて、本当に開くかどうか見てごらん」とマックが言った。彼は開くとは信じていなかった。
      
      
        But Jem refused; he was not going to open it until he was ready to go for the necklace.
        しかし、ジェムは拒否した。彼はネックレスを買いに行く準備ができるまで開けるつもりはなかった。
      
    

    
      
        The Missionary Auxiliary met at Ingleside the next afternoon and never forgot it.
        翌日の午後、宣教支援会はイングルサイドで開かれ、そのことを決して忘れなかった。
      
      
        Right in the middle of Mrs. Norman Taylor's prayer...and Mrs. Norman Taylor was credited with being very proud of her prayers...a frantic small boy burst into the living-room.
        ノーマン・テイラー夫人の祈りの最中に…ノーマン・テイラー夫人は自分の祈りをとても誇りに思われていた…必死の小さな男の子がリビングルームに飛び込んできた。
      
    

    
      
        “My brass pig's gone, Mother... my brass pig's gone!”
        「母さん、僕の真鍮のブタがなくなっちゃった…真鍮のブタがなくなっちゃったよ！」
      
    

    
      
        Anne hustled him out but Mrs. Norman always considered that her prayer was spoiled and, as she had especially wanted to impress a visiting minister's wife, it was long years before she forgave Jem or would have his father as a doctor again.
        アンはジェムを急いで外に連れ出したが、ノーマン夫人はいつも自分の祈りが台無しになったと考えており、訪問中の牧師の妻に印象を与えたかったため、ジェムを許すのに長い年月がかかり、再び彼の父を医者として受け入れることはなかった。
      
      
        After the ladies had gone home Ingleside was ransacked from top to bottom for the pig, without result.
        女性たちが帰宅した後、イングルサイドは豚を探すために上から下までくまなく捜索されたが、結果はなかった。
      
      
        Jem, between the scolding he had got for his behaviour and his anguish over his loss, could remember just when he had seen it last or where.
        ジェムは自分の行動に対する叱責と失ったものへの苦悩の間で、最後にそれを見た時や場所を思い出すことができなかった。
      
      
        Mac Reese, telephoned to, responded that the last he had seen of the pig it was standing on Jem's bureau.
        電話で連絡を受けたマック・リースは、最後にその豚を見たのはジェムの机の上に立っていた時だと答えた。
      
    

    
      
        “You don't suppose, Susan, that Mac Reese...”
        「スーザン、マック・リースが…とは思わないでしょうね」
      
    

    
      
        “No, Mrs. Dr. dear, I feel quite sure he didn't.
        「いいえ、Dr.夫人、私はかなり確信しています。
      
      
        The Reeses have their faults...terrible keen after the money they are, but it has to be honestly come by.
        リース家には欠点があります…お金には非常に熱心ですが、正当な手段で得なければなりません。
      
      
        Where can that blessed pig be?”
        その祝福された豚はどこにいるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Maybe the rats et it?” said Di.
        「ひょっとしてネズミが食べちゃったのかしら？」とディが言った。
      
      
        Jem scoffed at the idea but it worried him.
        ジェムはその考えを一笑に付したが、心配になった。
      
      
        Of course rats couldn't eat a brass pig with fifty coppers inside of him.
        もちろん、ネズミが真鍮の豚を中に50枚の銅貨が入ったものを食べるわけがない。
      
      
        But could they?
        でも、本当に？
      
    

    
      
        “No, no, dear. Your pig will turn up,” assured Mother.
        「いいえ、大丈夫よ。きっと豚は見つかるわ」と母親が安心させた。
      
    

    
      
        It hadn't turned up when Jem went to school the next day.
        翌日、ジェムが学校に行くと、豚はまだ見つかっていませんでした。
      
      
        News of his loss had reached school before him and many things were said to him, not exactly comforting.
        彼の失くした豚のニュースは、彼よりも先に学校に広まり、彼に対して様々なことが言われましたが、それはあまり心強いものではありませんでした。
      
      
        But at recess Sissy Flagg sidled up to him ingratiatingly.
        しかし、休み時間にシシー・フラッグが彼にこっそり近づいてきました。
      
      
        Sissy Flagg liked Jem and Jem did not like her, in spite of—or perhaps because of—her thick yellow curls and huge brown eyes.
        シシー・フラッグはジェムのことが好きでしたが、ジェムは彼女の太い黄色い巻き毛や大きな茶色の目にもかかわらず、彼女のことが好きではありませんでした。
      
      
        Even at eight one may have problems concerning the opposite sex.
        8歳でも異性に関する問題を抱えることがあります。
      
    

    
      
        “I can tell you who's got your pig.”
        「君の豚を持っている人を教えてあげるよ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Who?”
        「誰？」
      
    

    
      
        “You've got to pick me for Clap-in and Clap-out and I'll tell you.”
        「私をクラップ・インとクラップ・アウトに選ばないと教えないわよ」
      
    

    
      
        It was a bitter pill but Jem swallowed it.
        苦い薬だったが、ジェムはそれを飲み込んだ。
      
      
        Anything to find that pig!
        その豚を見つけるためなら何でもする！
      
      
        He sat in an agony of blushes beside the triumphant Sissy while they clapped in and clapped out, and when the bell rang he demanded his reward.
        ジェムは、シシーが得意げに隣に座り、拍手をしている間、赤面の苦悩に耐えていた。ベルが鳴ると、彼は報酬を要求した。
      
    

    
      
        “Alice Palmer says Willy Drew told her Bob Russell told him Fred Elliott said he knew where your pig was. Go and ask Fred.”
        「アリス・パーマーによると、ウィリー・ドリューがボブ・ラッセルに言われたことをフレッド・エリオットが知っていると言っている。フレッドに尋ねてみなさい」と言った。
      
    

    
      
        “Cheat!”
        「ずるい！」
      
      
        cried Jem, glaring at her.
        ジェムは彼女をにらみつけて叫んだ。
      
      
        “Cheat!”
        「ずるい！」
      
    

    
      
        Sissy laughed arrogantly.
        シシーは傲慢に笑った。
      
      
        She didn't care.
        彼女は気にしなかった。
      
      
        Jem Blythe had had to sit with her for once anyhow.
        とにかくジェム・ブライスは彼女と一緒に座らなければならなかった。
      
    

    
      
        Jem went to Fred Elliott, who at first declared he knew nothing about the old pig and didn't want to.
        ジェムは最初、古い豚について何も知らないし、知りたくもないと言うフレッド・エリオットのもとに行った。
      
      
        Jem was in despair.
        ジェムは絶望していた。
      
      
        Fred Elliott was three years older than he was and a noted bully.
        フレッド・エリオットはジェムより3歳年上で、有名ないじめっ子だった。
      
      
        Suddenly he had an inspiration.
        突然、ジェムはひらめきを得た。
      
      
        He pointed a grimy forefinger sternly at big, red-faced Fred Elliott.
        ジェムは汚れた指を厳しく大柄で赤面したフレッド・エリオットに向けた。
      
    

    
      
        “You are a transubstantiationalist,” he said distinctly.
        「あなたは実質変化論者だ」と、彼ははっきりと言った。
      
    

    
      
        “Here, you, don't you call me names, young Blythe.”
        「こら、お前、若造のブライスめ、俺に名前で呼ぶな」
      
    

    
      
        “That is more than a name,” said Jem.
        「それは名前以上のものだ」とジェムは言った。
      
      
        “That is a hoodoo word.
        「それは呪いの言葉だ。
      
      
        If I say it again and point my finger at you...so... you may have bad luck for a week.
        もう一度言って、こうして指をさすと…あなたは1週間不運に見舞われるかもしれない。
      
      
        Maybe your toes will drop off.
        おそらくあなたのつま先が落ちるかもしれない。
      
      
        I'll count ten and if you haven't told me before I get to ten I'll hoodoo you.”
        10まで数えて、10になる前に教えてくれなかったら、呪ってやる」。
      
    

    
      
        Fred didn't believe it.
        フレッドはそれを信じなかった。
      
      
        But the skating race came off that night and he wasn't taking chances.
        しかし、その夜にスケートレースが行われ、彼はリスクを冒すつもりはなかった。
      
      
        Besides, toes were toes.
        それに、足の指は足の指だ。
      
      
        At six he surrendered.
        6時に彼は降参した。
      
    

    
      
        “All right...all right. Don't bust your jaws saying that a second time. Mac knows where your pig is...he said he did.”
        「わかったわかった。もう一回同じことを言わなくてもいい。マックは君の豚の場所を知っている…彼はそう言ったんだ」。
      
    

    
      
        Mac was not in school, but when Anne heard Jem's story she telephoned his mother.
        マックは学校にいなかったが、アンがジェムの話を聞くと、彼の母親に電話をかけた。
      
      
        Mrs. Reese came up a little later, flushed and apologetic.
        リース夫人は少し後に、顔を赤らめて謝罪の意を示しながらやってきた。
      
    

    
      
        “Mac didn't take the pig, Mrs. Blythe. He just wanted to see if it would open, so when Jem was out of the room he twisted the tail. It fell apart in two pieces and he couldn't get it together again. So he put the two halves of the pig and the money in one of Jem's Sunday boots in the closet. He hadn't ought to have touched it...and his father has whaled the stuffing out of him...but he didn't steal it, Mrs. Blythe.”
        「マックは豚を取っていない、ブライス夫人。彼はただそれが開くかどうか見たかっただけで、ジェムが部屋を出たときに尻尾をひねった。それは2つに分かれてしまい、再びくっつけることができなかった。だから彼は豚の2つの半分とお金を、クローゼットのジェムの日曜靴の1つに入れた。彼はそれに触れてはいけなかった...そして彼の父親は彼をひどく叩いた...でも、彼は盗んでいない、ブライス夫人」。
      
    

    
      
        “What was that word you said to Fred Elliott, Little Jem dear?” asked Susan, when the dismembered pig had been found and the money counted.
        「フレッド・エリオットに言ったあの言葉は何だったのかしら、ジェムちゃん？」スーザンが尋ねた。豚が解体され、お金が数えられた後だった。
      
    

    
      
        “Transubstantiationalist,” said Jem proudly.
        「トランスバスタンティエーショナリスト」と、ジェムは誇らしげに言った。
      
      
        “Walter found it in the dictionary last week...you know he likes great big full words, Susan...and...and we both learned how to pronounce it.
        「ウォルターが先週辞書で見つけたんだ…スーザン、彼は大きくて難しい言葉が好きなの、そして…そして、私たちはどう発音するかを覚えたんだ。
      
      
        We said it over to each other twenty-one times in bed before we went to sleep so that we'd remember it.”
        私たちは眠る前にベッドでお互いに21回繰り返し言ったの、覚えておくために。」
      
    

    
      
        Now that the necklace was bought and stowed away in the third box from the top in the middle drawer of Susan's bureau...Susan having been privy to the plan all along...Jem thought the birthday would never come.
        ネックレスが購入され、スーザンの箪笥の中段引き出しの上から3番目の箱にしまわれた今、スーザンは計画に通じていたので、ジェムは誕生日が来ないかと思った。
      
      
        He gloated over his unconscious mother.
        彼は無防備な母親を見下ろした。
      
      
        Little she knew what was hidden in Susan's bureau drawer...little she knew what her birthday would bring her...little she knew when she sang the twins to sleep with,
        スーザンの箪笥の引き出しに隠されていることを彼女は知らなかった...彼女の誕生日が彼女にもたらすものを彼女は知らなかった...彼女が双子を寝かしつけるときにも、彼女は知らなかった。
      
    

    
      
        “I saw a ship a-sailing, a-sailing on the sea, And oh, it was all laden with pretty things for me,”
        「海を航行する船を見たわ、海を航行する船を。ああ、それは私のために美しいものでいっぱいだったわ」と
      
    

    
      
        what the ship would bring her.
        彼女に船が何をもたらすか。
      
    

    
      
        Gilbert had an attack of influenza in early March which almost ran to pneumonia.
        3月初旬、ギルバートはインフルエンザの発作に襲われ、ほとんど肺炎になりかけた。
      
      
        There were a few anxious days at Ingleside.
        イングルサイドでは数日間、不安な日々が続いた。
      
      
        Anne went about as usual, smoothing out tangles, administering consolation, bending over moonlit beds to see if dear little bodies were warm; but the children missed her laughter.
        アンはいつも通りに振る舞い、もつれを解き、慰めを与え、月明かりのベッドに身をかがめて、かわいい子供たちが暖かいかどうかを確認していたが、子供たちは彼女の笑い声が恋しかった。
      
    

    
      
        “What will the world do if Father dies?” whispered Walter, white-lipped.
        「父が死んだら、世界はどうなるの？」と、白い唇でウォルターが囁いた。
      
    

    
      
        “He isn't going to die, darling. He is out of danger now.”
        「彼は死なないわよ、大切なんだから。今は危険を脱しているの。」
      
    

    
      
        Anne wondered herself what their small world of Four Winds and the Glens and the Harbour Head would do if...if...anything had happened to Gilbert.
        アンは、もしもギルバートに何かが起こったら、フォー・ウィンズやグレンズ、ハーバーヘッドという彼らの小さな世界はどうなるだろうと自問した。
      
      
        They were all coming to depend on him so.
        彼らは皆、彼に頼るようになっていた。
      
      
        The Upper Glen people especially seemed really to believe that he could raise the dead and only refrained because it would be crossing the purposes of the Almighty.
        特にアッパーグレンの人々は、彼が死者を蘇らせることができると本当に信じているようで、ただし、それは全能の意志に逆らうことになるからと控えている。
      
      
        He had done it once, they averred...old Uncle Archibald MacGregor had solemnly assured Susan that Samuel Hewett was dead as a doornail when Dr. Blythe brought him to.
        彼は一度やったことがある、と彼らは主張した...古いアーチボルド・マクレガーおじさんは、スーザンに、サミュエル・ヒューイットがブライス博士に連れられてきたとき、死んでしまったと断言した。
      
      
        However that might be, when living people saw Gilbert's lean brown face and friendly hazel eyes by their bedside and heard his cheery, “Why, there's nothing the matter with you,”... well, they believed it until it came true.
        しかし、生きている人々がギルバートのやせた茶色の顔と親しげな金茶色の目をベッドのそばで見て、彼の陽気な声で「ねえ、あなたは何も問題ないよ」と聞くと...まあ、それが実現するまで信じていた。
      
      
        As for namesakes, he had more than he could count.
        名前の由来については、数えきれないほど持っていた。
      
      
        The whole Four Winds district was peppered with young Gilberts.
        フォー・ウィンズ地区全体が若いギルバートで埋め尽くされていた。
      
      
        There was even a tiny Gilbertine.
        小さなギルバーティーヌさえいた。
      
    

    
      
        So Dad was about again and Mother was laughing again, and...at last, it was the night before the birthday.
        だからパパは元気になって、ママも笑っていて...ついに、誕生日の前夜になった。
      
    

    
      
        “If you go to bed early, Little Jem, tomorrow will come quicker,” assured Susan.
        「早く寝れば、ジェムちゃん、明日が早くやってくるわよ」とスーザンが保証した。
      
    

    
      
        Jem tried it but it didn't seem to work.
        ジェムは試してみたがうまくいかないようだった。
      
      
        Walter fell asleep promptly, but Jem squirmed about.
        ウォルターはすぐに眠りに落ちたが、ジェムはもじもじしていた。
      
      
        He was afraid to go sleep.
        彼は眠ることを恐れていた。
      
      
        Suppose he didn't waken in time and everybody else had given their presents to Mother?
        もし彼が時間通りに目を覚まさなかったら、他の誰もが母親にプレゼントを渡してしまったらどうだろう？
      
      
        He wanted to be the very first.
        彼は絶対に最初にしたかった。
      
      
        Why hadn't he asked Susan to be sure and call him?
        なぜ彼はスーザンに確実に呼んでくれるよう頼んでいなかったのだろう？
      
      
        She had gone out to make a visit somewhere but he would ask her when she came in.
        彼女はどこかへ訪問に出かけていったが、帰ってきたら彼は彼女に尋ねるだろう。
      
      
        If he were sure of hearing her!
        もし彼が彼女の声を確実に聞けるとしたら！
      
      
        Well, he'd just go down and lie on the living-room sofa and then he couldn't miss her.
        まあ、彼はただ下に行ってリビングのソファに横になるだけで、彼女を見逃すことはないだろう。
      
    

    
      
        Jem crept down and curled up on the chesterfield.
        ジェムはそっと下り、チェスターフィールドにくるんと横になった。
      
      
        He could see over the Glen.
        彼はグレンを見渡すことができた。
      
      
        The moon was filling the hollows among the white, snowy dunes with magic.
        月が白い雪の丘陵の間のくぼみを魔法で満たしていた。
      
      
        The great trees that were so mysterious at night held out their arms about Ingleside.
        夜には神秘的だった大木々がイングルサイドを取り囲むように枝を広げていた。
      
      
        He heard all the night sounds of a house...a floor creaking...someone turning in bed...the crumble and fall of coals in the fireplace...the scurrying of a little mouse in the china-closet.
        家の夜の音全てが聞こえた...床がきしむ音...誰かがベッドで寝返りを打つ音...暖炉で燃える炭が崩れ落ちる音...食器棚で小さなネズミが急いでいる音。
      
      
        Was that an avalanche?
        あれは雪崩だろうか？
      
      
        No, only snow sliding off the roof.
        いや、屋根から雪が滑り落ちるだけだった。
      
      
        It was a little lonesome...why didn't Susan come?
        少し寂しかった...なぜスーザンが来ないのだろう？
      
      
        if he only had Gyp now...dear Gyppy.
        今、ジップがいればなあ...可愛いジッピー。
      
      
        Had he forgotten Gyp?
        ジップを忘れてしまったのだろうか？
      
      
        No, not forgotten exactly.
        いや、正確には忘れていない。
      
      
        But it didn't hurt so much now to think of him...one did think of other things a good deal of the time.
        でも今は彼のことを考えてもそれほど辛くなかった...人は他のことをたくさん考えるものだ。
      
      
        Sleep well, dearest of dogs.
        よく眠れ、最愛の犬よ。
      
      
        Perhaps sometime he would have another dog, after all.
        結局、いつか別の犬を飼うことになるかもしれない。
      
      
        It would be nice if he had one right now...or Shrimp.
        今すぐ犬がいたらいいのに...あるいはシュリンプ。
      
      
        But the Shrimp wasn't round.
        でもシュリンプはいない。
      
      
        Selfish old cat!
        わがままな古い猫め！
      
      
        Thinking of nothing but his own affairs!
        自分のことしか考えていないのだから！」
      
    

    
      
        No sign of Susan yet, coming along the long road that wound endlessly on through that strange white moonlit distance that was his own familiar Glen in daytime.
        まだスーザンの姿は見えない。長い道を進んでいるはずだが、それは昼間のなじみ深いグレンとは異なる、奇妙な白い月明かりの距離を通り抜けている。
      
      
        Well, he would just have to imagine things to pass the time.
        まあ、時間を潰すために想像するしかないだろう。
      
      
        Some day he would go to Baffin Land and live with Eskimos.
        いつか彼はバフィンランドに行ってエスキモーと一緒に暮らすだろう。
      
      
        Some day he would sail to far seas and cook a shark for Christmas dinner like Captain Jim.
        いつか彼は遠い海に航海し、ジム船長のようにクリスマスディナーにサメを料理するだろう。
      
      
        He would go on an expedition to the Congo in search of gorillas.
        ゴリラを探しにコンゴへの探検に出かけるだろう。
      
      
        He would be a diver and wander through radiant crystal halls under the sea.
        彼はダイバーになり、海の下の輝く水晶の間をさまようだろう。
      
      
        He would get Uncle Davy to teach him how to milk into the cat's mouth the next time he went up to Avonlea.
        次にアボンリーに行ったとき、デイヴィーおじさんに猫の口にミルクを飲ませる方法を教えてもらうだろう。
      
      
        Uncle Davy did that so expertly.
        デイヴィーおじさんはそれをとても巧みにやった。
      
      
        Perhaps he would be a pirate.
        もしかしたら彼は海賊になるかもしれない。
      
      
        Susan wanted him to be a minister.
        スーザンは彼に牧師になってほしかった。
      
      
        The minister could do the most good but wouldn't a pirate have the most fun?
        牧師は最も善行を行えるが、海賊が最も楽しいだろう。
      
      
        Suppose the little wooden soldier hopped off the mantelpiece and shot off his gun!
        仮に小さな木製の兵士が棚から飛び降りて銃を撃ったとしたら！
      
      
        Suppose the chairs began walking about the room!
        椅子が部屋を歩き回り始めたとしたら！
      
      
        Suppose the tiger rug came alive!
        仮に虎の敷物が生き返ったとしたら！
      
      
        Suppose the “quack beas” which he and Walter “pretended” all over the house when they were very young, really were about!
        もし、彼とウォルターが幼い頃に家中で「ふざけて」いた“クワックビア”が本当に存在したら！
      
      
        Jem was suddenly frightened.
        ジェムは突然恐怖を感じた。
      
      
        In daytime he did not often forget the difference between romance and reality, but it was different in this endless night.
        昼間は彼はロマンスと現実の違いを忘れることはあまりなかったが、この果てしない夜は違った。
      
      
        Tick-tack went the clock...tick-tack...and for every tick there was a quack bear sitting on a step of the stairs.
        時計のチクタクが鳴り響く...チクタク...そして1つのチクタクごとに、階段の段に座っているクワックベアがいた。
      
      
        The stairs were just black with quack bears.
        階段はクワックベアで真っ黒だった。
      
      
        They would sit there till daylight...gibbering.
        彼らはそこに座り続け、夜が明けるまで...ぺちゃくちゃと鳴いていた。
      
    

    
      
        Suppose God forgot to let the sun rise!
        もし神が太陽を昇らせるのを忘れたらどうなるだろう！
      
      
        The thought was so terrible that Jem buried his face in the afghan to shut it out, and there Susan found him sound asleep, when she came home in the fiery orange of a winter sunrise.
        その考えはあまりにも恐ろしすぎて、ジェムはそれを遮断するためにアフガンに顔を埋め、そしてスーザンは冬の日の出の燃えるようなオレンジ色の中、彼がぐっすり眠っているのを見つけた。
      
    

    
      
        “Little Jem!”
        「ちっちゃなジェム！」
      
    

    
      
        Jem uncoiled himself and sat up, yawning.
        ジェムは身を伸ばして、あくびをしながら起き上がった。
      
      
        It had been a busy night for Silversmith Frost and the woods were fairyland.
        シルバースミス・フロストにとっては忙しい夜だった。そして森はまるでおとぎの国だった。
      
      
        A far-off hill was touched with a crimson spear.
        遠くの丘が深紅の槍で触れられていた。
      
      
        All the white fields beyond the Glen were a lovely rose-colour.
        グレンの向こうの白い野原は美しいバラ色だった。
      
      
        It was Mother's birthday morning.
        それは母の誕生日の朝だった。
      
    

    
      
        “I was waiting for you, Susan...
        「スーザン、あなたに電話してもらうために待っていたのに…」
      
      
        ...to tell you to call me...
        …と。」
      
      
        ...and you never came...”
        「でも、あなたは来なかったわ…」
      
    

    
      
        “I went down to see the John Warrens, because their aunt had died, and they asked me to stay and sit up with the corpse,” explained Susan cheerfully.
        「ジョン・ウォーレン家に行ってきたの。おばさんが亡くなったから。死体のそばで徹夜するよう頼まれたの」と、スーザンは陽気に説明した。
      
      
        “I didn't suppose you'd be trying to catch pneumonia, too, the minute my back was turned.
        「私がいなくなるとすぐに、君も肺炎をひこうとするとは思わなかったわ。
      
      
        Scamper off to your bed and I'll call you when I hear your mother stirring.”
        ベッドにダッシュして行って、母が起きる音がしたら呼びに行くから」
      
    

    
      
        “Susan, how do you stab sharks?”, Jem wanted to know before he went upstairs.
        「スーザン、サメをどうやって刺すの？」と、ジェムは階段を上がる前に尋ねました。
      
    

    
      
        “I do not stab them,” answered Susan.
        「私は彼らを刺しません」とスーザンは答えた。
      
    

    
      
        Mother was up when he went into her room, brushing her long shining hair before the glass.
        母は、彼が部屋に入ってきたとき、ガラスの前で長く輝く髪をブラッシングしていました。
      
      
        Her eyes when she saw the necklace!
        彼女がネックレスを見たときの彼女の目！
      
    

    
      
        “Jem darling! For me!”
        「ジェム、大好き！これ、私のために！」
      
    

    
      
        “Now you won't have to wait till Dad's ship comes in,” said Jem with a fine nonchalance.
        「これで、パパの船が帰るまで待つ必要はなくなったね」と、ジェムは上品な無関心さで言った。
      
      
        What was that gleaming greenly on Mother's hand? A ring...Dad's present.
        母の手には何かが緑色に輝いていた。指輪…パパのプレゼント。
      
      
        All very well, but rings were common things...even Sissy Flagg had one.
        それはいいけど、指輪はありふれたものだ…シシー・フラッグにもあった。
      
      
        But a pearl necklace!
        でも、真珠のネックレスだ！」
      
    

    
      
        “A necklace is such a nice birthdayish thing,” said Mother.
        「ネックレスは誕生日にぴったりの素敵なものよ」と母が言った。
      
    

  
    
      
        Chapter 20
        第20章
      
    

    
      
        When Gilbert and Anne went to dinner with friends in Charlottetown one evening in late March
        3月下旬のある夜、アンとギルバートが友人とシャーロッツタウンで夕食に出かけた際
      
      
        Anne put on a new dress of ice-green encrusted with silver around neck and arms;
        アンは首と腕に銀で飾られたアイスグリーンの新しいドレスを着ていました。
      
      
        and she wore Gilbert's emerald ring and Jem's necklace.
        そして、ギルバートのエメラルドの指輪とジェムのネックレスを身につけていました。
      
    

    
      
        “Haven't I got a handsome wife, Jem?” asked Dad proudly.
        「ジェム、俺、イケメンの妻をもらったな」、誇らしげに父が尋ねた。
      
    

    
      
        Jem thought Mother was very handsome and her dress very lovely.
        ジェムは母親がとてもハンサムで、彼女のドレスがとても素敵だと思った。
      
      
        How pretty the pearls looked on her white throat!
        白い首元にパールがどれほど美しく映えていたことでしょう！
      
      
        He always liked to see Mother dressed up, but he liked it still better when she took off a splendid dress.
        ジェムはいつも母親がおしゃれしているのを見るのが好きだったが、華やかなドレスを脱ぐときの方がさらに好きだった。
      
      
        It had transformed her into an alien.
        それは彼女を別人に変えてしまった。
      
      
        She was not really Mother in it.
        その中では彼女は本当の母親ではなかった。
      
    

    
      
        After supper Jem went to the village to do an errand for Susan and it was while he was waiting in Mr. Flagg's store...
        夕食の後、ジェムはスーザンのために村に用事を済ませに行きました。そして、彼がフラッグ氏の店で待っている間に...
      
      
        rather afraid that Sissy might come in as she sometimes did and be entirely too friendly...
        シシーが時折やってきて、あまりにも親しみやすい態度を取るのではないかと、ジェムは少し心配していました。
      
      
        ...that the blow fell...the shattering blow of disillusionment which is so terrible to a child because so unexpected and so seemingly inescapable.
        その時、打撃が訪れました。それは、子供にとっては予期せぬものであり、逃れられないように思われるため、非常に恐ろしい幻滅の打撃でした。
      
    

    
      
        Two girls were standing before the glass show case where Mr. Carter Flagg kept necklaces and chain bracelets and hair barettes.
        2人の女の子が、カーター・フラッグ氏がネックレスやチェーンブレスレット、ヘアバレッタを保管しているガラスショーケースの前に立っていた。
      
    

    
      
        “Aren't those pearl strings pretty?” said Abbie Russell.
        「あのパールのネックレス、きれいでしょう？」アビー・ラッセルが言った。
      
    

    
      
        “You'd almost think they were real,” said Leona Reese.
        「本物のように思えるでしょう」と、リオナ・リースが言いました。
      
    

    
      
        They passed on then, quite unwitting of what they had done to the small boy sitting on the nail-keg.
        そして、彼らは気づかずにその釘桶に座る小さな少年にしたことを通り過ぎて行った。
      
      
        Jem continued to sit there for some time longer.
        ジェムはしばらくそこに座り続けた。
      
      
        He was incapable of movement.
        彼は動くことができなかった。
      
    

    
      
        “What's the matter, sonny?” inquired Mr. Flagg.
        「どうしたんだい、坊や？」とフラッグ氏が尋ねた。
      
      
        “You seem kind of low in your mind.”
        「気持ちが沈んでるようだね」と続けた。
      
    

    
      
        Jem looked at Mr. Flagg with tragic eyes.
        ジェムは悲劇的な目でミスター・フラッグを見つめた。
      
      
        His mouth was strangely dry.
        彼の口は奇妙に渇いていた。
      
    

    
      
        “Please, Mr. Flagg...are those...those necklaces...they are real pearls, aren't they?”
        「お願いです、フラッグさん...あの...そのネックレスたち...本物のパールですよね？」
      
    

    
      
        Mr. Flagg laughed.
        フラッグ氏は笑いました。
      
    

    
      
        “No, Jem. I'm afraid you can't get real pearls for fifty cents, you know.
        「いいえ、ジェム。50セントで本物のパールを手に入れることはできませんよ。」
      
      
        A real pearl necklace like that would cost hundreds of dollars.
        あのような本物のパールのネックレスは数百ドルかかるでしょう。
      
      
        They're just pearl beads...very good ones for the price, too.
        それらは単なるパールのビーズです...価格にしては非常に良いものです。
      
      
        I got 'em at a bankrupt sale...that's why I can sell 'em so cheap.
        私は倒産セールで手に入れたのです...だからこんなに安く売れるのです。
      
      
        Ordin'rily they run to a dollar.
        普通は1ドルします。
      
      
        Only one left...they went like hot cakes.”
        残りは1つだけ...あっという間に売れてしまいました。」
      
    

    
      
        Jem slid off the keg and went out, totally forgetting what Susan had sent him for.
        ジェムは樽から滑り落ちて外に出た。スーザンが頼んだことを完全に忘れてしまった。
      
      
        He walked blindly up the frozen road home.
        凍った道をぼんやりと歩いて家に向かった。
      
      
        Overhead was a hard dark wintry sky; there was what Susan called “a feel” of snow in the air, and a skim of ice over the puddles.
        頭上には厳しい暗い冬の空が広がっていた。空気にはスーザンが言う“雪の気配”があり、水たまりには薄い氷が張っていた。
      
      
        The harbour lay black and sullen between its bare banks.
        港は裸の岸辺の間に黒く陰鬱に広がっていた。
      
      
        Before Jem reached home a snow-squall was whitening over them.
        ジェムが家に着く前に、吹雪が彼らを覆い始めていた。
      
      
        He wished it would snow...and snow...and snow...till he was buried and everybody was buried fathoms deep.
        彼は雪が降り続けてほしいと願った…そして雪が積もり続けて、彼もみんなが深く埋もれるまで。
      
      
        There was no justice anywhere in the world.
        この世界のどこにも正義はなかった。
      
    

    
      
        Jem was heartbroken.
        ジェムは心を痛めていた。
      
      
        And let no one scoff at his heartbreak for scorn of its cause.
        そして、その原因を軽蔑してジェムの心痛をあざ笑う者は誰もいないようにしてほしい。
      
      
        His humiliation was utter and complete.
        彼の屈辱は完全かつ徹底的だった。
      
      
        He had given Mother what he and she had supposed was a pearl necklace...and it was only an old imitation.
        彼は母親に、彼と彼女が真珠のネックレスだと思っていたものを渡した...しかし、それは古い模造品だけだった。
      
      
        What would she say...what would she feel like...when she knew?
        彼女は何と言うだろう...彼女はどんな気持ちになるだろう...それを知ったとき？
      
      
        For of course she must be told.
        もちろん、彼女には伝えなければならない。
      
      
        It never occurred to Jem to think for a moment that she need not be told.
        ジェムは、彼女に伝えなくてもいいと考えることなど一瞬も思い浮かばなかった。
      
      
        Mother must not be “fooled” any longer.
        母親をもうこれ以上“だまして”はいけない。
      
      
        She must know that her pearls weren't real.
        彼女は自分の真珠が本物ではないことを知らなければならない。
      
      
        Poor Mother!
        可哀想な母親！
      
      
        She had been so proud of them...had he not seen the pride shining in her eyes when she had kissed him and thanked him for them?
        彼女はそれらをとても誇りに思っていた...彼女が彼にキスをし、それらに感謝したときに、彼女の目に輝く誇りを見なかったのか？
      
    

    
      
        Jem slipped in by the side door and went straight to bed, where Walter was already sound asleep.
        ジェムは側のドアから忍び込み、ウォルターがすでにぐっすり眠っているベッドに直行した。
      
      
        But Jem could not sleep; he was awake when Mother came home and slipped in to see that Walter and he were warm.
        しかし、ジェムは眠れなかった。母が帰宅し、ウォルターと彼が暖かいかどうかを確認しに忍び込んできたとき、ジェムは目を覚ましていた。
      
    

    
      
        “Jem, dear, are you awake at this hour? You're not sick?”
        「ジェム、お願い、こんな時間に起きてるの？具合が悪いの？」
      
    

    
      
        “No, but I'm very unhappy here, Mother dearwums,” said Jem, putting his hand on his stomach, fondly believing it to be his heart.
        「いいえ、でもここではとても不幸です、お母さんディアワムズ」とジェムは言い、手をお腹に当て、それを心臓だと愛情を込めて信じていた。
      
    

    
      
        “What is the matter, dear?”
        「どうしたの、大切なの？」
      
    

    
      
        “I...I...there is something I must tell you, Mother. You'll be awfully disappointed, Mother...but I didn't mean to deceive you, Mother...truly I didn't.”
        「私...私...母に伝えなければならないことがあります。母、あなたはとてもがっかりするでしょう...でも、母をだますつもりはなかったんです...本当にそうじゃなかったんです。」
      
    

    
      
        “I'm sure you didn't, dear.
        「きっとそんなことないわよ、大切な子。
      
      
        What is it? Don't be afraid.”
        何かしら？怖がらなくていいわよ。」
      
    

    
      
        “Oh, Mother dearwums, those pearls aren't real pearls... I thought they were... I did think they were... did...”
        「ああ、お母さん、それらのパールは本物のパールじゃないの... 私は本物だと思ってたの... 本物だと思ってたの...」
      
    

    
      
        Jem's eyes were full of tears.
        ジェムの目には涙が溢れていた。
      
      
        He couldn't go on.
        彼は話を続けることができなかった。
      
    

    
      
        If Anne wanted to smile there was no sign of it on her face.
        アンが微笑みたいと思っても、その顔にはそれを示す兆候はなかった。
      
      
        Shirley had bumped his head that day, Nan had sprained her ankle, Di had lost her voice with a cold.
        シャーリーはその日頭をぶつけ、ナンは足首を捻挫し、ディは風邪で声を失っていた。
      
      
        Anne had kissed and bandaged and soothed; but this was different...this needed all the secret wisdom of mothers.
        アンはキスをし、包帯を巻き、慰めた。しかし、これは違った...これには母親の秘密の知恵が必要だった。
      
    

    
      
        “Jem, I never thought you supposed they were real pearls. I knew they weren't...at least in one sense of real.
        「ジェム、あなたが本物の真珠だと思っているとは思いませんでした。私はそれが本物ではないことを知っていました...少なくとも一つの意味で本物ではないと。
      
      
        In another, they are the most real things I've ever had given me.
        別の意味では、それらは私に与えられた中で最も本物のものです。
      
      
        Because there was love and work and self-sacrifice in them...and that makes them more precious to me than all the gems that divers have fished up from the sea for queens to wear.
        なぜなら、それらには愛と労働と自己犠牲が込められていたからです...そしてそれが、それらを私にとって女王が身につけるために潜水夫が海から引き上げたすべての宝石よりも尊いものにしています。
      
      
        Darling, I wouldn't exchange my pretty beads for the necklace I read of last night which some millionaire gave his bride and which cost half a million.
        ダーリン、私は昨夜読んだ、ある大富豪が新婦に贈った、50万ドルするというネックレスと引き換えたくありません。
      
      
        So that shows you what your gift is worth to me, dearest of dear little sons.
        だから、それがあなたの贈り物が私にとってどれだけの価値があるかを示しています、最愛の息子よ。
      
      
        Do you feel better now?”
        今はもう少し気持ちが楽になりましたか？」
      
    

    
      
        Jem was so happy he was ashamed of it.
        ジェムはとても幸せで、そのことを恥ずかしく思っていた。
      
      
        He was afraid it was babyish to be so happy.
        自分がそんなに幸せであることが幼稚だと思っていた。
      
      
        “Oh, life is bearable again,” he said cautiously.
        「ああ、人生はまた耐えられるようになった」と彼は慎重に言った。
      
    

    
      
        The tears had vanished from his sparkling eyes.
        輝く瞳から涙は消えていた。
      
      
        All was well.
        すべてがうまくいっていた。
      
      
        Mother's arms were about him... Mother did like her necklace... nothing else mattered.
        母親の腕が彼を包んでいた... 母親は彼女のネックレスを気に入っていた... 他に何も重要ではなかった。
      
      
        Some day he would give her one that would cost no mere half but a whole million.
        いつか彼は、半分ではなくまるまる100万ドルかかるものを彼女に贈るだろう。
      
      
        Meanwhile, he was tired... his bed was very warm and cosy... Mother's hands smelled like roses... and he didn't hate Leona Reese any more.
        その間、彼は疲れていた... 彼のベッドはとても暖かく居心地がよかった... 母親の手はバラの香りがしていた... そして、もはやリオナ・リースを憎んでいなかった。
      
    

    
      
        “Mother dearwums, you do look so sweet in that dress,” he said sleepily.
        「お母さん、そのドレスがとても素敵に見えるよ」と、眠そうに言った。
      
      
        “Sweet and pure...pure as Epps' cocoa.”
        「甘くて清らか…エップスのココアのように清らかだよ」
      
    

    
      
        Anne smiled as she hugged him and thought of a ridiculous thing she had read in a medical journal that day, signed Dr. V. Z. Tomachowsky.
        アンは彼を抱きしめながら微笑んだ。そして、その日医学雑誌で読んだばかげたことを思い出した。署名はDr. V. Z. Tomachowskyだった。
      
      
        “You must never kiss your little son lest you set up a Jocasta complex.”
        「息子にキスをしてはいけない。そうすればジョカスタコンプレックスを引き起こすことになる」と書いてあった。
      
      
        She had laughed over it at the time and been a little angry as well.
        彼女はその時にそれを笑い飛ばし、少し怒っていた。
      
      
        Now she only felt pity for the writer of it.
        今は、その文章の著者に同情するだけだった。
      
      
        Poor, poor man!
        かわいそうな男性だった！
      
      
        For of course V. Z. Tomachowsky was a man.
        もちろん、V. Z. Tomachowskyは男性だった。
      
      
        No woman would ever write anything so silly and wicked.
        女性がこんな愚かで邪悪なことを書くはずがない。
      
    

  
    
      
        Chapter 21
        第21章
      
    

    
      
        April came tiptoeing in beautifully that year with sunshine and soft winds for a few days; and then a driving northeast snowstorm dropped a white blanket over the world again.
        その年、4月は美しい日差しと柔らかな風を伴って静かに訪れ、数日間続いた。そして、強風の北東の吹雪が再び世界に白い毛布をかけた。
      
      
        “Snow in April is abominable,” said Anne. “Like a slap in the face when you expected a kiss.”
        「4月の雪はひどいわ」とアンは言った。「キスを期待していたのに、顔を叩かれたようなものよ」。
      
      
        Ingleside was fringed with icicles and for two long weeks the days were raw and the nights hard-bitten.
        イングルサイドはつららで飾られ、2週間もの間、日中は冷たく、夜は厳しいものだった。
      
      
        Then the snow grudgingly disappeared and when the news went round that the first robin had been seen in the Hollow Ingleside plucked up heart and ventured to believe that the miracle of spring was really going to happen again.
        そして、雪はしぶしぶ消え去り、最初のコマドリがホローで見つかったという噂が広まると、イングルサイドは勇気を出して、春の奇跡が本当に再び訪れると信じるようになった。
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, it smells like spring today,” cried Nan, delightedly snuffing the fresh moist air.
        「ああ、ママ、今日は春の匂いがするわ」と、ナンは喜んで新鮮な湿った空気を鼻でクンクンと嗅いだ。
      
      
        “Mummy, isn't spring an exciting time!”
        「ママ、春ってわくわくする季節でしょ！」
      
    

    
      
        Spring was trying out her paces that day...like an adorable baby just learning to walk.
        その日、春はまるで歩き始めたばかりの可愛らしい赤ちゃんのように、その歩みを試していた。
      
      
        The winter pattern of trees and fields was beginning to be overlaid with hints of green and Jem had again brought in the first mayflowers.
        木々や野原の冬の模様には、緑のヒントが重ねられ始め、ジェムは再び最初のマイフラワーを持ち込んできた。
      
      
        But an enormously fat lady, sinking puffingly into one of the Ingleside easy-chairs, sighed and said sadly that the springs weren't so nice as they were when she was young.
        しかし、Inglesideのイージーチェアの1つにぷくりと太った女性がふっと息をつきながら沈んで座り、昔若かった頃ほど春が素敵ではないと悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “Don't you think perhaps the change is in us...not in the springs, Mrs. Mitchell?” smiled Anne.
        「ミッチェル夫人、変化は私たちの中にあるのではないでしょうか…春の中にではなく」とアンは微笑んだ。
      
    

    
      
        “Mebbe so. I know I am changed, all too well.
        「そうかもね。私は変わったことはよくわかっているわ。」
      
      
        I don't suppose to look at me now you'd think I was once the prettiest girl in these parts.”
        今の私を見て、昔この辺りで一番美しい女の子だったとは思わないでしょうね。」
      
    

    
      
        Anne reflected that she certainly wouldn't.
        アンは確かにそう思わないだろうと考えた。
      
      
        The thin, stringy, mouse-coloured hair under Mrs. Mitchell's crape bonnet and long sweeping “widow's veil” was streaked with grey; her blue, expressionless eyes were faded and hollow; and to call her double chin chinned erred on the side of charity.
        ミセス・ミッチェルのクレープの帽子と長い「未亡人のベール」の下の薄くて糸のような、ねずみ色の髪は灰色に streaked されていた。彼女の青くて表情のない目は色褪せて虚ろであり、二重あごを持つ彼女を「二重あご」と呼ぶことは慈善の側面に誤りがあった。
      
      
        But Mrs. Anthony Mitchell was feeling quite contented with herself just then for nobody in Four Winds had finer weeds.
        しかし、その時のアンソニー・ミッチェル夫人は、フォー・ウィンズには彼女ほど立派な喪服を着た人はいないと自己満足していた。
      
      
        Her voluminous black dress was crape to the knees.
        彼女のたっぷりとした黒いドレスは膝までクレープであった。
      
      
        One wore mourning in those days with a vengeance.
        当時は徹底的に喪服を着用していた。
      
    

    
      
        Anne was spared the necessity of saying anything, for Mrs. Mitchell gave her no chance.
        アンは何も言わずに済んだ。ミッチェル夫人は彼女にチャンスを与えなかった。
      
    

    
      
        “My soft water system went dry this week...there's a leak in it...so I kem down to the village this morning to get Raymond Russell to come and fix it.
        「今週、私のソフトウォーターシステムが水漏れしてしまったの。村まで行って、今朝、レイモンド・ラッセルに来てもらって修理してもらったわ。」
      
      
        And thinks I to myself, 'Now that I'm here I'll just run up to Ingleside and ask Mrs. Dr. Blythe to write an obitchery for Anthony.”
        そして心の中で考えたの。「ここまで来たし、イングルサイドに行って、ブライス夫人にアンソニーのための訃報を書いてもらおう。」
      
    

    
      
        “An obituary?” said Anne blankly.
        「訃報？」アンは呆然と言った。
      
    

    
      
        “Yes...them things they put in the papers about dead people, you know,” explained Mrs. Anthony.
        「そうね…新聞に載るあの死者のことね」とアンソニー夫人が説明した。
      
      
        “I want Anthony should have a real good one...something out of the common. You write things, don't you?”
        「アンソニーには素晴らしいものが欲しいの…普通じゃない何か。あなたは文章を書くでしょ？」
      
    

    
      
        “Occasionally I do write a little story,” admitted Anne.
        「たまにちょっとした物語を書くことはあります」とアンは認めた。
      
      
        “But a busy mother hasn't much time for that.
        でも忙しい母親にはそんな時間はあまりありません。
      
      
        I had wonderful dreams once but now I'm afraid I'll never be in Who's Who, Mrs. Mitchell.
        かつては素晴らしい夢を持っていましたが、今は『フーズ・フー』に載ることはもう無理かもしれません、ミッチェル夫人。
      
      
        And I never wrote an obituary in my life.”
        そして私は生涯で訃報を書いたことがありません」。
      
    

    
      
        “Oh, they can't be hard to write.
        「ああ、書くのは難しくないわ。
      
      
        Old Uncle Charlie Bates over our way writes most of them for the Lower Glen, but he ain't a bit poetical and I've set my heart on a piece of poetry for Anthony.
        私たちの近くの古いチャーリー・ベイツおじさんが、ロウアー・グレンのためにほとんどのものを書いているけれど、彼は少しも詩的ではないし、私はアンソニーのために詩を書いてほしいと思っているの。
      
      
        My, but he was always so fond of poetry.
        ああ、彼はいつも詩が大好きだったわ。
      
      
        I was up to hear you give that talk on bandages to the Glen Institute last week and thinks I to myself, 'Anyone who can talk as glib as that can likely write a real poetical obitchery.'
        先週、あなたがグレン協会に包帯についての講演をしに行ったのを聞きに行ったわ。そして私は心の中で思ったわ、『あんなに滑舌がいい人は、きっと本当に詩的な訃報を書けるだろう』と。
      
      
        You will do it for me, won't you, Mrs. Blythe?
        ブライス夫人、私のために書いてくれるわよね？
      
      
        Anthony would have liked it.
        アンソニーは喜んでくれたでしょう。
      
      
        He always admired you.
        彼はいつもあなたを尊敬していたの。
      
      
        He said once that when you come into a room you made all the other women look 'common and undistinguished.'
        彼はかつて言ったことがあるわ、『あなたが部屋に入ると、他の女性たちはみんな“ありふれた”で“目立たない”ように見える』と。
      
      
        He sometimes talked real poetical but he meant well.
        彼は時々本当に詩的に話すことがあったけれど、彼は心からの思いだったわ。
      
      
        I've been reading a lot of obitcheries...I have a big scrapbook full of them...but it didn't seem to me he'd have liked any of them.
        私はたくさんの訃報を読んできたわ…大きなスクラップブックにいっぱい詰まっているの…でも、どれも彼が気に入るようなものには思えなかったわ。
      
      
        He used to laugh at them so much.
        彼はそれらをとても笑っていたわ。
      
      
        And it's time it was done.
        そして、それを書く時が来たの。
      
      
        He's been dead two months.
        彼は亡くなってから2か月が経ったわ。
      
      
        He died lingering but painless.
        彼は長引くが苦痛のない死を迎えたの。
      
      
        Coming on spring's an inconvenient time for anyone to die, Mrs. Blythe, but I've made the best of it.
        春になってくると誰かが亡くなるのは不便な時期よ、ブライス夫人、でも私はそれを最善の状況にしようとしているわ。
      
      
        I s'pose Uncle Charlie will be hopping mad if I get anyone else to write Anthony's obitchery but I don't care.
        もしかしたらチャーリーおじさんは怒り狂うかもしれないけれど、もし他の誰かにアンソニーの訃報を書いても気にしないわ。
      
      
        Uncle Charlie has a wonderful flow of language but him and Anthony never hit it off any too well and the long and short of it is I'm not going to have him write Anthony's obitchery.
        チャーリーおじさんは言葉の使い方が素晴らしいけれど、彼とアンソニーはあまりうまくやっていなかったの。要するに、私は彼にアンソニーの訃報を書かせるつもりはないわ。
      
      
        I've been Anthony's wife...his faithful and loving wife for thirty-five years...thirty-five years, Mrs. Blythe,”...as if she were afraid Anne might think of only thirty-four...
        私はアンソニーの妻だったわ…35年間、彼の忠実で愛情深い妻だったわ…35年よ、ブライス夫人」と、まるでアンが34年だけだと思われるのを恐れているかのように…。
      
      
        “and I'm going to have an obitchery he'd like if it takes a leg.
        「彼が気に入るような訃報を書くつもりよ。
      
      
        That was what my daughter Seraphine said to me—she's married at Lowbridge, you know...nice name, Seraphine, isn't it?...I got it off a gravestone.
        それが私の娘セラフィンが私に言ったことなの―彼女はローブリッジで結婚しているのよ…セラフィンって素敵な名前でしょ？…私は墓石からそれを取ったの。
      
      
        Anthony didn't like it...he wanted to call her Judith after his mother.
        アンソニーは気に入らなかったわ…彼は彼の母親にちなんでジュディスと呼びたがっていたの。
      
      
        But I said it was too solemn a name and he give in real kindly.
        でも私はそれはあまりにも厳かな名前だと言って、彼はとても親切に譲ったの。
      
      
        He weren't no hand for arguing...though he always called her Seraph...where was I?”
        彼は議論好きじゃなかったわ…でも彼はいつも彼女をセラフと呼んでいたわ…私はどこで話していたのかしら？」
      
    

    
      
        “Your daughter was saying...”
        「あなたの娘が言っていたのは…」
      
    

    
      
        “Oh, yes, Seraphine said to me, 'Mother, whatever else you have or don't have, have a real nice obitchery for Father.' Her and her father were always real thick, though he poked a bit of fun at her now and then, just as he did at me.
        「ああ、セラフィンが私に言ったのよ、『母さん、他に何があろうとなかろうと、父さんのために本当に素敵な訃報を書いてあげて。』彼女と父さんはいつも仲が良かったわ。時々彼は彼女をからかうけれど、私にも同じようにね。」
      
      
        Now, won't you, Mrs. Blythe?”
        さあ、お願いね、ブライス夫人？」
      
    

    
      
        “I really don't know a great deal about your husband, Mrs. Mitchell.”
        「ミッチェル夫人、あなたの夫についてはあまり詳しく知りません。」
      
    

    
      
        “Oh, I can tell you all about him...if you don't want to know the colour of his eyes.
        「ああ、彼については何でも話せるわ…目の色が知りたくないならね。」
      
      
        Do you know, Mrs. Blythe, when Seraphine and me was talking things over after the funeral I couldn't tell the colour of his eyes, after living with him thirty-five years.
        「ブライス夫人、葬式の後、セラフィーヌと私が話し合っていたとき、彼の目の色がわからなかったのよ。35年も一緒に暮らしていたのに。」
      
      
        They was kind of soft and dreamy anyhow.
        「それはどうせ柔らかくて夢見るような色だったわ。」
      
      
        He used to look so pleading with them when he was courting me.
        「彼は私と付き合っているとき、その目でとても懇願していたわ。」
      
      
        He had a real hard time to get me, Mrs. Blythe.
        「彼は私を手に入れるのに本当に苦労したわ、ブライス夫人。」
      
      
        He was mad about me for years.
        「彼は何年も私に夢中だったの。」
      
      
        I was full of bounce then and meant to pick and choose.
        「その頃は元気いっぱいで、選り好みをするつもりだったわ。」
      
      
        My life story would be real thrilling if you ever get short of material, Mrs. Blythe.
        「もし話のネタに困ったら、私の人生物語は本当にスリリングだわ、ブライス夫人。」
      
      
        Ah well, them days are gone.
        「ああ、あの日々は過ぎ去ったわ。」
      
      
        I had more beaus than you could shake a stick at.
        「私には振り払うほどの求婚者がいたわ。」
      
      
        But they kept coming and going...and Anthony just kept coming.
        「でも彼らは来たり去ったりしていたわ…でもアンソニーだけはずっと来続けたの。」
      
      
        He was kind of good-looking, too...such a nice lean man.
        「彼は見た目も悪くなかったわ…とてもスマートな男性だったわ。」
      
      
        I never could abide pudgy men...and he was a cut or two above me...I'd be the last one to deny that.
        「私は太った男性が苦手だったわ…彼は私よりも一段上だったわ…それは否定できないわ。」
      
      
        'It'll be a step up for a Plummer if you marry a Mitchell,' Ma said...I was a Plummer, Mrs. Blythe...John A. Plummer's daughter.
        「『ミッチェルと結婚すれば、プラマーの家系にとっては一段階上になるわよ』と母が言っていたわ…私はプラマーの家系だったの、ブライス夫人…ジョン・A・プラマーの娘よ。」
      
      
        And he paid me such nice romantic compliments, Mrs. Blythe.
        「そして彼は私にとても素敵なロマンチックな賛辞を贈ってくれたわ、ブライス夫人。」
      
      
        Once he told me I had the ethereal charm of moonlight.
        「ある時、彼は私に月明かりのような空気感があると言ってくれたわ。」
      
      
        I knew it meant something nice though I don't know yet what 'ethereal' means.
        「それがいい意味だとはわかっていたけど、'ethereal'がどういう意味かはまだ知らないわ。」
      
      
        I've always been meaning to look it up in the dictionary but I never get around to it.
        「辞書で調べようとはいつも思っていたけど、結局やらないのよ。」
      
      
        Well, anyway, in the end I passed my word of honour that I would be his bride.
        「まあ、とにかく、最終的に私は彼の花嫁になると誓ったわ。」
      
      
        That is...I mean...I said I'd take him.
        「つまり…というか…私は彼を選ぶと言ったの。」
      
      
        My, but I wish you could have seen me in my wedding-dress, Mrs. Blythe.
        「ああ、でもブライス夫人、あなたが私のウェディングドレス姿を見られたらなあ。」
      
      
        They all said I was a picture.
        「みんな私を絵に描いたようだと言ってくれたわ。」
      
      
        Slim as a trout with hair yaller as gold, and such a complexion.
        「鮭のようにスリムで、金色の髪、そしてそんな肌色だったわ。」
      
      
        Ah, time makes turrible changes in us.
        「ああ、時が私たちにひどい変化をもたらすわ。」
      
      
        You haven't come to that yet, Mrs. Blythe.
        「まだそこには至っていないわね、ブライス夫人。」
      
      
        You're real pretty still...and a highly eddicated woman into the bargain.
        「あなたはまだ本当に美しいわ…しかも教養のある女性よ。」
      
      
        Ah well, we can't all be clever...some of us have to do the cooking.
        「まあ、みんなが賢いわけではないわ…料理をする人もいるのよ。」
      
      
        That dress you've got on is real handsome, Mrs. Blythe.
        「ブライス夫人、あなたが着ているそのドレスは本当に素敵よ。」
      
      
        You never wear black, I notice...you're right...you'll have to wear it soon enough.
        「黒を着ることはないわね、気づいたわ…そうね…いずれは着なければならなくなるわ。」
      
      
        Put it off till you have to, I say.
        「その時が来るまで先延ばしにしなさい、と私は言うわ。」
      
      
        Well, where was I?”
        「さて、私はどこでしたっけ？」
      
    

    
      
        “You were...trying to tell me something about Mr. Mitchell.”
        「ミッチェルさんについて何か話そうとしていたのね。」
      
    

    
      
        “Oh, yes. Well, we were married.
        「ああ、そうね。私たちは結婚していたわ。
      
      
        There was a big comet that night...I remember seeing it as we drove home.
        その夜は大きな彗星があったわ。家に帰る途中、それを見たのを覚えているわ。
      
      
        It's a real pity you couldn't have seen that comet, Mrs. Blythe.
        ブライス夫人、あの彗星を見られなかったのは本当に残念ね。
      
      
        It was simply pretty.
        それは単に美しかったわ。
      
      
        I don't suppose you could work it into the obitchery, could you?”
        訃報にそれを取り入れることはできないでしょうか？」
      
    

    
      
        “It...might be rather difficult...”
        「それは…かなり難しいかもしれませんが…」
      
    

    
      
        “Well,” Mrs. Mitchell surrendered the comet with a sigh, “you'll have to do the best you can.
        「さて」とミッチェル夫人はため息をつきながら言った。「やれる限りのことをしなければならないわ。
      
      
        He hadn't a very exciting life.
        彼はあまり刺激的な人生を送っていませんでした。
      
      
        He got drunk once...he said he just wanted to see what it was like for once...he was always of an inquiring turn of mind.
        彼は一度酔っ払ったことがありました...一度はどんな感じか見てみたかったと言っていました...彼は常に探求心が旺盛でした。
      
      
        But of course you couldn't put that in an obitchery.
        もちろん、それは訃報には書けません。
      
      
        Nothing much else ever happened to him.
        彼にはそれ以外にあまり何も起こりませんでした。
      
      
        Not to complain, but just to state facts he was a bit shiftless and easy-going.
        不平を言うつもりはないが、事実を述べると、彼は少し怠惰でのんびりした性格だった。
      
      
        He would sit for an hour looking into a hollyhock.
        1時間ホーリーホックを見つめて座っていました。
      
      
        My, but he was fond of flowers...hated to mow down the buttercups.
        彼は本当に花が好きでした...ヒナギクを刈り取るのを嫌がっていました。
      
      
        No matter if the wheat crop failed as long as there was farewell-summers and goldenrod.
        麦の収穫が失敗しても、別れの夏やゴールデンロッドがあれば問題ありません。
      
      
        And trees...that orchard of his...I always told him, joking like, that he cared more for his trees than for me.
        そして木々...彼の果樹園...私はいつも冗談交じりに彼に、木々のことを私よりも大切にしていると言っていました。
      
      
        And his farm...my, but he loved his bit of land.
        そして彼の農場...まあ、彼は自分の土地を愛していました。
      
      
        He seemed to think it was a human being.
        彼はそれを人間だと思っているようでした。
      
      
        Many's the time I've heard him say, 'I think I'll go out and have a little talk to my farm.'
        彼が「外に出て農場と少し話をしようかな」と言うのを何度も聞いたことがあります。
      
      
        When we got old I wanted him to sell, seeing as we had no boys, and retire to Lowbridge, but he would say, 'I can't sell my farm...I can't sell my heart.'
        年を取った頃、私は彼に売ってローブリッジに引退するようにしたかったのですが、彼は「農場を売ることはできない...心を売ることはできない」と言っていました。
      
      
        Ain't men funny?
        男っておかしいよね？
      
      
        Not long before he died he took a notion to have a boiled hen for dinner, 'cooked in that way you have,' says he.
        彼が亡くなる直前、夕食に茹でた鶏を食べたいと思いついたんだ。『君の作り方で』ってね。
      
      
        He was always partial to my cooking, if I do say it.
        私の料理にはいつも好意的でした、と言わせてもらえれば。
      
      
        The only thing he couldn't abide was my lettuce salad with nuts in it.
        唯一我慢できなかったのは、ナッツが入ったレタスサラダでした。
      
      
        He said the nuts was so durned unexpected.
        彼はナッツが予想外だったと言っていました。
      
      
        But there wasn't a hen to spare...they was all laying good...and there was only one rooster left and of course I couldn't kill him.
        でも予備の鶏はいなかったの...みんな卵を産んでいたの...そして残っていたのは1羽の雄鶏だけで、もちろん私は彼を殺すことはできませんでした。
      
      
        My, but I like to see the roosters strutting round.
        ああ、雄鶏が歩き回るのを見るのは好きだわ。
      
      
        Ain't anything much handsomer than a fine rooster, do you think, Mrs. Blythe?
        美しい雄鶏ほど見事なものはないと思いませんか、ブライス夫人？
      
      
        Well, where was I?”
        さて、私はどこでしたっけ？」
      
    

    
      
        “You were saying your husband wanted you to cook a hen for him.”
        「あなたの夫は、あなたに鶏を料理してほしいと言っていた、とおっしゃっていましたね。」
      
    

    
      
        “Oh, yes. And I've been so sorry ever since I didn't.
        「ああ、はい。そして、それをしなかったことを後悔しています。」
      
      
        I wake up in the night and think of it.
        夜中に目が覚めてそれを思い出します。
      
      
        But I didn't know he was going to die, Mrs. Blythe.
        でも、ブライス夫人、彼が亡くなるとは知りませんでした。
      
      
        He never complained much and always said he was better.
        彼はあまり不満を言わず、いつも良くなっていると言っていました。
      
      
        And interested in things to the last.
        そして最後まで物事に興味を持っていました。
      
      
        If I'd a-known he was going to die, Mrs. Blythe, I'd have cooked a hen for him, eggs or no eggs.”
        もし彼が亡くなることを知っていたら、ブライス夫人、卵があろうとなかろうと、彼のために鶏を料理していたでしょう。」
      
    

    
      
        Mrs. Mitchell removed her rusty black lace mitts and wiped her eyes with a handkerchief, black-bordered a full two inches.
        ミッチェル夫人は錆びた黒いレースのミットを外し、黒い縁取りのハンカチで目を拭った。
      
    

    
      
        “He'd have enjoyed it,” she sobbed.
        「彼は楽しんでくれたのに」と彼女は泣き崩れた。
      
      
        “He had his own teeth to the last, poor dear.
        「最後まで自分の歯を持っていたのよ、可哀想な人。
      
      
        Well, anyway”...folding the handkerchief and putting on the mitts, “he was sixty-five, so he weren't far from the allotted span.
        まあ、とにかく…ハンカチを折り畳んで手袋をはめながら、「彼は65歳だったから、割り当てられた寿命から遠くはなかったわ。
      
      
        And I've got another coffin-plate.
        それに、もう1枚棺の銘板を手に入れたの。
      
      
        Mary Martha Plummer and me started collecting coffin-plates at the same time but she soon got ahead of me...so many of her relation died, not to speak of her three children.
        メアリー・マーサ・プラマーと私は同時に棺の銘板を集め始めたけど、彼女はすぐに私を追い越したわ…彼女の親戚がたくさん亡くなったし、3人の子供のことは言うまでもないわ。
      
      
        She's got more coffin-plates than anyone in these parts.
        この辺りで一番多くの棺の銘板を持っているわ。
      
      
        I didn't seem to have much luck but I've got a full mantelpiece at last.
        私はあまり運が良くなかったけど、ついに満杯の暖炉の上になったわ。
      
      
        My cousin, Thomas Bates, was buried last week and I wanted his wife to give me the coffin-plate, but she had it buried with him.
        先週、従兄弟のトーマス・ベイツが埋葬されたの。彼の妻に棺の銘板をくれるよう頼んだけど、彼女は彼と一緒に埋葬したわ。
      
      
        Said collecting coffin-plates was a relic of barbarism.
        棺の銘板を集めることは野蛮な遺物だと言ったわ。
      
      
        She was a Hampson and the Hampsons were always odd.
        彼女はハンプソン家の出身で、ハンプソン家はいつも変わっていたわ。
      
      
        Well, where was I?”
        さて、私はどこでしたっけ？」
      
    

    
      
        Anne really could not tell Mrs. Mitchell where she was this time.
        今回のアンは、ミッチェル夫人に自分がどこにいるのかを本当に伝えることができませんでした。
      
      
        The coffin-plates had dazed her.
        棺の銘板が彼女を眩惑させてしまったのです。
      
    

    
      
        “Oh, well, anyway poor Anthony died.
        「ああ、まあ、とにかく可哀想なアンソニーが亡くなったのよ。
      
      
        'I go gladly and in quietness,' was all that he said but he smiled just at the last...at the ceiling, not at me nor Seraphine.
        『喜んで、静かに行く』とだけ言ったわ。最後に微笑んだわ…天井を見て。私やセラフィーヌを見るのではなく。
      
      
        I'm so glad he was so happy just afore he died.
        彼が亡くなる直前にとても幸せだったことが嬉しいわ。
      
      
        There were times I used to think perhaps he wasn't quite happy, Mrs. Blythe...he was so terrible high-strung and sensitive.
        時々、彼があまり幸せではなかったのかもしれないと思っていたことがありました、ブライス夫人…彼は非常に繊細で神経質でした。
      
      
        But he looked real noble and sublime in his coffin.
        でも、彼は棺の中で本当に気高く、崇高に見えました。
      
      
        We had a grand funeral.
        立派な葬儀をしました。
      
      
        It was just a lovely day.
        とても素敵な日でした。
      
      
        He was buried with loads of flowers.
        彼はたくさんの花と一緒に埋葬されました。
      
      
        I took a sinking spell at the last but otherwise everything went off very well.
        最後に気分が沈んだことがありましたが、それ以外はすべてうまくいきました。
      
      
        We buried him in the Lower Glen graveyard though all his family were buried in Lowbridge.
        彼の家族はみんなローブリッジに埋葬されていましたが、私たちは彼をロウアー・グレンの墓地に埋葬しました。
      
      
        But he picked out his graveyard long ago...said he wanted to be buried near his farm and where he could hear the sea and the wind in the trees...there's trees around three sides of that graveyard, you know.
        でも、彼は以前から自分の墓地を選んでいました…自分の農場の近くで、海や木々の中の風の音が聞こえる場所に埋葬されたいと言っていました…その墓地の周りには3方向に木々があります。
      
      
        I was glad, too...I always thought it was such a cosy little graveyard and we can keep geraniums growing on his grave.
        私も嬉しかったわ…いつもそれがとても居心地の良い小さな墓地だと思っていましたし、彼の墓にはゼラニウムを育てることができます。
      
      
        He was a good man...he's likely in Heaven now, so that needn't trouble you.
        彼は良い人でした…おそらく今は天国にいるでしょう、だからあなたを悩ませることはありません。
      
      
        I always think it must be some chore to write an obichery when you don't know where the departed is.
        亡くなった人がどこにいるかわからないときに訃報を書くのは大変だといつも思います。
      
      
        I can depend on you, then, Mrs. Blythe?”
        だから、あなたに頼ってもいいですか、ブライス夫人？」
      
    

    
      
        Anne consented, feeling that Mrs. Mitchell would stay there and talk until she did consent.
        アンは同意した。ミッチェル夫人がそこにとどまり、アンが同意するまで話し続けるだろうと感じたからだ。
      
      
        Mrs. Mitchell, with another sigh of relief, heaved herself out of her chair.
        ミッチェル夫人はまたひとたび安堵のため息をつき、椅子から身を乗り出した。
      
    

    
      
        “I must be stepping. I'm expecting a hatching of turkey poults today.
        「そろそろ失礼します。今日は七面鳥のひなが孵るのを待っているの。」
      
      
        I've enjoyed my conversation with you and I wish I could have stayed longer.
        「あなたとのおしゃべりを楽しませてもらいました。もっと長くいられたらよかったのに。」
      
      
        It's lonesome being a widow woman.
        「未亡人で寂しいものですね。」
      
      
        A man mayn't amount to an awful lot but you sort of miss him when he goes.”
        「男なんて大したことないかもしれないけど、いなくなるとなんだか寂しいものです。」
      
    

    
      
        Anne politely saw her down the walk.
        アンは丁寧に彼女を歩道まで見送った。
      
      
        The children were stalking robins on the lawn and daffodil tips were poking up everywhere.
        子供たちは庭でコマドリを追いかけており、スイセンのつぼみがどこにでも顔を出していた。
      
    

    
      
        “You've got a nice proud house here...a real nice proud house, Mrs. Blythe.
        「ここには立派な素敵な家がありますね...本当に立派な素敵な家ですね、ブライス夫人。
      
      
        I've always felt I'd like a big house.
        私はいつも大きな家が欲しいと感じていました。
      
      
        But with only us and Seraphine...and where was the money to come from?...and, anyway, Anthony'd never hear of it.
        でも私たちとセラフィーヌだけでは...お金はどこから来るのかしら？...それに、とにかく、アンソニーは絶対に賛成しないわ。
      
      
        He had an awful affection for that old house.
        彼はあの古い家をひどく愛していました。
      
      
        I'm meaning to sell if I get a fair offer and live either in Lowbridge or Mowbray Narrows, whichever I decide would be the best place to be a widow in.
        公正なオファーがあれば売るつもりで、ローブリッジかモウブレイ・ナローズのどちらかで暮らすことになるでしょう。どちらが未亡人にとって最適な場所かは私が決めます。
      
      
        Anthony's insurance will come in handy.
        アンソニーの保険金は役立つでしょう。
      
      
        Say what you like it's easier to bear a full sorrow than an empty one.
        好きなように言っても、満ちた悲しみを抱える方が空っぽの悲しみよりも楽です。
      
      
        You'll find that out when you're a widow yourself...though I hope that'll be a good few years yet.
        自分が未亡人になった時にそれがわかるでしょう...でも、それはまだ数年先のことであってほしいわ。
      
      
        How is the doctor getting on?
        医者はどうしていますか？
      
      
        It's been a real sickly winter so he ought to have done pretty well.
        本当に病気が流行っている冬だったから、彼はかなりうまくやっているはずよ。
      
      
        My, what a nice little family you've got!
        あら、なんて素敵な小さな家族なの！
      
      
        Three girls!
        女の子が3人も！
      
      
        Nice now, but wait you till they come to the boy-crazy age.
        今はいいけれど、男の子に夢中になる年齢になったらどうなるかしら。
      
      
        Not that I'd much trouble with Seraphine.
        セラフィーヌにはあまり問題がありませんでしたが。
      
      
        She was quiet...like her father...and stubborn like him.
        彼女は静かでした...父親のように...そして彼と同じくらい頑固でした。
      
      
        When she fell in love with John Whitaker, have him she would in spite of all I could say.
        ジョン・ホイッテカーと恋に落ちた時、私が言うことをすべて無視して彼と結婚すると決めました。
      
      
        A rowan tree?
        マウンテンアシの木？
      
      
        Whyn't you have it planted by the front door?
        それを玄関のそばに植えたらどうですか？
      
      
        It would keep the fairies out.”
        そうすれば妖精たちを遠ざけることができますわ。」
      
    

    
      
        “But who would want to keep the fairies out, Mrs. Mitchell?”
        「でも、妖精を外に追い出したい人なんているでしょうか、ミッチェル夫人？」
      
    

    
      
        “Now you're talking like Anthony. I was only joking.
        「今、あなたはアンソニーのように話していますね。私はただ冗談を言っていたのです。
      
      
        O' course I don't believe in fairies...but if they did happen to exist I've heard they were pesky mischievous.
        もちろん、私は妖精なんて信じていませんが…でももしも存在するとしたら、彼らは厄介ないたずら好きだと聞いたことがあります。
      
      
        Well, good-bye, Mrs. Blythe. I'll call round next week for the obitchery.”
        さて、さようなら、ブライス夫人。来週、訃報記事を書きに寄らせていただきますね。」
      
    

  
    
      
        Chapter 22
        第22章
      
    

    
      
        “You've let yourself in for it, Mrs. Dr. dear,” said Susan, who had overheard most of he conversation as she polished her silver in the pantry.
        「あなたはそれに巻き込まれたわよ、お嬢さん先生」と、台所で銀器を磨いていたスーザンが言った。
      
    

    
      
        “Haven't I? But, Susan, I really do want to write that 'obituary.'
        「そうでしょう？でも、スーザン、私は本当にその『訃報』を書きたいの。」
      
      
        I liked Anthony Mitchell...what little I've seen of him...and I feel sure that he'd turn over in his grave if his obituary was like the run of the mill in the Daily Enterprise.
        私はアンソニー・ミッチェルが好きだったわ…少ししか会っていないけれど…そして、彼の訃報がデイリー・エンタープライズの平凡なものだったら、彼は墓の中でひっくり返るだろうと確信しているの。
      
      
        Anthony had an inconvenient sense of humour.”
        アンソニーは都合の悪いユーモアのセンスを持っていたわ。」
      
    

    
      
        “Anthony Mitchell was a real nice fellow when he was young, Mrs. Dr. dear.
        「アンソニー・ミッチェルは若い頃、本当にいい人だったわよ、お医者さま。
      
      
        Though a bit dreamy they said.
        ちょっと夢見がちだったって言われてたわ。
      
      
        He didn't hustle enough to suit Bessy Plummer, but he made a decent living and paid his debts.
        ベッシー・プラマーには十分に働いているとは思われなかったけど、まあまあの生活をして借金も返していたわ。
      
      
        Of course he married the last girl he should have.
        もちろん、彼は結婚相手を間違えたわね。
      
      
        But although Bessy Plummer looks like a comic valentine now she was pretty as a picture then.
        でも、今のベッシー・プラマーはコミカルなバレンタインカードみたいだけど、昔は絵に描いたように美しかったわ。
      
      
        Some of us, Mrs. Dr. dear,” concluded Susan with a sigh, “haven't even that much to remember.”
        私たちの中には、お医者さま、そんな思い出すら持っていない人もいるのよ。」とスーザンはため息をついて締めくくった。」
      
    

    
      
        “Mummy,” said Walter, “the snack-dragons are coming up thick all around the back porch.
        「ママ、スナックドラゴンが裏庭の周りにたくさん生えてきてるよ。
      
      
        And a pair of robins are beginning to build a nest on the pantry window-sill.
        そして、2羽のコマドリがパントリーの窓の縁に巣を作り始めています。
      
      
        You'll let them, won't you, Mummy?
        ママ、彼らをそのままにしておいてくれるよね？
      
      
        You won't open the window and scare them away?”
        窓を開けて追い払ったりしないでしょう？」
      
    

    
      
        Anne had met Anthony Mitchell once or twice, though the little grey house between the spruce woods and the sea, with the great big willow tree over it like a huge umbrella, where he lived, was in the Lower Glen and the doctor from Mowbray Narrows attended most of the people there.
        アンはアンソニー・ミッチェルに一度か二度会ったことがありました。彼が住む小さな灰色の家は、スプルースの森と海の間にあり、巨大なヤナギの木が傘のように架かっていました。しかし、その家はロワー・グレンにあり、モウブレイ・ナローズの医者がそこのほとんどの人々を診ていました。
      
      
        But Gilbert had bought hay from him now and then and once when he had brought a load Anne had taken him all over her garden and they had found out that they talked the same language.
        しかし、ギルバートは時々彼から牧草を買っていました。ある時、彼が荷物を運んできたとき、アンは彼を庭中に案内し、お互いに同じ言葉を話すことがわかりました。
      
      
        She had liked him...his lean, lined, friendly face, his brave, shrewd, yellowish-hazel eyes that had never faltered or been hoodwinked...save once, perhaps, when Bessy Plummer's shallow and fleeting beauty had tricked him into a foolish marriage.
        彼女は彼が好きでした...彼の痩せた、しわのある、友好的な顔、勇敢で賢い、黄みがかったヘーゼルの目、それらは決してたじろがず、だまされたこともありませんでした...たぶん、ベッシー・プラマーの浅薄で儚い美しさが彼を愚かな結婚に誘った時を除いて。
      
      
        Yet he never seemed unhappy or unsatisfied.
        しかし、彼は決して不幸そうでも不満足そうでもありませんでした。
      
      
        As long as he could plough and garden and reap he was as contented as a sunny old pasture.
        彼が耕し、庭を手入れし、収穫できる限り、彼は晴れた古い牧草地のように満足していました。
      
      
        His black hair was but lightly frosted with silver and a ripe, serene spirit revealed itself in his rare but sweet smiles.
        彼の黒い髪はわずかに銀で霜が降りており、熟れた、穏やかな精神が、彼のまれだけど甘い笑顔に表れていました。
      
      
        His old fields had given him bread and delight, joy of conquest and comfort in sorrow.
        彼の古い畑は彼にパンと喜び、征服の喜び、悲しみの中の慰めを与えてくれました。
      
      
        Anne was satisfied because he was buried near them.
        アンは彼が彼らの近くに埋葬されていたので満足していました。
      
      
        He might have “gone gladly” but he had lived gladly, too.
        彼は「喜んで行ったかもしれませんが、彼は生きることも喜んでいました。
      
      
        The Mowbray Narrows doctor had said that when he told Anthony Mitchell he could hold out to him no hope of recovery Anthony had smiled and replied, “Well, life is a trifle monotonous at times now I'm getting old. Death will be something of a change. I'm real curious about it, doctor.”
        モウブレイ・ナローズの医者は、アンソニー・ミッチェルに回復の見込みはないと告げたとき、アンソニーは微笑んで答えました。「まあ、今は年を取って時々生活が少々単調です。死は変化の一つになるでしょう。私はそれについて本当に興味があります、先生。」
      
      
        Even Mrs. Anthony, among all her rambling absurdities, had dropped a few things that revealed the real Anthony.
        アンソニー夫人でさえ、彼女の散漫な愚かさの中で、本当のアンソニーを明らかにするいくつかのことを漏らしていました。
      
      
        Anne wrote “The Old Man's Grave” a few evenings later by her room window and read it over with a sense of satisfaction.
        数晩後、アンは自分の部屋の窓辺で「老人の墓」を書き、それを読み返して満足感を覚えました。
      
    

    
      
        “Make it where the winds may sweep Through the pine boughs soft and deep, And the murmur of the sea Come across the orient lea, And the falling raindrops sing Gently to his slumbering.
        「風が松の枝を柔らかく深く吹き抜ける場所に作ってください。そして、海のささやきが東の草原を越えて届く場所に。降り注ぐ雨粒が彼の眠りに優しく歌いかける場所に。」
      
      
        ”Make it where the meadows wide Greenly lie on every side, Harvest fields he reaped and trod, Westering slopes of clover sod, Orchard lands where bloom and blow Trees he planted long ago.
        「広々とした草原が四方に緑豊かに広がる場所に作ってください。彼が刈り取り歩いた収穫の畑、クローバーの芝生の西に傾く斜面に。彼が昔植えた木々が咲き誇る果樹園の土地に。」
      
      
        “Make it where the starshine dim May be always close to him, And the sunrise glory spread Lavishly around his bed, And the dewy grasses creep Tenderly above his sleep.
        「星の輝きがいつも彼のそばにある場所に作ってください。そして、日の出の栄光が彼の寝床の周りに豊かに広がる場所に。露に濡れた草が彼の眠りの上を優しく這う場所に。」
      
      
        ”Since these things to him were dear Through full many a well-spent year, It is surely meet their grace Should be on his resting place, And the murmur of the sea Be his dirge eternally.”
        「これらのものが彼にとって多くの充実した年月を通じて大切だったので、それらの優美さが彼の安息の地にあるのは当然のことです。そして、海のささやきが永遠に彼の葬送歌となるでしょう。」
      
    

    
      
        “I think Anthony Mitchell would have liked that,” said Anne, flinging her window open to lean out to the spring.
        「アンソニー・ミッチェルはそれを気に入ったでしょう」とアンは言いながら窓を開け、春に身を乗り出した。
      
      
        Already there were crooked little rows of young lettuce in the children's garden; the sunset was soft and pink behind the maple grove; the Hollow rang with the faint, sweet laughter of children.
        子供たちの庭にはすでに曲がった小さなレタスの列があり、夕日はメープルの木立の後ろで柔らかくピンク色に輝いていた。谷は子供たちのかすかで甘い笑い声で響いていた。
      
    

    
      
        “Spring is so lovely I hate to go to sleep and miss any of it,” said Anne.
        「春はとても美しいので、眠るのをためらってしまいます。何も見逃したくないのです」とアンは言った。
      
    

    
      
        Mrs. Anthony Mitchell came up to get her “obitchery” one afternoon the next week.
        翌週のある日の午後、アンソニー・ミッチェル夫人が彼女の「お悔やみの言葉」を取りにやってきた。
      
      
        Anne read it to her with a secret bit of pride; but Mrs. Anthony's face did not express unmixed satisfaction.
        アンは内心少し誇らしげにそれを彼女に読み上げたが、アンソニー夫人の顔には完全な満足が表れていなかった。
      
    

    
      
        “My, I call that real sprightly.
        「あら、これは本当に元気な詩ね。
      
      
        You do put things so well.
        あなたは本当に上手に表現するわ。
      
      
        But...but...you didn't say a word about him being in heaven.
        でも…でも…彼が天国にいることについて一言も言っていないわね。
      
      
        Weren't you sure he is there?”
        彼がそこにいることを確信していなかったの？」
      
    

    
      
        “So sure that it wasn't necessary to mention it, Mrs. Mitchell.”
        「ミッチェル夫人、それほど確信していたので、それを言及する必要はありませんでした」。
      
    

    
      
        “Well, some people might doubt.
        「まあ、疑う人もいるかもしれないわ。
      
      
        He...he didn't go to church as often as he might...though he was a member in good standing.
        彼は...彼はできるだけ教会に行かなかったわ...でも、彼は良い立場のメンバーだったわ。
      
      
        And it doesn't tell his age...nor mention the flowers.
        そして、彼の年齢も書かれていないし...花についても触れられていないわ。
      
      
        Why, you just couldn't count the wreaths on the coffin.
        なんてこと、棺の上の花輪を数えることなんてできないわ。
      
      
        Flowers are poetical enough, I should think!”
        花は十分に詩的だと思うわ！」
      
    

    
      
        “I'm sorry...”
        「ごめんなさい…」
      
    

    
      
        “Oh, I don't blame you...not a mite do I blame you.
        「ああ、あなたのせいにはしませんわ…まったく責めませんわ。
      
      
        You've done your best and it sounds beautiful.
        あなたは最善を尽くして素晴らしい詩を作りました。
      
      
        What do I owe you?”
        いくらお支払いすればよろしいのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Why...why...nothing, Mrs. Mitchell. I couldn't think of such a thing.”
        「な、なんでもありません、ミッチェル夫人。そんなこと考えたこともなかったです」
      
    

    
      
        “Well, I thought likely you'd say that, so I brung you up a bottle of my dandelion wine.
        「まあ、そう言うだろうと思って、私はあなたのために私のたんぽぽワインのボトルを持ってきました。
      
      
        It sweetens the stomach if you're ever bothered with gas.
        もしガスで悩んでいるときには、お腹を甘くします。
      
      
        I'd have brung a bottle of my yarb tea, too, only I was afraid the doctor mightn't approve.
        私はハーブティーのボトルも持ってきたのですが、ただ医者が承認しないかもしれないと心配でした。
      
      
        But if you'd like some and think you can smuggle it in unbeknownst to him you've only to say the word.”
        でももし欲しいと思って、彼に気づかれずに持ち込めると思うなら、言葉をかけてください」。
      
    

    
      
        “No, no, thank you,” said Anne rather flatly.
        「いいえ、結構です」とアンはやや冷たく答えた。
      
      
        She had not yet quite recovered from “sprightly.”
        彼女はまだ「元気な」という言葉から回復していなかった。
      
    

    
      
        “Just as you like. You'd be welcome to it. I'll not be needing any more medicine myself this spring.
        「好きなようにしてください。歓迎します。私はこの春、もう薬は必要ありません。
      
      
        When my second cousin, Malachi Plummer, died in the winter I asked his widow to give me the three bottles of medicine there was left over...they got it by the dozen.
        冬に遠い親戚のマラカイ・プラマーが亡くなったとき、遺族に残っていた薬のボトル3本をくれるよう頼みました...それらはダースで手に入れたものです。
      
      
        She was going to throw them out but I was always one that could never bear to waste anything.
        彼女はそれらを捨てようとしていましたが、私は何も無駄にすることができない人間でした。
      
      
        I couldn't take more than one bottle myself but I made our hired man take the other two.
        私自身は1本しか受け取れませんでしたが、雇った男に残りの2本を持っていくようにしました。
      
      
        'If it doesn't do you any good it won't do you any harm,' I told him.
        「効果がないなら害もないでしょう」と彼に言いました。
      
      
        I won't say I'm not rather relieved you didn't want any cash for the obitchery for I'm rather short of ready money just now.
        あなたがお悔やみ料金を要求しなかったことには、少し安心しています。今は現金が不足しているので。
      
      
        A funeral is so expensive though D. B. Martin is about the cheapest undertaker in these parts.
        葬儀はとても高価ですが、D. B. Martinはこの地域で最も安い葬儀屋です。
      
      
        I haven't even got my black paid for yet.
        私はまだ黒い服を支払っていません。
      
      
        I won't feel I'm really in mourning till it is.
        それが支払われるまで、私は本当に喪に服しているとは感じません。
      
      
        Luckily I hadn't to get a new bunnit.
        幸い新しい帽子を買う必要はありませんでした。
      
      
        This was the bunnit I had made for Mother's funeral ten years ago.
        これは10年前に母の葬儀のために作った帽子です。
      
      
        It's kind of fortunate black becomes me, ain't it?
        黒が私に似合うのは幸運ですね、そうでしょう？
      
      
        If you'd see Malachi Plummer's widow now, with her sailer face!
        もし今マラカイ・プラマーの未亡人を見たら、その船乗りのような顔を！
      
      
        Well, I must be stepping.
        さて、私はそろそろ行かねばなりません。
      
      
        And I'm much obliged to you, Mrs. Blythe, even if...but I feel sure you did your best and it's lovely poetry.”
        そして、ブライス夫人、本当に感謝しています。たとえ...でも、あなたが最善を尽くしたことは確信しています。素敵な詩です。」
      
    

    
      
        “Won't you stay and have supper with us?” asked Anne.
        「一緒に夕食をとりませんか？」とアンが尋ねました。
      
      
        “Susan and I are all alone...the doctor is away and the children are having their first picnic supper in the Hollow.”
        「スーザンと私だけなんです...医者は留守で、子供たちは谷で初めてのピクニック夕食を楽しんでいます」と続けました。
      
    

    
      
        “I don't mind,” said Mrs. Anthony, slipping willingly back into her chair.
        「気にしませんわ」とアンソニー夫人は言い、喜んで再び椅子に座った。
      
      
        “I'll be glad to set a spell longer.
        「もう少し座っていてもいいわ。
      
      
        Somehow it takes so long to get rested when you get old.
        なぜか年を取ると休んでいる時間が長く感じるのよ。
      
      
        And,” she added, with a smile of dreamy beatitude on her pink face, “didn't I smell fried parsnips?”
        そして」彼女はピンク色の顔に夢見るような幸福な笑顔を浮かべながら、「焼いたパースニップの匂いがしなかったかしら？」
      
    

    
      
        Anne almost grudged the fried parsnips when the Daily Enterprise came out the next week.
        翌週、デイリーエンタープライズが出たとき、アンはほとんど揚げパースニップを惜しんだ。
      
      
        There, in the obituary column, was “The Old Man's Grave”...with five verses instead of the original four!
        そこには訃報欄に「老人の墓」という詩が載っていて、元の4節ではなく5節になっていたのだ！
      
      
        And the fifth verse was:
        そして5番目の詩の一節はこうだった：
      
    

    
      
        “A wonderful husband, companion and aid, One who was better the Lord never made, A wonderful husband, tender and true, One in a million, dear Anthony, was you.”
        「素晴らしい夫、仲間、助け舟、主が作った中で最高の者、優しい真実な夫、100万人に1人の、大切なアンソニー、あなたでした。」
      
    

    
      
        “! ! !” said Ingleside.
        「！ ！ ！」とイングルサイドが言った。
      
    

    
      
        “I hope you didn't mind me tacking on another verse,” said Mrs. Mitchell to Anne at the next Institute meeting.
        「もう1つの詩を追加して構わなかったかしら」とミッチェル夫人が次の協会の会議でアンに言った。
      
      
        “I just wanted to praise Anthony a little more...and my nephew, Johnny Plummer, writ it.
        「アンソニーをもう少し褒めたかったの。それに、甥のジョニー・プラマーが書いたのよ。
      
      
        He just sot down and scribbled it off quick as a wink.
        彼はすぐに座ってサッと書き留めたの。
      
      
        He's like you...he doesn't look clever but he can poetize.
        あなたに似ているわ…見た目は賢そうに見えないけれど詩を書けるの。
      
      
        He got it through his mother...she was a Wickford.
        彼は母親から受け継いだの…彼女はウィックフォードの出身だったの。
      
      
        The Plummers haven't a speck of poetry in them...not a speck.”
        プラマー家には一片の詩の才能もないわ…まったくないわ。」
      
    

    
      
        “What a pity you didn't think of getting him to write Mr. Mitchell's 'obitchery' in the first place,” said Anne coldly.
        「最初からミッチェル氏の『追悼詩』を書いてもらうように頼んでおけばよかったのにね」と、アンは冷たく言った。
      
    

    
      
        “Yes, isn't it? But I didn't know he could write poetry and I'd set my heart on it for Anthony's send-off.
        「そうですね。でも、彼が詩を書けるとは知りませんでした。アンソニーの送別会にはそれを心に決めていたんです。
      
      
        Then his mother showed me a poem he'd writ on a squirrel drowned in a pail of maple syrup...a really touching thing.
        その後、彼の母親が私に、リンゴシロップのバケツに溺れたリスについて書いた詩を見せてくれたんです。本当に感動的なものでした。
      
      
        But yours was real nice, too, Mrs. Blythe.
        でも、あなたの詩もとても素敵でした、ブライス夫人。
      
      
        I think the two combined together made something out of the common, don't you?”
        ふたつを組み合わせることで、何か普通ではないものができたと思いませんか？」
      
    

    
      
        “I do,” said Anne.
        「そうですね」とアンは言った。
      
    

  
    
      
        Chapter 23
        第23章
      
    

    
      
        The Ingleside children were having bad luck with pets.
        イングルサイドの子供たちはペットに不運を味わっていた。
      
      
        The wriggly curly little black pup Dad brought home from Charlottetown one day just walked out the next week and disappeared into the blue.
        ある日、父がシャーロッツタウンから家に連れてきた黒い子犬は、翌週にはただ去ってしまい、その後音沙汰がなかった。
      
      
        Nothing was ever seen or heard of him again, and though there were whispers of a sailor from the Harbour Head having been seen taking a small black pup on board his ship the night she sailed, his fate remained one of the deep and dark unsolved mysteries of the Ingleside chronicles.
        その後、彼の姿や音は二度と見聞きされず、船が出航する夜にハーバーヘッドの船員が小さな黒い子犬を船に乗せたという囁きがあったものの、その運命はイングルサイドの歴史の中で深く暗い未解決の謎の1つとなった。
      
      
        Walter took it harder than Jem, who had not yet quite forgotten his anguish over Gyp's death and was not ever again going to let himself love a dog not wisely but too well.
        ウォルターはジェムよりも辛く受け止めた。ジェムはまだジップの死に対する苦しみを完全に忘れておらず、二度と賢明ではなくあまりにも深く犬を愛することはしないつもりだった。
      
      
        Then Tiger Tom, who lived in the barn and was never allowed in the house because of his thievish propensities but got a good deal of petting for all that, was found stark and stiff on the barn floor and had to be buried with pomp and circumstance in the Hollow.
        そして、納屋に住んでいて窃盗癖のため家に入れられなかったが、それでもたくさんの愛情を受けていたタイガー・トムが、納屋の床で硬直して死んでいるのが見つかり、彼は壮大な儀式でホロウに埋葬されなければならなかった。
      
      
        Finally Jem's rabbit, Bun, which he had bought from Joe Russell for a quarter, sickened and died.
        最後に、ジェムがジョー・ラッセルから25セントで買ったウサギのバンが病気になって死んでしまった。
      
      
        Perhaps its death was hastened by a dose of patent medicine Jem gave him, perhaps not.
        ジェムが与えた特許薬の服用が死を早めたのかもしれないし、そうでないかもしれない。
      
      
        Joe had advised it and Joe ought to know.
        ジョーがそれを勧めたのだから、ジョーは知っているはずだ。
      
      
        But Jem felt as if he had murdered Bun.
        しかし、ジェムは自分がバンを殺したかのように感じていた。
      
    

    
      
        “Is there a curse on Ingleside?” he demanded gloomily, when Bun had been laid to rest beside Tiger Tom.
        「イングルサイドに呪いがかかっているのか？」と、ジェムは陰鬱な表情で尋ねた。バンがタイガー・トムのそばに埋葬された後だった。
      
      
        Walter wrote an epitaph for him and he and Jem and the twins wore black ribbons tied round their arms for a week, to the horror of Susan who deemed it sacrilege.
        ウォルターは彼のために碑文を書き、彼とジェム、そして双子たちは1週間、腕に巻いた黒いリボンを着用した。これにはサスンが憤慨し、冒涜だと考えた。
      
      
        Susan was not inconsolable for the loss of Bun, who had got out once and worked havoc in her garden.
        サスンはバンの死に対して慰めを求めるほど悲しんでいなかった。バンは一度逃げ出して彼女の庭で大惨事を引き起こしたのだ。
      
      
        Still less did she approve of two toads Walter brought in and put in the cellar.
        さらに、ウォルターが持ち込んで地下室に置いた2匹のカエルにも彼女は賛成しなかった。
      
      
        She put one of them out when evening came but could not find the other and Walter lay awake and worried.
        夕方になると1匹を外に出したが、もう1匹を見つけられず、ウォルターは眠れずに心配した。
      
    

    
      
        “Maybe they were husband and wife,” he thought.
        「おそらく彼らは夫婦だったのかもしれない」と彼は考えた。
      
      
        “Maybe they're awful lonely and unhappy now they're separated.
        「おそらく、彼らは別れて今とても寂しく不幸なのかもしれない。
      
      
        It was the little one Susan put out, so I guess she was the lady toad and maybe she's frightened to death all alone in that big yard without anyone to protect her...just like a widow.”
        スーザンが外に出したのは小さい方だったから、おそらく彼女が女性のカエルだったのかもしれない。そして、誰も彼女を守ってくれる人がいない大きな庭で、彼女はひとりぼっちで死ぬほど怖がっているかもしれない…まるで未亡人のように。」
      
    

    
      
        Walter couldn't endure thinking about the widow's woes, so he slipped down to the cellar to hunt for the gentleman toad, but only succeeded in knocking down a pile of Susan's discarded tinware with a resulting racket that might have wakened the dead.
        ウォルターは未亡人の悲しみを考えるのが耐えられず、紳士カエルを探しに地下室に潜り込んだが、結果的にスーザンの捨てられたブリキ製品の山を崩してしまい、死者を起こすほどの騒音が立ったかもしれない。
      
      
        It woke only Susan, however, who came marching down with a candle, the fluttering flame of which cast the weirdest shadows on her gaunt face.
        しかし、目を覚ましたのはスーザンだけで、彼女はろうそくを持って歩いて降りてきた。その揺らめく炎が、彼女のやせた顔に奇妙な影を投げかけた。
      
    

    
      
        “Walter Blythe, whatever are you doing?”
        「ウォルター・ブライス、一体何をしているの？」
      
    

    
      
        “Susan, I've got to find that toad,” said Walter desperately.
        「スーザン、そのヒキガエルを見つけないといけないんだ」とウォルターは必死に言った。
      
      
        “Susan, just think how you would feel without your husband, if you had one.”
        「スーザン、もし夫がいないとどう感じるか考えてごらん」とウォルターは言った。
      
    

    
      
        “What on earth are you talking about?” demanded the justifiably mystified Susan.
        「一体何を言っているの？」と、当然のように困惑したスーザンが問い詰めた。
      
    

    
      
        At this point the gentleman toad, who had evidently given himself up for lost when Susan appeared on the scene, hopped out into the open from behind Susan's cask of dill pickles.
        この時、紳士的なヒキガエルは、スーザンが現れたときに自分を見捨てたと明らかにし、スーザンのディルピクルスの樽の後ろから飛び出してきた。
      
      
        Walter pounced on him and slipped him out through the window, where it is to be hoped he rejoined his supposed love and lived happily ever afterwards.
        ウォルターは彼に飛びかかり、窓から彼を外に滑り出させた。願わくば、彼は想像上の恋人に合流し、その後幸せに暮らしたことを願います。
      
    

    
      
        “You know you shouldn't have brought those creatures into the cellar,” said Susan sternly. “What would they live on?”
        「地下室にあの生き物を持ち込むべきではないってわかっているでしょう」とスーザンが厳しく言った。「彼らは何を食べるの？」
      
    

    
      
        “Of course I meant to catch insects for them,” said Walter, aggrieved.
        「もちろん、彼らのために昆虫を捕まえるつもりだったんだ」と、ウォルターは不機嫌そうに言った。
      
      
        “I wanted to study them.”
        「研究したかったんだ」と続けた。
      
    

    
      
        “There is simply no being up to them,” moaned Susan, as she followed an indignant young Blythe up the stairs.
        「彼らにはまったくかないません」と、スーザンは不機嫌な若いブライスを階段を上がるのに従ってうめいた。
      
      
        And did not mean the toads.
        彼女はヒキガエルのことではなかった。
      
    

    
      
        They had better luck with their robin.
        彼らはそのコマドリには幸運だった。
      
      
        They had found him, little more than a baby, on the doorstep after a June night storm of wind and rain.
        6月の夜の嵐の後、玄関先で、まだ赤ちゃんに近い状態の彼らのコマドリを見つけた。
      
      
        He had a grey back and a mottled breast and bright eyes, and from the first he seemed to have complete confidence in all the Ingleside people, not even excepting the Shrimp, who never attempted to molest him, not even when Cock Robin hopped saucily up to his plate and helped himself.
        彼は灰色の背中と斑のある胸、輝く目を持っており、最初から彼はイングルサイドの人々全員に完全な信頼を寄せているようで、シュリンプを除いても、誰も彼に危害を加えようとはしなかった。コックロビンが生意気に彼の皿に跳ね上がって自分で食べても、シュリンプは彼に手を出すことはなかった。
      
      
        They fed him on worms at first and he had such an appetite that Shirley spent most of his time digging them.
        最初はミミズで彼を養っていたが、彼は食欲旺盛で、シャーリーはほとんどの時間をミミズを掘ることに費やしていた。
      
      
        He stored the worms in cans and left them around the house, much to Susan's disgust, but she would have endured more than that for Cock Robin, who lighted so fearlessly on her work-worn finger and chirrupped in her very face.
        彼はミミズを缶に保存し、家中に置いていたが、それを見てスーザンは不快感を覚えたが、コックロビンのためならそれ以上のことも我慢しただろう。コックロビンは彼女の労働で荒れた指に勇敢に止まり、彼女の顔のすぐそばで囀った。
      
      
        Susan had taken a great fancy to Cock Robin and thought it worth mentioning in a letter to Rebecca Dew that his breast was beginning to change to a beautiful rusty red.
        スーザンはコックロビンに大いに魅了され、レベッカ・デューに宛てた手紙で、彼の胸が美しい錆色に変わり始めていることを言及する価値があると考えた。
      
    

    
      
        “Do not think that my intellect is weakening I beg of you, Miss Dew dear,” she wrote.
        「私の知性が衰えていると思わないでください、デューさん」と彼女は書いた。
      
      
        “I suppose it is very silly to be so fond of a bird but the human heart has its weaknesses.
        「鳥をこんなに愛するのはとても愚かなことだと思いますが、人間の心には弱点があります。
      
      
        He is not imprisoned like a canary...something I could never abide, Miss Dew dear...but ranges at will through house and garden and sleeps on a bow by Walter's study platform up in the apple tree looking into Rilla's window.
        彼はカナリアのように閉じ込められていません...それは私が決して我慢できないものです、デューさん...しかし、家や庭を自由に歩き回り、ウォルターの書斎プラットフォームのリラの窓を見つめるリンゴの木の上の枝で眠ります。
      
      
        Once when they took him to the Hollow he flew away but returned at eventide to their great joy and I must in all cander add to my own.”
        ある時、彼らが彼をホロウに連れて行ったとき、彼は飛び去りましたが、夕暮れに彼らの大きな喜びに戻ってきました。私自身の喜びに加えて正直に言わなければなりません。」
      
    

    
      
        The Hollow was “the Hollow” no longer.
        もはや「谷間」は谷間ではなかった。
      
      
        Walter had begun to feel that such a delightful spot deserved a name more in keeping with its romantic possibilities.
        ウォルターは、そのような楽しい場所は、そのロマンチックな可能性によりふさわしい名前を持つべきだと感じ始めていた。
      
      
        One rainy afternoon they had to play in the garret but the sun broke out in the early evening and flooded the Glen with splendor.
        ある雨の降る午後、彼らは屋根裏で遊ばなければならなかったが、夕方早くに太陽が出て、グレンを壮観に満たした。
      
      
        “Oh, look at the nithe wainbow!” cried Rilla, who always talked with a charming little lisp.
        「ああ、見て、素敵な虹！」とリラが叫んだ。彼女はいつも可愛らしい小さな舌足らずで話す。
      
    

    
      
        It was the most magnificent rainbow they had ever seen.
        彼らが今まで見た中で最も壮大な虹だった。
      
      
        One end seemed to rest on the very spire of the Presbyterian church while the other dropped down into the reedy corner of the pond that ran into the upper end of the valley.
        一方の端は長老派教会の尖塔の上に休んでいるように見え、もう一方は谷の上端に流れ込む池の葦の隅に落ちていた。
      
      
        And Walter then and there named it Rainbow Valley.
        そして、ウォルターはその場でそれを虹の谷と名付けた。
      
    

    
      
        Rainbow Valley had become a world in itself to the children of Ingleside.
        虹の谷はイングルサイドの子供たちにとって独自の世界となっていた。
      
      
        Little winds played there ceaselessly and bird-songs re-echoed from dawn to dark.
        そこでは小さな風が絶え間なく吹き、鳥の歌声が夜明けから暗闇まで鳴り響いた。
      
      
        White birches glimmered all over it and from one of them...the White Lady...
        白樺が一面にきらめき、その中の1本から…白い淑女…という名前がついた…
      
      
        Walter pretended that a little dryad came out every night to talk to them.
        ウォルターは、毎晩小さなドリアドが彼らと話すために現れると偽っていた。
      
      
        A maple tree and a spruce tree, growing so closely together that their boughs intertwined, he named “The Tree Lovers” and an old string of sleigh-bells he had hung upon them made chimes elfin and aerial when the wind shook them.
        ウォルターは、枝が絡み合うほど密に育つカエデとトウヒを「木々の恋人たち」と名付け、風が吹くと古いそりのベルが鳴り、妖精のようで空中に響いた。
      
      
        A dragon guarded the stone bridge they had built across the brook.
        彼らが小川に架けた石橋を守るドラゴンがいた。
      
      
        The trees that met over it could be swart Paynims at need and the rich green mosses along the banks were carpets, none finer, from Samarkand.
        その上にかかる木々は必要に応じて黒い異教徒になり、岸辺に沿った豊かな緑の苔は、サマルカンドのものに勝るとも劣らない絨毯だった。
      
      
        Robin Hood and his merry men lurked on all sides; three water sprites dwelt in the spring; the deserted old Barclay house at the Glen end, with its grass-grown dyke and its garden overgrown with caraway, was easily transformed into a beleaguered castle.
        ロビンフッドとその仲間たちがあちこちに潜んでいた。泉には3人の水の精が住んでいた。グレンの端にある廃屋のバークレイ邸は、草で覆われた堤防とキャラウェイで覆われた庭があり、簡単に包囲された城に変身した。
      
      
        The Crusader's sword had long been rust but the Ingleside butcher-knife was a blade forged in fairyland and whenever Susan missed the cover of her roasting pan she knew that it was serving as a shield for a plumed and glittering knight on high adventure bent in Rainbow Valley.
        聖地十字軍の剣は錆びて久しかったが、イングルサイドの肉切り包丁は妖精の国で鍛えられた刃物であり、スーザンがローストパンの蓋を見失ったとき、それが虹の谷で高い冒険に挑む羽飾りと輝く騎士の盾として使われていることを知っていた。
      
    

    
      
        Sometimes they played pirates, to please Jem, who at ten years was beginning to like a tang of gore in his amusements, but Walter always balked at walking the plank, which Jem thought the best of the performance.
        時々、彼らはジェムを喜ばせるために海賊ごっこをした。10歳のジェムは、遊びの中に少しの残虐さを好むようになっていたが、ウォルターはいつも船から海に飛び降りることに抵抗があった。ジェムはそれをパフォーマンスの中で一番面白いと思っていた。
      
      
        Sometimes he wondered if Walter really was enough of a stalwart to be a buccaneer, though he smothered the thought loyally and had more than one pitched and successful battle with boys in school who called Walter “Sissy Blythe”...or had called him that until they found out it meant a set-to with Jem who had a most disconcerting knack with his fists.
        時々、彼はウォルターが本当に海賊船の一員にふさわしい強者なのかと疑問に思った。しかし、彼は忠実にその考えを押し殺し、学校の男の子たちと何度も激しい戦いを繰り広げた。彼らはウォルターを“シシー・ブライス”と呼んでいたが、それがジェムとの喧嘩を意味することを知るまで…。
      
    

    
      
        Jem was sometimes allowed now to go down to the Harbour Mouth of an evening to buy fish.
        ジェムは時々、夕方に漁を買いに港口に行くことが許されるようになった。
      
      
        It was an errand he delighted in, for it meant that he could sit in Captain Malachi Russell's cabin at the foot of a bent-covered field close to the harbour, and listen to Captain Malachi and his cronies, who had once been daredevil young sea captains, spinning yarns.
        それは彼が喜んでいた使命だった。なぜなら、それは彼が港に近い丘の麓にあるキャプテン・マラカイ・ラッセルの小屋に座り、一度は大胆な若き海の船長だったキャプテン・マラカイと彼の仲間たちが物語を紡ぐのを聞くことができるからだ。
      
      
        Every one of them had something to tell when tales were going round.
        物語が広まると、彼らはそれぞれ話すことがあった。
      
      
        Old Oliver Reese...who was actually suspected of being a pirate in his youth...had been taken captive by a cannibal king...Sam Elliott had been through the San Francisco earthquake...“Bold William” Macdougall had had a lurid fight with a shark...Andy Baker had been caught in a waterspout.
        オールド・オリバー・リースは、実際に若い頃に海賊であると疑われていた...カニバル王に捕らえられたことがある...サム・エリオットはサンフランシスコ地震を経験したことがある...“ボールド・ウィリアム”・マクドゥーガルはサメとの激しい戦いを経験したことがある...アンディ・ベイカーは竜巻に巻き込まれたことがある。
      
      
        Moreover, Andy could spit straighter, as he averred, than any man in Four Winds.
        さらに、アンディは自分が断言するには、フォー・ウィンズのどの男よりもまっすぐに吐けた。
      
      
        Hook-nosed, lean-jawed Captain Malachi, with his bristly grey moustache, was Jem's favourite.
        鉤鼻で顎の骨が浮き出たキャプテン・マラカイは、ごつごつした灰色の口ひげをたくわえて、ジェムのお気に入りだった。
      
      
        He had been captain of a brigantine when he was only seventeen, sailing to Buenos Aires with cargoes of lumber.
        彼はわずか17歳の時にブリガンティン船の船長だった。木材の積荷を乗せてブエノスアイレスに航海した。
      
      
        He had an anchor tattooed on each cheek and he had a wonderful old watch you wound with a key.
        彼は両頬に錨の入れ墨があり、鍵で巻く素晴らしい古い時計を持っていた。
      
      
        When he was in good humour he let Jem wind it and when he was in very good humour he would take Jem out cod-fishing or digging clams at low tide, and when he was in his best humour he would show Jem the many ship models he had carved.
        彼が機嫌が良いときは、ジェムに巻かせ、とてもいい気分のときはジェムを連れ出してタラ釣りや干潮時の貝掘りに行き、最高の気分のときはジェムに彼が彫った多くの船の模型を見せてくれた。
      
      
        Jem thought they were romance itself.
        ジェムはそれらがロマンそのものだと思った。
      
      
        Among them was a Viking boat, with a striped square sail and a fearsome dragon in front...a caravel of Columbus...the Mayflower... a rakish craft called The Flying Dutchman...and no end of beautiful brigantines and schooners and barques and clipper-ships and timber droghers.
        その中には、縞模様の四角い帆と恐ろしいドラゴンが前にいるバイキング船...コロンブスのカラベル船...メイフラワー号...フライング・ダッチマンと呼ばれる洒落た船...そして美しいブリガンティン船やスクーナー船、バーク船、クリッパー船、木材運搬船がたくさんあった。
      
    

    
      
        “Will you teach me how to carve ships like that, Captain Malachi?” pleaded Jem.
        「マラカイ船長、あのような船を彫る方法を教えてくれませんか？」とジェムは懇願した。
      
    

    
      
        Captain Malachi shook his head and spat reflectively into the gulf.
        キャプテン・マラカイは首を振り、深く考え込んで海に唾を吐いた。
      
    

    
      
        “It doesn't come by teaching, son. Ye'd have to sail the seas for thirty or forty years and then maybe ye'd have enough understanding of ships to do it...understanding and love.
        「それは教えることでは得られない、息子。海を30年から40年航海し、その後、船についての理解が十分にあるかもしれない...理解と愛が必要だ。」
      
      
        Ships are like weemen, son...they've got to be understood and loved or they'll never give up their secrets.
        船は女性のようなものだ、息子...理解され愛されなければ、決して秘密を明かさない。
      
      
        And even at that ye may think ye know a ship from stem to stern, inside and out, and ye'll find she's still hanging out on ye and keeping her soul shut on you.
        それでも、船を表から裏まで、内外から知っていると思っても、彼女はまだあなたにしがみついて、その魂を閉ざしていることに気づくだろう。
      
      
        She'd fly from you like a bird if ye let go your grip on her.
        あなたが彼女から手を放すと、彼女は鳥のようにあなたから逃げるだろう。
      
      
        There's one ship I sailed on that I've never been able to whittle a model of, times out of mind as I've tried.
        私が航海した船の中には、何度も試みたが模型を作ることができなかったものがある。
      
      
        A dour, stubborn vessel she was!
        彼女は陰気で頑固な船だった！」
      
      
        And there was one woman...but it's time I took in the slack of my jaw.
        そして1人の女性がいた...しかし、私は口を閉じる時が来た。
      
      
        I've got a ship all ready to go into a bottle and I'll let ye into the secret of that, son.”
        私は瓶に入れる準備が整った船を持っていて、その秘密を君に教えてやろう。」
      
    

    
      
        So Jem never heard anything more of the “woman” and didn't care, for he was not interested in the sex, apart from Mother and Susan.
        だからジェムはその「女性」について何も聞かず、母親とスーザン以外の性別には興味がなかった。
      
      
        They were not “weemen.” They were just Mother and Susan.
        彼らは「女性」ではなかった。彼らはただの母親とスーザンだった。
      
    

    
      
        When Gyp had died Jem had felt he never wanted another dog; but time heals amazingly and Jem was beginning to feel doggish again.
        ジプが死んだとき、ジェムは二度と犬を飼いたくないと感じていました。しかし、時間は驚くほど癒やしてくれ、ジェムは再び犬らしい気持ちになり始めていました。
      
      
        The puppy wasn't really a dog...he was only an incident.
        その子犬は実際には犬ではなく…ただの出来事でした。
      
      
        Jem had a procession of dogs marching around the walls of his attic den where he kept Captain Jim's collection of curios...dogs clipped from magazines...a lordly mastiff...a nice jowly bulldog...a dachshund that looked as if somebody had taken a dog by his head and heels and pulled him out like elastic...a shaven poodle with a tassel on the end of his tail...a fox-terrier...a Russian wolfhound...Jem wondered if Russian wolf-hounds ever got anything to eat...a saucy Pom...a spotted Dalmatian...a spaniel with appealing eyes.
        ジェムは、キャプテン・ジムの珍品コレクションを保管している屋根裏部屋で、壁を周回する犬の行列を持っていました…雑誌から切り抜かれた犬たち…堂々としたマスティフ…素敵なたるんだブルドッグ…頭とかかとを掴んで引っ張られたかのようなダックスフント…尻尾の先にタッセルのついた剃られたプードル…フォックステリア…ロシアン・ウルフハウンド…ジェムはロシアン・ウルフハウンドが何か食べるものを得ることができるのかと思っていました…生意気なポメラニアン…斑のついたダルメシアン…魅力的な目を持つスパニエル。
      
      
        All dogs of high degree but all lacking something in Jem's eyes...he didn't just know what.
        すべての犬は高貴なものですが、ジェムの目には何かが欠けていました…彼はただそれが何かを知らなかった。
      
    

    
      
        Then the advertisement came out in the Daily Enterprise.
        そして、デイリーエンタープライズに広告が掲載されました。
      
      
        “For sale, a dog. Apply Roddy Crawford, Harbour Head.” Nothing more.
        「犬を売ります。Roddy Crawford、Harbour Head宛にお問い合わせください。」それ以上の情報はありません。
      
      
        Jem could not have told why the advertisement stuck in his mind or why he felt there was a sadness in its very brevity.
        ジェムは、なぜその広告が頭から離れなかったのか、またなぜその短さに悲しみを感じたのかを説明できませんでした。
      
      
        He found out from Craig Russell who Roddy Crawford was.
        クレイグ・ラッセルからRoddy Crawfordが誰かを知ることができました。
      
    

    
      
        “Roddy's father died a month ago and he has to go to live with his aunt in town. His mother died years ago. And Jake Millison has bought the farm. But the house is going to be torn down. Maybe his aunt won't let him keep his dog. It's no great shakes of a dog but Roddy has always had an awful notion of it.”
        「ロディの父親は1か月前に亡くなり、彼は町の叔母のところに住まなければなりません。母親は数年前に亡くなりました。そして、ジェイク・ミリソンが農場を買い取りました。しかし、家は取り壊される予定です。おそらく叔母は彼が犬を飼うことを許さないかもしれません。それほど素晴らしい犬ではありませんが、ロディはいつもそれについてひどい考えを持っていました。」
      
    

    
      
        “I wonder how much he wants for it.
        「彼はそれをいくらで売りたいと思っているのかな。
      
      
        I've only got a dollar,” said Jem.
        私には1ドルしかないんだ」とジェムが言った。
      
    

    
      
        “I guess what he wants most is a good home for it,” said Craig.
        「おそらく彼が一番望んでいるのは、それにふさわしい良い家だろう」とクレイグは言った。
      
      
        “But your dad would give you the money for it, wouldn't he?”
        「でも君のお父さんがお金を出してくれるだろう？」
      
    

    
      
        “Yes. But I want to buy a dog with my own money,” said Jem.
        「はい。でも、自分のお金で犬を買いたいんだ」とジェムは言った。
      
      
        “It would feel more like my dog then.”
        「そうしたら、もっと自分の犬のように感じるだろうね」
      
    

    
      
        Craig shrugged.
        クレイグは肩をすくめた。
      
      
        Those Ingleside kids were funny.
        イングルサイドの子供たちは面白いな。
      
      
        What did it matter who put up the cash for an old dog?
        古い犬のために誰がお金を出すかなんてどうでもいいことだろう？
      
    

    
      
        That evening Dad drove Jem down to the old, thin, rundown Crawford farm, where they found Roddy Crawford and his dog.
        その夕方、パパはジェムを古くてやせたクロフォード農場まで車で連れて行き、そこでロディ・クロフォードと彼の犬を見つけた。
      
      
        Roddy was a boy of about Jem's age...a pale lad, with straight, reddish-brown hair and a crop of freckles; his dog had silky brown ears, a brown nose and tail and the most beautiful soft brown eyes ever seen in a dog's head.
        ロディはジェムとほぼ同じ年の少年で、色白でまっすぐな赤褐色の髪とそばかすのある少年だった。彼の犬はシルキーな茶色の耳と、茶色の鼻と尾、そして犬の頭で見たことのないほど美しい柔らかな茶色の目を持っていた。
      
      
        The moment Jem saw that darling dog, with the white stripe down his forehead that parted in two between his eyes and framed his nose, he knew he must have him.
        ジェムがその可愛らしい犬を見た瞬間、その犬の額に沿った白いストライプが目の間で二つに分かれ、鼻を囲んでいるのを見て、彼は絶対にこの犬を手に入れなければならないと感じた。
      
    

    
      
        “You want to sell your dog?” he asked eagerly.
        「君は犬を売りたいのか？」と彼は興奮気味に尋ねた。
      
    

    
      
        “I don't want to sell him,” said Roddy dully.
        「売りたくないんだ」と、ロディは鈍い声で言った。
      
      
        “But Jake says I'll have to or he'll drown him.
        でもジェイクが、売らないと犬を溺れさせるって言うんだ。
      
      
        He says Aunt Vinnie won't have a dog about.”
        ヴィニーおばさんは犬を許さないって。」
      
    

    
      
        “What do you want for him?”, asked Jem, scared that some prohibitive price would be named.
        「いくらで売るつもりなの？」とジェムが尋ねると、高額な値段が提示されるのではないかと心配した。
      
    

    
      
        Roddy gave a great gulp.
        ロディは大きな一息をついた。
      
      
        He held out his dog.
        彼は犬を差し出した。
      
    

    
      
        “Here, take him,” he said hoarsely.
        「こいつを受け取ってくれ」と、彼はしわがれ声で言った。
      
      
        “I ain't going to sell him...I ain't.
        「売るつもりはない...本当だ。
      
      
        Money would never pay for Bruno.
        金ではブルーノの値打ちは計れない。
      
      
        If you'll give him a good home...and be kind to him...”
        もし彼に良い家を提供し...そして優しくしてくれるなら...」
      
    

    
      
        “Oh, I'll be kind to him,” said Jem eagerly.
        「ああ、彼には優しくするよ」とジェムは熱心に言った。
      
      
        “But you must take my dollar. I wouldn't feel he was my dog if you didn't.
        でも、私のドルを受け取ってください。もしそれを受け取らないと、彼が私の犬だとは感じられないでしょう。
      
      
        I won't take him if you don't.”
        あなたが受け取らないなら、私は彼を連れて行きません。」
      
    

    
      
        He forced the dollar into Roddy's reluctant hand...he took Bruno and held him close to his breast.
        彼はドルをロディの渋々な手に押し込み...ブルーノを取り、胸に抱きしめた。
      
      
        The little dog looked back at his master.
        小さな犬は主人を振り返った。
      
      
        Jem could not see his eyes but he could see Roddy's.
        ジェムは彼の目は見えなかったが、ロディの目は見えた。
      
    

    
      
        “If you want him so much...”
        「そんなに彼を欲しがるならば…。」
      
    

    
      
        “I want him but I can't have him,” snapped Roddy.
        「欲しいけど手に入れられない」とロディがぶっきらぼうに言った。
      
      
        “There's been five people here after him and I wouldn't let one of them have him...Jake was awful mad but I don't care.
        「彼を求めてここに来た人が5人もいたけど、誰にも渡さなかったわ。ジェイクはすごく怒ってたけど、気にしないわ。
      
      
        They weren't right.
        彼らは適切じゃなかった。
      
      
        But you...I want you to have him since I can't...and take him out of my sight quick!”
        でもあなたには…私ができないから、あなたに彼を持ってほしい…そして早く目の前から連れ出して！」
      
    

    
      
        Jem obeyed.
        ジェムは従った。
      
      
        The little dog was trembling in his arms but he made no protest.
        小さな犬は彼の腕の中で震えていたが、抗議はしなかった。
      
      
        Jem held him lovingly all the way back to Ingleside.
        ジェムは愛情を持って彼をイングルサイドに戻るまで抱いていた。
      
    

    
      
        “Dad, how did Adam know that a dog was a dog?”
        「パパ、アダムはどうやって犬が犬であることを知ったの？」
      
    

    
      
        “Because a dog couldn't be anything but a dog,” grinned Dad. “Could he now?”
        「犬は犬以外の何者でもありえないからね」と父はにっこり笑った。「そうでしょ？」
      
    

    
      
        Jem was too excited to sleep for ever so long that night.
        その夜、ジェムは興奮して眠れなかった。
      
      
        He had never seen a dog he liked so much as Bruno.
        ブルーノほど気に入った犬は見たことがなかった。
      
      
        No wonder Roddy hated parting with him.
        ロディーが彼と別れるのを嫌がるのも無理はない。
      
      
        But Bruno would soon forget Roddy and love him.
        しかし、ブルーノはすぐにロディーを忘れて彼を愛するだろう。
      
      
        They would be pals.
        彼らは仲間になるだろう。
      
      
        He must remember to ask Mother to make sure the butcher sent up the bones.
        彼は肉屋が骨を送るよう母に頼むことを覚えておかなければならない。
      
    

    
      
        “I love everybody and everything in the world,” said Jem.
        「私は世界中の誰も何も愛しています」とジェムは言った。
      
      
        “Dear God, bless every cat and dog in the world but specially Bruno.”
        「神様、世界中の猫と犬を祝福してください。特にブルーノを」と。
      
    

    
      
        Jem fell asleep at last.
        ついにジェムは眠りに落ちた。
      
      
        Perhaps a little dog lying at the foot of the bed with his chin upon his outstretched paws slept, too: and perhaps he did not.
        ベッドの足元に横になり、伸ばした足に顎を乗せた小さな犬も眠っていたかもしれない。そして、眠っていなかったかもしれない。
      
    

  
    
      
        Chapter 24
        第24章
      
    

    
      
        Cock Robin had ceased to subsist solely on worms and ate rice, corn, lettuce and nasturtium seeds.
        コックロビンはもはやミミズだけで生きるのをやめ、米やとうもろこし、レタス、キンレンカの種を食べるようになっていた。
      
      
        He had grown to be a huge size...the “big robin” at Ingleside was becoming locally famous...and his breast had turned to a beautiful red.
        彼は巨大なサイズに成長していた...イングルサイドの“ビッグロビン”は地元で有名になりつつあり、胸も美しい赤色に変わっていた。
      
      
        He would perch on Susan's shoulder and watch her knit.
        彼はスーザンの肩に止まって、彼女が編み物をするのを見ていた。
      
      
        He would fly to meet Anne when she returned after an absence and hop before her into the house: he came to Walter's windowsill every morning for crumbs.
        アンが不在の間に帰ってくると彼は飛んで彼女に会い、彼女の前で家に入っていった。彼は毎朝ウォルターの窓辺にパンくずをもらいに来た。
      
      
        He took his daily bath in a basin in the back yard, in the corner of the sweet-briar hedge, and would raise the most unholy fuss if he found no water in it.
        彼は毎日裏庭のスイートブライヤーの生け垣の隅にある洗面器で入浴し、水がないと最も神聖でない騒ぎを起こした。
      
      
        The doctor complained that his pens and matches were always strewn all over the library, but found nobody to sympathize with him, and even he surrendered when Cock Robin lit fearlessly on his hand one day to pick up a flower seed.
        医者は自分のペンやマッチがいつも図書室中に散らかっていることを不平を言ったが、誰も彼に同情する者はおらず、ある日コックロビンが恐れを知らずに彼の手に止まって花の種を拾うと、医者もとうとう降参した。
      
      
        Everybody was bewitched by Cock Robin...except perhaps Jem, who had set his heart on Bruno and was slowly but all too surely learning a bitter lesson...that you can buy a dog's body but you cannot buy his love.
        誰もがコックロビンに魅了されていた...おそらくジェムを除いて。彼はブルーノに心を奪われており、ゆっくりとしかしあまりに確実に苦い教訓を学んでいた...それは、犬の体は買えるが愛情は買えないということだ。
      
    

    
      
        At first Jem never suspected this.
        最初、ジェムはこれに気づかなかった。
      
      
        Of course Bruno would be a bit homesick and lonesome for a time, but that would soon wear off.
        もちろん、ブルーノはしばらくホームシックで寂しがるだろうが、すぐに慣れるだろう。
      
      
        Jem found it did not.
        しかし、ジェムはそうではないことに気づいた。
      
      
        Bruno was the most obedient little dog in the world; he did exactly what he was told and even Susan admitted that a better-behaved animal couldn't be found.
        ブルーノは世界で最も従順な小さな犬だった。彼は言われた通りに行動し、スーザンさえも、もっと行儀の良い動物は見つからないだろうと認めた。
      
      
        But there was no life in him.
        しかし、彼には生気がなかった。
      
      
        When Jem took him out Bruno's eyes would gleam alertly at first, his tail would wag and he would start off cockily.
        ジェムが彼を連れ出すと、最初はブルーノの目が警戒心を示し、尾が振り、堂々と歩き出す。
      
      
        But after a little while the glow would leave his eyes and he would trot meekly beside Jem with drooping crest.
        しかし、しばらくすると、目の輝きが消え、彼は素直にジェムの横を小走りし、尾を垂れて歩くようになった。
      
      
        Kindness was showered upon him by all...the juciest and meatiest of bones were at his disposal...not the slightest objection was made to his sleeping at the foot of Jem's bed every night.
        誰もが彼に親切に接し、最もおいしい骨が彼の前に用意され、毎晩ジェムのベッドの足元で眠ることに何の異論もなかった。
      
      
        But Bruno remained remote...inaccessible...a stranger.
        しかし、ブルーノは遠くにいた...近づけない...見知らぬ存在だった。
      
      
        Sometimes in the night Jem woke and reached down to pat the sturdy little body; but there was never any answering lick of tongue or thump of tail.
        夜中にジェムが目を覚まし、しっかりとした小さな体を撫でようとすることがあったが、舌でなめ返すことも尾でぴしゃりと振ることもなかった。
      
      
        Bruno permitted caresses but he would not respond to them.
        ブルーノは愛撫を許したが、それに応じることはなかった。
      
    

    
      
        Jem set his teeth.
        ジェムは歯を食いしばった。
      
      
        There was a good bit of determination in James Matthew Blythe and he was not going to be beaten by a dog.
        ジェームズ・マシュー・ブライスにはかなりの決意があり、犬に負けるつもりはなかった。
      
      
        His dog whom he had bought fairly and squarely with money hardly saved from his allowance.
        彼が手間暇かけてお小遣いから節約して買った彼の犬。
      
      
        Bruno would just have to get over being homesick for Roddy...have to give up looking at you with the pathetic eyes of a lost creature...have to learn to love him.
        ブルーノはただロディに対するホームシックを乗り越えなければならない...哀れな迷子のような目で君を見るのをやめなければならない...彼を愛することを学ばなければならない。
      
    

    
      
        Jem had to stand up for Bruno, for the other boys in school, suspecting how he loved the dog, were always trying to “pick on” him.
        ジェムは、学校の他の男の子たちが、彼が犬をどれだけ愛しているかを疑っているため、いつも彼をいじめようとしていたので、ブルーノの味方をする必要があった。
      
    

    
      
        “Your dog has fleas...Great Big fleas,” taunted Perry Reese.
        「お前の犬にはノミがついてるぞ…でかいノミだ」とペリー・リースが挑発した。
      
      
        Jem had to trounce him before Perry would take it back and say Bruno hadn't a single flea...not one.
        ペリーが引き下がり、ブルーノにはノミが1匹もいないと言うまで、ジェムは彼を叩きのめさなければならなかった。
      
    

    
      
        “My pup takes fits once a week,” boasted Rob Russell.
        「僕の子犬は週に1回発作を起こすんだ」とロブ・ラッセルは自慢した。
      
      
        “I'll bet your old pup never had a fit in his life.
        「お前の古い子犬は一生で1度も発作を起こしたことがないだろうな。
      
      
        If I had a dog like that I'd run him through the meat-grinder.”
        もし僕がそんな犬を飼っていたら、肉ひき機にかけるだろうな」と言った。
      
    

    
      
        “We had a dog like that once,” said Mike Drew, “but we drowned him.”
        「うちにもそのような犬がいたことがありました」と、マイク・ドリューは言った。「でも、私たちは彼を溺れさせました」。
      
    

    
      
        “My dog's an awful dog,” said Sam Warren proudly.
        「僕の犬は最低な犬だよ」とサム・ウォーレンは誇らしげに言った。
      
      
        “He kills the chickens and chews up all the clothes on wash-day.
        鶏を殺し、洗濯日には服を全部かじるんだ。
      
      
        Bet your old dog hasn't spunk enough for that.”
        お前の古い犬にはそんな元気はないだろう。」
      
    

    
      
        Jem sorrowfully admitted to himself, if not to Sam, that Bruno hadn't.
        ジェムは悲しげに、サムにではなく自分自身に、ブルーノがそうでないことを認めた。
      
      
        He almost wished he had.
        彼はほとんど、そうであればよかったと思った。
      
      
        And it stung when Watty Flagg shouted, “Your dog's a good dog...he never barks on Sunday,” because Bruno didn't bark any day.
        ワッティ・フラッグが叫んだとき、それは痛かった。「君の犬はいい犬だ…日曜日には絶対吠えない」と。なぜなら、ブルーノはどの日も吠えなかったから。
      
    

    
      
        But with it all he was such a dear, adorable little dog.
        それでも彼はとても可愛らしくて愛らしい小さな犬だった。
      
    

    
      
        “Bruno, why won't you love me?” almost sobbed Jem.
        「ブルーノ、なぜ僕を愛してくれないの？」と、ジェムはほとんど泣きながら言った。
      
      
        “There's nothing I wouldn't do for you...we could have such fun together.”
        「君のために僕ができないことは何もない...一緒に楽しい時間を過ごせるのに」と。
      
      
        But he would not admit defeat to anyone.
        しかし、彼は誰にも敗北を認めようとしなかった。
      
    

    
      
        Jem hurried home one evening from a mussel-bake at the Harbour Mouth because he knew a storm was coming.
        ある夕方、ジェムはハーバーマウスでのムール貝の焼き会から急いで家に帰った。彼は嵐が来ることを知っていたからだ。
      
      
        The sea moaned so.
        海がうめいた。
      
      
        Things had a sinister, lonely look.
        物事は不気味で孤独な様子をしていた。
      
      
        There was a long rip and tear of thunder as Jem dashed into Ingleside.
        ジェムがイングルサイドに飛び込むと、長い雷鳴が轟いた。
      
    

    
      
        “Where's Bruno?” he shouted.
        「ブルーノはどこだ？」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        It was the first time he had gone anywhere without Bruno.
        ブルーノ抜きでどこかに行くのは初めてだった。
      
      
        He had thought the long walk to the Harbour Mouth would be too much for a little dog.
        ハーバーマウスまでの長い散歩は、小さな犬にはきつすぎると考えていた。
      
      
        Jem would not admit to himself that such a long walk with a dog whose heart was not in it would be a little too much for him as well.
        犬の気持ちが乗っていない状態での長い散歩が、自分にとっても少し厳しすぎるだろうと、ジェムは自分に認めようとしなかった。
      
    

    
      
        It developed that nobody knew where Bruno was.
        結局、誰もブルーノの行方を知らなかった。
      
      
        He had not been seen since Jem left after supper.
        ジェムが夕食後に出かけて以来、彼は誰にも見かけられていなかった。
      
      
        Jem hunted everywhere but he was not to be found.
        ジェムはどこを探しても見つからなかった。
      
      
        The rain was coming down in floods, the world was drowned in lightning.
        雨が激しく降り、世界は稲妻に包まれていた。
      
      
        Was Bruno out in that black night...lost?
        ブルーノはその暗い夜の中に出てしまったのか…迷子になってしまったのか？
      
      
        Bruno was afraid of thunderstorms.
        ブルーノは雷雨が怖かった。
      
      
        The only times he had ever seemed to come near Jem in spirit was when he crept close to him while the sky was riven asunder.
        彼がジェムに心を寄せたように見えた唯一の瞬間は、空が裂けるような時に彼が近くに忍び寄った時だけだった。
      
    

    
      
        Jem worried so that when the storm was spent Gilbert said:
        ジェムは心配していた。そのため、嵐が過ぎ去ったとき、ギルバートは言った。
      
    

    
      
        “I ought to go up to the Head anyway to see how Roy Westcott is getting on.
        「とにかくヘッドに行ってロイ・ウェストコットの様子を見に行かなくちゃ。」
      
      
        You can come, too, Jem, and we'll drive round by the old Crawford place on our way home.
        ジェム、君も一緒に来て、帰りに古いクロフォード家のところを回ってみよう。
      
      
        I've an idea Bruno has gone back there.”
        ブルーノがそこに戻っているんじゃないかと思うんだ。」
      
    

    
      
        “Six miles? He'd never!” said Jem.
        「6マイル？ 絶対に行かないよ！」とジェムは言った。
      
    

    
      
        But he had.
        しかし、そうだった。
      
      
        When they got to the old, deserted, lightless Crawford house a shivering bedraggled little creature was huddled forlornly on the wet doorstep, looking at them with tired, unsatisfied eyes.
        古くて廃墟となったクロフォード家に到着すると、ひどく震えて汚れた小さな生き物が、湿った玄関先で悲しそうに寄り添っており、疲れた満足のいかない目で彼らを見つめていた。
      
      
        He made no objection when Jem gathered him up in his arms and carried him out to the buggy through the knee-high, tangled grass.
        ジェムが彼を抱き上げ、膝まで伸びた絡まった草の中をバギーまで運ぶと、彼は何の抵抗も示さなかった。
      
    

    
      
        Jem was happy.
        ジェムは幸せだった。
      
      
        How the moon was rushing through the sky as the clouds tore past her!
        月が空を駆け抜け、雲が彼女のそばを通り過ぎる様子はどれほど美しいことか！
      
      
        How delicious were the smells of the rain-wet woods as they drove along!
        雨に濡れた森の香りは、彼らが走り去る中でどれほど美味しかったことか！
      
      
        What a world it was!
        なんて素晴らしい世界なのだろう！
      
    

    
      
        “I guess Bruno will be contented at Ingleside after this, Dad.”
        「お父さん、これでブルーノはイングルサイドで満足するだろうね。」
      
    

    
      
        “Perhaps,” was all Dad said.
        「たぶんね」と父親は言っただけだった。
      
      
        He hated to throw cold water but he suspected that a little dog's heart, losing its last home, was finally broken.
        父親は冷や水を浴びせるのを嫌がったが、最後の家を失った小さな犬の心がついに折れたのではないかと疑っていた。
      
    

    
      
        Bruno had never eaten very much but after that night he ate less and less.
        ブルーノはあまり食べなかったが、その夜以降ますます食欲がなくなっていった。
      
      
        Came a day when he would not eat at all.
        ある日、彼はまったく食べなくなった。
      
      
        The vet was sent for but could find nothing wrong.
        獣医が呼ばれたが、何も異常が見つからなかった。
      
    

    
      
        “I knew one dog in my experience who died of grief and I think this is another,” he told the doctor aside.
        「私の経験上、悲しみで死んだ犬が1匹いました。これも同じような状況だと思います」と、彼は医者に内密に語った。
      
    

    
      
        He left a “tonic” which Bruno took obediently and then lay down again, his head on his paws, staring into vacancy.
        彼はブルーノに服従して“ t​​onic”を残し、それを服従して飲んだ後、再び横になり、前足の上に頭を置いて虚空を見つめた。
      
      
        Jem stood looking at him for a long while, his hands in his pockets; then he went into the library to have a talk with Dad.
        ジェムはポケットに手を入れて彼を長い間見つめていたが、その後、図書室に入って父親と話をするために行った。
      
    

    
      
        Gilbert went to town the next day, made some inquiries, and brought Roddy Crawford out to Ingleside.
        翌日、ギルバートは町に行き、いくつかの問い合わせをし、ロディ・クロフォードをイングルサイドに連れてきました。
      
      
        When Roddy came up the verandah steps Bruno, hearing his footfall from the living-room, lifted his head and cocked his ears.
        ロディがベランダの階段を上がってくると、リビングルームからその足音を聞いたブルーノは、頭を上げて耳を立てました。
      
      
        The next moment his emaciated little body hurled itself across the rug towards the pale, brown-eyed lad.
        次の瞬間、やせ衰えた小さな体は、じゅうたんを横切って薄い茶色の瞳の少年に向かって飛びかかりました。
      
    

    
      
        “Mrs. Dr. dear,” Susan said in an awed tone that night, “the dog was crying... he was.
        「お嬢さん、先生」と、スーザンはその夜、畏敬の念を込めた口調で言った。「犬が泣いていたのです…本当に泣いていたのです。」
      
      
        The tears actually rolled down his nose.
        その涙は実際に彼の鼻を伝って流れていました。
      
      
        I do not blame you if you do not believe it.
        信じないのであれば責めません。
      
      
        Never would I have believed it if I had not seen it with my own eyes.”
        自分の目で見ていなければ、私は決して信じなかったでしょう。」
      
    

    
      
        Roddy held Bruno against his heart and looked half defiantly, half pleadingly at Jem.
        ロディはブルーノを胸に抱きしめ、ジェムに対して半分挑戦的、半分懇願するような目を向けた。
      
    

    
      
        “You bought him, I know...but he belongs to me.
        「君が買ったんだ、わかってるわ...でも彼は私のものなの。
      
      
        Jake told me a lie.
        ジェイクが嘘をついたの。
      
      
        Aunt Vinnie says she wouldn't mind a dog a bit, but I thought I mustn't ask for him back.
        ヴィニーおばさんは犬を全然気にしないって言ってたけど、私は彼を返してもらうべきではないと思ったの。
      
      
        Here's your dollar...I never spent a cent of it...I couldn't.”
        これが君のドルよ...一銭も使ってないわ...使えなかったの。」
      
    

    
      
        For just a moment Jem hesitated.
        ジェムは一瞬ためらった。
      
      
        Then he saw Bruno's eyes.
        そして、彼はブルーノの目を見た。
      
      
        “What a little pig I am!” he thought in disgust with himself.
        「なんて小馬鹿なんだろう」と、彼は自分自身に嫌悪感を抱きながら考えた。
      
      
        He took the dollar.
        彼はそのドルを受け取った。
      
    

    
      
        Roddy suddenly smiled.
        ロディが突然微笑んだ。
      
      
        The smile changed his sulky face completely but all he could say was a gruff, “Thanks.”
        その微笑みが彼の不機嫌そうな顔を完全に変えたが、彼が言えたのはがさつな「ありがとう」だけだった。
      
    

    
      
        Roddy slept with Jem that night, a replete Bruno stretched between them.
        その夜、ロディはジェムと一緒に眠り、満腹のブルーノが2人の間に伸びていた。
      
      
        But before he went to bed Roddy knelt to say his prayers and Bruno squatted on his haunches beside him, laying his forepaws on the bed.
        しかし、寝る前にロディは祈りを捧げるためにひざまずき、ブルーノは彼の隣でしゃがんで、前足をベッドに置いた。
      
      
        If ever a dog prayed Bruno prayed then...a prayer of thanksgiving and renewed joy in life.
        もし犬が祈るなら、その時ブルーノは祈った...感謝と生活への新たな喜びを込めた祈り。
      
    

    
      
        When Roddy brought him food Bruno ate it eagerly, keeping an eye on Roddy all the time.
        ロディが食べ物を持ってくると、ブルーノは喜んで食べ、いつもロディを見つめていた。
      
      
        He pranced friskily after Jem and Roddy when they went down to the Glen.
        ジェムとロディがグレンに行くと、ブルーノは元気よく踊り回った。
      
      
        “Such a perked-up dog you never saw,” declared Susan.
        「こんなに元気な犬は見たことがないわ」とスーザンが宣言した。
      
    

    
      
        But the next evening, after Roddy and Bruno had gone back, Jem sat on the side-door steps in the owl light for a long time.
        しかし、翌日の夕方、ロディとブルーノが帰った後、ジェムはずっと梟の光の中で玄関の階段に座っていた。
      
      
        He refused to go digging for pirate hoards in Rainbow Valley with Walter...
        ウォルターと一緒に虹の谷で海賊の財宝を探すことを拒否した...
      
      
        Jem felt no longer splendidly bold and buccaneering.
        ジェムはもはや見事に大胆で海賊のような気分ではなかった。
      
      
        He wouldn't even look at the Shrimp who was humped in the mint, lashing his tail like a fierce mountain lion crouching to spring.
        彼はミントの中で丸まっているエビを見向きもしなかった。尾を振り、激しい山獅子が跳びかかるように。
      
      
        What business had cats to go on being happy at Ingleside when dogs broke their hearts!
        犬たちが心を砕く中、猫たちがイングルサイドで幸せでいる権利は何だ!
      
    

    
      
        He was even grumpy with Rilla when she brought him her blue velvet elephant.
        リラが青いベルベットの象を持ってきたとき、彼はさえずりました。
      
      
        Velvet elephants when Bruno had gone!
        ブルーノがいなくなったときにベルベットの象か！
      
      
        Nan got as short shrift when she came and suggested they should say what they thought of God in a whisper.
        ナンがやってきて、神について思うことをささやいて言うべきだと提案したとき、彼女はあっさりと断られました。
      
    

    
      
        “You don't s'pose I'm blaming God for THIS?” said Jem sternly.
        「これを神の責任にするつもりはないだろう？」とジェムは厳しく言った。
      
      
        “You haven't any sense of proportion, Nan Blythe.”
        「比例感覚がまったくないんだな、ナン・ブライス」
      
    

    
      
        Nan went away quite crushed through she hadn't the least glimmering what Jem meant, and Jem scowled at the embers of the smouldering sunset.
        ナンは、ジェムが何を意味しているのか全くわからないまま、かなり落胆して去っていった。ジェムは、くすぶる夕焼けの残り火をにらみつけた。
      
      
        Dogs were barking all over the Glen. The Jenkins down the road were out calling theirs...all of them took turns at it.
        グレン中で犬たちが吠えていた。道の向こうのジェンキンス家では、犬を呼んでいた…みんなが交代で呼んでいた。
      
      
        Everyone, even the Jenkins tribe, could have a dog...everyone but him. Life stretched before him like a desert where there would be no dogs.
        誰もが、ジェンキンス家族ですら犬を飼っている…ただ彼だけがそうでない。彼の前に広がる人生は、犬のいない砂漠のようだった。
      
    

    
      
        Anne came and sat down on a lower step, carefully not looking at him.
        アンは下の段に座り、慎重に彼を見ないようにしていた。
      
      
        Jem felt her sympathy.
        ジェムは彼女の同情を感じた。
      
    

    
      
        “Motherest,” he said in a choked voice, “Why wouldn't Bruno love me when I loved him so much?
        「母上」と、彼は声を詰まらせながら言った。「僕が彼をこんなに愛しているのに、なぜブルーノは僕を愛してくれなかったの？」
      
      
        Am I...do you think I am the kind of boy dogs don't like?”
        「僕って…僕は犬たちが好きじゃないような子供だと思う？」
      
    

    
      
        “No, darling. Remember how Gyp loved you. It was just that Bruno had only so much love to give...and he had given it all. There are dogs like that...one-man dogs.”
        「いいえ、大切な子。ジップがどれだけあなたを愛していたか覚えていて。ブルーノが与えられる愛は限られていただけなのよ…そして彼はそれをすべて与えてしまったの。そういう犬もいるのよ…一人の男に忠実な犬たち」
      
    

    
      
        “Anyhow, Bruno and Roddy are happy,” said Jem with grim satisfaction, as he bent over and kissed the top of Mother's smooth ripply head.
        「とにかく、ブルーノとロディは幸せだ」と、ジェムは母親のなめらかな波打つ頭の上に身をかがめてキスをした。
      
      
        “But I'll never have another dog.”
        「でも、もう二度と犬を飼わないだろう」
      
    

    
      
        Anne thought this would pass; he had felt the same when Gyppy died.
        アンは、これも過ぎ去るだろうと考えた。ジップが亡くなったときと同じ気持ちだった。
      
      
        But it did not.
        しかし、そうはならなかった。
      
      
        The iron had bitten deeply into Jem's soul.
        鉄はジェムの魂に深く食い込んでいた。
      
      
        Dogs were to come and go at Ingleside...dogs that belonged just to the family and were nice dogs, whom Jem petted and played with as the others did.
        イングルサイドには犬がやってきては去っていくことになっていた。家族だけの犬で、ジェムが他の人たちと同じように撫でたり遊んだりする素敵な犬たちだ。
      
      
        But there was to be no “Jem's dog” until a certain “Little Dog Monday” was to take possession of his heart and love him with a devotion passing Bruno's love...a devotion that was to make history in the Glen.
        しかし、「ジェムの犬」というものは、ある「リトル・ドッグ・マンデー」が彼の心を掌握し、ブルーノの愛を超える献身で彼を愛するまで現れなかった...グレンにおいて歴史を作るほどの献身だ。
      
      
        But that was still many a long year away; and a very lonely boy climbed into Jem's bed that night.
        しかし、それはまだ長い年月先のことであり、その夜、非常に孤独な少年がジェムのベッドに入った。
      
    

    
      
        “I wish I was a girl,” he thought fiercely, “so's I could cry and cry!”
        「女の子だったらなあ」と彼は激しく考えた。「泣いて泣いてみたいなあ！」
      
    

  
    
      
        Chapter 25
        第25章
      
    

    
      
        Nan and Di were going to school.
        ナンとディは学校に行っていた。
      
      
        They started the last week in August.
        彼らは8月の最後の週に始めた。
      
    

    
      
        “Will we know everything by night, Mummy?” asked Di solemnly the first morning.
        「ママ、夜までに全部覚えられるかな？」と、最初の朝、ディが厳粛に尋ねました。
      
    

    
      
        Now, in early September, Anne and Susan had got used to it, and even took pleasure in seeing the two mites trip off every morning, so tiny and carefree and neat, thinking going to school quite an adventure.
        今、9月初旬になると、アンとスーザンはそれに慣れ、毎朝2人の小さな子供たちが元気に学校に行く姿を見て楽しんでいた。彼らはとても小さく、無邪気できちんとしていて、学校に行くことを冒険だと思っていた。
      
      
        They always took an apple in their basket for teacher and they wore frocks of pink and blue ruffled gingham.
        彼らはいつも教師のためにバスケットにリンゴを入れ、ピンクと青のフリルがついたギンガムのワンピースを着ていた。
      
      
        Since they did not look in the least alike they were never dressed alike.
        彼らは全く似ていなかったので、同じ服を着せられることはなかった。
      
      
        Diana, with her red hair, could not wear pink, but it suited Nan, who was much the prettier of the Ingleside twins.
        ダイアナは赤毛なのでピンクは似合わなかったが、イングルサイドの双子の中で一番美しいナンには似合っていた。
      
      
        She had brown eyes, brown hair and a lovely complexion, of which she was quite aware even at seven.
        彼女は茶色の目と髪、美しい肌を持っており、たとえ7歳でもそれに気づいていた。
      
      
        A certain starriness had gone to the fashioning of her.
        彼女の形作りにはある種の輝きがあった。
      
      
        She held her head proudly, with her little saucy chin a wee bit in evidence, and so was already thought rather “stuck-up.”
        彼女は誇らしげに頭を高く保ち、ちょっと生意気なあごを少し見せていたので、既に「高慢だ」と思われていた。
      
    

    
      
        “She'll imitate all her mother's tricks and poses,” said Mrs. Alec Davies.
        「彼女は母の仕草やポーズをすべて真似するわ」と、アレック・デイヴィス夫人は言った。
      
      
        “She has all her airs and graces already, if you ask me.”
        「私に聞くと、もう彼女はすべての気取りや優雅さを持っているわ」と。
      
    

    
      
        The twins were dissimilar in more than looks.
        双子は外見だけでなく、性格も異なっていた。
      
      
        Di, in spite of her physical resemblance to her mother, was very much her father's child, so far as disposition and qualities went.
        ディは母親に似た容姿であるにもかかわらず、性格や資質においては父親似であった。
      
      
        She had the beginnings of his practical bent, his plain common sense, his twinkling sense of humour.
        彼女は父親の実用的な傾向、率直な常識、そしてほんのりとしたユーモアのセンスを持っていた。
      
      
        Nan had inherited in full her mother's gift of imagination and was already making life interesting for herself in her own way.
        ナンは母親の想像力の才能を受け継ぎ、既に自分なりの方法で人生を面白くしていた。
      
      
        For example, she had had no end of excitement this summer making bargains with God, the gist of the matter being, “If you'll do such-and-such a thing I'll do such-and-such a thing.”
        例えば、今年の夏、神と取引をすることで興奮を味わっていた。その要点は、「あんなことをしてくれたら、私はこんなことをする」というものだった。
      
    

    
      
        All the Ingleside children had been started in life with the old classic, “Now I lay me”...then promoted to “Our Father”...then encouraged to make their own small petitions also in whatever language they chose.
        イングルサイド家の子どもたちは皆、生まれたばかりの頃から古典的な祈り「今私が寝るとき」で育てられ、次に「主の祈り」に進み、そして自分たちの小さな願いも、選んだ言葉で述べるよう促された。
      
      
        What gave Nan the idea that God might be induced to grant her petitions by promises of good behaviour or displays of fortitude would be hard to say.
        なぜナンは、行動が良いことを約束したり、勇気を示したりすることで神が自分の願いを叶えてくれると考えるようになったのか、その理由は言い難い。
      
      
        Perhaps a certain rather young and pretty Sunday School teacher was indirectly responsible for it by her frequent admonitions that if they were not good girls God would not do this or that for them.
        おそらく、ある若くてかわいらしい日曜学校の先生が、彼女たちが良い子でなければ神はこれやあれをしてくれないとしばしば戒めたことが、その原因となっていたのかもしれない。
      
      
        It was easy to turn this idea inside out and come to the conclusion that if you were this or that, did this or that, you had a right to expect that God would do the things you wanted.
        この考えを逆さまにして、もし自分がこうだったり、ああだったりしたら、神が自分の望むことをしてくれる権利があると結論付けるのは簡単だった。
      
      
        Nan's first “bargain” in the spring had been so successful that it outweighed some failures and she had gone on all summer.
        ナンの最初の「取引」は春に非常に成功していたため、いくつかの失敗を上回り、彼女は夏中ずっと続けていた。
      
      
        Nobody knew of it, not even Di.
        誰もそれを知らなかった、ディですら。
      
      
        Nan hugged her secret and took to praying at sundry times and in divers places, instead of only at night.
        ナンは秘密を抱え、夜だけでなく、さまざまな時間や場所で祈るようになった。
      
      
        Di did not approve of this and said so.
        ディはこれに賛成しなかった、そしてそう言った。
      
    

    
      
        “Don't mix God up with everything,” she told Nan severely. “You make Him too common.”
        「神をすべてに絡めるな」と彼女は厳しくナンに言った。「神をありふれた存在にしてしまうわ」。
      
    

    
      
        Anne, overhearing this, rebuked her and said, “God is in everything, dear.
        アンはこれを聞いて、彼女を叱責し、「神はすべての中にいるのよ、大切な人。
      
      
        He is the Friend who is always near us to give strength and courage.
        彼は私たちに力と勇気を与えるいつもそばにいる友だちなの。
      
      
        And Nan is quite right in praying to Him and where she wants to.”
        だからナンが彼に祈り、どこで祈るかを選ぶのは全く正しいのよ。」
      
      
        Though, if Anne had known the truth about her small daughter's devotions, she would have been rather horrified.
        ただし、もしアンが彼女の小さな娘の信仰について真実を知っていたら、かなり驚いただろう。
      
    

    
      
        Nan had said one night in May, “If you'll make my tooth grow in before Amy Taylor's party next week, dear God, I'll take every dose of castor-oil Susan gives me without a bit of fuss.”
        ナンは5月のある夜に言った。「来週のエイミー・テイラーのパーティーの前に、神様、歯を生やしてくれたら、スーザンがくれる全てのカスターオイルを文句ひとつ言わずに飲みます。」
      
    

    
      
        The very next day the tooth, whose absence had made such an unsightly and too prolonged gap in Nan's pretty mouth, had appeared and by the day of the party was fully through.
        その翌日、ナンのきれいな口の中で目立つ隙間を作っていた歯が現れ、パーティーの日までに完全に生えそろっていました。
      
      
        What more certain sign could you want than that?
        それ以上に確かな証拠は何があるでしょうか？
      
      
        Nan kept her side of the compact faithfully and Susan was amazed and delighted whenever she administered castor-oil after that.
        ナンは約束を忠実に守り、その後スーザンがヒマシ油を与えるたびに驚きと喜びを覚えました。
      
      
        Nan took it without a grimace or protest, though she sometimes wished she had set a time limit...say for three months.
        ナンは不快そうな顔をせず、抗議もなくヒマシ油を飲みましたが、時々3ヶ月とかの期限を設けておけばよかったと思うこともありました。
      
    

    
      
        God did not always respond.
        神はいつも応じてくれるわけではなかった。
      
      
        But when she asked Him to send her a special button for her button-string...collecting buttons had broken out everywhere among the Glen small girls like the measles...assuring Him that if He did she would never make a fuss when Susan set the chipped plate for her...the button came the very next day, Susan having found one on an old dress in the attic.
        しかし、彼女がボタンのひも用に特別なボタンを送ってくれるよう神にお願いしたとき...ボタン集めがグレンの小さな女の子たちの間ではしかのように広まっていた...彼女がそれを保証し、サスンが欠けたお皿を出しても文句を言わないと約束したら...その翌日にボタンが届き、サスンが屋根裏部屋の古いドレスから見つけたものでした。
      
      
        A beautiful red button set with tiny diamonds, or what Nan believed to be diamonds.
        美しい赤いボタンには小さなダイヤモンドがはめられていた、あるいはナンがダイヤモンドだと信じていた。
      
      
        She was the envied of all because of that elegant button and when Di refused the chipped plate that night Nan said virtuously, “Give it to me, Susan. I'll always take it after this.” Susan thought she was angelically unselfish and said so.
        その優雅なボタンのために彼女は全員からうらやまれ、その夜、ディが欠けたお皿を断ったとき、ナンは徳高く言った。「それを私にください、サスン。これからはいつでも受け取ります。」サスンは彼女が天使のように利他的だと思い、そう言った。
      
      
        Whereupon Nan both looked and felt smug.
        その結果、ナンはうぬぼれた表情を浮かべ、自己満足感を感じた。
      
      
        She got a fine day for the Sunday School picnic, when everyone predicted rain the night before, by promising to brush her teeth every morning without being told.
        前夜には誰もが雨を予想していた日曜学校のピクニックには、毎朝歯を磨くことを言われなくても約束することで、素晴らしい日がやってきた。
      
      
        Her lost ring was restored on the condition that she kept her fingernails scrupulously clean; and when Walter handed over his picture of a flying angel which Nan had long coveted she ate the fat with the lean uncomplainingly at dinner thereafter.
        彼女の失われた指輪は、彼女が爪をきちんと清潔に保つことを条件にして返され、ウォルターがナンがずっと憧れていた飛ぶ天使の絵を渡すと、その後の夕食で文句を言わずに肉を食べた。
      
    

    
      
        When, however, she asked God to make her battered and patched Teddy Bear young again, promising to keep her bureau drawer tidy, something struck a snag.
        しかし、ナンが神に頼んで傷ついてパッチが当てられたテディベアを若返らせるようにお願いし、箪笥の引き出しをきちんと片付けることを約束したとき、何かがうまくいかなかった。
      
      
        Teddy did not grow young though Nan looked for the miracle anxiously every morning and wished God would hurry.
        ナンは毎朝不安げに奇跡を待ち望み、神に急いでほしいと願ったが、テディは若返らなかった。
      
      
        Finally she resigned herself to Teddy's age.
        最終的に、ナンはテディの年齢を受け入れることにした。
      
      
        After all, he was a nice old bear and it would be awfully hard to keep that old bureau drawer tidy.
        結局のところ、彼は素敵な古いクマだったし、その古い箪笥の引き出しをきちんと片付けるのは非常に難しいだろう。
      
      
        When Dad brought her home a new Teddy Bear she didn't really like it and, though with sundry misgivings of her small conscience, decided she need not take any special pains with the bureau drawer.
        父が新しいテディベアを家に持ち帰ったとき、彼女はあまり気に入らなかったが、小さな良心の葛藤を抱えながら、箪笥の引き出しに特別な手間をかける必要はないと決めた。
      
      
        Her faith returned when, having prayed that the missing eye of her china cat would be restored, the eye was in its place next morning, though somewhat askew, giving the cat a rather cross-eyed aspect.
        彼女が祈って猫の瞳が戻ることを願ったとき、翌朝その瞳が元通りになっていたので、彼女の信仰心は戻ったが、やや斜めになっていて、猫にはかなりの斜視の印象を与えていた。
      
      
        Susan had found it when sweeping and stuck it in with glue, but Nan did not know this and cheerfully carried out her promise of walking fourteen times around the barn on all fours.
        スーザンは掃除中にそれを見つけて接着剤で貼り付けたが、ナンはそれを知らず、喜んで約束通りに四つん這いで納屋を14周歩いた。
      
      
        What good walking fourteen times around the barn on all fours could do God or anybody else Nan did not stop to consider.
        四つん這いで納屋を14周歩くことが神や他の誰にどんな利益をもたらすか、ナンは考えることなく行動した。
      
      
        But she hated doing it...the boys were always wanting her and Di to pretend they were some kind of animals in Rainbow Valley...and perhaps there was some vague thought in her budding mind that penance might be pleasing to the mysterious Being who gave or withheld at pleasure.
        しかし、彼女はそれを嫌っていた...男の子たちはいつも彼女とディーに虹の谷で何かの動物を演じることを望んでいた...そして、おそらく、彼女の芽生えた心には、苦行が喜ばれるかもしれないという曖昧な考えがあった。
      
      
        At any rate, she thought out several weird stunts that summer, causing Susan to wonder frequently where on earth children got the notions they did.
        いずれにせよ、その夏、彼女はいくつかの奇妙な芸当を考え出し、スーザンに、子供たちがどこでそんな考えを得るのか、と頻繁に疑問を抱かせた。
      
    

    
      
        “Why do you suppose, Mrs. Dr. dear, that Nan must go twice around the living-room every day without walking on the floor?”
        「なぜだと思いますか、ドクター夫人、ナンが毎日リビングルームを床に触れずに2周しなければならないのはなぜですか？」
      
    

    
      
        “Without walking on the floor! How does she manage it, Susan?”
        「床を踏まずに！スーザン、どうやってそれをやっているのかしら？」
      
    

    
      
        “By jumping from one piece of furniture to the other, including the fender.
        「家具の一つから他の一つへ、暖炉の縁も含めて飛び移ることで。
      
      
        She slipped on that yesterday and pitched head-first into the coal-scuttle.
        昨日その縁で滑って、頭から石炭入れに突っ込んだのよ。
      
      
        Mrs. Dr. dear, do you suppose she needs a dose of worm medicine?”
        ドクター夫人、ナンには薬を飲ませた方がいいでしょうか？」
      
    

    
      
        That year was always referred to in the Ingleside chronicles as the one in which Dad almost had pneumonia and Mother had it.
        その年はいつもイングルサイド年代記で、父がほとんど肺炎になりかけ、母が肺炎になった年として言及されていました。
      
      
        One night, Anne, who already had a nasty cold, went with Gilbert to a party in Charlottetown...wearing a new and very becoming dress and Jem's string of pearls.
        ある夜、すでにひどい風邪をひいていたアンは、新しくとても似合うドレスとジェムの真珠のネックレスを身に着けて、ギルバートと一緒にシャーロットタウンのパーティーに行きました。
      
      
        She looked so well in it that all the children who had come in to see her before she left thought it was wonderful to have a mother you could be so proud of.
        彼女はそれを着てとても良く見えたので、彼女が出かける前に彼女を見に来たすべての子供たちは、誇りに思える母親がいることが素晴らしいと思いました。
      
    

    
      
        “Such a nice swishy pettycoat,” sighed Nan.
        「こんなに素敵なひらひらしたペチコート」とナンはため息をついた。
      
      
        “When I grow up will I have tafty petticoats like that, Mummy?”
        「大人になったら、私もあんなタフタのペチコートを持つの？」と尋ねた。
      
    

    
      
        “I doubt if girls will be wearing petticoats at all by that time,” said Dad.
        「その頃には女の子たちはペチコートを着ないかもしれないな」とパパは言った。
      
      
        “I'll back water, Anne, and admit that dress is a stunner even if I didn't approve of the sequins.
        「アン、私は引き下がるよ。そのドレスは見事だと認める。シークインには賛成しないけどね。
      
      
        Now, don't try to vamp me, woman.
        さあ、女よ、私を誘惑しようとするな。
      
      
        I've paid you all the compliments I'm going to tonight.
        今夜はもうあなたに褒め言葉を贈った。
      
      
        Remember what we read in the Medical Journal today...'Life is nothing more than delicately balanced organic chemistry,' and let it make you humble and modest.
        今日医学雑誌で読んだことを覚えておいて…『生命は繊細にバランスの取れた有機化学に過ぎない』と。それを思い出して謙虚で控えめでいなさい。
      
      
        Sequins, indeed!
        シークインなんてね！
      
      
        Taffeta petticoat, forsooth.
        タフタのペチコート、まさか。
      
      
        We're nothing but 'a fortuitous concatenation of atoms.' The great Dr. Von Bemburg says so.”
        私たちは単なる『偶然の原子の連鎖』に過ぎない。偉大なフォン・ベンブルク博士がそう言っている」
      
    

    
      
        “Don't quote that horrible Von Bemburg to me.
        「そのひどいフォン・ベンブルグを私に引用しないでください。
      
      
        He must have a bad case of chronic indigestion.
        彼は慢性消化不良のひどい症状を抱えているに違いありません。
      
      
        He may be a concatenation of atoms, but I am not.”
        彼は原子の連鎖かもしれませんが、私は違います。」
      
    

    
      
        In a few days thereafter Anne was a very sick “concatenation of atoms” and Gilbert a very anxious one.
        その後数日後、アンは非常に病気であり、「原子の連鎖」となり、ギルバートは非常に心配していた。
      
      
        Susan went about looking harassed and tired, and the trained nurse came and went with an anxious face, and a nameless shadow suddenly swooped and spread and darkened at Ingleside.
        スーザンは慌ただしく疲れた様子で動き回り、訓練を受けた看護師は不安げな表情で出入りし、名もない影が突然イングルサイドに舞い降り、広がり、暗くなった。
      
      
        The children were not told of the seriousness of their mother's illness and even Jem did not realize it fully.
        子供たちは母親の病気の深刻さについては知らされず、ジェムさえもそれを完全に理解していなかった。
      
      
        But they all felt the chill and the fear and went softly and unhappily.
        しかし、彼らは皆、冷えと恐怖を感じ、静かで不幸そうに行動した。
      
      
        For once there was no laughter in the maple grove and no games in Rainbow Valley.
        メープルの木立に笑い声がなく、虹の谷には遊びがなかった。
      
      
        But the worst of all was that they were not allowed to see Mother.
        しかし、最悪だったのは、彼らが母親に会うことを許されなかったことだ。
      
      
        No Mother meeting them with smiles when they came home, no Mother slipping in to kiss them goodnight, no Mother to soothe and sympathize and understand, no Mother to laugh over jokes with...nobody ever laughed like Mother.
        家に帰ってきたときに笑顔で迎えてくれる母親がいない、夜にこっそりとキスをしてくれる母親がいない、慰めて共感し理解してくれる母親がいない、冗談を笑い合う母親がいない...誰も母親のように笑わなかった。
      
      
        It was far worse than when she was away, because then you knew she was coming back...and now you knew...just nothing.
        彼女がいないときよりも遥かにひどかった、なぜならそのときは彼女が帰ってくることを知っていたから...そして今は...ただ何も知らなかった。
      
      
        Nobody would tell you anything...they just put you off.
        誰も何も教えてくれない...ただあしらわれるだけだった。
      
    

    
      
        Nan came home from school very pale over something Amy Taylor had told her.
        ナンは学校から帰宅すると、エイミー・テイラーが話したことで非常に青ざめていた。
      
    

    
      
        “Susan, is Mother...Mother isn't...she isn't going to die, Susan?”
        「スーザン、母は…母は…死なないわよね、スーザン？」
      
    

    
      
        “Of course not,” said Susan, too sharply and quickly.
        「もちろんそんなことはないわ」と、スーザンは鋭く、急いで言った。
      
      
        Her hands trembled as she poured out Nan's glass of milk.
        ナンのグラスに牛乳を注ぐ際、彼女の手が震えた。
      
      
        “Who has been talking to you?”
        「誰があなたに話したの？」
      
    

    
      
        “Amy. She said...oh, Susan, she said she thought Mother would make such a sweet-looking corpse!”
        「エイミー。彼女は言ったわ...ああ、スーザン、彼女は母がとても美しい遺体になると思ったって言ったのよ！」
      
    

    
      
        “Never you mind what she said, my pet. The Taylors all have wagging tongues.
        「彼女が言ったことは気にするな、愛しい子。テイラー家の人々はみんなおしゃべりだ。
      
      
        Your blessed Mother is sick enough but she is going to pull through and that you may tie to.
        お母さんは十分に病気だけど、立ち直るわ。それは確かなことよ。
      
      
        Do you not know that your father is at the helm?”
        お父さんが舵を取っていることを知らないの？」
      
    

    
      
        “God wouldn't let Mother die, would he, Susan?” asked a white-lipped Walter, looking at her with the grave intentness that made it very hard for Susan to utter her comforting lies.
        「神様は母さんを死なせたりしないよね、スーザン？」と、青ざめたウォルターが尋ねた。スーザンには、彼女の慰めの嘘を口にするのが非常に難しいほど、ウォルターの真剣な視線が辛かった。
      
      
        She was terribly afraid they were lies.
        スーザンは、それが嘘だということを恐れていた。
      
      
        Susan was a badly frightened woman.
        スーザンはひどく怯えた女性だった。
      
      
        The nurse had shaken her head that afternoon.
        その日の午後、看護師は首を横に振っていた。
      
      
        The doctor had refused to come down to supper.
        医者は夕食に下りてこないと言っていた。
      
    

    
      
        “I suppose the Almighty knows what He's about,” muttered Susan as she washed the supper dishes...and broke three of them...but for the first time in her honest, simple life she doubted it.
        「おそらく全能の神は何をしているか知っているのでしょう」と、スーザンは夕食の皿を洗いながらつぶやいた...そして3つも割ってしまった...しかし、彼女の誠実で素朴な人生で初めてそれを疑った。
      
    

    
      
        Nan wandered unhappily around.
        ナンは不機嫌そうに歩き回った。
      
      
        Dad was sitting by the library table with his head in his hands.
        父は図書室のテーブルのそばに座り、両手で頭を抱えていた。
      
      
        The nurse went in and Nan heard her say she thought the crisis would come that night.
        看護師が入ってきて、ナンはその夜に危機が訪れると言うのを聞いた。
      
    

    
      
        “What is a crisis?” she asked Di.
        「危機って何？」とナンはディーに尋ねた。
      
    

    
      
        “I think it is what a butterfly hatches out of,” said Di cautiously.
        「蝶がかえるものだと思います」とディは慎重に言った。
      
      
        “Let's ask Jem.”
        「ジェムに聞いてみましょう」。
      
    

    
      
        Jem knew, and told them before he went upstairs to shut himself in his room.
        ジェムは知っていて、自分の部屋に閉じこもる前に彼らに話した。
      
      
        Walter had disappeared...he was lying face downward under the White Lady in Rainbow Valley...and Susan had taken Shirley and Rilla off to bed.
        ウォルターは姿を消していた...彼は虹の谷の白い淑女の下でうつ伏せになっていた...そしてスーザンはシャーリーとリラを寝かせに連れて行った。
      
      
        Nan went out alone and sat down on the steps.
        ナンは一人外に出て階段に座った。
      
      
        Behind her in the house was a terrible unaccustomed quiet.
        彼女の後ろの家の中は恐ろしい静けさに包まれていた。
      
      
        Before her the Glen was brimming with evening sunshine, but the long red road was misty with dust and the bent grasses in the harbour fields were burned white in the drouth.
        彼女の前の谷は夕日で満ちあふれていたが、長い赤い道はほこりで霞んでおり、港の畑の曲がった草は干ばつで真っ白に焼けていた。
      
      
        It had not rained for weeks and the flowers drooped in the garden...the flowers Mother had loved.
        数週間雨が降っておらず、庭の花々はしおれていた...母が愛していた花々。
      
    

    
      
        Nan was thinking deeply.
        ナンは深く考えていた。
      
      
        Now, if ever, was the time to bargain with God.
        今こそ、神と取引をする時だった。
      
      
        What would she promise to do if He made Mother well?
        もし母を良くしてくれたら、彼女は何を約束するだろうか？
      
      
        It must be something tremendous...something that would make it worth His while.
        それは何かすごいことでなければならない...彼にとって価値のあること。
      
      
        Nan remembered what Dicky Drew had said to Stanley Reese in school one day, “I dare you to walk through the graveyard after night.”
        ナンは、ある日学校でディッキー・ドリューがスタンリー・リースに言った言葉を思い出した。「夜に墓地を歩くことに挑戦するよ」。
      
      
        Nan had shuddered at the time.
        その時、ナンは震えた。
      
      
        How could anybody walk through the graveyard after night...how could anyone even think of it?
        誰が夜に墓地を歩けるだろう...誰がそれを考えることさえできるだろうか？
      
      
        Nan had a horror of the graveyard not a soul in Ingleside suspected.
        ナンは墓地を恐れていたが、イングルサイドの誰もがそれを疑わなかった。
      
      
        Amy Taylor had once told her it was full of dead people...“and they don't always stay dead,” said Amy darkly and mysteriously.
        エイミー・テイラーはかつて、そこは死人でいっぱいだと言った...「そして彼らはいつも死んでいるわけではない」と、エイミーは暗く神秘的に言った。
      
      
        Nan could hardly bring herself to walk past it alone in broad daylight.
        ナンは昼間でも一人でそれを通り過ぎるのがやっとだった。
      
    

    
      
        Far away the trees on a misty golden hill were touching the sky.
        遠く霧に包まれた金色の丘の木々が空に触れていた。
      
      
        Nan had often though if she could get to that hill she could touch the sky, too.
        ナンはしばしば考えた。もしあの丘に行けたら、自分も空に触れられるだろうと。
      
      
        God lived just on the other side of it...He might hear you better there.
        神はその丘の反対側に住んでいる...そこなら神はあなたの声をよく聞いてくれるかもしれない。
      
      
        But she could not get to that hill...she must just do the best she could here at Ingleside.
        しかし、彼女はその丘に行くことはできなかった...彼女はイングルサイドでできる限り最善を尽くすしかなかった。
      
    

    
      
        She clasped her little sunburned paws and lifted her tear-stained face to the sky.
        彼女は日焼けした小さな手を握りしめ、涙で濡れた顔を空に向けた。
      
    

    
      
        “Dear God,” she whispered, “if you make Mother get well I'll walk through the graveyard after night.
        「お願い、神様」と彼女は囁いた。「母さんを良くしてくれたら、夜になったら墓地を歩くわ。
      
      
        O dear God, please, please. And if You do this I won't bother You for ever so long again.”
        お願いだから、お願い。そしてもしこれをしてくれたら、もうずっと長い間神様にお願い事をしないわ。」
      
    

  
    
      
        Chapter 26
        第26章
      
    

    
      
        It was life, not death, that came at the ghostliest hour of the night to Ingleside.
        イングルサイドには、最も幽霊めいた夜の時間にやって来たのは死ではなく生だった。
      
      
        The children, sleeping at last, must have felt even in their sleep that the Shadow had withdrawn as silently and swiftly as it had come.
        ついに眠りについた子供たちは、影が来たように静かにそして素早く去ったことを、眠りの中でも感じていたに違いない。
      
      
        For when they woke, to a day dark with welcome rain, there was sunshine in their eyes.
        目覚めると、歓迎すべき雨で暗い日に、彼らの目には太陽が輝いていた。
      
      
        They hardly needed to be told the good news by a Susan who had grown ten years younger.
        10歳若返ったスーザンによって喜ばしい知らせを聞かされる必要はほとんどなかった。
      
      
        The crisis was past and Mother was going to live.
        危機は過ぎ去り、母親は生き延びることになった。
      
    

    
      
        It was Saturday, so there was no school.
        土曜日だったので学校はなかった。
      
      
        They could not stir outside...even though they loved to be out in the rain.
        彼らは外に出ることができなかった…雨の中にいるのが大好きなのに。
      
      
        This downpour was too much for them...and they had to be very quiet inside.
        この豪雨は彼らにはあまりにも激しく…そして彼らは家の中でとても静かでなければならなかった。
      
      
        But they had never felt happier.
        しかし、彼らはこれまでにないほど幸せを感じていた。
      
      
        Dad, almost sleepless for a week, had flung himself on the spare-room bed for a long deep slumber...but not before he had sent a long-distance message to a green-gabled house in Avonlea where two old ladies had been trembling every time the telephone rang.
        1週間ほど眠れなかったお父さんは、予備室のベッドに身を投げて深い眠りについた…しかし、その前にアボンリーの緑屋根の家に遠くからメッセージを送っていた。そこでは電話が鳴るたびに2人のおばあさんが震えていた。
      
    

    
      
        Susan, whose heart of late had not been in her desserts, concocted a glorious “orange shuffle” for dinner, promised a jam roly-poly for supper, and baked a double batch of butterscotch cookies.
        最近スーザンの心はデザートに向いていなかったが、彼女は夕食に壮大な「オレンジシャッフル」を作り、夕食にジャムロリーポリーを約束し、バタースコッチクッキーを2倍の量焼いた。
      
      
        Cock Robin chirped all over the place.
        コックロビンはあちこちでさえずっていた。
      
      
        The very chairs looked as if they wanted to dance.
        椅子たちさえも踊りたそうに見えた。
      
      
        The flowers in the garden lifted up their faces bravely again as the dry earth welcomed the rain.
        庭の花々は、乾いた土地が雨を歓迎する中、再び勇敢に顔を上げた。
      
      
        And Nan, amid all her happiness, was trying to face the consequences of her bargain with God.
        そして、幸せの中で、ナンは神との取引の結果に立ち向かおうとしていた。
      
    

    
      
        She had no thought of trying to back out of it, but she kept putting it off, hoping she could get a little more courage for it.
        彼女はそれを取り消そうとは考えていなかったが、それを先延ばしにし続け、もう少し勇気を出せるかと願っていた。
      
      
        The very thought of it “made her blood curdle,” as Amy Taylor was so found of saying.
        それを考えるだけで「彼女の血が凍る」と、エイミー・テイラーがよく言っていた。
      
      
        Susan knew there was something the matter with the child and administered castor-oil, with no visible improvement.
        スーザンは子供に何か問題があると感じ、見た目の改善が見られないまま、ヒマシ油を投与した。
      
      
        Nan took the dose quietly, though she could not help thinking that Susan gave her castor-oil much oftener since that earlier bargain.
        ナンは静かにその薬を飲んだが、以前の取引以来、スーザンが彼女にヒマシ油をより頻繁に与えるようになったことを考えずにはいられなかった。
      
      
        But what was castor-oil compared to walking through the graveyard after dark?
        しかし、夜に墓地を歩くことと比べれば、ヒマシ油なんてどうだろう？
      
      
        Nan simply did not see how she could ever do it. But she must.
        ナンはどうやってそれをやり遂げることができるのか全く見当がつかなかった。しかし、やらなければならない。
      
    

    
      
        Mother was still so weak that nobody was allowed to see her save for a brief peep.
        母はまだとても弱っていて、誰も彼女をちらりと見る以外は許されていなかった。
      
      
        And then she looked so white and thin.
        そして彼女はとても白くて痩せて見えた。
      
      
        Was it because she, Nan, was not keeping her bargain?
        それは、自分、ナンが約束を守っていないからだろうか？
      
    

    
      
        “We must give her time,” said Susan.
        「彼女には時間を与えなければならないのよ」とスーザンは言った。
      
    

    
      
        How could you give anyone time, Nan wondered.
        どうして誰かに時間を与えることができるだろう、ナンは考えた。
      
      
        But she knew why Mother was not getting well faster.
        しかし、母親がなぜ早く回復しないのかをナンは知っていた。
      
      
        Nan set her little pearly teeth.
        ナンは小さな真珠のような歯を食いしばった。
      
      
        Tomorrow was Saturday again and tomorrow night she would do what she had promised to do.
        明日は再び土曜日であり、明日の夜、彼女は約束したことをするつもりだった。
      
    

    
      
        It rained again all the next forenoon and Nan could not help a feeling of relief.
        翌日の午前中も再び雨が降り、ナンは安堵の気持ちを抑えることができなかった。
      
      
        If it was going to be a rainy night, nobody, not even God, could expect her to go prowling about graveyards.
        もし夜が雨だったら、誰も、神でさえ、彼女に墓地をうろつくことを期待することはできないだろう。
      
      
        By noon the rain had stopped but there came a fog creeping up the harbour and over the Glen, surrounding Ingleside with its eerie magic.
        昼までに雨は止んだが、港を這う霧がやってきて、グレンを覆い、イングルサイドを不気味な魔法で包んだ。
      
      
        So still Nan hoped.
        だからナンは期待した。
      
      
        If it was foggy she couldn't go either.
        もし霧が出ていたら、彼女も行けないだろう。
      
      
        But at supper time a wind sprang up and the dream-like landscape of the fog vanished.
        しかし夕食時に風が吹き始め、霧の夢のような風景は消え去った。
      
    

    
      
        “There'll be no moon tonight,” said Susan.
        「今夜は月が出ないわよ」とスーザンが言った。
      
    

    
      
        “Oh, Susan, can't you make a moon?” cried Nan despairingly.
        「ああ、スーザン、月を作れないの？」とナンは絶望的に叫んだ。
      
      
        If she had to walk through the graveyard there must be a moon.
        墓地を歩かなければならないなら、月が必要だ。
      
    

    
      
        “Bless the child, nobody can make moons,” said Susan.
        「かわいい子、誰も月を作れないわ」とスーザンは言った。
      
      
        “I only meant it was going to be cloudy and you could not see the moon.
        「私はただ、曇っていて月が見えないという意味だったのよ。
      
      
        And what difference can it make to you whether there is a moon or not?”
        月があるかどうかがあなたにどんな違いをもたらすのかしら？」
      
    

    
      
        That was just what Nan could not explain and Susan was more worried than ever.
        それがナンが説明できなかったことで、スーザンはこれまで以上に心配していた。
      
      
        Something must ail the child...she had been acting so strangely all the week.
        何かがその子に問題を抱えさせているに違いない…彼女は一週間ずっと奇妙な行動をしていた。
      
      
        She did not eat half enough and she moped.
        彼女は十分に食べず、ふさぎこんでいた。
      
      
        Was she worrying about her mother?
        彼女は母親のことを心配しているのだろうか？
      
      
        She needn't...Mrs. Dr. dear was coming on nicely.
        心配はいらない…ドクター夫人は上手く回復しているのだから。
      
    

    
      
        Yes, but Nan knew that Mother would soon stop coming on nicely if she didn't keep her bargain.
        そうだけど、ナンは約束を守らなければ、母親がすぐに元気を取り戻すのを止めるだろうと知っていた。
      
      
        At sunset the clouds rolled away and the moon rose.
        夕日の時、雲が晴れて月が昇った。
      
      
        But such a strange moon...such a huge, blood-red moon.
        でも、とても奇妙な月だった…とても巨大で、血のような赤い月。
      
      
        Nan had never seen such a moon.
        ナンはこんな月を見たことがなかった。
      
      
        It terrified her.
        それは彼女を怖がらせた。
      
      
        Almost would she have preferred the dark.
        ほとんど暗闇を選ぶほうがよかったかもしれない。
      
    

    
      
        The twins went to bed at eight and Nan had to wait until Di had gone to sleep.
        双子は8時に寝ると、ナンはディが眠りに落ちるのを待たなければならなかった。
      
      
        Di took her time about it.
        ディは時間をかけて眠りについた。
      
      
        She was feeling too sad and disillusioned to sleep readily.
        彼女はあまりにも悲しく幻滅していて、すぐに眠ることができなかった。
      
      
        Her chum, Elsie Palmer, had walked home from school with another girl and Di believed that life was practically ended for her.
        彼女の親友であるエルシー・パーマーは別の女の子と一緒に学校から帰ってきて、ディは自分の人生がほぼ終わったと信じていた。
      
      
        It was nine o'clock before Nan felt it safe to slip out of bed and dress with fingers that trembled so she could hardly cope with her buttons.
        ナンが安全にベッドから抜け出して着替えるのに、指が震えてボタンにうまく対処できないほどであったのは9時だった。
      
      
        Then she crept down and out of the side door while Susan set the bread in the kitchen and reflected comfortably that all under her charge were safe in bed except the poor doctor, who had been summoned post-haste to a Harbour Mouth household where a baby had swallowed a tack.
        その後、スーザンがキッチンでパンを用意している間、ナンはそっと下に降りて側のドアから外に出た。スーザンは自分の世話をしている全員が安全にベッドにいることを確認し、ただ可哀想な医者だけがハーバーマウスの家庭に急行しているところで、赤ん坊が釘を飲み込んでしまったのだと安心して考えた。
      
    

    
      
        Nan went out and down to Rainbow Valley.
        ナンは外に出て、虹の谷に向かった。
      
      
        She must take the short-cut through it and up the hill pasture.
        彼女はそれを抜けて丘の牧草地に向かわなければならない。
      
      
        She knew that the sight of an Ingleside twin prowling along the road and through the village would cause wonderment and somebody would likely insist on bringing her home.
        イングルサイドの双子が道路をひたすら歩いて村を通る姿を見ると、誰かが驚き、おそらく誰かが彼女を家に連れて行くことを強く勧めるだろうと彼女は知っていた。
      
      
        How cold the late September night was!
        9月下旬の夜はどれほど寒かったことか！
      
      
        She had not thought about that and had not put on her jacket.
        彼女はそれについて考えもせず、ジャケットも着ていなかった。
      
      
        Rainbow Valley by night was not the friendly haunt of daytime.
        夜の虹の谷は昼間のように友好的な場所ではなかった。
      
      
        The moon had shrunk to a reasonable size and was no longer red but it cast sinister black shadows.
        月は適度な大きさに縮んでおり、もはや赤くはなく、しかし不気味な黒い影を投げかけていた。
      
      
        Nan had always been rather frightened of shadows.
        ナンはいつも影をかなり恐れていた。
      
      
        Was that paddy feet in the darkness of the withered bracken by the brook?
        その暗闇の中の枯れたシダのそばの小川で、それは足音だろうか？
      
    

    
      
        Nan held up her head and stuck out her chin.
        ナンは顔を上げ、顎を突き出した。
      
      
        “I'm not frightened,” she said aloud valiantly.
        「怖がっていないわ」と彼女は勇敢に声を出した。
      
      
        “It's only my stomach feels a little queer.
        「お腹がちょっと変だけど。
      
      
        I'm being a heroine.”
        私はヒロインになっているのよ」。
      
    

    
      
        The pleasant idea of being a heroine carried her halfway up the hill.
        ヒロインになるという楽しい考えが、彼女を丘の半ばまで連れて行った。
      
      
        Then a strange shadow swept over the world...a cloud was crossing the moon...and Nan thought of the Bird.
        すると奇妙な影が世界を覆い、雲が月を横切っているのを見て、ナンは鳥のことを思い出した。
      
      
        Amy Taylor had once told her such a terrifying tale of a Great Black Bird that swooped down on you in the night and carried you off.
        エイミー・テイラーはかつて、夜にあなたに襲いかかってあなたを運び去る大きな黒い鳥の恐ろしい話を彼女に聞かせたことがあった。
      
      
        Was it the Bird's shadow that had crossed over her?
        それは彼女の上を通り過ぎた鳥の影だったのだろうか？
      
      
        But Mother had said there was no Big Black Bird.
        しかし、母親は大きな黒い鳥はいないと言っていた。
      
      
        “I don't believe Mother could tell me a lie...not mother,” said Nan.
        「母親が私に嘘をつくなんて信じられない...母親には」と、ナンは言った。
      
      
        and went on until she reached the fence.
        そしてフェンスに到達するまで進んだ。
      
      
        Beyond was the road...and across it the graveyard.
        その向こうには道があり...その向こうには墓地があった。
      
      
        Nan stopped to get her breath.
        ナンは息を整えるために立ち止まった。
      
    

    
      
        Another cloud was over the moon.
        もう1つの雲が月を覆っていた。
      
      
        All around her lay a strange, dim, unknown land.
        彼女の周りには奇妙で薄暗い未知の土地が広がっていた。
      
      
        “Oh, the world is too big!” shivered Nan, crowding against the fence.
        「ああ、世界は広すぎる！」とナンは震えながらフェンスに寄りかかった。
      
      
        If she were only back in Ingleside!
        もし彼女がイングルサイドに戻れたら！
      
      
        But...“God is watching me,” said the seven-year-old scrap...and climbed the fence.
        しかし…「神様が見ている」と7歳の少女は言って、フェンスに登った。
      
    

    
      
        She fell off on the other side, skinning her knee and tearing her dress.
        彼女は反対側に転倒し、膝を擦りむいて服を引き裂いた。
      
      
        As she got to her feet a sharp weed-stub pierced completely through her slipper and cut her foot.
        立ち上がると、鋭い雑草の茎がスリッパを完全に貫通し、足を切った。
      
      
        But she limped across the road to the graveyard gate.
        しかし、彼女は足を引きずりながら道路を渡り、墓地の門に向かった。
      
    

    
      
        The old graveyard lay in the shadow of the firs at its eastern end.
        古い墓地は、東端にあるモミの木の影に横たわっていた。
      
      
        On one side was the Methodist church, on the other the Presbyterian manse, now dark and silent during the minister's absence.
        片側にはメソジスト教会があり、もう片側には長老派の牧師館があったが、牧師が不在のため暗く静かだった。
      
      
        The moon broke out suddenly from the cloud and the graveyard was full of shadows...shadows that shifted and danced...shadows that would grasp at you if you trusted yourself among them.
        月が突然雲から現れ、墓地は影に満ちていた...移り変わる影、踊る影...もし自分をその中に頼りすれば、影がつかまえてくるだろう。
      
      
        A newspaper someone had discarded blew along the road, like a dancing old witch, and though Nan knew it for what it was, it was all part and parcel of the uncanniness of the night.
        誰かが捨てた新聞が、踊るように道を吹き抜けていった。ナンはそれが何かはわかっていたが、それは夜の不気味さの一部であった。
      
      
        Swish, swish, went the night-winds in the firs.
        モミの木の間を、ざわめくような夜風が吹いていた。
      
      
        A long leaf on the willow by the gate suddenly flicked her cheek like the touch of an elfin hand.
        門のそばのヤナギの長い葉が、突然彼女の頬を触るかのようにはためいた。
      
      
        For a moment her heart stood still...yet she put her hand on the hook of the gate.
        一瞬、彼女の心臓が止まった...それでも彼女は門のかぎに手をかけた。
      
    

    
      
        Suppose a long arm reached out of a grave and dragged you down!
        墓から長い腕が伸びてきて、あなたを引きずり込んだらどうしますか！
      
    

    
      
        Nan turned.
        ナンは振り返った。
      
      
        She knew now that, bargain or no bargain, she could never walk through that graveyard by night.
        今やナンは、約束があろうとなかろうと、夜にあの墓地を歩くことは決してできないと悟った。
      
      
        The grisliest groan suddenly sounded quite close to her.
        最も不気味なうめき声が突然、彼女のすぐそばで鳴り響いた。
      
      
        It was only Mrs. Ben Baker's old cow, which she pastured on the road, getting up from behind a clump of spruces.
        それはただのベン・ベイカー夫人の古い牛で、彼女が道路で飼っているもので、スプルースの木立の後ろから立ち上がってきたのだ。
      
      
        But Nan did not wait to see what it was.
        しかし、ナンはそれが何であるかを見るのを待たなかった。
      
      
        In a spasm of uncontrollable panic she tore down the hill, through the village and up the road to Ingleside.
        制御できないパニックに襲われ、彼女は丘を駆け下り、村を抜けてイングルサイドへと向かった。
      
      
        Outside of the gate she dashed headlong through what Rilla called a “pud-muddle.”
        門の外で、リラが“泥のごった煮”と呼ぶものを突っ切って飛び込んだ。
      
      
        But there was home, with the soft, glowing lights in the windows and a moment later she stumbled into Susan's kitchen, mud-spattered, with wet, bleeding feet.
        しかし、そこには家があり、窓には柔らかな輝きが灯っていた。そしてそのすぐ後、泥だらけで、濡れて出血した足を引きずりながら、彼女はスーザンの台所につまずいて入ってきた。
      
    

    
      
        “Good grief!” said Susan blankly.
        「まあまあ！」とスーザンは呆然と言った。
      
    

    
      
        “I couldn't walk through the graveyard Susan... I couldn't!” gasped Nan.
        「スーザン、私、墓地を歩けなかったの...歩けなかったのよ！」とナンは息を切らして言った。
      
    

    
      
        Susan asked no questions at first.
        最初、スーザンは何も尋ねなかった。
      
      
        She picked the chilled, distraught Nan up and peeled off her wet slippers and socks.
        スーザンは冷え切った、動揺したナンを抱き上げ、濡れたスリッパと靴下を脱がせた。
      
      
        She undressed her and put on her nightgown and carried her to bed.
        ナンの服を脱がせ、ナイトガウンを着せてベッドに運んだ。
      
      
        Then she went down to get a “bite” for her.
        そして、彼女のために軽食を取りに下に降りた。
      
      
        No matter what the child had been up to she couldn't be let go to bed on an empty stomach.
        子供が何をしていたにせよ、空腹のままで寝かせるわけにはいかなかった。
      
    

    
      
        Nan ate her lunch and sipped her glass of hot milk.
        ナンは昼食を食べ、熱いミルクをすする。
      
      
        How lovely it was to be back in a warm, lighted room, safe in her nice warm bed!
        暖かく明るい部屋に戻り、素敵な暖かいベッドで安全でいられることはどれほど素敵なことでしょう！
      
      
        But she would not tell Susan one thing about it.
        しかし、彼女はスーザンにそのことについて一切話さなかった。
      
      
        “It's a secret between me and God, Susan.”
        「それは私と神の間の秘密なの、スーザン。」
      
      
        Susan went to bed vowing she would be a happy woman when Mrs. Dr. dear was up and about again.
        スーザンは寝る前に、ドクター夫人が再び元気になったとき、彼女は幸せな女性になると誓った。
      
    

    
      
        “They're getting beyond me,” sighed Susan helplessly.
        「もう私には手に負えないわ」と、スーザンは無力そうにため息をついた。
      
    

    
      
        Mother would certainly die now.
        母は確実に死ぬだろう。
      
      
        Nan woke up with that terrible conviction in her mind.
        ナンはその恐ろしい確信を持って目を覚ました。
      
      
        She had not kept her bargain and she could not expect God would.
        彼女は約束を守っていなかったし、神が期待されることはできなかった。
      
      
        Life was very dreadful for Nan that following week.
        その翌週、ナンにとっての人生は非常に恐ろしかった。
      
      
        She could take no pleasure in anything, not even in watching Susan spin in the garret...something she had always found so fascinating.
        彼女は何も楽しむことができなかった。屋根裏で糸を紡ぐスーザンを見ることさえ...彼女がいつも魅了されていたことでさえ。
      
      
        She would never be able to laugh again.
        彼女はもう二度と笑うことができないだろう。
      
      
        It wouldn't matter what she did.
        彼女が何をしたとしても、それは問題ではなかった。
      
      
        She gave her sawdust dog, off which Ken Ford had pulled the ears and which she loved even better than old Teddy...Nan always loved old things best...to Shirley because Shirley had always wanted it, and she gave her prized house made of shells, which Captain Malachi had brought her all the way from the West Indies, to Rilla, hoping that it would satisfy God: but she feared it would not, and when her new kitten, which she had given to Amy Taylor because Amy wanted it, came back home and persisted in coming back home Nan knew God was not satisfied.
        彼女は、ケン・フォードが耳を引っ張ったことで愛おしいと思っていた、古いテディよりもさらに愛していた鋸屑の犬を、いつもそれを欲しがっていたシャーリーにあげた。そして、西インド諸島からマラキ船長が持ってきた貝殻で作られた彼女の自慢の家を、神を満足させることを願ってリラにあげた。しかし、彼女はそれが満足させないだろうと恐れ、エイミー・テイラーにあげた新しい子猫が家に戻ってきて、帰ってくることを固執したとき、ナンは神が満足していないことを知った。
      
      
        Nothing would do Him but walking through the graveyard; and poor haunted Nan knew now she could never do that.
        神が求めるのは墓地を歩くことだけで、不幸な幽霊に取り憑かれたナンは、もうそれをすることはできないと知っていた。
      
      
        She was a coward and a sneak.
        彼女は臆病者で卑怯者だった。
      
      
        Only sneaks, Jem had said once, tried to get out of bargains.
        ジェムはかつて言った、取引から逃れようとするのは卑怯者だけだ。
      
    

    
      
        Anne was allowed to sit up in bed.
        アンはベッドで座ることを許された。
      
      
        She was nearly well again after being ill.
        病気から回復しつつあった。
      
      
        She would soon be able to keep her house again...
        彼女はすぐにまた家を維持できるようになるだろう...
      
      
        ...read her books...
        ...本を読むことができるようになるだろう...
      
      
        ...lie easily on her pillows...
        ...枕に楽に横になることができるようになるだろう...
      
      
        ...eat everything she wanted...
        ...望むものを何でも食べることができるようになるだろう...
      
      
        ...sit by her fireplace...
        ...暖炉のそばに座ることができるようになるだろう...
      
      
        ...look to her garden...
        ...彼女の庭を眺めることができるようになるだろう...
      
      
        ...see her friends...
        ...友達に会うことができるようになるだろう...
      
      
        ...listen to juicy bits of gossip...
        ...おしゃべりの興味深い話を聞くことができるようになるだろう...
      
      
        ...welcome the days shining like jewels on the necklace of the year...
        ...年のネックレスのように輝く日々を歓迎することができるようになるだろう...
      
      
        ...be again a part of the colourful pageantry of life.
        ...再び人生のカラフルな華やかさの一部となることができるだろう。
      
    

    
      
        She had had such a nice dinner...Susan's stuffed leg of lamb had been done to a turn.
        彼女はとても美味しい夕食をとった...スーザンの詰め物入りラムの脚は絶妙に焼かれていた。
      
      
        It was delightful to feel hungry again.
        再びお腹がすくのはとても嬉しかった。
      
      
        She looked about her room at all the things she loved.
        彼女は自分の部屋を見回し、愛しているすべてのものを眺めた。
      
      
        She must get new curtains for it...something between spring green and pale gold; and certainly those new cupboards for towels must be put in the bathroom.
        新しいカーテンを手に入れなければ...春の緑と淡い金色の間の何かを。そして確かに、タオル用の新しい戸棚をバスルームに設置しなければならない。
      
      
        Then she looked out of the window.
        そして彼女は窓の外を見た。
      
      
        There was some magic in the air.
        空気には何か魔法が漂っていた。
      
      
        She could catch a blue glimpse of the harbour through the maples; the weeping birch on the lawn was a soft rain of falling gold.
        カエデの間から港の青い一端を見ることができた。芝生にある枝垂れ柳は、降り積もる金色の柔らかな雨だった。
      
      
        Vast sky-gardens arched over an opulent land holding autumn in fee...a land of unbelievable colours, mellow light and lengthening shadows.
        豊かな秋を抱えた豊かな土地にかかる広大な空の庭園...信じられないほどの色彩、穏やかな光、伸びる影のある土地。
      
      
        Cock Robin was tilting crazily on a fir-top; the children were laughing in the orchard as they picked apples.
        コックロビンはモミの木のてっぺんで狂ったように傾いていた。子供たちはリンゴを摘みながら果樹園で笑っていた。
      
      
        Laughter had come back to Ingleside.
        笑いがイングルサイドに戻ってきた。
      
      
        “Life is something more than 'delicately balanced organic chemistry,'” she thought happily.
        「人生は『繊細にバランスの取れた有機化学』以上のものだ」と彼女は幸せそうに思った。
      
    

    
      
        Into the room crept Nan, eyes and nose crimson from crying.
        部屋に忍び込んできたナンは、泣きすぎて目と鼻が真っ赤だった。
      
    

    
      
        “Mummy, I have to tell you... I can't wait any longer.
        「ママ、言わなきゃ…もう待てないわ。
      
      
        Mummy, I've cheated God.”
        ママ、私、神をだましてしまったの。」
      
    

    
      
        Anne thrilled again to the soft touch of a child's little clinging hand...a child seeking help, and comfort in its bitter little problem.
        アンは再び子どもの小さな手の柔らかい触れる感触に心を躍らせた...子どもは苦しい小さな問題で助けと慰めを求めていた。
      
      
        She listened while Nan sobbed out the whole story and managed to keep a straight face.
        ナンが全話を泣きながら話すのを聞き、アンは真顔を保つことに成功した。
      
      
        Anne always had contrived to keep a straight face when a straight face was indicated, no matter how crazily she might laugh it over with Gilbert afterwards.
        アンはいつも、真顔が必要な時には真顔を保つように工夫していた。後でギルバートと一緒にどれだけ狂ったように笑っても。
      
      
        She knew Nan's worry was real and dreadful to her; and she also realized that this small daughter's theology needed attention.
        アンはナンの心配が彼女にとって本当で恐ろしいものであることを知っていた。そして、この小さな娘の神学には注意が必要だと気づいた。
      
    

    
      
        “Darling, you're terribly mistaken about it all. God doesn't make bargains. He gives...gives without asking anything from us in return except love.
        「ダーリン、あなたはすべてについてひどく誤解しています。神は取引をしません。神は与える...愛以外に私たちから何も求めずに与えるのです。
      
      
        When you ask Father or me for something you want, we don't make bargains with you...and God is ever and ever so much kinder than we are.
        何か欲しいものを父か私に頼むとき、私たちはあなたと取引をしません...そして神は私たちよりもずっとずっと優しいのです。
      
      
        And He knows so much better than we do what is good to give.”
        そして神は私たちよりも何を与えるのが良いかをずっとずっとよく知っているのです。」
      
    

    
      
        “And He won't...He won't make you die, Mummy, because I didn't keep my promise?”
        「神様は...神様は、ママを死なせたりはしませんよね、私が約束を守らなかったから？」
      
    

    
      
        “Certainly not, darling.”
        「もちろんそんなことはないわ、大切なんだから。」
      
    

    
      
        “Mummy, even if I was mistooken about God...oughtn't I to keep my bargain when I made it?
        「ママ、たとえ私が神について間違っていたとしても...約束をしたら守るべきではないですか？
      
      
        I said I would, you know. Daddy says we should always keep our promises.
        私は守るって言ったでしょ。パパは約束はいつも守るべきだと言っています。
      
      
        Won't I be disgraced forever if I don't?”
        もし守らなかったら、ずっと恥をかくことになるんでしょうか？」
      
    

    
      
        “When I get quite well, dear, I'll go with you some night...and stay outside the gate...and I don't think you'll be a bit afraid to go through the graveyard then. That will relieve your poor little conscience...and you won't make any more foolish bargains with God?”
        「元気になったら、大切な人、ある晩一緒に行くわ…門の外で待つわ…その時、きっとお墓を通るのも怖くならないと思うわ。それであなたの心配な良心が楽になるでしょう…そしてもう神様と愚かな取引をしなくて済むわね？」
      
    

    
      
        “No,” promised Nan, with a rather regretful feeling that she was giving up something that, with all its drawbacks, had been pleasantly exciting.
        「いいえ」とナンは約束した。ある種の後悔の気持ちを抱きながら、すべての欠点を持つものを手放すことになることが、楽しく刺激的だったと感じていた。
      
      
        But the sparkle had come back to her eyes and a bit of the old ginger to her voice.
        しかし、彼女の目に輝きが戻り、声には以前の元気さが戻っていた。
      
    

    
      
        “I'll go and wash my face and then I'll come back and kiss you, Mummy.
        「顔を洗ってから戻ってきて、ママにキスするわ。
      
      
        And I'll pick you all the snack-dragons I can find.
        見つけたスナックドラゴンを全部摘んであげるわ。
      
      
        It's been dreadful without you, Mummy.”
        ママがいないとひどかったわ。」
      
    

    
      
        “Oh, Susan,” said Anne when Susan brought in her supper, “what a world it is! What a beautiful, interesting, wonderful world! Isn't it, Susan?”
        「ああ、スーザン」とアンは言った。スーザンが夕食を運んできたとき、「この世界は何て素晴らしいんでしょう！美しくて面白くて素晴らしい世界！そうでしょう、スーザン？」
      
    

    
      
        “I will go so far,” admitted Susan, recalling the beautiful row of pies she had just left in the pantry, “as to say that it is very tolerable.”
        「私はここまで言っておきますが」と、スーザンは、パントリーに置いてきた美しいパイの列を思い出しながら言いました。「非常に我慢できると言っておきますわ」。
      
    

  
    
      
        Chapter 27
        第27章
      
    

    
      
        October was a very happy month at Ingleside that year, full of days when you just had to run and sing and whistle.
        その年のイングルサイドでは10月がとても幸せな月だった。走り回り、歌い、口笛を吹かずにはいられない日々がたくさんあった。
      
      
        Mother was about again, refusing to be treated as a convalescent any longer, making garden plans, laughing again...Jem always thought Mother had such a beautiful, joyous laugh...answering innumerable questions.
        母親は再び元気になり、もう回復中の患者として扱われることを拒否し、庭の計画を立て、再び笑っていた...ジェムはいつも母親の笑い声が美しく、喜ばしいと思っていた...数えきれない質問に答えていた。
      
      
        “Mummy, how far is it from here to the sunset?...Mummy, why can't we gather up the spilled moonlight?...Mummy, do the souls of dead people really come back on Hallowe'en?...Mummy, what causes the cause?...Mummy, wouldn't you rather be killed by a rattlesnake than a tiger, because the tiger would mess you up and eat you?...Mummy, what is a cubby?...Mummy, is a widow really a woman whose dreams have come true? Wally Taylor said she was...Mummy, what do little birds do when it rains hard?... Mummy, are we really a too romantic family?”
        「ママ、ここから夕日までどのくらいの距離ですか？...ママ、こぼれた月明かりを集められないのはなぜですか？...ママ、亡くなった人々の魂は本当にハロウィーンに戻ってくるのですか？...ママ、原因の原因は何ですか？...ママ、ラトルスネークに殺されるよりも、虎に殺された方がいいですか、なぜなら虎はあなたをめちゃくちゃにして食べるからですか？...ママ、クビとは何ですか？...ママ、未亡人は本当に夢が叶った女性なのですか？ウォーリー・テイラーはそう言っていた...ママ、小鳥たちは大雨の時に何をするのですか？... ママ、私たちは本当にロマンチックすぎる家族ですか？」
      
    

    
      
        The last from Jem, who had heard in school that Mrs. Alec Davies had said so.
        ジェムからの最後の質問は、学校でミセス・アレック・デイヴィスがそう言ったと聞いたものだった。
      
      
        Jem did not like Mrs. Alec Davies, because whenever she met him with Mother or Father she invariably dabbed her long forefinger at him and demanded, “Is Jemmy a good boy in school?”
        ジェムはミセス・アレック・デイヴィスが好きではなかった。なぜなら、彼女は母親や父親と一緒に彼に会うたびに、必ず彼に長い人差し指を突きつけて、「ジェミーは学校でいい子か？」と要求したからだ。
      
      
        Jemmy! Perhaps they were a bit romantic.
        ジェミー！もしかしたら彼らは少しロマンチックだったのかもしれない。
      
      
        Susan must certainly have thought so when she discovered the boardwalk to the barn lavishly decorated with splotches of crimson paint.
        スーザンは、納屋へ続く板道が赤いペンキのしみで豪華に飾られているのを見つけたとき、確かにそう考えたに違いない。
      
      
        “We had to have them for our sham battle, Susan,” explained Jem. “They represent gobs of gore.”
        「スーザン、我々は模擬戦のためにそれらを必要としたんだ。」とジェムが説明した。「それらは大量の血の塊を表しているんだ。」
      
    

    
      
        At night there might be a line of wild geese flying across a low red moon and Jem when he saw them ached mysteriously to fly far away with them, too.
        夜には低い赤い月を横切って野生のガンが飛んでいるかもしれない。ジェムはそれを見ると、彼も彼らと一緒に遠くへ飛んで行きたいと不思議なほど悶えた。
      
      
        to unknown shores and bring back monkeys...leopards...parrots...things like that...to explore the Spanish Main.
        未知の海岸に行って、猿やヒョウ、オウムなどを連れてきて、スペイン海域を探検する。
      
    

    
      
        Some phrases, like “the Spanish Main,” always sounded irresistibly alluring to Jem...
        「スペイン海域」といったフレーズは、いつもジェムにとって魅力的でたまらないものでした。
      
      
        “secrets of the sea” was another.
        「海の秘密」という言葉もそうでした。
      
      
        To be caught in the deadly coils of a python and have a combat with a wounded rhinoceros was all in the day's work with Jem.
        ヘビの致命的な輪に捕まり、傷ついたサイと戦うことは、ジェムにとって日常茶飯事でした。
      
      
        And the very word “dragon” gave him a tremendous thrill.
        そして「ドラゴン」という言葉自体が、彼にとって非常に興奮をもたらしました。
      
      
        His favourite picture, tacked on the wall at the foot of his bed, was of a knight in armour on a beautiful plump white horse, standing on its hind legs while its rider speared a dragon who had a lovely tail flowing behind him in kinks and loops, ending with a fork.
        彼のお気に入りの絵は、ベッドの足元に貼られたもので、鎧を着た騎士が美しいふくよかな白馬に乗り、その馬が後ろ足で立ち上がりながら、騎士がフォークで尾を持つドラゴンを突き刺している様子でした。
      
      
        A lady in a pink robe knelt peacefully and composedly in the background with clasped hands.
        ピンクのローブを着た女性が、手を組んで静かで落ち着いた態度で背景にひざまずいていました。
      
      
        There was no doubt in the world that the lady looked a good deal like Maybelle Reese for whose nine-year-old favour lances were already being shattered in the Glen school.
        その女性が、9歳のメイベル・リースにかなり似ていることは、世界中で疑いようがありません。グレンスクールでは既にメイベルの好意を得るために槍が砕けていました。
      
      
        Even Susan noticed the resemblance and teased the furiously blushing Jem about it.
        スーザンでさえその類似性に気づき、激しく赤面するジェムをからかいました。
      
      
        But the dragon was really a little disappointing...it looked so small and insignificant under the huge horse.
        しかし、ドラゴンは実際には少し物足りないものでした...巨大な馬の下では小さくて取るに足らないように見えました。
      
      
        There didn't seem to be any special valour about spearing it.
        それを突き刺すことに特別な勇気が必要なようには思えませんでした。
      
      
        The dragons from which Jem rescued Maybelle in secret dreams were much more dragonish.
        ジェムが秘密の夢の中でメイベルを救出したドラゴンは、はるかに本物らしいものでした。
      
      
        He had rescued her last Monday from old Sarah Palmer's gander.
        彼は先週の月曜日、古いサラ・パーマーのガチョウから彼女を救出しました。
      
      
        Peradventure...ah, “peradventure” had a good smack!...she had noticed the lordly air with which he had caught the hissing creature by its snaky neck and flung it over the fence.
        ひょっとしたら...ああ、「ひょっとしたら」はいい味がある！...彼女は、ジェムがそのヘビのような首をつかんでフェンスの向こうに投げ飛ばす際の威厳ある態度に気づいたかもしれません。
      
      
        But a gander was somehow not nearly so romantic as a dragon.
        しかし、ガチョウはなぜかドラゴンほどロマンチックではありませんでした。
      
    

    
      
        It was an October of winds...small winds that purred in the valley and big ones that lashed the mapletops...winds that howled along the sandshore but crouched when they came to the rocks...crouched and sprang.
        風の10月だった...谷間でプルプルと鳴る小さな風や、樫の木の頂上を叩く大きな風...砂浜を吹き荒れる風や、岩に当たるとしゃがんで跳ねる風...しゃがんで跳ねた。
      
      
        The nights, with their sleepy red hunter's moon, were cool enough to make the thought of a warm bed pleasant, the blueberry bushes turned scarlet, the dead ferns were a rich red-brown, sumacs burned behind the barn, green pastures lay here and there like patches on the sere harvest fields of the Upper Glen and there were gold and russet chrysanthemums in the spruce corner of the lawn.
        夜は、眠そうな赤い狩人の月があり、暖かいベッドの思いが心地よく感じられるほど涼しく、ブルーベリーの木が緋色に変わり、枯れたシダが濃い赤褐色になり、納屋の後ろでスマクが燃え、緑の牧草地が上部の谷の収穫された畑のように所々に広がり、スプルースの庭の隅には金色と栗色のキクがあった。
      
      
        There were squirrels chattering joyfully everywhere and cricket fiddlers for fairy dances on a thousand hills.
        至る所で陽気に鳴き交わすリスや、千の丘で妖精の踊りのためのコオロギ奏者がいた。
      
      
        There were apples to be picked, carrots to be dug.
        収穫すべきリンゴがあり、掘り起こすべきニンジンがあった。
      
      
        Sometimes the boys went digging “cow-hawks” with Captain Malachi when the mysterious “tides” permitted...tides that came in to caress the land but slipped back to their own deep sea.
        時折、謎めいた「潮汐」が許すときに、少年たちはマラカイ船長と一緒に「牛の爪」を掘りに行った...陸地を愛撫するように押し寄せる潮汐が、自らの深い海に引き返す。
      
      
        There was a reek of leaf fires all through the Glen, a heap of big yellow pumpkins in the barn, and Susan made the first cranberry pies.
        グレン全体に葉っぱの火の匂いが漂い、納屋には大きな黄色いカボチャの山があり、スーザンが最初のクランベリーパイを作った。
      
    

    
      
        Ingleside rang with laughter from dawn to sunset.
        イングルサイドは夜明けから日没まで笑い声で響いていた。
      
      
        Even when the older children were in school Shirley and Rilla were big enough now to keep up the tradition of laughter.
        年上の子供たちが学校にいるときでも、シャーリーとリラはもう大きくなり、笑いの伝統を守るのに十分だった。
      
      
        Even Gilbert laughed more than usual this fall.
        この秋、ギルバートもいつもより多く笑った。
      
      
        “I like a dad who can laugh,” Jem reflected.
        「笑えるお父さんが好きだな」とジェムは考えた。
      
      
        Dr. Bronson of Mowbray Narrows never laughed.
        モウブレイ・ナローズのブロンソン医師は決して笑わなかった。
      
      
        He was said to have built up his practice entirely on his owlish look of wisdom; but Dad had a better practice still and people were pretty far gone when they couldn't laugh over one of his jokes.
        彼は知恵のあるフクロウのような見た目で実績を築いたと言われていたが、父はさらに優れた実績を持っており、彼の冗談に笑わない人はかなり遠くにいた。
      
    

    
      
        Anne was busy in her garden every warm day, drinking in colour like wine, where the late sunshine fell on crimson maples, revelling in the exquisite sadness of fleeting beauty.
        アンは暖かい日にはいつも庭で忙しく、遅い太陽が紅葉に当たると、ワインのような色彩を楽しんでいた。儚い美しさに心を奪われていた。
      
      
        One gold-grey smoky afternoon she and Jem planted all the tulip bulbs, that would have a resurrection of rose and scarlet and purple and gold in June.
        ある金灰色の煙たい午後、彼女とジェムは6月にバラやスカーレット、パープル、ゴールドの復活を遂げるチューリップの球根を全て植えた。
      
      
        “Isn't it nice to be preparing for spring when you know you've got to face winter, Jem?”
        「ジェム、冬に向き合わなければならないと知りながら、春の準備をするのは素敵だよね？」
      
      
        “And it's nice to be making the garden beautiful,” said Jem.
        「そして、庭を美しくするのも素敵だよ」とジェムが言った。
      
      
        “Susan says it is God who makes everything beautiful but we can help Him out a bit, can't we, Mums?”
        「スーザンは、すべてを美しくするのは神様だと言っているけど、私たちも少し手伝えるでしょう、マム？」
      
    

    
      
        “Always...always, Jem. He shares that privilege with us.”
        「いつもね…いつも、ジェム。彼も私たちと同じ特権を共有しているのよ。」
      
    

    
      
        Still, nothing is ever quite perfect.
        しかし、何もかもが完璧というわけではありません。
      
      
        The Ingleside folks were worried over Cock Robin.
        イングルサイドの仲間たちはコックロビンを心配していた。
      
      
        They had been told that when the robins went away he would want to go too.
        彼らは、ロビンが去るとコックロビンも行きたがると聞かされていた。
      
    

    
      
        “Keep him shut up till all the rest are gone and the snow comes,” advised Captain Malachi.
        「他の鳥たちが去るまで、そして雪が降るまで彼を閉じ込めておくべきだ」とキャプテン・マラカイは助言した。
      
      
        “Then he'll kind of forget about it and be all right till spring.”
        「そうすれば、彼はそれを忘れて、春まで大丈夫になるだろう」と続けた。
      
    

    
      
        So Cock Robin was a sort of prisoner.
        コックロビンは一種の囚人だった。
      
      
        He grew very restless.
        彼は非常に落ち着きがなくなった。
      
      
        He flew aimlessly about the house or sat on the window-sill and looked wistfully out at his fellows who were preparing to follow who knew what mysterious call.
        彼は家の周りを意味もなく飛び回ったり、窓辺に座って、何か神秘的な呼び声に従う仲間たちを切望しながら外を見つめた。
      
      
        His appetite failed and even worms and Susan's nuttiest nuts would not tempt him.
        彼の食欲はなくなり、ミミズやスーザンの一番美味しいナッツでも彼を誘惑することはできなかった。
      
      
        The children pointed out to him all the dangers he might encounter...cold, hunger, friendlessness, storms, black nights, cats.
        子供たちは彼が遭遇するかもしれないすべての危険を指摘した...寒さ、飢え、孤独、嵐、暗い夜、猫。
      
      
        But Cock Robin had felt or heard the summons and all his being yearned to answer.
        しかし、コックロビンは召集を感じたか聞いたので、彼の全てが応えたがっていた。
      
    

    
      
        Susan was the last to give in.
        スーザンは最後に屈した。
      
      
        She was very grim for several days.
        彼女は数日間とても厳格だった。
      
      
        But finally, “Let him go,” she said.
        しかし最後に、「彼を行かせて」と彼女は言った。
      
      
        “It is against nature to hold him.”
        「彼を留めておくのは自然に反する。」
      
    

    
      
        They set him free the last day of October, after he had been mewed up for a month.
        10月の最後の日に、1か月間籠に入れられた後、彼らは彼を自由に solt した。
      
      
        The children kissed him good-bye with tears.
        子供たちは涙を流しながら彼に別れを告げた。
      
      
        He flew joyfully off, returning next morning to Susan's sill for crumbs and then spreading his wings for the long flight.
        彼は喜んで飛び立ち、翌朝スーザンの窓辺にクラムを求めて戻り、そして長い飛行のために翼を広げた。
      
      
        “He may come back to us in the spring, darling,” Anne said to the sobbing Rilla.
        「春にはまた私たちのもとに戻ってくるかもしれないわよ、ダーリン」とアンは泣きじゃくるリラに言った。
      
      
        But Rilla was not to be comforted.
        しかし、リラは慰められることはなかった。
      
    

    
      
        “That ith too far away,” she sobbed.
        「それはあまりに遠いわ」と彼女は泣きました。
      
    

    
      
        Anne smiled and sighed.
        アンは微笑んでため息をついた。
      
      
        The seasons that seemed so long to Baby Rilla were beginning to pass all too quickly for her.
        赤ちゃんのリラにとっては長く感じられた季節が、彼女にとってあまりにも速く過ぎていく始まりだった。
      
      
        Another summer was ended, lighted out of life by the ageless gold of Lombardy torches.
        別の夏が終わり、ロンバルディのトーチの年齢を超えた金色によって生命から消え去った。
      
      
        Soon...all too soon...the children of Ingleside would be children no longer.
        やがて…あまりにも早く…イングルサイドの子供たちはもはや子供ではなくなるだろう。
      
      
        But they were still hers...hers to welcome when they came home at night...hers to fill life with wonder and delight...hers to love and cheer and scold...a little.
        しかし、彼らはまだ彼女のものだった…夜に帰宅するときに歓迎する彼女のものだった…驚きと喜びで人生を満たす彼女のものだった…愛し、励まし、そして少し叱る彼女のものだった。
      
      
        For sometimes they were very naughty, even though they hardly deserved to be called by Mrs. Alec Davies “that pack of Ingleside demons” when she heard that Bertie Shakespeare Drew had been slightly scorched while playing the part of a Red Indian burned at the stake in Rainbow Valley.
        ときどき彼らはとてもいたずらをすることがあり、たとえバーティ・シェイクスピア・ドリューが虹の谷で火あぶりの赤いインディアンの役を演じている最中に軽く火傷をしたとしても、アレック・デイヴィス夫人に「イングルサイドの悪魔の一団」と呼ばれるにはほとんど値しなかった。
      
      
        It had taken Jem and Walter a little longer to untie him than they had bargained for.
        ジェムとウォルターは、彼を解放するのに予想以上に少し時間がかかった。
      
      
        They got slightly singed, too, but nobody pitied them.
        彼らも少し焼けたが、誰も彼らを哀れんでくれなかった。
      
    

    
      
        November was a dismal month that year...a month of east wind and fog.
        その年の11月は陰鬱な月だった...東風と霧の月。
      
      
        Some days there was nothing but cold mist driving past or drifting over the grey sea beyond the bar.
        ある日は、ただ冷たい霧が通り過ぎたり、バーの向こうの灰色の海に漂ったりするだけだった。
      
      
        The shivering poplar trees dropped their last leaves.
        震えるポプラの木々は最後の葉を落とした。
      
      
        The garden was dead and all its colour and personality had gone from it...except the asparagus-bed, which was still a fascinating golden jungle.
        庭は枯れ果て、その色と個性はすべて失われていた...ただし、引き続き魅力的な黄金のジャングルであるアスパラガス畑を除いて。
      
      
        Walter had to desert his study roost in the maple tree and learn his lessons in the house.
        ウォルターはメープルの木の中での勉強場を捨て、家の中で授業を受ける必要があった。
      
      
        It rained...and rained...and rained.
        雨が降り続けた...そして降り続けた...そして降り続けた。
      
      
        “Will the world ever be dry again?” moaned Di despairingly.
        「この世界はいつか乾くのでしょうか？」と、ディは絶望的にうめいた。
      
      
        Then there was a week steeped in the magic of Indian summer sunshine, and in the cold sharp evenings Mother would touch a match to the kindling in the grate and Susan would have baked potatoes with supper.
        そして、インディアンサマーの魔法に浸った1週間があり、冷たく鋭い夜には母が炉の着火材にマッチをつけ、スーザンが夕食に焼き芋を出した。
      
    

    
      
        The big fireplace was the centre of the home those evenings.
        その夜、大きな暖炉が家の中心だった。
      
      
        It was the high spot of the day when they gathered around it after supper.
        夕食後に集まって暖炉の周りに座ると、それが一日のハイライトだった。
      
      
        Anne sewed and planned little winter wardrobes...“Nan must have a red dress, since she is so set on it”...
        アンは小さな冬の洋服を縫い、計画した。「ナンは赤いドレスを持たなければならない、彼女はそれに夢中だから」と...
      
      
        and sometimes thought of Hannah, weaving her little coat every year for the small Samuel.
        そして、時々ハンナを思い出し、毎年小さなサミュエルのためにコートを織っている彼女を思い浮かべた。
      
      
        Mothers were the same all through the centuries...a great sisterhood of love and service...the remembered and the unremembered alike.
        母親たちは世紀を超えて同じだった...愛と奉仕の偉大な姉妹団...覚えられた者も、覚えられなかった者も同じだった。
      
    

    
      
        Susan heard the children's spellings and then they amused themselves as they liked.
        スーザンは子供たちのつづりを聞いて、その後、子供たちは好きなように楽しんだ。
      
      
        Walter, living in his world of imagination and beautiful dreams, was absorbed in writing a series of letters from the chipmunk who lived in Rainbow Valley to the chipmunk who lived behind the barn.
        ウォルターは、想像力と美しい夢の世界に生きながら、虹の谷に住むシマリスから納屋の後ろに住むシマリスへの一連の手紙を書くことに夢中だった。
      
      
        Susan pretended to scoff at them when he read them to her, but she secretly made copies of them and sent them to Rebecca Dew.
        スーザンは、彼が彼女に読むときにそれをあざ笑うふりをしたが、彼女はひそかにそれらのコピーを作り、レベッカ・デューに送った。
      
    

    
      
        “I found these readable, Miss Dew dear, though you may consider them too trivial to peruse.
        「読みやすいと思いました、デューさん、でもあなたには些細すぎると考えるかもしれません。
      
      
        In that case I know you will pardon a doting old woman for troubling you with them.
        その場合、私はあなたがそれらに手を出すことを許してくれると知っています。
      
      
        He is considered very clever in school and at least these compositions are not poetry.
        学校では非常に賢いとされており、少なくともこれらの作文は詩ではありません。
      
      
        I might also add that Little Jem made ninety-nine in his arithmetic examination last week and nobody can understand why the other mark was cut off.
        また、先週リトル・ジェムは算数の試験で99点を取りましたが、他の1点がなぜカットされたのか誰も理解できません。
      
      
        Perhaps I should not say so, Miss Dew dear, but it is my conviction that that child is born for greatness.
        おそらく私はそう言うべきではないかもしれませんが、デューさん、しかし私はその子が偉大な存在として生まれてきたと確信しています。
      
      
        We may not live to see it but he may yet be Premier of Canada.”
        私たちはそれを見ることはないかもしれませんが、彼はカナダの首相になるかもしれません。」
      
    

    
      
        The Shrimp basked in the glow and Nan's kitten, Pussywillow, which always suggested some dainty exquisite little lady in black and silver, climbed everybody's legs impartially.
        シュリンプは灯りに浴びていた。そして、ナンの子猫、プッシーウィローは、いつも何か優雅で美しい小さな黒と銀の淑女を連想させ、誰の脚にも公平に登っていた。
      
      
        “Two cats, and mouse tracks everywhere in the pantry,” was Susan's disapproving parenthesis.
        「猫が2匹、そしてパントリー中にはどこにでもネズミの足跡が」と、スーザンの不賛成の括弧書きがあった。
      
      
        The children talked over their little adventures together and the wail of the distant ocean came through the cold autumn night.
        子供たちは一緒に小さな冒険について話し合い、遠くの海の悲鳴が冷たい秋の夜に聞こえてきた。
      
    

    
      
        Sometimes Miss Cornelia dropped in for a short call while her husband exchanged opinions in Carter Flagg's store.
        時々、ミス・コーネリアは短い訪問をしてきました。その間、夫はカーター・フラッグの店で意見を交換していました。
      
      
        Little pitchers pricked up their long ears then, for Miss Cornelia always had the latest gossip and they always heard the most interesting things about people.
        その時、小さな耳の持ち主たちは興味津々で耳を立てました。ミス・コーネリアはいつも最新のゴシップを持っており、人々について最も興味深いことを聞かせてくれました。
      
      
        It would be such fun next Sunday to sit in church and look at the said people, savouring what you knew about them, prim and proper as they looked.
        来週の日曜日に教会に座って、その人々を見つめるのは楽しいだろう。自分が知っていることを味わいながら、彼らがいかに上品で正統な姿をしているかを。
      
    

    
      
        “My, but you're cosy here, Anne dearie.
        「あら、アン、ここは本当に居心地がいいわね。」
      
      
        It's a real keen night and starting to snow.
        今夜は本当に寒くて、雪が降り始めているわ。
      
      
        Is the doctor out?”
        医者は外出しているのかしら？」
      
    

    
      
        “Yes. I hated to see him go...but they telephoned from the Harbour Head that Mrs. Brooker Shaw insisted on seeing him,”
        「ええ、彼が行くのを見送るのは嫌だったわ…でも、ハーバーヘッドから電話があって、ブルッカーショウ夫人が彼に会いたいと言い張ったのよ」とアンは言った。
      
      
        said Anne, while Susan swiftly and stealthily removed from the hearth-rug a huge fishbone the Shrimp had brought in, praying that Miss Cornelia had not noticed it.
        スーザンが素早くこっそりと暖炉の敷物から、シュリンプが持ち込んだ巨大な魚の骨を取り除く間、アンが言った。ミス・コーネリアがそれに気づいていないことを祈りながら。
      
    

    
      
        “She's no more sick than I am,” said Susan bitterly.
        「彼女は私よりも病気じゃないわ」とスーザンは苦々しく言った。
      
      
        “But I hear she has got a new lace nightgown and no doubt she wants her doctor to see her in it.
        でも新しいレースのナイトガウンを手に入れたと聞いているし、きっとそのナイトガウンを着て医者に見せたいんでしょう。
      
      
        Lace nightgowns!”
        レースのナイトガウンなんて！」
      
    

    
      
        “Her daughter Leona brought it home from Boston for her. She came Friday evening, with four trunks,” said Miss Cornelia.
        「彼女の娘のレオナがボストンから持って帰ってきたのよ。金曜の夕方、4つのトランクを持って」とミス・コーネリアは言った。
      
      
        “I can remember her starting off to the States nine years ago, lugging a broken old Gladstone bag with things oozing out of it. That was when she was feeling pretty blue over Phil Turner's jilting her. She tried to hide it but everyone knew.
        「9年前にアメリカに向かうところを思い出すわ。壊れた古いグラッドストンバッグを引きずって、中からものが漏れていたわ。フィル・ターナーにふられて凹んでいた時期よ。隠そうとしたけど、みんなが知っていたわ。
      
      
        Now she's back to 'nurse her mother,' so she says. She'll be trying to flirt with the doctor, I warn you, Anne dearie.
        今は母親の看病に戻ってきた、と言っているわ。医者といちゃつこうとするでしょう、アンよ。
      
      
        But I don't suppose it will matter to him even if he is a man. And you're not like Mrs. Dr. Bronson at Mowbray Narrows. She is very jealous of her husband's female patients, I am told.”
        でも、男性であっても彼には関係ないと思うわ。そして、あなたはモウブレイ・ナローズのブロンソン夫人とは違うわ。彼女は夫の女性患者にとても嫉妬深いと聞いています」
      
    

    
      
        “And of the trained nurses,” said Susan.
        「訓練を受けた看護師たちについて」とスーザンが言った。
      
    

    
      
        “Well, some of those trained nurses are far too pretty for their job,” said Miss Cornelia.
        「まあ、その訓練を受けた看護師の中には、仕事にはあまりにも美しすぎる者もいるわ」とミス・コーネリアは言った。
      
      
        “There's Janie Arthur now; she's taking a rest between cases and trying to keep her two young men from finding out about each other.”
        「ジェイニー・アーサーもそうよ。彼女はケースの合間に休憩を取って、2人の若い男性がお互いの存在に気づかないようにしているの」と続けた。
      
    

    
      
        “Pretty as she is, she is no spring chicken now,” said Susan firmly, “and it would be far better for her to make a choice and settle down.
        「彼女は美しいが、もう若くはないわ」とスーザンはしっかりと言った。「彼女には選択をして落ち着く方がずっと良いでしょう。
      
      
        Look at her Aunt Eudora...She said she didn't intend to marry till she got through flirting, and behold the result.
        彼女のおばさんユードラを見てごらん...彼女は、いたずらをやめるまで結婚するつもりはないと言っていましたが、その結果がここにあります。
      
      
        Even yet she tries to flirt with every man in sight though she is forty-five if she is a day.
        彼女は今でも、一日たりとも45歳だとは思えないほど、目に入る男性全員といたずらをしようとしています。
      
      
        That is what comes of forming a habit.
        それが習慣をつけることの結果です。
      
      
        Did you every hear, Mrs. Dr. dear, what she said to her cousin Fanny when she got married?
        あなたは、お医者様の奥様、彼女が結婚したときに従姉妹のファニーに言った言葉を聞いたことがありますか？
      
      
        'You're taking my leavings,' she said.
        「あなたは私の残り物をもらっているわ」と彼女は言った。
      
      
        I am informed there was a shower of sparks and they have never spoken since.”
        私には、火花が散ったと伝えられており、それ以来2人は一言も話していないそうです。
      
    

    
      
        “Life and death are in the power of the tongue,” murmured Anne absently.
        「命と死は舌の力にある」と、アンはぼんやりとつぶやいた。
      
    

    
      
        “A true word, dear.
        「その通りだよ、親愛なる人。
      
      
        Speaking of that, I wish Mr. Stanley would be a little more judicious in his sermons.
        その話だけど、スタンレーさんが説教でもう少し慎重になってくれるといいのに。
      
      
        He has offended Wallace Young and Wallace is going to leave the church.
        彼はウォレス・ヤングを怒らせてしまって、ウォレスは教会を去るつもりだよ。
      
      
        Everyone says the sermon last Sunday was preached at him.”
        みんな、先週の日曜の説教が彼に向けられたものだと言っているんだ。」
      
    

    
      
        “If a minister preaches a sermon that hits home to some particular individual people always suppose he meant it for that very person,” said Anne.
        「牧師が特定の個人に響く説教をすれば、人々はいつもその人物を意図していると思うものです」と、アンは言った。
      
      
        “A hand-me-down cap is bound to fit somebody's head but it doesn't follow that it was made for him.”
        「古着の帽子は誰かの頭に合うだろうが、それが彼のために作られたわけではない」と続けた。
      
    

    
      
        “Sound sense,” approved Susan.
        「賢明な考えですわ」とスーザンは賛成した。
      
      
        “And I have no use for Wallace Young.
        「それに、ウォレス・ヤングなんて要らないわ。
      
      
        He let a firm paint ads on his cows three years ago.
        3年前、彼は牛に広告を塗らせたのよ。
      
      
        That is too economical, in my opinion.”
        私にはあまりにも節約しすぎだと思うわ」。
      
    

    
      
        “His brother David is going to be married at last,” said Miss Cornelia.
        「とうとうダビッドの兄弟が結婚することになるわ」とミス・コーネリアは言った。
      
      
        “He's been a long time making up his mind which was cheaper—marrying or hiring.
        「結婚と雇うの、どちらが安いか、長い間悩んでいたわ。
      
      
        'Ye can keep a house without a woman but it's hard sledding, Cornelia,' he said to me once after his mother died.
        『女性なしでも家を維持できるが、大変なことだよ、コーネリア』と、彼は母親が亡くなった後、私に言った。
      
      
        I had an idea that he was feeling his way but he got no encouragement from me.
        私は彼が模索していると感じていましたが、私からは励ましを受けませんでした。
      
      
        And at last he's going to marry Jessie King.”
        そしてついに、ジェシー・キングと結婚することになるわ」。
      
    

    
      
        “Jessie King! But I thought he was supposed to be courting Mary North.”
        「ジェシー・キング！でも、彼はメアリー・ノースと付き合っているはずだと思っていたわ。」
      
    

    
      
        “He says he wasn't going to marry any woman who eats cabbage.
        「彼はキャベツを食べる女性とは結婚しないと言っていた。
      
      
        But there's a story going around that he proposed to her and she boxed his ears.
        しかし、彼がプロポーズしたが、彼女に耳をひっぱたかれたという噂が広まっている。
      
      
        And Jessie King is reported to have said that she would have liked a better looking man but that he'd have to do.
        そして、ジェシー・キングは、もっと見栄えのする男性がよかったが、彼で我慢するしかないと言ったと報じられている。
      
      
        Well, of course it is any port in a storm for some folks.”
        まあ、もちろん、ある人たちにとっては嵐の中の港となるだろう。」
      
    

    
      
        “I do not think, Mrs. Marshall Elliott, that people in these parts say half the things they are reported to have said,” rebuked Susan.
        「マーシャル・エリオット夫人、この辺りの人々が言ったと報じられていることの半分も実際に言っているとは思いません」とスーザンが叱責した。
      
      
        “It is my opinion that Jessie King will make David Young a far better wife than he deserves...though as far as outward seeming goes I will admit he looks like something that washed in with the tide.”
        「ジェシー・キングはデイビッド・ヤングにとって彼が受けるに値する以上の素晴らしい妻になると私は考えています...外見だけを見れば、彼は潮が引いてきたもののように見えることは認めますが」
      
    

    
      
        “Do you know that Alden and Stella have a little daughter?”, asked Anne.
        「アルデンとステラが赤ちゃんの娘を持っているって知ってる？」とアンが尋ねた。
      
    

    
      
        “So I understand. I hope Stella will be a little more sensible over it than Lisette was over her.
        「なるほど。ステラがリゼットよりも賢明に対処することを願っています。
      
      
        Would you believe it, Anne dear, Lisette positively cried because her cousin Dora's baby walked before Stella did?”
        信じられますか、親愛なるアン、リゼットは、いとこのドーラの赤ちゃんがステラよりも先に歩いたので泣いてしまったのですよ？」
      
    

    
      
        “We mothers are a foolish race,” smiled Anne.
        「私たち母親は愚かな種族ですわ」とアンは微笑んだ。
      
      
        “I remember that I felt perfectly murderous when little Bob Taylor, who was the same age as Jem to a day, cut three teeth before Jem cut one.”
        「ジェムと同じ歳のボブ・テイラーが、ジェムより1日早く3本の歯を生やした時、私は完全に殺意を感じたことを覚えていますわ」とアンは言った。
      
    

    
      
        “Bob Taylor's got to have an operation on his tonsils,” said Miss Cornelia.
        「ボブ・テイラーは扁桃腺の手術を受けなければならないのよ」とミス・コーネリアが言った。
      
    

    
      
        “Why don't we ever have operations, Mother?”, demanded Walter and Di together in injured tones.
        「なんで僕たち手術しないの？」と、ウォルターとダイが一緒に怒った口調で母に問いかけた。
      
      
        They so often said the same thing together.
        彼らはよく一緒に同じことを言った。
      
      
        Then they linked their fingers and made a wish.
        そして、指を組んで願い事をした。
      
      
        “We think and feel the same about everything,” Di was wont to explain earnestly.
        「私たちは何でも同じように考え、感じるの」と、ダイは真剣な表情で説明することが多かった。
      
    

    
      
        “Shall I ever forget Elsie Taylor's marriage?” said Miss Cornelia reminiscently.
        「エルシー・テイラーの結婚を忘れることがあるだろうか？」と、ミス・コーネリアは追憶深げに言った。
      
      
        “Her best friend, Maisie Millison, was to play the wedding march.
        「彼女の親友であるメイジー・ミリソンが結婚行進曲を演奏する予定だった。
      
      
        She played the Dead March in Saul in place of it.
        代わりに『サウルの葬送行進曲』を演奏したのよ。
      
      
        Of course she always said she made a mistake because she was so flustered but people had their own opinion.
        もちろん、彼女はいつも興奮していたから間違えたと言っていたけれど、人々は独自の意見を持っていた。
      
      
        She wanted Mac Moorside for herself.
        彼女はマック・ムーサイドを自分のものにしたかったの。
      
      
        A good-looking rogue with a silver tongue...always saying to women just what he thought they'd like to hear.
        魅力的な悪党で、銀の舌を持っていた…常に女性に自分が聞きたいと思っていることを言っていた。
      
      
        He made Elsie's life miserable.
        彼はエルシーの人生を不幸にした。
      
      
        Ah well, Anne dearie, they've both passed long since into the Silent Land and Maisie's been married to Harley Russell for years and everybody has forgotten that he proposed to her expecting her to say 'No' and she said 'Yes' instead.
        まあ、アン、彼らはずっと前に静かな土地へと旅立ち、メイジーはハーレー・ラッセルと何年も結婚していて、誰もが彼が彼女に『いいえ』と言うことを期待してプロポーズしたこと、代わりに彼女が『はい』と言ったことを忘れてしまった。
      
      
        Harley has forgotten it himself...just like a man.
        ハーレー自身もそれを忘れてしまった…まるで男らしい。
      
      
        He thinks he has got the best wife in the world and congratulates himself on being clever enough to get her.”
        彼は自分が世界で最高の妻を手に入れたと考え、彼女を手に入れるのに十分に賢明だったことを自分で賞賛している。」
      
    

    
      
        “Why did he propose to her if he wanted her to say no? It seems to me a very strange proceeding,” said Susan.
        「彼女に断られるつもりなら、なぜ彼はプロポーズしたのでしょう？とても奇妙な行動だと思います」とスーザンは言った。
      
      
        ...immediately adding with crushing humility, “But of course I would not be expected to know anything about that.”
        彼女はすぐに謙遜を込めて付け加えた。「でももちろん、私にはそのようなことを知っていることが期待されるわけではありません」。
      
    

    
      
        “His father ordered him to.
        「彼の父親が彼に命じたのよ。
      
      
        He didn't want to, but he thought it was quite safe... There's the doctor now.”
        彼はしたくなかったけれど、それがかなり安全だと思ったの。あそこに医者がいるわ。」
      
    

    
      
        As Gilbert came in, a little flurry of snow blew in with him.
        ギルバートが入ってくると、小さな吹雪が一緒に吹き込んできた。
      
      
        He threw off his coat and sat gladly down to his own fireside.
        彼はコートを脱ぎ捨て、喜んで自分の暖炉のそばに座った。
      
    

    
      
        “I'm later than I expected to be...”
        「思っていたより遅れてしまったわ…」
      
    

    
      
        “No doubt the new lace nightgown was very attractive,” said Anne, with an impish grin at Miss Cornelia.
        「きっと新しいレースのナイトガウンはとても魅力的だったでしょう」とアンは言い、ミス・コーネリアにいたずらっぽい笑顔を向けた。
      
    

    
      
        “What are you talking about? Some feminine joke beyond my coarse masculine perception, I suppose.
        「何を話しているの？私の粗野な男性的感覚では理解できない、女性らしいジョークかしら」と、アンは言った。
      
      
        I went on to the Upper Glen to see Walter Cooper.”
        「私はウォルター・クーパーを訪ねるためにアッパー・グレンに行ってきたの」と続けた。
      
    

    
      
        “It's a mystery how that man does hang on,” said Miss Cornelia.
        「あの男がどうして生き延びているのか、謎だわ」とミス・コーネリアが言った。
      
    

    
      
        “I've no patience with him,” smiled Gilbert.
        「彼には辛抱がないな」とギルバートは微笑んだ。
      
      
        “He ought to have been dead long ago.
        もうずっと前に死んでいるべきだった。
      
      
        A year ago I gave him two months and here he is ruining my reputation by keeping on living.”
        1年前に2か月の命を与えたのに、こいつは生き続けて私の評判を悪くしている」
      
    

    
      
        “If you knew the Coopers as well as I do you wouldn't risk predictions on them.
        「もし私のようにクーパー家を知っているなら、彼らについての予測を冒険しないでしょう。
      
      
        Don't you know his grandfather came back to life after they'd dug the grave and got the coffin?
        お墓を掘って棺を取り出した後、彼の祖父が生き返ったことを知らないの？
      
      
        The undertaker wouldn't take it back either.
        葬儀屋もそれを取り戻さなかったわ。
      
      
        However, I understand Walter Cooper is having lots of fun rehearsing his own funeral...just like a man.
        でも、ウォルター・クーパーは自分の葬式のリハーサルを楽しんでいると聞いています…まるで男らしい。
      
      
        Well, there's Marshall's bells...and this jar of pickled pears is for you, Anne dearie.”
        さて、マーシャルの鐘が鳴っていますね…そしてこの瓶詰めの梨の漬物は、アン、大事な人のためです。」
      
    

    
      
        They all went to the door to see Miss Cornelia off.
        彼らは皆、ミス・コーネリアを見送るためにドアに向かった。
      
      
        Walter's dark grey eyes peered out into the stormy night.
        ウォルターの暗い灰色の目が嵐の夜にじっと見つめていた。
      
    

    
      
        “I wonder where Cock Robin is tonight and if he misses us,” he said wistfully.
        「今夜、コック・ロビンはどこにいるのかな。私たちを恋しがっているかしら」と彼は切なそうに言った。
      
      
        Perhaps Cock Robin had gone to that mysterious place Mrs. Elliott was always referring to as the Silent Land.
        もしかしたら、コック・ロビンはミセス・エリオットがいつも口にしていた謎の場所、静かな土地に行ってしまったのかもしれない。
      
    

    
      
        “Cock Robin is in a southern land of sunshine,” said Anne.
        「コック・ロビンは陽光の南の地にいるのよ」とアンが言った。
      
      
        “He'll be back in the spring, I feel quite sure, and that's only five months away.
        「春にはきっと戻ってくるわ、私は確信しているの。それもあと5ヶ月しかないわ。
      
      
        Chickabids, you should all have been in bed along ago.”
        チッカビッズ、もうずっと前に寝ているべきだったわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Susan,” Di was saying in the pantry, “would you like to have a baby? I know where you could get one...brand-new.”
        「スーザン、」ダイはパントリーで言っていた。「赤ちゃんを欲しいですか？どこで手に入れられるか知っていますよ…真新しいものですよ。」
      
    

    
      
        “Ah now, where?”
        「ああ、今はどこにいるのかしら？」
      
    

    
      
        “They have a new one at Amy's.
        「エイミーのところに新しい赤ちゃんがいるのよ。
      
      
        Amy says the angels brought it and she thinks they might have had more sense.
        エイミーは天使が運んできたと言って、天使たちはもっと賢明だったかもしれないと思っているわ。
      
      
        They've eight children now, not counting it.
        今や8人の子供がいるわ、それを含めずに数えるとね。
      
      
        I heard you say yesterday that it made you lonesome to see Rilla getting so big...you'd no baby now.
        昨日、リラが大きくなっていくのを見ると寂しくなるって言ってたわね…今は赤ちゃんがいないもの。
      
      
        I'm sure Mrs. Taylor would give you hers.”
        テイラー夫人ならあなたに自分の子供をあげると思うわ。」
      
    

    
      
        “The things children think of!
        「子供たちの考えることはね！」
      
      
        It runs in the Taylors to have big families.
        テイラー家は大家族を持つのがお家芸なのよ。
      
      
        Andrew Taylor's father never could tell offhand how many children he had...always had to stop and reckon them up.
        アンドリュー・テイラーのお父さんは、いつもすぐに子供の数を言えなくて…いつも立ち止まって数えないといけなかったわ。
      
      
        But I do not think I will take any outside babies on just yet.”
        でも、まだ外部からの赤ちゃんを受け入れるつもりはないわ。」
      
    

    
      
        “Susan, Amy Taylor says you are an old maid.
        「スーザン、エイミー・テイラーがあなたをおばさんだと言っている。
      
      
        Are you, Susan?”
        本当にそうなの、スーザン？」
      
    

    
      
        “Such has been the lot an all-wise Providence has ordained for me,” said Susan unflinchingly.
        「これが全知の神が私に定めた運命です」と、スーザンは動じずに言った。
      
    

    
      
        “Do you like being an old maid, Susan?”
        「スーザン、独身でいるのは好きですか？」
      
    

    
      
        “I cannot truthfully say I do, my pet.
        「正直に言うと、私はそう思っていません、愛しい子。
      
      
        But,” added Susan, remembering the lot of some wives she knew, “I have learned that there are compensations.
        でも、”スーザンは付け加えた。彼女が知っている何人かの妻たちの運命を思い出しながら、“補償があることを学びました。
      
      
        Now take your father's apple pie to him and I'll bring his tea.
        さあ、お父さんのアップルパイを持って行ってあげて、私はお茶を持って行きます。
      
      
        The poor man must be faint from hunger.”
        可哀想な人、お腹がすいて気絶しそうよ。」
      
    

    
      
        “Mother, we've got the loveliest home in the world, haven't we?”, said Walter as he went sleepily upstairs.
        ウォルターは眠そうに階段を上がりながら言った。「母さん、世界で一番素敵な家を持ってるよね？」
      
      
        “Only...don't you think it would improve it if we had a few ghosts?”
        「ただ...もし幽霊がいたらもっと良くなると思わない？」
      
    

    
      
        “Ghosts?”
        “幽霊？”
      
    

    
      
        “Yes. Jerry Palmer's house is full of ghosts.
        「はい。ジェリー・パーマーの家は幽霊でいっぱいだ。
      
      
        He saw one...a tall lady in white with a skeleton hand.
        彼は1人見たんだ…白い服を着た背の高い女性で、骸骨の手を持っていた。
      
      
        I told Susan about it and she said he was either fibbing or there was something the matter with his stomach.”
        私はスーザンにそのことを話したら、彼がうそをついているか、お腹に何か問題があるかだと言われたわ。」
      
    

    
      
        “Susan was right.
        「スーザンは正しかった。
      
      
        As for Ingleside, nobody but happy people have ever lived here...so you see we're not ghostable.
        イングルサイドに関しては、幸せな人々以外はここに住んだことがない...だから私たちは幽霊にはなれないわ。
      
      
        Now say your prayers and go to sleep.”
        さあ、お祈りをして寝なさい。」
      
    

    
      
        “Mother, I guess I was naughty last night.
        「お母さん、昨夜は悪いことをしたかもしれない。
      
      
        I said, 'Give us tomorrow our daily bread,' instead of today.
        今日ではなく、明日の我々に日々の糧を与えてください、と言ってしまったんだ。
      
      
        It seemed more logical.
        それがより論理的だと思ったんだ。
      
      
        Do you think God minded, Mother?”
        お母さん、神は気にしたでしょうか？」
      
    

  
    
      
        Chapter 28
        第28章
      
    

    
      
        Cock Robin did come back when Ingleside and Rainbow Valley burned again with the green, evasive flames of spring, and brought a bride with him.
        イングルサイドとレインボーバレーが春の緑色で逃げるような炎に再び燃えたとき、コックロビンは戻ってきて、花嫁を連れてきました。
      
      
        The two built a nest in Walter's apple tree and Cock Robin resumed all his old habits, but his bride was shyer or less venturesome and would never let anyone come very near her.
        2羽はウォルターのリンゴの木に巣を作り、コックロビンはすべての古い習慣を再開しましたが、彼の花嫁はより内気で冒険心が少なく、誰も彼女に近づくことを許しませんでした。
      
      
        Susan thought Cock Robin's return a positive miracle and wrote Rebecca Dew about it that very night.
        スーザンはコックロビンの帰還を断定的な奇跡だと考え、その夜にレベッカ・デューにそのことを書きました。
      
    

    
      
        The spotlight in the little drama of life at Ingleside shifted from time to time, now falling on this one, now on that.
        イングルサイドでの生活の小さなドラマにおけるスポットライトは時折移り変わり、今はこの人物に、次はあの人物に当たる。
      
      
        They had got through the winter without anything very much out of the way happening to anyone and in June it was Di's turn to have an adventure.
        誰にも大きな出来事が起こらずに冬を乗り越え、6月にはダイが冒険をする番だった。
      
    

    
      
        A new girl had begun coming to school...a girl who said, when the teacher asked her her name, “I am Jenny Penny,” as one might say, “I am Queen Elizabeth,” or “I am Helen of Troy.”
        新しい女の子が学校に通い始めました。先生が彼女の名前を尋ねると、「私はジェニー・ペニーです」と言いました。まるで「私はエリザベス女王です」とか「私はトロイのヘレンです」と言うかのように。
      
      
        You felt the minute she said it that not to know Jenny Penny argued yourself unknown, and not to be condescended to by Jenny Penny meant you didn't exist at all.
        彼女が言った瞬間、ジェニー・ペニーを知らないことは自分が無名であることを意味し、ジェニー・ペニーに見下されないことはまるで存在しないかのようでした。
      
      
        At least, that was how Diana Blythe felt about it, even if she couldn't have put it into those exact words.
        少なくとも、ダイアナ・ブライスはそう感じていた、たとえ彼女がその正確な言葉で表現できなかったとしても。
      
    

    
      
        Jenny Penny had nine years to Di's eight but from the first she took rank with the “big girls” of ten and eleven.
        ジェニー・ペニーはダイの8歳に対して9歳でしたが、最初から10歳や11歳の「大きな女の子たち」と同じ地位を得ました。
      
      
        They found they could not snub or ignore her.
        彼女を無視したり、冷たくあしらったりすることはできないと彼女たちは気づきました。
      
      
        She was not pretty but her appearance was striking...everybody looked at her twice.
        彼女は美人ではありませんでしたが、その外見は印象的で...誰もが彼女を二度見しました。
      
      
        She had a round creamy face with a soft glossless cloud of soot-black hair about it and enormous dusky blue eyes with long tangled black lashes.
        彼女は丸くクリーム色の顔をしており、その周りには柔らかく艶のない煤のような黒髪があり、巨大な薄暗い青い目には長く絡まった黒いまつげがありました。
      
      
        When she slowly raised those lashes and looked at you with those scornful eyes you felt that you were a worm honoured in not being stepped on.
        彼女がゆっくりとまつげを上げて、その軽蔑的な目であなたを見たとき、踏まれずに済んだことを光栄に思うような気持ちになりました。
      
      
        You liked better to be snubbed by her than courted by any other: and to be selected as a temporary confidante of Jenny Penny's was an honour almost too great to be borne.
        他の誰かに好かれるよりも、彼女に冷たくされる方が良かったのです。そして、ジェニー・ペニーの一時的な相談相手に選ばれることは、耐え難いほどの名誉でした。
      
      
        For Jenny Penny's confidences were exciting.
        なぜなら、ジェニー・ペニーの秘密は刺激的だったからです。
      
      
        Evidently the Pennys were no common people.
        明らかにペニー家は普通の人々ではありませんでした。
      
      
        Jenny's Aunt Lina, it appeared, possessed a wonderful gold and garnet necklace which had been given her by an uncle who was a millionaire.
        ジェニーの叔母のリナは、百万長者の叔父から贈られた素晴らしい金とガーネットのネックレスを持っているようでした。
      
      
        One of her cousins had a diamond ring that cost a thousand dollars and another cousin had won a prize in elocution over seventeen hundred competitors.
        彼女のいとこの一人は千ドルのダイヤモンドリングを持っており、別のいとこは1700人以上の競争相手を押しのけて弁論の賞を獲得しました。
      
      
        She had an aunt who was a missionary and worked among the leopards in India.
        彼女には宣教師の叔母がおり、インドでヒョウの間で働いていました。
      
      
        In short, the Glen schoolgirls, for a time at least, accepted Jenny Penny at her own valuation, looked up to her with mingled admiration and envy, and talked so much about her at their supper tables that their elders were finally constrained to take notice.
        要するに、グレンの女学生たちは、少なくとも一時的には、ジェニー・ペニーを彼女自身の評価通りに受け入れ、憧れと嫉妬を交えた目で彼女を見上げ、夕食の席で彼女についてあまりにも多く話したため、ついに大人たちも注意を払わざるを得なくなりました。
      
    

    
      
        “Who is this little girl Di seems so taken up with, Susan?” asked Anne one evening, after Di had been telling of “the mansion” Jenny lived in, with white wooden lace around its roof, five bay-windows, a wonderful birch grove behind it, and a red marble mantelpiece in the parlor.
        「スーザン、ディが夢中になっているその小さな女の子は誰？」アンはある夕方尋ねた。ディがジェニーが住む「洋館」のことを話していた後で、その屋根に白い木製のレースが施され、5つのベイウィンドウがあり、後ろに素晴らしい白樺の木立ちが広がり、パーラーには赤い大理石の暖炉があるという。
      
      
        “Penny is a name I've never heard in Four Winds. Do you know anything about them?”
        「ペニーという名前はフォー・ウィンズで聞いたことがないわ。彼らについて何か知っている？」
      
    

    
      
        “They are a new family that have moved to the old Conway farm on the Base Line, Mrs. Dr. dear. Mr. Penny is said to be a carpenter who couldn't make a living carpentering...being too busy, as I understand, trying to prove there is no God...and has decided to try farming.
        「ドクター夫人、ベースラインの古いコンウェイ農場に引っ越してきた新しい家族です。ペニーさんは、生計を立てることができなかった大工だと言われています...私の理解では、神の存在を証明しようとして忙しくしていたようです...そして農業を試みることに決めたようです。」
      
      
        From all I can make out they are a queer lot. The young ones do just as they like.
        私が理解できる限り、彼らは奇妙な一団のようです。若い者たちは自分の思い通りにしています。
      
      
        He says he was bossed to death when he was a kid and his children are not going to be.
        彼は子供の頃に死ぬほど上から命令されたと言っていますが、自分の子供たちはそうはさせないと言っています。
      
      
        That is why this Jenny one is coming to the Glen school.
        だからこそ、このジェニーという子がグレン学校に通うことになったのです。
      
      
        They are nearer the Mowbray Narrows school and the other children go there, but Jenny made up her mind to come to the Glen.
        彼らはモウブレイ・ナローズ学校に近く、他の子供たちはそこに通っていますが、ジェニーはグレンに通うことを決めました。
      
      
        Half the Conway farm is in this district, so Mr. Penny pays rates to both schools and, of course, he can send his children to both if he likes.
        コンウェイ農場の半分はこの地区にあり、だからペニーさんは両方の学校に税金を払っています。もちろん、彼は好きなら両方の学校に子供たちを通わせることができます。
      
      
        Though it seems this Jenny is his niece, not his daughter. Her father and mother are dead.
        しかし、このジェニーは彼の姪のようですが、娘ではありません。彼女の両親は亡くなっています。
      
      
        They say it was George Andrew Penny who put the sheep in the basement of the Baptist church at Mowbray Narrows.
        ジョージ・アンドリュー・ペニーがモウブレイ・ナローズのバプテスト教会の地下室に羊を入れたと言われています。
      
      
        I do not say they are not respectable, but they are all so unkempt, Mrs. Dr. dear...and the house is topsy-turvy...and, if I may presume to advise, you do not want Diana mixed up with a monkey tribe like that.”
        彼らが立派でないとは言いませんが、みんな手入れが行き届いていないようです、ドクター夫人...そして家はめちゃくちゃです...そして、もしよろしければお勧めさせていただくと、ダイアナをそのような猿の群れと関わらせたくはないでしょう。」
      
    

    
      
        “I can't exactly prevent her from associating with Jenny in school, Susan.
        「スーザン、学校でジェニーと付き合うのを完全に防ぐことはできません。
      
      
        I don't really know anything against the child, though I feel sure she draws a long bow in telling of her relatives and adventures.
        子供に何か反対する理由は本当にわかりませんが、彼女が親戚や冒険について話す際には大げさな話をしていると確信しています。
      
      
        However, Di will probably soon get over this 'crush' and we'll hear no more of Jenny Penny.”
        ただし、ディはおそらくこの『夢中』をすぐに乗り越え、ジェニー・ペニーのことはもう聞かなくなるでしょう。」
      
    

    
      
        They continued to hear of her, however.
        しかし、彼女のことは引き続き耳に入ってきた。
      
      
        Jenny told Di she liked her best of all the girls in the Glen school and Di, feeling that a queen had stooped to her, responded adoringly.
        ジェニーはダイアナに、グレンスクールの女の子たちの中で彼女が一番好きだと言い、ダイアナは女王が自分にふさわしいと感じ、崇拝的に応じた。
      
      
        They became inseparable at recesses; they wrote notes to each other over the weekends; they gave and received “chews” of gum: they traded buttons and cooperated in dust piles; and finally Jenny asked Di to go home with her from school and stay all night with her.
        彼らは休み時間には切っても切れない仲になり、週末にはお互いにメモを書き合い、ガムを交換し合い、ボタンを交換し、ほこりの山で協力し合った。最後に、ジェニーはダイアナに学校から一緒に帰ってきて、一晩泊まるように頼んだ。
      
    

    
      
        Mother said, “No,” very decidedly and Di wept copiously.
        母は「ダメ」とはっきり言い、ディはたくさん泣きました。
      
    

    
      
        “You've let me stay all night with Persis Ford,” she sobbed.
        「あなたは私をパーシス・フォードの家に per night させてくれたわ」と彼女はすすり泣いた。
      
    

    
      
        “That was...different,” said Anne, a little vaguely.
        「それは...違うわね」とアンは少し曖昧に言った。
      
      
        She did not want to make a snob of Di, but all she had heard about the Penny family had made her realize that as friends for the Ingleside children they were quite out of the question and she had been considerably worried of late over the fascination Jenny so evidently possessed for Diana.
        アンはダイアナを偏屈な人にしたくなかったが、ペニー家について聞いたことすべてが、イングルサイドの子供たちの友達としてはまったく考えられないことを彼女に気づかせ、最近はジェニーがダイアナに明らかに持っている魅力についてかなり心配していた。
      
    

    
      
        “I don't see any difference,” wailed Di. “Jenny is just as much of a lady as Persis, so there! She never chews bought gum.
        「違いがわからないわ」とDiが泣き叫んだ。「ジェニーはパーシスと同じくらい立派なお嬢さんよ！だからね！彼女は買ったガムを噛まないの。
      
      
        She has a cousin who knows all the rules of etiquette and Jenny has learned them all from her. Jenny says we don't know what etiquette is. And she has had the most exciting adventures.”
        彼女にはエチケットのルールをすべて知っている従姉妹がいて、ジェニーはそれらをすべて彼女から学んだの。ジェニーは私たちがエチケットを知らないと言うの。そして、彼女は最もエキサイティングな冒険をしてきたわ」。
      
    

    
      
        “Who says she has?” demanded Susan.
        「誰がそう言ったの？」とスーザンが要求した。
      
    

    
      
        “She told me herself. Her folks aren't rich but they have got very rich and respectable relatives.
        「彼女自身が教えてくれたの。彼女の家族は裕福ではないけれど、とても裕福で立派な親戚がいるの。
      
      
        Jenny has an uncle who is a judge and a cousin of her mother's is captain of the biggest vessel in the world.
        ジェニーには裁判官の叔父がいて、母親の従兄弟は世界最大の船の船長なの。
      
      
        Jenny christened the ship for him when it was launched.
        ジェニーはその船が進水したときに彼のために命名式を行ったの。
      
      
        We haven't got an uncle who is a judge or an aunt who is a missionary to leopards either.”
        私たちには裁判官の叔父やヒョウに宣教師の叔母がいるわけではないわ。」
      
    

    
      
        “Lepers, dear, not leopards.”
        「ハンセン病患者、親愛なる人よ、ヒョウではなく。」
      
    

    
      
        “Jenny said leopards. I guess she ought to know since it is her aunt.
        「ジェニーはヒョウと言っていた。彼女の叔母だから知っているはずだ。
      
      
        And there are so many things at her house I want to see...her room is papered with parrots... and their parlour is full of stuffed owls... and they have a hooked rug with a house on it in the hall... and window blinds just covered with roses... and a real house to play in...her uncle built it for them... and her Gammy lives with them and is the oldest person in the world.
        そして、彼女の家には見たいものがたくさんある...彼女の部屋はオウムの絵柄の壁紙で覆われている...そして彼らの居間は剥製のフクロウでいっぱい...そして廊下には家の絵柄の引き綱があり...そして窓のブラインドはバラで覆われている...そして遊ぶための本物の家がある...彼女のおじが彼らのために建てた...そして彼女のおばあちゃんが一緒に住んでいて、世界で一番年を取った人だ。
      
      
        Jenny says she lived before the flood. I may never have another chance to see a person who lived before the flood.”
        ジェニーは洪水の前に生きていたと言っている。私には二度と洪水の前に生きた人を見る機会がないかもしれない。」
      
    

    
      
        “The grandmother is close on a hundred, I am told,” said Susan, “but if your Jenny said she lived before the flood she is fibbing.
        「祖母は100歳近いと聞いています」とスーザンは言いました。「でももし貴女のジェニーが洪水の前に生きていたと言ったなら、それはうそです。」
      
      
        You would be likely to catch goodness knows what if you went to a place like that.”
        そんな場所に行ったら、何が起こるか分かりませんよ。」
      
    

    
      
        “They've had everything they could have long ago,” protested Di.
        「彼らは以前にできることはすべてやったはずよ」とディは抗議した。
      
      
        “Jenny says they've had mumps and measles and whooping-cough and scarlet fever all in one year.”
        「ジェニーによると、ムンプスや麻疹、百日咳、猩紅熱を1年で全部経験したそうよ」と述べた。
      
    

    
      
        “I wouldn't put it past them having the smallpox,” muttered Susan. “Talk of people being bewitched!”
        「彼らが天然痘にかかっている可能性もあるわね」とスーザンがつぶやいた。「人々が魔法にかけられているとか言ってるわ！」
      
    

    
      
        “Jenny has to have her tonsils out,” sobbed Di.
        「ジェニーは扁桃腺を取らなければならないの」とディは泣きながら言った。
      
      
        “But that isn't catching, is it? Jenny had a cousin who died when she had her tonsils out...she bled to death without gaining conscious.
        「でもそれはうつるものじゃないでしょ？ジェニーには、扁桃腺を取った時に死んだ従姉妹がいたわ…意識を取り戻すことなく出血死したの。
      
      
        So it is likely Jenny will too, if it runs in the family. She is delicate...she fainted three times last week.
        だから、もし家族に遺伝しているなら、ジェニーも同じようになる可能性があるわ。彼女は繊細なの…先週3回も気を失ったの。
      
      
        But she is quite prepared. And that is partly why she is so anxious to have me spend a night with her...so that I'd have it to remember after she passed away.
        でも彼女はかなり覚悟を決めているの。だから私が一晩彼女と過ごすことをとても望んでいるの…彼女が亡くなった後に思い出として持っていたいから。
      
      
        Please, Mother. I'll go without the new hat with ribbon streamers you promise me if you'll let me.”
        お願い、お母さん。もし許してくれるなら、あなたが約束してくれたリボン飾りの新しい帽子なしで行きますから。」
      
    

    
      
        But Mother was adamant and Di betook herself to a tearful pillow.
        しかし、母は断固としていて、ダイアナは涙を流しながら枕に頭を置いた。
      
      
        Nan had no sympathy for her... Nan “had no use” for Jenny Penny.
        ナンは彼女に同情する気持ちがなかった... ナンはジェニー・ペニーには「用がなかった」。
      
    

    
      
        “I don't know what has got into the child,” said Anne worriedly.
        「この子に何が起こったのかわからないわ」とアンは心配そうに言った。
      
      
        “She has never behaved like this before.
        「彼女は今までこんなふうに振る舞ったことがないわ。
      
      
        As you say, that Penny girl seems to have bewitched her.”
        あなたが言う通り、そのペニーという女の子が彼女を魅了しているようね」。
      
    

    
      
        “You were quite right in refusing to let her go to a place so far beneath her, Mrs. Dr. dear.”
        「ドクター夫人、彼女を自分より格下の場所に行かせないで正しかったわ」というのは完全に正しいことだったわ。
      
    

    
      
        “Oh, Susan, I don't want her to feel that anyone is 'beneath' her.
        「ああ、スーザン、彼女が誰かを『劣っている』と感じるのは避けたいの。
      
      
        But we must draw the line somewhere.
        でも、どこかで線を引かなければならない。
      
      
        It's not Jenny so much...I think she's harmless enough apart from her habit of exaggeration...but I'm told the boys are really dreadful.
        ジェニーがそういうわけではないのよ…誇張癖を除けば、彼女は無害だと思うけど…でも、男の子たちは本当にひどいと聞いているわ。
      
      
        The Mowbray Narrows teacher is at her wits'-end with them.”
        モウブレイ・ナローズの先生は、彼らに手を焼いているわ。」
      
    

    
      
        “Do they TRYannize over you like that?” asked Jenny loftily when Di told her she was not to be allowed to go.
        「あなたにもそんな風に威圧をかけるの？」とジェニーは高慢そうに尋ねた。ダイアナが行くことを許されないと告げると。「私は誰にもそんな風に使われるのは嫌よ。私には気位が高いわ。ねえ、私は気が向いたら外で一晩中寝るの。あなたはそんなこと夢にも思わないでしょう？」
      
      
        “I wouldn't let anyone use me like that. I have too much spirit. Why, I sleep out of doors all night whenever I take the notion.
        「私は誰にもそんな風に使われるのは嫌よ。私には気位が高いわ。ねえ、私は気が向いたら外で一晩中寝るの。
      
      
        I s'pose you'd never dream of doing that?”
        あなたはそんなこと夢にも思わないでしょう？」
      
    

    
      
        Di looked wistfully at this mysterious girl who had “often slept out all night.” How wonderful!
        ディは、しばしば一晩中外で眠るというこの神秘的な少女を憧れの眼差しで見つめた。「なんて素晴らしいことなのだろう！」
      
    

    
      
        “You don't blame me for not going, Jenny?
        「私が行かないことを責めないで、ジェニー？
      
      
        You know I want to go?”
        私も行きたいってわかってるでしょ？」
      
    

    
      
        “Of course I don't blame you.
        「もちろん、あなたを責めません。
      
      
        Some girls wouldn't put up with it, of course, but I s'pose you just can't help it.
        もちろん、何人かの女の子は我慢できないかもしれないけど、あなたは仕方がないのかな。
      
      
        We could have had fun.
        楽しい時間を過ごせたのにね。
      
      
        I'd planned we'd go fishing by moonlight in our back brook.
        私は月明かりの下で裏の小川で釣りをする計画を立てていたの。
      
      
        We often do.
        よくやるの。
      
      
        I've caught trout that long.
        あんなに大きなマスを釣ったことがあるの。
      
      
        And we have the dearest little pigs and a new foal that's just sweet and a litter of puppies.
        それに、とっても可愛い子ブタや、ちょうど生まれたての愛らしい子馬、子犬の仔犬たちもいるの。
      
      
        Well, I guess I must ask Sadie Taylor.
        まあ、サディ・テイラーに頼むしかないかな。
      
      
        Her father and mother let her call her soul her own.”
        彼女の両親は彼女が自分の魂を自分で決めることを許しているの。」
      
    

    
      
        “My father and mother are very good to me,” protested Di loyally. “And my father is the best doctor in P. E. Island. Everyone says so.”
        「私の父と母はとても親切です」と、ディは忠実に主張しました。「そして、私の父はP.E.アイランドで一番の医者です。みんながそう言っています」。
      
    

    
      
        “Putting on airs because you have a father and mother and I have none,” said Jenny disdainfully.
        「親がいるからと高慢ぶってるんでしょう？私には親がいないから」と、ジェニーは軽蔑的に言った。
      
      
        “Why, my father has wings and always wears a golden crown.
        「なんと、私の父は翼を持っていて、いつも金の王冠をかぶっているのよ。
      
      
        But I don't go about with my head in the air on that account, do I?
        でも、そのことで高慢ぶっているわけじゃないでしょう？
      
      
        Now, Di, I don't want to quarrel with you but I hate to hear anyone bragging about their folks.
        さて、ダイアナ、喧嘩したくないけど、だれかが親を自慢するのを聞くのは嫌いなの。
      
      
        It's not etiket.
        それはエチケットに反するわ。
      
      
        And I have made up my mind to be a lady.
        私は淑女になる決心をしたの。
      
      
        When that Persis Ford you're always talking of comes to Four Winds this summer I am not going to 'sociate with her.
        いつも話しているあのパーシス・フォードが今夏フォー・ウィンズに来たら、私は彼女と付き合わないわ。
      
      
        There's something queer about her ma, Aunt Lina says.
        彼女のお母さんには何か変わったところがあるらしいわ、リナおばさんが言ってた。
      
      
        She was married to a dead man and he come alive.”
        彼女は死んだ男と結婚して、その男が生き返ったって。」
      
    

    
      
        “Oh, it wasn't like that at all, Jenny.
        「ああ、まったくそんなことはないのよ、ジェニー。
      
      
        I know...Mother told me...Aunt Leslie...”
        わかってるわ...母が教えてくれたの...レスリーおばさんが...」
      
    

    
      
        “I don't want to hear about her. Whatever it is, it's something that'd better not be talked of, Di.
        「彼女のことは聞きたくない。何であれ、それは話題にすべきではないことだ、ダイアナ。
      
      
        There's the bell.”
        ベルが鳴ったわ」
      
    

    
      
        “Are you really going to ask Sadie?” choked Di, her eyes widening with hurt.
        「本当にサディに尋ねるつもりなの？」と、ダイアナは声を詰まらせ、傷ついた表情で目を丸くした。
      
    

    
      
        “Well, not right at once. I'll wait and see.
        「まあ、今すぐではないわ。待ってみるわ。
      
      
        Maybe I'll give you one more chance. But if I do it will be the last.”
        もしかしたらもう1回チャンスをあげるかもしれないわ。でももしあげるなら最後よ。」
      
    

    
      
        A few days later Jenny Penny came to Di at recess.
        数日後、ジェニー・ペニーが休み時間にダイアナのところにやってきた。
      
    

    
      
        “I heard Jem saying your pa and ma went away yesterday and wouldn't be back till tomorrow night?”
        「ジェムが言ってたけど、お父さんとお母さんは昨日出かけて、明日の夜まで帰ってこないって？」
      
    

    
      
        “Yes, they went up to Avonlea to see Aunt Marilla.”
        「はい、彼らはアボンリーに行ってマリラおばさんに会いに行ったのよ」
      
    

    
      
        “Then it's your chance.”
        「それならあなたのチャンスよ」
      
    

    
      
        “My chance?”
        「私のチャンス？」
      
    

    
      
        “To stay all night with me.”
        「私と一晩過ごすために。」
      
    

    
      
        “Oh, Jenny... but I couldn't.”
        「ああ、ジェニー...でも、私はできないわ」
      
    

    
      
        “Of course you can. Don't be a ninny. They'll never know.”
        「もちろん大丈夫よ。おバカさんじゃないでしょ。絶対にバレないわ」
      
    

    
      
        “But Susan wouldn't let me...”
        「でも、スーザンが許してくれないわ…」
      
    

    
      
        “You don't have to ask her. Just come home with me from school.
        「彼女に聞く必要はないわ。放課後私と一緒に家に来て。
      
      
        Nan can tell her where you've gone so she won't be worried.
        ナンがあなたがどこに行ったか彼女に教えてくれるから、彼女は心配しないわ。
      
      
        And she won't tell on you when your pa and ma come back.
        そして、あなたのお父さんとお母さんが帰ってきたときに、彼女はあなたのことを言いふらさないわ。
      
      
        She'll be too scared they'd blame her.”
        彼女は自分を責めるだろうからね」
      
    

    
      
        Di stood in an agony of indecision.
        ダイアナは葛藤の苦しみに立っていた。
      
      
        She knew perfectly well she should not go with Jenny, but the temptation was irresistible.
        ジェニーと一緒に行ってはいけないことをダイアナはよくわかっていたが、誘惑には抗えなかった。
      
      
        Jenny turned the full battery of her extraordinary eyes upon Di.
        ジェニーは驚異的な目をダイアナに向けた。
      
    

    
      
        “This is your last chance,” she said dramatically.
        「これが最後のチャンスよ」と彼女は劇的に言った。
      
      
        “I can't go on 'sociating with anyone who thinks herself too good to visit me.
        「私は、私を訪ねるのが自分には高嶺の花だと思っている人とは、これ以上付き合えないわ。
      
      
        If you don't come we part forever.”
        もし来ないなら、永遠に別れるわ」
      
    

    
      
        That settled it.
        それで決まりだった。
      
      
        Di, still in the thrall of Jenny Penny's fascination, couldn't face the thought of parting forever.
        ジェニー・ペニーの魅力にまだとりこになっているダイアナは、永遠に別れることを考えることができなかった。
      
      
        Nan went home alone that afternoon to tell Susan that Di had gone to stay all night with that Jenny Penny.
        その日の午後、ナンは一人で家に帰り、スーザンにダイアナがジェニー・ペニーの家に泊まることになったことを伝えた。
      
    

    
      
        Had Susan been her usual active self she would have gone straight to the Pennys and brought Di home.
        スーザンがいつもの活発な自分であれば、すぐにペニー家に行ってダイアナを連れて帰ってきたでしょう。
      
      
        But Susan had strained her ankle that morning and while she could make shift to hobble around and get the children's meals she knew she could never walk a mile down the Base Line road.
        しかし、スーザンはその朝足首を痛めており、子供たちの食事を作るためには片足を引きずって歩くことができましたが、1マイルもあるベースラインロードを歩くことはできないとわかっていました。
      
      
        The Pennys had no telephone and Jem and Walter flatly refused to go.
        ペニー家には電話がなく、ジェムとウォルターは断固として行くことを拒否しました。
      
      
        They were invited to a mussel-bake at the lighthouse and nobody would eat Di at the Pennys'.
        彼らは灯台でムール貝の焼き会に招待されており、誰もペニー家でダイアナを食べることはしませんでした。
      
      
        Susan had to resign herself to the inevitable.
        スーザンは避けられない事態を受け入れるしかなかった。
      
    

    
      
        Di and Jenny went home across the fields, which made it little more than a quarter of a mile.
        ディとジェニーは畑を横切って家に帰った。それによって、距離はほんの1/4マイルに過ぎなかった。
      
      
        Di, in spite of her prodding conscience, was happy.
        ディは、自分の良心を突かれるにもかかわらず、幸せだった。
      
      
        They went through so much beauty...little bays of bracken, elfin haunted, in the bays of deep-green woods, a rustling windy hollow where you waded knee-deep in butter-cups, a winding lane under young maples, a brook that was a rainbow scarf of blossom, a sunny pasture field full of strawberries.
        彼らはたくさんの美しい場所を通り抜けた...シダの小さな湾、妖精が住むような深緑の森の湾、バターカップに膝まで浸かる風にそよぐ谷間、若木の下を曲がる小道、花の虹色の川、イチゴがいっぱいの日当たりの良い牧草地。
      
      
        Di, just wakening to a perception of the loveliness of the world, was enraptured and almost wished Jenny wouldn't talk so much.
        世界の美しさに気づき始めたばかりのディは、うっとりして、ジェニーがあまり話さないでほしいとさえ思った。
      
      
        That was all right at school but here Di wasn't sure she wanted to hear about the time Jenny poisoned herself...'zackzidentally of course...by taking the wrong kind of medicine.
        学校ではそれでいいけれど、ここではジェニーが間違った薬を飲んで自分を毒殺した時の話を聞きたいとは思わなかった。もちろん、それは『うっかり』のことだけど。
      
      
        Jenny painted her dying agonies finely but was somewhat vague as to the reason she hadn't died after all.
        ジェニーは自分の死に至る苦しみを見事に描写したが、結局なぜ死ななかったのかについてはやや曖昧だった。
      
      
        She had “lost conscious” but the doctor had managed to pull her back from the brink of the grave.
        彼女は意識を失ったが、医者が彼女を墓の縁から引き戻すことができた。
      
    

    
      
        “Though I've never been the same since.
        「あの時以来、私は元の自分に戻れないの。」
      
      
        Di Blythe, what are you staring at?
        ダイ、何を見つめているの？
      
      
        I don't believe you've been listening at all.”
        全く聞いていなかったんじゃないかしら。」
      
    

    
      
        “Oh, yes, I have,” said Di guiltily.
        「あ、もちろん聞いてたよ」とディは罪悪感を抱えながら言った。
      
      
        “I do think you've had the most wonderful life, Jenny.
        「ジェニー、君は本当に素晴らしい人生を送ってきたと思うよ。
      
      
        But look at the view.”
        でも、この景色を見てごらん。」
      
    

    
      
        “The view? What's a view?”
        「景色？景色って何？」
      
    

    
      
        “Why...why...something you're looking at.
        「なぜ…なぜ…何かを見ているのよ。
      
      
        That...” waving her hand at the panorama of meadow and woodland and cloud-smitten hill before them, with that sapphire dent of sea between the hills.
        あれ…」と言いながら、彼らの前に広がる草地や森林、雲に覆われた丘、そしてその丘々の間に広がるサファイア色の海を指さした。
      
    

    
      
        Jenny sniffed.
        ジェニーは鼻をすすると言った。
      
    

    
      
        “Just a lot of old trees and cows. I've seen it a hundred times. You're awful funny by spells, Di Blythe. I don't want to hurt your feelings, but sometimes I think you're not all there. I really do. But I s'pose you can't help it. They say your ma is always raving like that. Well, there's our place.”
        「ただの古木と牛よ。何度も見たわ。時々、あなたって変わったところがあるわね、ディ・ブライス。あなたの気持ちを傷つけたくないけど、時々あなたはちょっと変なのかしらと思うわ。本当に。でも、仕方ないわね。あなたのお母さんもいつもあんな感じで叫んでるって言うわ。さて、そこが私たちの家よ」
      
    

    
      
        Di gazed at the Penny house and lived through her first shock of disillusionment.
        ディはペニー家を見つめ、最初の幻滅の衝撃を体験した。
      
      
        Was this the “mansion” Jenny had talked of?
        これがジェニーが話していた“館”なのか？
      
      
        It was big enough, certainly, and had the five bay-windows; but it was wofully in need of painting and much of the “wooden lace” was missing.
        確かに十分に大きく、5つのベイウィンドウがあったが、塗装が必要であり、“木製のレース”の多くが欠けていた。
      
      
        The verandah had sagged badly and the once lovely old fanlight over the front door was broken.
        ベランダはひどくたわんでおり、かつての美しい古いファンライトは前のドアの上に壊れていた。
      
      
        The blinds were crooked, there were several brown-paper panes and the “beautiful birch grove” behind the house was represented by a few lean sinewy old trees.
        ブラインドは曲がっていて、茶色の紙の板がいくつかあり、“美しい白樺の木立”は家の後ろにある痩せた古木数本で表現されていた。
      
      
        The barns were in a very tumbledown condition, the yard was full of old rusty machinery and the garden was a perfect jungle of weeds.
        納屋は非常に荒れ果てた状態であり、庭は古くて錆びた機械でいっぱいであり、庭は雑草のジャングルだった。
      
      
        Di had never seen such a looking place in her life and for the first time it occurred to her to wonder if all Jenny's tales were true.
        ディは人生でこんな見かけの場所を見たことがなく、初めてジェニーの話がすべて本当かどうか疑問に思った。
      
      
        Could anyone have so many narrow escapes of her life, even in nine years, as she had claimed to have?
        彼女が主張していたように、たった9年で誰がこれほど多くの命の危機を乗り越えられるだろうか？
      
    

    
      
        Inside it was not much better.
        中に入ると、それほどよくはなかった。
      
      
        The parlour into which Jenny ushered her was musty and dusty.
        ジェニーが案内する居間はカビ臭くてほこりっぽかった。
      
      
        The ceiling was discoloured and covered with cracks.
        天井は変色しており、ひびが入っていた。
      
      
        The famous marble mantelpiece was only painted...even Di could see that...and draped with a hideous Japanese scarf, held in place by a row of “moustache” cups.
        有名な大理石の暖炉台はただの塗装だった...ディでさえそれがわかった...そして、醜い日本のスカーフで覆われ、一列に並べられた「口ひげ」カップで留められていた。
      
      
        The stringy lace curtains were a bad colour and full of holes.
        ひも状のレースカーテンは色が悪く、穴だらけだった。
      
      
        The blinds were of blue paper, much cracked and torn, with a huge basketful of roses depicted on them.
        ブルーペーパーのブラインドは大きく割れて破れ、その上にはバラの大きなかごが描かれていた。
      
      
        As for the parlour being full of stuffed owls, there was a small glass case in one corner containing three rather dishevelled birds, one with its eyes missing entirely.
        剥製のフクロウでいっぱいだという居間については、片隅に小さなガラスケースがあり、目のない鳥が3羽、かなりぼさぼさしていた。
      
      
        To Di, accustomed to the beauty and dignity of Ingleside, the room looked like something you had seen in a bad dream.
        イングルサイドの美しさと威厳に慣れたディにとって、その部屋は悪夢で見たようなものに見えた。
      
      
        The odd thing, however, was that Jenny seemed quite unconscious of any discrepancy between her descriptions and reality.
        しかしながら、奇妙なことに、ジェニーは自分の描写と現実の間の食い違いに全く気づいていないようだった。
      
      
        Di wondered if she had just dreamed that Jenny had told her such and such.
        ディは、ジェニーがそんなことを話してくれたのはただの夢だったのかと思った。
      
    

    
      
        It was not so bad outside.
        外はそこまで悪くなかった。
      
      
        The little playhouse Mr. Penny had built in the spruce corner, looking like a real house in miniature, was a very interesting place and the little pigs and the new foal were “just sweet.”
        スプルースの隅に建てられたミスター・ペニーの小さな遊び場は、まるで縮小版の本物の家のようで、とても興味深い場所だった。そして、小さな子ブタや新しい子馬は「まさに可愛い」でした。
      
      
        As for the litter of mongrel puppies they were as woolly and delightful as if they had belonged to the dog caste of Vere de Vere.
        雑種の子犬たちは、まるでヴィア・ド・ヴィアの犬階級に属しているかのように、ウールのようにふわふわで楽しいものでした。
      
      
        One was especially adorable, with long brown ears and a white spot on its forehead, a wee pink tongue and white paws.
        その中でも特に可愛らしいのは、長い茶色の耳と額の白い斑点、小さなピンクの舌と白い足を持つ子犬でした。
      
      
        Di was bitterly disappointed to learn that they had all been promised.
        ディは、それら全てが約束済みだと知って、激しく失望した。
      
    

    
      
        'Though I don't know as we could give you one even if they weren't,” said Jenny.
        「わからないけど、もしそうでなくても、私たちはあなたに犬をあげることはできないかもしれないわ」とジェニーは言った。
      
      
        “Uncle's awful particular where he puts his dogs.
        「おじさんは犬をどこに置くかについてとても気を使うのよ。
      
      
        We've heard you can't get a dog to stay at Ingleside at all.
        イングルサイドに犬を泊まらせることはできないって聞いたわ。
      
      
        There must be something queer about you.
        あなたには何か変わったところがあるに違いないわ。
      
      
        Uncle says dogs know things people don't.”
        おじさんは犬は人間が知らないことを知っていると言っているわ」と。
      
    

    
      
        “I'm sure they can't know anything nasty about us!” cried Di.
        「きっと彼らは私たちについて何か悪いことを知っているわけじゃないわ！」とディが叫びました。
      
    

    
      
        “Well, I hope not.
        「まあ、そうでないことを願います。
      
      
        Is your pa cruel to your ma?”
        あなたのお父さんはお母さんに残酷ですか？」
      
    

    
      
        “No, of course he isn't!”
        「いいえ、もちろんそんなことはありません！」
      
    

    
      
        “Well, I heard that he beat her...beat her till she screamed.
        「まあ、彼が彼女を殴ったって聞いたわ…彼女が叫ぶまで殴ったって。
      
      
        But of course I didn't believe that.
        でももちろん、私はそれを信じなかったわ。
      
      
        Ain't it awful the lies people tell?
        人々がついている嘘ってひどいわよね？
      
      
        Anyway, I've always liked you, Di, and I'll always stand up for you.”
        とにかく、私はいつもあなたのことが好きだったし、あなたをいつも支持するわ。」
      
    

    
      
        Di felt she ought to be very grateful for this, but somehow she was not.
        ディはこれにとても感謝すべきだと感じていたが、なぜか感謝の気持ちが湧かなかった。
      
      
        She was beginning to feel very much out of place and the glamour with which Jenny had been invested in her eyes was suddenly and irrevocably gone.
        彼女はますます場違いな気持ちになり、ジェニーに対して抱いていた魅力が突然、取り返しのつかないほど失われてしまった。
      
      
        She did not feel the old thrill when Jenny told her about the time she had been almost drowned falling in a millpond.
        ジェニーが自分が水車小屋の池に落ちてほとんど溺れたときの話をしたとき、ディは以前感じていた興奮を感じなかった。
      
      
        She did not believe it...Jenny just imagined those things.
        彼女はそれを信じなかった...ジェニーはただそれを想像しているだけだ。
      
      
        And likely the millionaire uncle and the thousand-dollar diamond ring and the missionary to the leopards had just been imagined too.
        そしておそらく、その億万長者のおじ、千ドルのダイヤモンドリング、ヒョウに宣教する宣教師も、ただ想像されたものだったのだろう。
      
      
        Di felt as flat as a pricked balloon.
        ディは針で刺された風船のように、がっかりしていた。
      
    

    
      
        But there was Gammy yet.
        しかし、まだギャミーがいた。
      
      
        Surely Gammy was real.
        確かにギャミーは本物だろう。
      
      
        When Di and Jenny returned to the house Aunt Lina, a full-breasted, red-cheeked lady in a none-too-fresh cotton print, told them Gammy wanted to see the visitor.
        ディとジェニーが家に戻ると、胸の豊かな赤面したリナおばさんが、あまり新しくない綿のプリント柄のドレスを着て、ギャミーが訪問者に会いたいと言っていると伝えました。
      
    

    
      
        “Gammy's bed-rid,” explained Jenny.
        「ガミーは寝たきりなの」とジェニーが説明した。
      
      
        “We always take everybody who comes in to see her.
        私たちはいつも彼女を見に来る人を連れて行くの。
      
      
        She gets mad if we don't.”
        彼女は怒るんだ、もし見に来なかったら。」
      
    

    
      
        “Mind you don't forget to ask her how her backache is,” cautioned Aunt Lina.
        「彼女の腰痛の具合を忘れないでね」とアントリナが注意した。
      
      
        “She doesn't like it if folks don't remember her back.”
        「彼女は自分の腰を覚えていない人が嫌いなのよ」
      
    

    
      
        “And Uncle John,” said Jenny. “Don't forget to ask her how Uncle John is.”
        「それからジョンおじさん」とジェニーが言いました。「ジョンおじさんの様子を聞くのを忘れないでね。」
      
    

    
      
        “Who is Uncle John?” asked Di.
        「ジョンおじさんって誰？」とディが尋ねました。
      
    

    
      
        “A son of hers who died fifty years ago,” explained Aunt Lina.
        「５０年前に亡くなった息子がいたのよ」とアントリナが説明した。
      
      
        “He was sick for years afore he died and Gammy kind of got accustomed to hearing folks ask how he was.
        彼は亡くなる前数年間病気で、ガミーは人々が彼の様子を尋ねるのに慣れてしまったのよ。
      
      
        She misses it.”
        それが恋しいのよ。」
      
    

    
      
        At the door of Gammy's room Di suddenly hung back.
        ガミーの部屋のドアの前で、ディは突然後ずさりした。
      
      
        All at once she was terribly frightened of this incredibly old woman.
        彼女は突然、この信じられないほど年老いた女性にとても怖くなった。
      
    

    
      
        “What's the matter?” demanded Jenny.
        「どうしたの？」とジェニーが要求した。
      
      
        “Nobody's going to bite you!”
        「誰もあなたを噛みつくわけじゃないわ！」
      
    

    
      
        “Is she...did she really live before the flood, Jenny?”
        「ジェニー、彼女は…本当に洪水の前から生きていたの？」
      
    

    
      
        “Of course not. Whoever said she did?
        「もちろんそんなことはないわ。誰がそんなことを言ったの？」
      
      
        She'll be a hundred, though, if she lives till her next birthday.
        でも、もし次の誕生日まで生きられたら、彼女は100歳になるわ。
      
      
        Come on!”
        さあ、行きましょう！」
      
    

    
      
        Di went, gingerly.
        ディは慎重に進んだ。
      
      
        In a small, badly cluttered bedroom Gammy lay in a huge bed.
        小さな、散らかった寝室に、ガミーは巨大なベッドに横たわっていた。
      
      
        Her face, unbelievably wrinkled and shrunken, looked like an old monkey's.
        彼女の顔は、信じられないほどしわくちゃで縮んでおり、古い猿のように見えた。
      
      
        She peered at Di with sunken, red-rimmed eyes and said testily:
        彼女はディをひそめた、赤みがかった目でじっと見つめ、不機嫌そうに言った：
      
    

    
      
        “Stop staring.
        「じっと見つめないで。
      
      
        Who are you?”
        あなたは誰？」
      
    

    
      
        “This is Diana Blythe, Gammy,” said Jenny...a rather subdued Jenny.
        「これはダイアナ・ブライスです、ガミー」とジェニーが言った…やや抑え気味のジェニー。
      
    

    
      
        “Humph! A nice high-sounding name! They tell me you've got a proud sister.”
        「ふんっ！立派な高尚な名前ね！誇り高い姉がいるって聞いたわ」
      
    

    
      
        “Nan isn't proud,” cried Di, with a flash of spirit.
        「ナンは高慢じゃないわ」とディは元気よく叫んだ。
      
      
        Had Jenny been running down Nan?
        ジェニーはナンをけなしていたのか？
      
    

    
      
        “A little saucy, ain't you?
        「ちょっと生意気ね？
      
      
        I wasn't brought up to speak like that to my betters.
        私は上品な人にそんな口を利くように育てられたわけじゃない。
      
      
        She is proud.
        彼女は高慢だ。
      
      
        Anyone who walks with her head in the air, like Young Jenny tells me she does, is proud.
        ジェニーが言うように、空気を読まない態度で歩く人は高慢なんだ。
      
      
        One of your hoity-toitys!
        お上品ぶってる連中の一人だ！
      
      
        Don't contradict me.”
        私に反論するな。」
      
    

    
      
        Gammy looked so angry that Di hastily enquired how her back was.
        ガミーはとても怒っているようだったので、ディは急いで彼女の背中の具合を尋ねた。
      
    

    
      
        “Who says I've got a back? Such presumption! My back's my own business.
        「誰が私に背中があると言った？図々しいわね！私の背中は私の勝手だわ。
      
      
        Come here...come close to my bed!”
        こっちに来なさい…ベッドに近づいて！」
      
    

    
      
        Di went, wishing herself a thousand miles away.
        ディは行って、自分を何千マイルも遠くに願った。
      
      
        What was this dreadful old woman going to do to her?
        この恐ろしい老婦人は彼女に何をしようとしているのだろうか？
      
    

    
      
        Gammy hitched herself alertly to the edge of the bed and put a clawlike hand on Di's hair.
        ガミーはベッドの端に機敏に身を乗り出し、ディの髪にかぎつけるような手を置いた。
      
    

    
      
        “Sort of carroty but real slick.
        「まあまあ赤みがかっているけど、なかなかいい感じ。
      
      
        That's a pretty dress.
        それは素敵なドレスね。
      
      
        Turn it up and show me your petticoat.”
        それをめくって、ペチコートを見せて。」
      
    

    
      
        Di obeyed, thankful that she had on her white petticoat with its trimming of Susan's crocheted lace.
        ディは従った。スーザンが編んだレースで飾られた白いペチコートを着ていて良かったと感謝した。
      
      
        But what sort of a family was it where you were made to show your petticoat?
        しかし、ペチコートを見せるよう命じられる家族って、一体どんな家族だろう？
      
    

    
      
        “I always judge a girl by her petticoats,” said Gammy.
        「私はいつも女の子をそのペチコートで判断するわ」とガミーは言った。
      
      
        “Yours'll pass. Now your drawers.”
        「君のは合格よ。さあ、下着を見せて」。
      
    

    
      
        Di dared not refuse.
        ディは断ることができなかった。
      
      
        She lifted her petticoat.
        彼女はスカートを持ち上げた。
      
    

    
      
        “Humph! Lace on them too! That's extravagance.
        ふん！それにレースまでついているのか！贅沢だな。
      
      
        And you've never asked after John!”
        ジョンのことも一度も尋ねたことがないな！”
      
    

    
      
        “How is he?” gasped Di.
        「彼はどうなの？」とディは息を切らして言った。
      
    

    
      
        “How is he, says she, bold as brass.
        「彼はどうしてるの？」と平気で言う。彼が死んでいるかもしれないのに。教えて。あなたの母親が金の指ぬきを持っているって本当？…本物の金の指ぬき？」
      
      
        He might be dead, for all you know.
        あなたが知っている限り、彼は死んでいるかもしれない。
      
      
        Tell me this.
        教えて。
      
      
        Is it true your mother has a gold thimble...a solid gold thimble?”
        あなたの母親が金の指ぬきを持っているって本当…本物の金の指ぬき？」
      
    

    
      
        “Yes. Daddy gave it to her her last birthday.”
        「はい。パパが去年の誕生日にあげたの。」
      
    

    
      
        “Well, I'd never have believed it.
        「まあ、信じられないわ。
      
      
        Young Jenny told me she had, but you can't never believe a word Young Jenny says.
        ジェニーちゃんが言ってたけど、ジェニーちゃんの言うことは絶対信じちゃだめよ。
      
      
        A solid gold thimble! I never heard the beat of that.
        純金の指ぬいでしょ! そんなの初めて聞いたわ。
      
      
        Well, you'd better go out and get your suppers. Eating never goes out of fashion.
        さあ、夕食の支度をしなさい。食べることはいつだって流行っているわ。
      
      
        Jenny, pull up your pants. One leg's hanging below your dress. Let us have decency at least.”
        ジェニー、パンツを引き上げなさい。スカートの下から足が出ているわ。せめて礼儀正しくしなさい。」
      
    

    
      
        “My pant—drawer leg isn't hanging down,” said Jenny indignantly.
        「私のズボンの裾が下がっていないわよ」とジェニーは憤慨して言った。
      
    

    
      
        “Pants for Pennys and drawers for Blythes. That's the distinction between you and always will be. Don't contradict me.”
        「ペニー家はパンツ、ブライス家はドロワーズ。それが君たちの違いであり、これからもそうだ。私に反論するな」
      
    

    
      
        The whole Penny family were assembled around the supper table in the big kitchen.
        ペニー一家全員が大きな台所の食卓に集まっていた。
      
      
        Di had not seen any of them before except Aunt Lina, but as she shot a glance around the board she understood why Mother and Susan had not wanted her to come here.
        ディはアンリナ以外の誰とも初めて会うことになったが、食卓を見回すと、なぜ母やスーザンがここに来るのを望まなかったのか理解した。
      
      
        The tablecloth was ragged and daubed with ancient gravy stains.
        テーブルクロスはぼろぼろで古代のグレービーのシミがついていた。
      
      
        The dishes were a nondescript assortment.
        料理は特徴のないアソートメントだった。
      
      
        As for the Pennys...Di had never sat at table with such company before and she wished herself safely back at Ingleside.
        ペニー家については…ディはかつてこのような人々と一緒に食事をしたことがなく、安全にイングルサイドに戻りたいと思った。
      
      
        But she must go through with it now.
        しかし、今はそれを乗り越えなければならない。
      
    

    
      
        Uncle Ben, as Jenny called him, sat at the head of the table; he had a flaming red beard and a bald, grey-fringed head.
        ジェニーがおじさんと呼ぶベンは、テーブルの先頭に座っていた。彼は燃えるような赤いひげと、禿げた灰色の生え際を持っていた。
      
      
        His bachelor brother, Parker, lank and unshaven, had arranged himself at an angle convenient for spitting in the wood-box, which he did at frequent intervals.
        独身の兄パーカーは、やせていて髭を剃っていなかった。彼は木箱に唾を吐きやすい角度に身を置いていたが、頻繁にそうしていた。
      
      
        The boys, Curt, twelve, and George Andrew, thirteen, had pale-blue, fishy eyes with a bold stare and bare skin showing through the holes in their ragged shirts.
        少年たち、12歳のカートと13歳のジョージ・アンドリューは、青白くて魚のような目をしていて、大胆な視線を送っていた。ボロボロのシャツの穴からは裸の肌が見えていた。
      
      
        Curt had his hand, which he had cut on a broken bottle, tied up with a blood-stained rag.
        カートは割れた瓶で手を切ってしまい、その手を血で染まった布で包んでいた。
      
      
        Annabel Penny, eleven, and “Gert” Penny, ten, were two rather pretty girls with round brown eyes.
        11歳のアナベル・ペニーと10歳のガート・ペニーは、丸い茶色の目をしたかなり可愛らしい2人の女の子だった。
      
      
        “Tuppy,” aged two, had delightful curls and rosy cheeks, and the baby, with roguish black eyes, on Aunt Lina's lap would have been adorable if it had been clean.
        2歳の「タッピー」は、素敵な巻き毛と桃色の頬を持っていた。そして、おてんばな黒い目をした赤ん坊は、リナおばさんの膝の上にいて、清潔だったらとても可愛らしかっただろう。
      
    

    
      
        “Curt, why didn't you clean your nails when you knew company was coming?” demanded Jenny.
        「カート、お客さんが来るってわかってるのに、なんで爪を綺麗にしなかったの？」とジェニーが要求した。
      
      
        “Annabel, don't speak with your mouth full. I'm the only one who ever tries to teach this family any manners,” she explained aside to Di.
        「アナベル、口いっぱいに物を詰めて話すのはやめなさい。この家族にマナーを教えようとするのは私だけなの」と、彼女はディに内緒話した。
      
    

    
      
        “Shut up,” said Uncle Ben in a great booming voice.
        「黙れ」とベンおじさんが大きな声で言った。
      
    

    
      
        “I won't shut up...you can't make me shut up!” cried Jenny.
        「黙らせないで…私を黙らせることはできないわ！」とジェニーが叫んだ。
      
    

    
      
        “Don't sass your uncle,” said Aunt Lina placidly.
        「おじさんに失礼なことを言わないで」とアンリナが穏やかに言った。
      
      
        “Come now, girls, behave like ladies.
        さあ、女の子たち、淑やかに振る舞いなさい。
      
      
        Curt, pass the potatoes to Miss Blythe.”
        カート、ポテトをブライスさんに渡して。」
      
    

    
      
        “Oh, ho, Miss Blythe,” sniggered Curt.
        「おやおや、ブライスさん」とカートがくすくす笑った。
      
    

    
      
        But Diana had got at least one thrill.
        しかし、ダイアナは少なくとも1つのスリルを得た。
      
      
        For the first time in her life she had been called Miss Blythe.
        彼女の人生で初めて、彼女はブライスさんと呼ばれたのだ。
      
    

    
      
        For a wonder the food was good and abundant.
        奇跡的に食べ物はおいしくて豊富だった。
      
      
        Di, who was hungry, would have enjoyed the meal...though she hated drinking out of a chipped cup...if she had only been sure it was clean...and if everybody hadn't quarrelled so.
        空腹だったディは、食事を楽しむことができたであろう...割れたカップから飲むのを嫌がっていたが...それがきちんと洗われていることを確信できたならば...そして誰もが口論していなければ。
      
      
        Private fights were going on all the time...between George Andrew and Curt...between Curt and Annabel...between Gert and Jen...even between Uncle Ben and Aunt Lina.
        プライベートな口論が絶えず続いていた...ジョージ・アンドリューとカートの間で...カートとアナベルの間で...ガートとジェンの間で...さらにはベン叔父とリナ叔母の間でも。
      
      
        They had a terrible fight and hurled the bitterest accusations at each other.
        彼らはひどい口論をし、お互いに最も苦痛な非難を投げつけた。
      
      
        Aunt Lina cast up to Uncle Ben all the fine men she might have married and Uncle Ben said he only wished she had married anybody but him.
        リナ叔母はベン叔父に、彼女が結婚できたであろう素晴らしい男性たちを挙げ、ベン叔父は彼女が自分以外の誰かと結婚していたらよかったと言った。
      
    

    
      
        “Wouldn't it be dreadful if my father and mother fought like that?” thought Di.
        「もし私の父と母があんな風に喧嘩したら、ひどいことだわ」とディは思った。
      
      
        “Oh, if I were only back home! Don't suck your thumb, Tuppy.”
        「ああ、もし家に戻れたら！トッピー、親指しゃぶりはやめて」と彼女はつぶやいた。
      
    

    
      
        She said that before she thought.
        彼女は考える前にそれを言った。
      
      
        They had had such a time breaking Rilla of sucking her thumb.
        リラが親指しゃぶりをやめるのに苦労したことがあった。
      
    

    
      
        Instantly Curt was red with rage.
        カートは怒りで顔を真っ赤にした。
      
    

    
      
        “Let him alone!” he shouted.
        「ほっとけや！」と彼は叫んだ。
      
      
        “He can suck his thumb if he likes!
        好きなら親指しゃぶりしてろや！
      
      
        We ain't bossed to death like you Ingleside kids are.
        イングルサイドの子供たちみたいに死ぬほど支配されてねえんだ。
      
      
        Who do you think you are?”
        お前は何者だと思ってやがる？」
      
    

    
      
        “Curt, Curt! Miss Blythe will think you haven't any manners,” said Aunt Lina.
        「カート、カート！ブライスさんはあなたにマナーがないと思うわ」とアン・ライナが言った。
      
      
        She was quite calm and smiling again and put two teaspoons of sugar in Uncle Ben's tea.
        彼女はかなり落ち着いて再び微笑んで、ベンおじさんの紅茶に砂糖を2杯入れた。
      
      
        “Don't mind him, dear. Have another piece of pie.”
        「気にしないで、大丈夫。もう一つパイを食べなさい」
      
    

    
      
        Di did not want another piece of pie.
        ディはもう一つパイを食べたくなかった。
      
      
        She only wanted to go home...and she did not see how it could be brought about.
        彼女はただ家に帰りたかった...しかし、どうやってそれが実現できるか見当がつかなかった。
      
    

    
      
        “Well,” boomed Uncle Ben, as he drained the last of his tea noisily from the saucer, “that's so much over.
        「さて」と、ベンおじさんがソーサーからうるさくお茶を飲み干すと、大きな声で言いました。「それで終わりだ。」
      
      
        Get up in the morning...work all day...eat three meals and go to bed. What a life!”
        朝起きて…一日中働いて…三食食べて…そして寝る。なんという人生だ！」
      
    

    
      
        “Pa loves his little joke,” smiled Aunt Lina.
        「パパはちょっとした冗談が好きなのよ」とアン・ライナが微笑んだ。
      
    

    
      
        “Talking of jokes...I saw the Methodist minister in Flagg's store today.
        「冗談の話をしているところだが…今日、フラッグの店でメソジストの牧師を見た。
      
      
        He tried to contradict me when I said there was no God.
        私が神はいないと言ったとき、彼は反論しようとした。
      
      
        'You talk on Sunday,' I told him.
        「日曜日に話すんだろう」と彼に言った。
      
      
        'It's my turn now. Prove to me there's a God,' I told him.
        「今は私の番だ。神がいることを証明してみろ」と言った。
      
      
        'It's you that's doing the talking,' says he.
        「話しているのはお前だ」と彼が言った。
      
      
        They all laughed like ninnies.
        みんながばかげたように笑った。
      
      
        Thought he was smart.”
        彼は賢いと思っていた」
      
    

    
      
        No God!
        神はいない！
      
      
        The bottom seemed falling out of Di's world.
        ディの世界は崩れ落ちるようだった。
      
      
        She wanted to cry.
        彼女は泣きたくなった。
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        It was worse after supper.
        夕食後はさらにひどかった。
      
      
        Before that she and Jenny had been alone at least.
        その前は、彼女とジェニーだけで少なくとも一緒にいた。
      
      
        Now there was a mob.
        今は群衆がいた。
      
      
        George Andrew grabbed her hand and galloped her through a mud-puddle before she could escape him.
        ジョージ・アンドリューは彼女の手を掴んで、彼女が逃げる前に泥の水たまりを駆け抜けた。
      
      
        Di had never been treated like this in her life.
        ディはこれまで人生でこんな風に扱われたことがなかった。
      
      
        Jem and Walter teased her, as did Ken Ford, but she did not know anything about boys like these.
        ジェムとウォルターはからかい、ケン・フォードもそうしたが、彼女はこのような男の子について何も知らなかった。
      
    

    
      
        Curt offered her a chew of gum, fresh from his mouth, and was mad when she refused it.
        カートは口から出したばかりのガムを彼女に差し出し、それを断られると怒った。
      
    

    
      
        “I'll put a live mouse on you!” he yelled.
        「生きたネズミをあなたに乗せるぞ！」と彼は叫んだ。
      
      
        “Smartycat! Stuckupitty! Got a sissy for a brother!”
        「お利口さん！高慢ちき！弟が女々しいやつだ！」
      
    

    
      
        “Walter isn't a sissy!” said Di.
        「ウォルターは女々しいわけじゃないわ！」とディが言った。
      
      
        She was half sick from fright but she would not hear Walter called names.
        彼女は恐怖で半分気分が悪かったが、ウォルターを罵られるのは聞きたくなかった。
      
    

    
      
        “He is—he writes po'try.
        「彼は―詩を書くのよ。
      
      
        Do you know what I'd do if I'd a brother that writ po'try?
        もし私に詩を書く兄弟がいたら、私は何をするか知ってる？
      
      
        I'd drown him...like they do kittens.”
        彼を溺れさせるわ…子猫のように。」
      
    

    
      
        “Talking of kittens, there's a lot of wild ones in the barn,” said Jen.
        「子猫の話をしているなら、納屋にはたくさんの野良猫がいるわ」とジェンが言った。
      
      
        “Let's go and hunt them out.”
        「探しに行こうよ」と続けた。
      
    

    
      
        Di simply would not go hunting kittens with those boys, and said so.
        ダイは単に、その男の子たちと一緒に子猫を狩りに行くつもりはないと言った。
      
    

    
      
        “We've got plenty of kittens at home. We've got eleven,” she said proudly.
        「うちにはたくさんの子猫がいるの。11匹もいるの」と彼女は誇らしげに言った。
      
    

    
      
        “I don't believe it!” cried Jen.
        「信じられない！」とジェンが叫んだ。
      
      
        “You haven't! Nobody ever had eleven kittens.
        「そんなはずがない！誰もが11匹もの子猫を持ったことはない。
      
      
        It wouldn't be right to have eleven kittens.”
        11匹もの子猫を持つのはおかしいよ。」
      
    

    
      
        “One cat has five and the other six.
        「一匹は5匹、もう一匹は6匹。
      
      
        And I'm not going to the barn anyhow.
        とにかく私は納屋に行かない。
      
      
        I fell down off the loft in Amy Taylor's barn last winter.
        去年の冬、エイミー・テイラーの納屋のロフトから落ちたの。
      
      
        I'd have been killed if I hadn't lit on a pile of chaff.”
        藁の山に落ちていなかったら死んでいたわ。」
      
    

    
      
        “Well, I'd have fell off our loft once if Curt hadn't caught me,” said Jen sulkily.
        「まあ、カートが私を捕まえてくれなかったら、私は一度屋根裏部屋から落ちていたわ」と、ジェンは不機嫌そうに言った。
      
      
        Nobody had any right to be falling off lofts but her.
        屋根裏部屋から落ちる権利があるのは彼女だけだ。
      
      
        Di Blythe having adventures! The impudence of her!
        ダイ・ブライスが冒険をしているなんて！彼女の厚かましさよ！」
      
    

    
      
        “You should say 'I'd have fallen,'” said Di; and from that moment everything was over between her and Jenny.
        「'I'd have fallen' と言うべきだよ」とダイが言った。そしてその瞬間から、彼女とジェンの間には何もかもが終わってしまった。
      
    

    
      
        But the night had to be got through somehow.
        しかし、夜はなんとか過ごさなければならなかった。
      
      
        They did not go to bed till late because none of the Pennys ever went to bed early.
        ペニー家の誰も早く寝ることはなかったので、彼女たちは遅くまで寝なかった。
      
      
        The big bedroom where Jenny took her at half-past ten had two beds in it.
        ジェニーが10時半に連れて行った大きな寝室には2つのベッドがあった。
      
      
        Annabel and Gert were getting ready for theirs.
        アナベルとガートは自分たちのベッドの準備をしていた。
      
      
        Di looked at the others.
        ダイは他の人たちを見た。
      
      
        The pillows were very frowsy.
        枕はとても汚れていた。
      
      
        The quilt needed washing very badly.
        キルトは非常に洗濯が必要だった。
      
      
        The paper...the famous “parrot” paper...had been leaked on and even the parrots did not look very parroty.
        壁紙...有名な“オウム”の壁紙...に漏れがあり、オウムたちさえあまりオウムらしく見えなかった。
      
      
        On the stand by the bed were a granite pitcher and a tin wash-basin half full of dirty water.
        ベッドのそばの台の上には、花崗岩のピッチャーと半分汚れた水でいっぱいのスズ製の洗面器が置かれていた。
      
      
        She could never wash her face in that.
        彼女はそれでは決して顔を洗えなかった。
      
      
        Well, for once she must go to bed without washing her face.
        まあ、今回ばかりは顔を洗わずに寝なければならない。
      
      
        At least the nightgown Aunt Lina had left for her was clean.
        少なくともリナおばさんが残してくれたナイトガウンはきれいだった。
      
    

    
      
        When Di got up from saying her prayers Jenny laughed.
        ダイが祈りを終えて立ち上がると、ジェンが笑った。
      
    

    
      
        “My, but you're old-fashioned.
        「なんて古風なの。
      
      
        You looked so funny and holy saying your prayers.
        祈りを捧げる姿、おかしくて聖なるものだったわ。
      
      
        I didn't know anybody said prayers now.
        今でも誰かが祈りを捧げるなんて知らなかったわ。
      
      
        Prayers ain't any good.
        祈りなんて何の役にも立たないわ。
      
      
        What do you say them for?”
        何のためにそれを言うの？」
      
    

    
      
        “I've got to save my soul,” said Di, quoting Susan.
        「私は魂を救わなければならないの」と、ダイはスーザンの言葉を引用して言った。
      
    

    
      
        “I haven't any soul,” mocked Jenny.
        「私には魂なんてないわ」とジェニーは嘲笑した。
      
    

    
      
        “Perhaps not, but I have,” said Di, drawing herself up.
        「たぶんそうかもしれないけど、私は信じているわ」とダイは背筋を伸ばして言った。
      
    

    
      
        Jenny looked at her.
        ジェニーは彼女を見つめた。
      
      
        But the spell of Jenny's eyes was broken.
        しかし、ジェニーの目の魔法は解けた。
      
      
        Never again would Di succumb to its magic.
        もう二度とダイはその魔法に屈しないだろう。
      
    

    
      
        “You're not the girl I thought you were, Diana Blythe,” said Jennie sadly, as one much deceived.
        「あなたは私が思っていたあのダイアナ・ブライスとは違うわね」と、ジェニーは悲しそうに言った。
      
    

    
      
        Before Di could reply George Andrew and Curt rushed into the room.
        ダイが返事する前に、ジョージ・アンドリューとカートが部屋に突入した。
      
      
        George Andrew wore a mask...a hideous thing with an enormous nose.
        ジョージ・アンドリューは仮面をつけていた…巨大な鼻のある恐ろしいものだった。
      
      
        Di screamed.
        ダイは悲鳴を上げた。
      
    

    
      
        “Stop squealing like a pig under a gate!” ordered George Andrew.
        「門の下で豚のようにきゃーきゃー鳴くのをやめろ！」とジョージ・アンドリューが命じた。
      
      
        “You've got to kiss us good-night.”
        「おやすみのキスをしなくちゃ」
      
    

    
      
        “If you don't we'll lock you up in that closet...and it's full of rats,” said Curt.
        「しないと、あのクローゼットに閉じ込めるわよ…ネズミがいっぱいいるんだから」とカートが言った。
      
    

    
      
        George Andrew advanced towards Di, who shrieked again and retreated before him.
        ジョージ・アンドリューはディに近づいていき、ディは再び悲鳴を上げて彼の前から後退した。
      
      
        The mask paralyzed her with terror.
        その仮面は彼女を恐怖で麻痺させた。
      
      
        She knew quite well it was only George Andrew behind it and she was not afraid of him; but she would die if that awful mask came near her...she knew she would.
        彼女はよくわかっていた、その仮面の後ろにはジョージ・アンドリューしかいないことを。彼女は彼を恐れていなかった。しかし、もしもその恐ろしい仮面が彼女に近づいてきたら、彼女は死ぬだろう…彼女はそう知っていた。
      
      
        Just as it seemed that the dreadful nose was touching her face she tripped over a stool and fell backward on the floor, striking her head on the sharp edge of Annabel's bed as she fell.
        まるで恐ろしい鼻が彼女の顔に触れるかのように、彼女はスツールにつまずいて後ろに倒れ、床に倒れた際にアナベルのベッドの鋭い縁に頭を打った。
      
      
        For a moment she was dazed and lay with her eyes shut.
        一瞬、彼女は目が眩んで目を閉じたまま横たわっていた。
      
    

    
      
        “She's gone dead...she's gone dead!” sniffled Curt, beginning to cry.
        「彼女は死んでしまった...彼女は死んでしまった！」と、クルトは鼻をすすりながら泣き始めた。
      
    

    
      
        “Oh, won't you get a licking if you've killed her, George Andrew!” said Annabel.
        「ああ、もし彼女を殺してしまったら、ジョージ・アンドリュー、あなたはひどい目に遭うわよ！」とアナベルが言った。
      
    

    
      
        “Maybe she's only pretending,” said Curt.
        「彼女はふざけているかもしれないよ」とクルトが言った。
      
      
        “Put a worm on her. I've some in this can.
        「彼女にミミズを乗せてみろ。この缶にいくつかあるよ。
      
      
        If she's only foxing that will bring her to.”
        もし彼女がふざけているだけなら、それで気がつくだろう」。
      
    

    
      
        Di heard this but was too frightened to open her eyes.
        ディはこれを聞いたが、目を開ける勇気がなかった。
      
      
        (Perhaps they would go away and leave her alone if they thought her dead.
        （もし彼らが彼女を死んだと思っているとしたら、彼らは去って彼女を一人にしてくれるかもしれない。
      
      
        But if they put a worm on her...)
        しかし、もし彼らが彼女にミミズを乗せたら…）
      
    

    
      
        “Prick her with a pin.
        「ピンで突いてみろ。
      
      
        If she bleeds she ain't dead,” said Curt.
        出血すれば死んでいない」とクルトが言った。
      
    

    
      
        (She could stand a pin but not a worm.)
        （ピンなら我慢できるけど、ミミズは無理だった。）
      
    

    
      
        “She ain't dead...she can't be dead,” whispered Jenny.
        「彼女は死んでないわ…死んでるわけないでしょ」とジェニーがささやいた。
      
      
        “You've just scared her into a fit.
        「ただ驚かせただけよ。
      
      
        But if she comes to she'll be screeching all over the place and Uncle Ben'll come in and lambast the daylights out of us.
        でも目を覚ますと、彼女はあちこちで悲鳴を上げるわ。そしてベンおじさんが入ってきて、私たちをひどく叱るわ。
      
      
        I wish I'd never asked her here, the fraid-cat!”
        こんなことになるなら、彼女を呼んでおかなければよかったわ、臆病者め！」
      
    

    
      
        “Do you s'pose we could carry her home before she comes to?” suggested George Andrew.
        「彼女が目を覚ます前に彼女を家まで運べると思うかな？」とジョージ・アンドリューが提案した。
      
    

    
      
        (Oh, if they only would!)
        ああ、もし彼らが本当にそうしてくれたらいいのに！
      
    

    
      
        “We couldn't...not that far,” said Jenny.
        「そんなに遠くまで…無理よ」とジェニーが言った。
      
    

    
      
        “It's only a quarter of a mile 'cross lots.
        「畑を横切るだけで四分の一マイルだよ。
      
      
        We'll each take an arm or leg...you and Curt and me and Annabel.”
        各々が腕か足を持ち、カートと私とアナベルと。」
      
    

    
      
        Nobody but the Pennys could have conceived such an idea or carried it out if they had.
        ペニー家以外の誰もが、そんな考えを思いつくことも、実行することもできなかった。
      
      
        But they were used to doing anything they took it into their heads to do and a “lambasting” from the head of the household was something to be avoided if possible.
        しかし、彼らは思いついたことは何でもやるのに慣れており、家長からの叱責はできるだけ避けるべきものだった。
      
      
        Dad didn't bother about them up to a certain point but beyond that...good-night!
        父はある程度まで彼らを気にかけなかったが、それを越えると…おやすみなさい！
      
    

    
      
        “If she comes to while we're carrying her we'll just cut and run,” said George Andrew.
        「運んでいる最中に目を覚ましたら、そのまま逃げるしかないな」とジョージ・アンドリューが言った。
      
    

    
      
        There wasn't the least danger of Di coming to.
        ディが目を覚ます危険はまったくなかった。
      
      
        She trembled with thankfulness when she felt herself being hoisted up between the four of them.
        4人に支えられて持ち上げられるのを感じたとき、彼女は感謝の気持ちで震えた。
      
      
        They crept downstairs and out of the house, across the yard and over the long clover field...past the woods...down the hill.
        彼らはこっそり階下に降り、家を出て、庭を横切り、長いクローバー畑を越えて...森を通り過ぎ...丘を下った。
      
      
        Twice they had to lay her down while they rested.
        2度、彼らは休憩する間に彼女を地面に寝かせなければならなかった。
      
      
        They were quite sure now she was dead and all they wanted was to get her home without being seen.
        今や彼らは彼女が死んでいると確信しており、見つからずに彼女を家に連れて帰りたいと思っていた。
      
      
        If Jenny Penny never prayed in her life before she was praying now...that nobody in the village would be up.
        もしジェニー・ペニーがこれまで一度たりとも祈ったことがなかったとしても、今は祈っていた...村の誰もが起きていないことを。
      
      
        If they could get Di Blythe home they would all swear she had got so homesick at bedtime that she had insisted on going home.
        もしディ・ブライスを家に連れて帰ることができれば、彼らは皆、彼女が就寝時にホームシックになり、家に帰ることを強く主張したと誓うだろう。
      
      
        What happened after that would be no concern of theirs.
        その後のことは彼らには関係ない。
      
    

    
      
        Di ventured to open her eyes once as they plotted this.
        ディは彼らがこれを計画している間に一度目を開ける勇気を出した。
      
      
        The sleeping world around looked very strange to her.
        周囲の眠っている世界は彼女にはとても奇妙に見えた。
      
      
        The fir trees were dark and alien.
        モミの木は暗くて異質だった。
      
      
        The stars were laughing at her.
        星は彼女を嘲笑っていた。
      
      
        (“I don't like such a big sky.
        （「こんなに大きな空は好きじゃない。
      
      
        But if I can just hold on a little spell longer I'll be home.
        でも、もう少しだけ我慢すれば家に着く。
      
      
        If they find out that I'm not dead they'll just leave me here and I'll never get home in the dark alone.”)
        もし彼らが私が死んでいないと気づいたら、ここに置いていかれてしまい、暗闇の中で一人では家に帰れない。」）
      
    

    
      
        When the Pennys dropped Di on the verandah of Ingleside they ran like mad.
        ペニー夫妻がディをイングルサイドのベランダに置いて狂ったように走り去った。
      
      
        Di did not dare come back to life too soon, but at last she ventured to open her eyes.
        ディはあまり早く生き返る勇気がなかったが、ついに目を開けることに踏み切った。
      
      
        Yes, she was home. It seemed almost too good to be true.
        そう、彼女は家にいた。それはあまりにもうれしすぎるように思えた。
      
      
        She had been a very, very naughty girl but she was quite sure she would never be naughty again.
        彼女はとてもとてもいたずらっ子だったが、二度といたずらをすることはないと確信していた。
      
      
        She sat up and the Shrimp came stealthily up the steps and rubbed against her, purring.
        彼女は起き上がり、エビがそっと階段を上がってきて、彼女に擦り寄りながら喉を鳴らした。
      
      
        She hugged him to her. How nice and warm and friendly he was!
        彼女は彼を抱きしめた。彼はなんて素敵で暖かくて友好的なのだろう！
      
      
        She did not think she would be able to get in...she knew Susan would have all the doors locked when Dad was away and she dared not wake Susan up at this hour.
        彼女は中に入れるとは思わなかった...父親がいない時はスーザンが全ての扉を施錠していることを知っており、この時間にスーザンを起こす勇気はなかった。
      
      
        But she did not mind. The June night was cold enough but she would get into the hammock and cuddle down with the Shrimp, knowing that, near to her, behind those locked doors, were Susan and the boys and Nan...and home.
        しかし、彼女は気にしなかった。6月の夜は十分に冷え込んでいたが、彼女はハンモックに入り、エビと一緒に寄り添いながら、施錠された扉の向こうにはスーザンや男の子たち、ナン...そして家があることを知っていた。
      
    

    
      
        How strange the world was after dark!
        暗闇の後の世界はどれほど奇妙なものだろう！
      
      
        Was everyone in it asleep but her?
        彼女以外の誰も眠っているのだろうか？
      
      
        The large white roses on the bush by the steps looked like small human faces in the night.
        階段のそばの茂みに咲く大きな白いバラは、夜には小さな人間の顔のように見えた。
      
      
        The smell of the mint was like a friend.
        ミントの香りは友人のようだった。
      
      
        There was a glint of firefly in the orchard.
        果樹園にはホタルのきらめきがあった。
      
      
        After all, she would be able to brag that she had “slept out all night.”
        結局、彼女は「一晩中外で寝た」と自慢できるだろう。
      
    

    
      
        But it was not to be.
        しかし、そうはならなかった。
      
      
        Two dark figures came through the gate and up the driveway.
        暗い姿の2人が門をくぐり、車道を上がってきた。
      
      
        Gilbert went around by the back way to force open a kitchen window but Anne came up the steps and stood looking in amazement at the poor mite who sat there, with her armful of cat.
        ギルバートは裏口から回ってキッチンの窓をこじ開けようとしたが、アンは階段を上がって、そこに座っているかわいそうな子供と、腕いっぱいの猫を抱えて驚きの表情を浮かべて立っていた。
      
    

    
      
        “Mummy...oh, Mummy!” She was safe in Mother's arms.
        「ママ...ああ、ママ！」彼女は母の腕の中で安心していた。
      
    

    
      
        “Di, darling! What does this mean?”
        「ディ、大事な人！これはどういうこと？」
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, I was bad...but I'm so sorry...and you were right...and Gammy was so dreadful—but I thought you wouldn't be back till tomorrow.”
        「ああ、ママ、悪かったわ…でもごめんなさい…あなたが正しかったの…ガミーはひどかったけれど―でも、あなたは明日まで帰ってこないと思っていたの」
      
    

    
      
        “Daddy got a telephone from Lowbridge...they have to operate on Mrs. Parker tomorrow and Dr. Parker wanted him to be there.
        「パパがローブリッジから電話をもらったの。明日ミセス・パーカーの手術があって、パーカー医師がパパに来てほしいって。」
      
      
        So we caught the evening train and walked up from the station.
        だから、夕方の電車に乗って駅から歩いて上がってきたの。
      
      
        Now tell me...”
        さぁ、話してごらん…」
      
    

    
      
        The whole story was sobbed out by the time Gilbert had got in and opened the front door.
        ギルバートが中に入り、玄関の扉を開ける頃には、全ての話が泣きながら語られていた。
      
      
        He thought he had effected a very silent entrance, but Susan had ears that could hear a bat squeak when the safety of Ingleside was concerned, and she came limping downstairs with a wrapper over her nightgown.
        彼は非常に静かに入ったと思っていたが、スーザンはイングルサイドの安全が関わるときにはコウモリのさえずりも聞こえる耳を持っており、彼女はナイトガウンに包まれて足を引きずりながら階下に降りてきた。
      
    

    
      
        There were exclamations and explanations, but Anne cut them short.
        様々な感嘆や説明があったが、アンはそれを打ち切った。
      
    

    
      
        “Nobody is blaming you, Susan dear.
        「誰もあなたを責めていません、スーザンさん。
      
      
        Di has been very naughty but she knows it and I think she has had her punishment.
        ディはとてもいたずらをしましたが、それを自覚しているし、おそらくお仕置きも受けたと思います。
      
      
        I'm sorry we've disturbed you...you must go straight back to bed and the doctor will see to your ankle.”
        あなたを起こしてしまってごめんなさい…すぐにまたベッドに戻っていただき、医者があなたの足首を診てくれますから。」
      
    

    
      
        “I was not asleep, Mrs. Dr. dear.
        「私は眠っていませんでした、ドクター夫人。
      
      
        Do you think I could sleep, knowing where that blessed child was?
        その祝福された子供がどこにいるか知っているのに、眠れると思いますか？
      
      
        And ankle or no ankle I am going to get you both a cup of tea.”
        足首が痛んでいようといまいと、あなたたちにお茶を入れるつもりですわ。」
      
    

    
      
        “Mummy,” said Di, from her own white pillow, “is Daddy ever cruel to you?”
        「ママ」と、白い枕からディが言った。「パパはママにひどいことをすることがあるの？」
      
    

    
      
        “Cruel! To me? Why, Di...”
        「残酷！ 私に？ なんて、ディ...」
      
    

    
      
        “The Pennys said he was... said he beat you...”
        「ペニー家が言ってたわ…彼が…あなたを…」
      
    

    
      
        “Dear, you know what the Pennys are now, so you know better than to worry your small head over anything they said.
        「親愛なる、あなたは今ペニー家がどんな人たちか知っているから、彼らが言ったことで頭を悩ませる必要はないわ。
      
      
        There is always a bit of malicious gossip floating round in any place...people like that invent it.
        どこにでも悪意のある噂が飛び交っているものよ…そういう人たちがそれをでっち上げるの。
      
      
        You must never bother about it.”
        そんなことを気にかけてはいけないのよ」
      
    

    
      
        “Are you going to scold me in the morning, Mummy?”
        「朝、お叱りを受けるのですか、ママ？」
      
    

    
      
        “No. I think you've learned your lesson.
        「いいえ。君は教訓を学んだと思うよ。
      
      
        Now go to sleep, precious.”
        さあ、眠りなさい、大切な子よ。」
      
    

    
      
        “Mummy is so sensible,” was Di's last conscious thought.
        「ママはとても賢明だわ」と、ディは最後の意識の中で思った。
      
      
        But Susan, as she stretched out peacefully in bed, with her ankle expertly and comfortably bandaged, was saying to herself:
        しかし、ベッドで平和に伸びをしているスーザンは、足首を巧みに快適に包帯で巻いたまま、自分に言い聞かせていた：
      
    

    
      
        “I must hunt up the fine-tooth comb in the morning... and when I see my fine Miss Jenny Penny I shall give her a ticking off she will not forget.”
        「明日は細かい櫛を探さなくては…そして、美しいジェニー・ペニーさんに会ったら、彼女を忘れられない叱責を与えようと思うわ」
      
    

    
      
        Jenny Penny never got the promised ticking off, for she came no more to the Glen school.
        ジェニー・ペニーは約束された叱責を受けることはなかった。なぜなら、彼女はもうグレン学校には来なかった。
      
      
        Instead, she went with the other Pennys to Mowbray Narrows school, whence rumours drifted back of her yarns, among them being one of how Di Blythe, who lived in the “big house” at Glen St. Mary but was always coming down to sleep with her, had fainted one night and had been carried home at midnight pick-a-back, by her, Jenny Penny, alone and unassisted.
        その代わり、彼女は他のペニー家の人々と一緒にモウブレイ・ナローズ学校に行った。そこから、彼女のうわさ話が戻ってきた。その中には、グレンセントメアリーの「大きな家」に住むディ・ブライスがいつも彼女のところに寝に来ていたが、ある夜気を失い、真夜中にジェニー・ペニーによって一人で背負われて家に運ばれたという話も含まれていた。
      
      
        The Ingleside people had knelt and kissed her hands out of gratitude and the doctor himself had got out his fringed-top buggy and his famous dappled grey span and driven her home.
        イングルサイドの人々は感謝の意を込めて彼女の手にひざまずき、医者自身も彼女のためにフリンジトップのバギーと有名な斑駒の馬車を出して家まで送った。
      
      
        “And if there is ever anything I can do for you, Miss Penny, for your kindness to my beloved child you have only to name it.
        「もし私があなたに何かお手伝いできることがあれば、ペニーさん、私の愛する子供に親切にしてくれたお礼に、何でも言ってください。
      
      
        My best heart's blood would not be enough to repay you.
        私の最高の心臓の血も、あなたにお返しするには足りないでしょう。
      
      
        I would go to Equatorial Africa to reward you for what you have done,” the doctor had vowed.
        私はあなたがしたことに報いるために、赤道アフリカに行くと誓います」と医者は誓った。
      
    

  
    
      
        Chapter 30
        第30章
      
    

    
      
        “I know something you don't know...something you don't know...something you don't know,” chanted Dovie Johnson, as she teetered back and forth on the very edge of the wharf.
        「私が知っていること、あなたが知らないこと…あなたが知らないこと…あなたが知らないこと」と、ドービー・ジョンソンが、桟橋のすぐ端で前後に揺れながら唱えました。
      
    

    
      
        It was Nan's turn for the spotlight.
        今度はナンが注目を浴びる番だった。
      
      
        Nan's turn to add a tale to the do-you-remembers of after Ingleside years.
        イングルサイドの後の年月の思い出話に一編加える番だった。
      
      
        Though Nan to the day of her death would blush to be reminded of it.
        ナンは死ぬまでそのことを思い出されると赤面するだろう。
      
      
        She had been so silly.
        彼女はとても愚かだった。
      
    

    
      
        Nan shuddered to see Dovie teetering...and yet it had a fascination.
        ナンはドーヴィーがふらついているのを見て震えた...しかし、それは魅力的だった。
      
      
        She was so sure Dovie would fall off sometime and then what?
        彼女はドーヴィーがいつか転ぶと確信していた。そしてその後はどうなるのか？
      
      
        But Dovie never fell. Her luck always held.
        しかし、ドーヴィーは決して転ぶことはなかった。彼女の運はいつも続いた。
      
    

    
      
        Everything Dovie did, or said she did...which were, perhaps, two very different things, although Nan, brought up at Ingleside where nobody ever told anything but the truth even as a joke, was too innocent and credulous to know that...had a fascination for Nan.
        ドービーがしたこと、またはしたと言ったことはすべて、おそらくは異なるものだったかもしれないが、イングルサイドで育ったナンは、冗談でも真実以外のことを言ったことがない場所で育ったため、そのことに気づくほど無邪気で信じやすかった...それがナンにとって魅力的だった。
      
      
        Dovie, who was eleven and had lived in Charlottetown all her life knew so much more than Nan, who was only eight.
        ドービーは11歳で、一生をシャーロットタウンで過ごしてきたが、たった8歳のナンよりもずっと多くのことを知っていた。
      
      
        Charlottetown, Dovie said, was the only place where people knew anything.
        ドービーによると、シャーロットタウンは人々が何かを知っている唯一の場所だった。
      
      
        What could you know, shut off in a one-horse place like Glen St. Mary?
        グレンセントメアリーのような一軒町に閉じ込められていると、何を知ることができるのだろうか？
      
    

    
      
        Dovie was spending part of her vacation with her Aunt Ella in the Glen and she and Nan had struck up a very intimate friendship in spite of the difference in their ages.
        ドービーは休暇の一部をグレンで過ごしており、年齢の違いにもかかわらず、彼女とナンは非常に親密な友情を育んでいた。
      
      
        Perhaps because Nan looked up to Dovie, who seemed to her to be almost grown up, with the adoration we needs must give the highest when we see it...or think we see it.
        ナンがほぼ大人に見えるドービーを尊敬しているためか、彼女は最高の賞賛を与えなければならないと感じていた。
      
      
        Dovie liked her humble and adoring little satellite.
        ドービーは謙虚で愛情深い小さなナンを気に入っていた。
      
    

    
      
        “There's no harm in Nan Blythe...she's only a bit soft,” she told Aunt Ella.
        「ナン・ブライスには害はないわ…彼女はちょっとお人よしよ」と彼女はエラおばさんに話した。
      
    

    
      
        The watchful folks at Ingleside could not see anything out of the way about Dovie...even if, as Anne reflected, her mother was a cousin of the Avonlea Pyes...and made no objection to Nan's chumming with her, though Susan from the first mistrusted those gooseberry-green eyes with their pale golden lashes.
        イングルサイドの人々は、ドービーについて何か問題があるとは見ていなかった。アンは考えたように、彼女の母親がエイボンリーのパイ家の親戚であっても、ナンが彼女と仲良くしていることに異議を唱えなかった。ただし、最初からスーザンは、その銀色のまつ毛を持つグースベリー色の瞳を信用していなかった。
      
      
        But what would you? Dovie was “nice-mannered,” well-dressed, ladylike, and did not talk too much.
        しかし、どうしてもそうなるだろう。ドービーは礼儀正しく、上品で、話しすぎない女性だった。
      
      
        Susan could not give any reason for her mistrust and held her peace.
        スーザンはその不信感の理由を説明できず、黙っていた。
      
      
        Dovie would be going home when school opened and in the meantime there was certainly no need of fine-tooth combs in this case.
        ドービーは学校が始まるときに帰ることになっており、その間はこの件で細かいことを気にする必要はなかった。
      
    

    
      
        So Nan and Dovie spent most of their spare time together at the wharf, where there was generally a ship or two with their folded wings, and Rainbow Valley hardly knew Nan that August.
        そのため、ナンとドービーはほとんどの余暇を一緒に過ごし、通常は折りたたまれた翼を持つ船が1、2隻停泊している桟橋で過ごしました。その8月、レインボーバレーはナンをほとんど知りませんでした。
      
      
        The other Ingleside children did not care greatly for Dovie and no love was lost.
        他のイングルサイドの子供たちはドービーをあまり気に入っておらず、愛情は失われませんでした。
      
      
        She had played a practical joke on Walter and Di had been furious and “said things.”
        彼女はウォルターに実用的ないたずらを仕掛け、ディは激怒して「言葉を投げかけました」。
      
      
        Dovie was, it seemed, fond of playing practical jokes.
        どうやら、ドービーは実用的ないたずらをするのが好きなようです。
      
      
        Perhaps that was why none of the Glen girls ever tried to lure her from Nan.
        おそらくそれが、グレンの女の子たちが一度も彼女をナンから誘おうとしなかった理由なのかもしれません。
      
    

    
      
        “Oh, please tell me,” pleaded Nan.
        「お願い、教えて」とナンは懇願した。
      
    

    
      
        But Dovie only winked a wicked eye and said that Nan was far too young to be told such a thing.
        しかし、ドービーは悪意に満ちた目でウインクをして、ナンにはそのようなことを教えるにはまだ幼すぎると言った。
      
      
        This was just maddening.
        これはただただ腹立たしいことだった。
      
    

    
      
        “Please tell me, Dovie.”
        「教えてください、ドービー。」
      
    

    
      
        “Can't. It was told me as a secret by Aunt Kate and she's dead. I'm the only person in the world that knows it now. I promised when I heard it that I'd never tell a soul. You'd tell somebody...you couldn't help it.”
        「無理よ。それは伯母ケイトから秘密として教えられたの。でも彼女はもう亡くなってるの。今、それを知ってるのは私だけ。聞いたときに誓ったの、絶対に誰にも言わないって。君だって誰かに言っちゃうわ…止められないでしょう」
      
    

    
      
        “I wouldn't... I could so!” cried Nan.
        「しないよ…できるって！」とナンが叫んだ。
      
    

    
      
        “People say you folks at Ingleside tell each other everything. Susan'd pick it out of you in no time.”
        「イングルサイドの皆さんは何でもお互いに話すって言われてるわ。スーザンならすぐにあなたからそれを引き出すわよ」
      
    

    
      
        “She wouldn't. I know lots of things I've never told Susan.
        「彼女は言わない。スーザンには言ったことのないことがたくさんある。
      
      
        Secrets. I'll tell mine to you if you'll tell me yours.”
        秘密。あなたには私の秘密を教えるわ。あなたも私にあなたの秘密を教えてくれるなら。」
      
    

    
      
        “Oh, I'm not int'rested in the secrets of a little girl like you,” said Dovie.
        「ああ、君のような小さな女の子の秘密には興味がないわ」と、ドービーは言った。
      
    

    
      
        A nice insult that!
        なんて素敵な侮辱でしょう！
      
      
        Nan thought her little secrets were lovely...that one wild cherry trees she had found blooming in the spruce wood away back behind Mr. Taylor's hay barn...her dream of a tiny white fairy lying on a lily pad in the marsh...her fancy of a boat coming up the harbour drawn by swans attached to silver chains...the romance she was beginning to weave about the beautiful lady at the old MacAllister place.
        ナンは自分の小さな秘密が素敵だと思っていた...彼女が見つけたスプルースの木立の奥、テイラーさんの納屋の向こうで咲いていた一本の野生のサクランボの木...沼地の睡蓮の葉の上に横たわる小さな白い妖精の夢...白鳥が銀の鎖で引かれた船が港にやってくるという彼女の空想...古いマッカリスター家の美しい女性について織り始めていたロマンス。
      
      
        They were all very wonderful and magical to Nan and she felt glad, when she thought it over, that she did not have to tell them to Dovie after all.
        これらすべてがナンにとって非常に素晴らしく魔法的であり、彼女は考え直してみると、結局ドービーにそれらを話さなくてもよかったと思っていました。
      
    

    
      
        But what did Dovie know about her that she didn't know?
        でも、ドービーが自分について知っていること、自分が知らないことは何だろう？
      
      
        The query haunted Nan like a mosquito.
        その疑問は、ナンを蚊のように悩ませた。
      
    

    
      
        The next day Dovie again referred to her secret knowledge.
        翌日、ドービーは再び彼女の秘密の知識に言及した。
      
    

    
      
        “I've been thinking it over, Nan...
        「よく考えたんだけど、ナン...」
      
      
        perhaps you ought to know it since it's about you.
        おそらくそれはあなたに関することだから、知っておくべきかもしれないわ。
      
      
        Of course what Aunt Kate meant was that I mustn't tell anyone but the person concerned.
        もちろん、ケイトおばさんが言いたかったのは、関係者以外には誰にも話してはいけないってことよ。
      
      
        Look here.
        ほら。
      
      
        If you'll give me that china stag of yours I'll tell you what I know about you.”
        もしあなたが私にその磁器の雄鹿をくれるなら、私があなたに知っていることを教えてあげるわ。」
      
    

    
      
        “Oh, I couldn't give you that, Dovie.
        「ああ、それはあげられないわ、ドービー。
      
      
        Susan gave it to me my last birthday.
        スーザンが去年の誕生日にくれたものなの。
      
      
        It would hurt her feelings dreadfully.”
        彼女の気持ちをひどく傷つけるわ。」
      
    

    
      
        “All right, then.
        「わかった、じゃあ。
      
      
        If you'd rather have your old stag than know an important thing about yourself you can keep him.
        自分についての重要なことを知るよりも、古い鹿を持っていたいなら、君はそれを保持してもいいよ。
      
      
        I don't care.
        私は気にしない。
      
      
        I'd rather keep it.
        私はそれを保持したい。
      
      
        I always like to know things other girls don't.
        私はいつも他の女の子たちが知らないことを知るのが好きなの。
      
      
        It makes you important.
        それは君を重要な存在にするよ。
      
      
        I'll look at you next Sunday in church and I'll think to myself, 'if you just knew what I know about you, Nan Blythe.' It'll be fun.”
        次の日曜日の教会で君を見て、心の中で『もし君が私が知っていることを知っていたら、ナン・ブライス』と思うよ。楽しいだろうね。」
      
    

    
      
        “Is what you know about me nice?” queried Nan.
        「私について知っていることは素敵なこと？」とナンが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, it's very romantic...just like something you'd read in a story-book. But never mind, you ain't interested and I know what I know.”
        「ああ、とてもロマンチックだわ…まるで物語の中に出てくるような。でも気にしないで、あなたは興味がないし、私は私の知っていることを知っているわ。」
      
    

    
      
        By this time Nan was crazy with curiosity.
        その時点で、ナンは好奇心で狂っていた。
      
      
        Life wouldn't be worth living if she couldn't find out what Dovie's mysterious knowledge was.
        もしドービーの神秘的な知識がわからないままだと、人生は生きる価値がないと思った。
      
      
        She had a sudden inspiration.
        彼女は突然ひらめいた。
      
    

    
      
        “Dovie, I can't give you my stag, but if you'll tell me what you know about me I'll give you my red parasol.”
        「ドービー、私は鹿をあげることはできないけれど、あなたが私について知っていることを教えてくれたら、赤い日傘をあげるわ。」
      
    

    
      
        Dovie's gooseberry eyes gleamed.
        ドービーの目には羨望の光が宿っていた。
      
      
        She had been eaten up by envy of that parasol.
        彼女はその日傘に対する嫉妬に苛まれていた。
      
    

    
      
        “The new red parasol your mother brought you from town last week?” she bargained.
        「先週町から母が買ってきてくれた新しい赤い日傘？」と彼女は交渉した。
      
    

    
      
        Nan nodded. Her breath came quickly.
        ナンはうなずいた。息が急いでいた。
      
      
        Was it...oh, was it possible that Dovie would really tell her?
        それは...ああ、ドービーが本当に彼女に話してくれる可能性があるのだろうか？
      
    

    
      
        “Will your mother let you?” demanded Dovie.
        「お母さんは許してくれるの？」とドービーが問いただした。
      
    

    
      
        Nan nodded again, but a little uncertainly. She was none too sure of it. Dovie scented the uncertainty.
        ナンは再びうなずいたが、少し不安そうに。彼女はそれに自信がなかった。ドービーはその不安を感じ取った。
      
    

    
      
        “You'll have to have that parasol right here,” she said firmly, “before I can tell you. No parasol, no secret.”
        「その日傘をここに持ってきてもらわないと、話せないわよ」と彼女はしっかりと言った。「日傘がないと、秘密もないわ」。
      
    

    
      
        “I'll bring it tomorrow,” promised Nan hastily.
        「明日持ってくるわ」とナンは急いで約束した。
      
      
        She just had to know what Dovie knew about her, that was all there was to it.
        ナンは自分についてドービーが知っていることを知りたいと思っていた。それだけのことだった。
      
    

    
      
        “Well, I'll think it over,” said Dovie doubtfully.
        「まあ、考えてみるわ」と、ドービーは不安げに言った。
      
      
        “Don't get your hopes up. I don't expect I'll tell you after all.
        「期待しないで。結局、教えるつもりはないわ。
      
      
        You're too young...I've told you so often enough.”
        君はまだ若すぎるから…何度も言ったでしょう。」
      
    

    
      
        “I'm older than I was yesterday,” pleaded Nan.
        「昨日よりも1日分年を取ったんだから」とナンは懇願した。
      
      
        “Oh, come, Dovie, don't be mean.”
        「お願いだから、ドービー、意地悪しないで」と言った。
      
    

    
      
        “I guess I've got a right to my own knowledge,” said Dovie crushingly.
        「自分の知識には権利があると思うわ」と、ドービーは圧倒的な口調で言った。
      
      
        “You'd tell Anne...that's your mother...”
        「アンには言うでしょう…それがあなたの母親だから…」
      
    

    
      
        “Of course I know my own mother's name,” said Nan, a trifle on her dignity.
        「もちろん、私は自分の母親の名前を知っています」と、ナンは少し気位をつけて言った。
      
      
        Secrets or no secrets, there were limits.
        秘密があろうとなかろうと、限界はある。
      
      
        “I told you I wouldn't tell anybody at Ingleside.”
        「イングルサイドの誰にも言わないって言ったでしょう」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Will you swear it?”
        「誓いますか？」
      
    

    
      
        “Swear it?”
        「誓いますか？」
      
    

    
      
        “Don't be a poll-parrot.
        「まるでオウムのように繰り返すな。
      
      
        Of course I mean just promising solemnly.”
        もちろん、厳粛な約束をすることだけを意味しているのよ。」
      
    

    
      
        “I promise solemnly.”
        「厳粛に誓います。」
      
    

    
      
        “Solemner than that.”
        「それよりももっと厳粛に。」
      
    

    
      
        Nan didn't see how she could be any solemner.
        ナンはどうやってもっと厳粛になれるか見当もつかなかった。
      
      
        Her face would set if she was.
        もしそうなれば、彼女の顔は固まるだろう。
      
    

    
      
        “'Clasp your hands, look at the sky, Cross your heart and hope to die,'”
        「手を組んで、空を見上げて、心を交差させて死ぬことを望む」と」
      
    

    
      
        said Dovie.
        ドーヴィーが言いました。
      
    

    
      
        Nan went through the ritual.
        ナンは儀式を行った。
      
    

    
      
        “You'll bring the parasol tomorrow and we'll see,” said Dovie.
        「明日日よけを持ってきて、見てみましょう」とドーヴィーが言った。
      
      
        “What did your mother do before she was married, Nan?”
        「結婚する前、あなたのお母さんは何をしていたの？」と尋ねられたナン。
      
    

    
      
        “She taught school...and taught it well,” said Nan.
        「彼女は学校で教えていました...そしてそれを上手に教えていました」とナンは言った。
      
    

    
      
        “Well, I was just wondering.
        「まあ、ただ思っていたのよ。
      
      
        Mother thinks it was a mistake for your Dad to marry her.
        お母さんは、あなたのお父さんが彼女と結婚するのは間違いだったと思っているの。
      
      
        Nobody knew anything about her family.
        彼女の家族については誰も何も知らなかったわ。
      
      
        And the girls he might have had, Mother says.
        そして、お母さんは、お父さんが持っていたかもしれない娘たちについて言っているわ。
      
      
        I must be going now.
        私、もう行かなくちゃ。
      
      
        O revor.”
        さようなら」
      
    

    
      
        Nan knew that meant “till tomorrow.”
        ナンはそれが「明日まで」という意味だと知っていた。
      
      
        She was very proud of having a chum who could talk French.
        フランス語を話せる友達がいることに、ナンはとても誇りに思っていた。
      
      
        She continued to sit on the wharf long after Dovie had gone home.
        ドーヴィーが帰宅した後も、ナンは桟橋に座り続けた。
      
      
        She liked to sit on the wharf and watch the fishing boats going out and coming in, and sometimes a ship drifting down the harbour, bound to fair lands far away.
        ナンは桟橋に座って漁船が出入りするのを眺めるのが好きだった。時には遠くの美しい土地へ向かう船が港を漂い降りるのも見た。
      
      
        Like Jem, she often wished she could sail away in a ship...down the blue harbour, past the bar of shadowy dunes, past the lighthouse point where at night the revolving Four Winds Light became an outpost of mystery, out, out, to the blue mist that was the summer gulf, on, on, to enchanted islands in golden morning seas.
        ジェムのように、彼女も船で遠くへ航海したいと思うことがよくあった...青い港を下って、薄暗い砂丘のバーを過ぎ、夜になると回転するフォーウィンズ灯台が謎の前哨基地となる灯台の先を過ぎて、青い霧の夏の湾へ、さらに進んで、黄金の朝の海にある魔法の島々へ。
      
      
        Nan flew on the wings of her imagination all over the world as she squatted there on the old sagging wharf.
        ナンはその古くたるんだ桟橋にしゃがんでいる間、想像力の翼で世界中を飛び回った。
      
    

    
      
        But this afternoon she was all keyed up over Dovie's secret.
        しかし、この午後はドーヴィーの秘密に興奮していた。
      
      
        Would Dovie really tell her?
        果たしてドーヴィーは彼女に教えてくれるのだろうか？
      
      
        What would it be...what could it be?
        それは一体何だろう...何が考えられるだろう？
      
      
        And what about those girls Father might have married?
        そして、父が結婚していたかもしれない女の子たちについてはどうだろう？
      
      
        Nan liked to speculate about those girls.
        ナンはその女の子たちについて推測するのが好きだった。
      
      
        One of them might have been her mother.
        その中の1人が彼女の母親かもしれない。
      
      
        But that was horrible.
        しかし、それは恐ろしいことだ。
      
      
        Nobody could be her mother except Mother.
        母以外の誰も彼女の母親にはなれない。
      
      
        The thing was simply unthinkable.
        そのことは単純に考えられない。
      
    

    
      
        “I think Dovie Johnson is going to tell me a secret,”
        「ドーヴィー・ジョンソンが私に秘密を教えてくれると思うの」と、ナンは母親に告げた。
      
      
        Nan confided to Mother that night when she was being kissed bye-bye.
        ナンはその夜、母親に告げた。母親がバイバイのキスをしているときだった。
      
      
        “Of course I won't be able to tell even you, Mummy, because I've promised I wouldn't.
        「もちろん、お約束したから、ママでさえ教えることはできないわ」
      
      
        You won't mind, will you, Mummy?”
        「気にしないでしょうね、ママ？」
      
    

    
      
        “Not at all,” said Anne, much amused.
        「全然気にしないわ」とアンは言い、とても楽しそうだった。
      
    

    
      
        When Nan went down to the wharf the next day she took the parasol.
        翌日、ナンが桟橋に降りるとき、彼女は日傘を持っていった。
      
      
        It was her parasol, she told herself.
        彼女は自分の日傘だと自分に言い聞かせた。
      
      
        It had been given to her, so she had a perfect right to do what she liked with it.
        それは彼女に与えられたものだから、彼女はそれを好きなように使ってもよいと考えた。
      
      
        Having quieted her conscience with this sophistry she slipped away when nobody could see her.
        この詭弁で彼女の良心をなだめた彼女は、誰も見ていないときにこっそりと去っていった。
      
      
        It gave her a pang to think of giving up her dear, gay little parasol, but by this time the craze to find out what Dovie knew had become too strong to be resisted.
        愛しい明るい小さな日傘を手放すことを考えると、彼女は少し胸が痛んだが、この時点でドーヴィーが何を知っているのかを知りたいという熱望が強すぎて抗うことができなかった。
      
    

    
      
        “Here's the parasol, Dovie,” she said breathlessly.
        「ドーヴィー、日傘だよ」と息を切らせながら言った。
      
      
        “And now tell me the secret.”
        「さぁ、今こそ秘密を教えて」と続けた。
      
    

    
      
        Dovie was really taken aback.
        ドーヴィーは本当に驚いた。
      
      
        She had never meant matters to go as far as this...she had never believed Nan Blythe's mother would let her give away her red parasol.
        彼女は事態がここまで進むとは思っていなかった...ナン・ブライスの母親が彼女に赤い日傘をあげさせるとは、彼女は決して信じていなかった。
      
      
        She pursed her lips.
        彼女は唇を尖らせた。
      
    

    
      
        “I don't know as that shade of red will suit my complexion, after all. It's rather gaudy.
        「結局、この赤い色合いは私の肌に合うかどうかわからないわ。けっこう派手ね。
      
      
        I guess I won't tell.”
        だから、教えないことにするわ」
      
      
        Nan had a spirit of her own and Dovie had not yet quite charmed it into blind submission.
        ナンには独自の精神があり、ドーヴィーはまだそれを盲目的な服従に魅了することができていなかった。
      
      
        Nothing roused it more quickly than injustice.
        不正義ほどそれをすぐにかき立てるものはなかった。
      
    

    
      
        “A bargain is a bargain, Dovie Johnson! You said the parasol for the secret.
        「取り決めは取り決めよ、ドーヴィー・ジョンソン！君は日傘と引き換えに秘密を教えると言ったのだ。
      
      
        Here is the parasol and you've got to keep your promise.”
        ここに日傘がある。君は約束を守らねばならない。」
      
    

    
      
        “Oh, very well,” said Dovie in a bored way.
        「まあ、いいわ」と、ドーヴィーは退屈そうに言った。
      
    

    
      
        Everything grew very still.
        すべてが非常に静かになった。
      
      
        The gusts of wind had died away.
        突風は消え去った。
      
      
        The water stopped glug-glugging round the piles of the wharf.
        桟橋の柱の周りで水の音が止まった。
      
      
        Nan shivered with delicious ecstasy.
        ナンは美味しい喜びに震えた。
      
      
        She was going to find out at last what Dovie knew.
        ついにドーヴィーが知っていることを知ることになるのだ。
      
    

    
      
        “You know the Jimmy Thomases down at the Harbour Mouth,” said Dovie.
        「港口に住むジミー・トーマス一家のこと知ってるでしょ」とドーヴィーが言った。
      
      
        “Six-toed Jimmy Thomas?”
        「六本指のジミー・トーマス？」
      
    

    
      
        Nan nodded.
        ナンはうなずいた。
      
      
        Of course she knew the Thomases...at least, knew of them.
        もちろん、トーマス家のことは知っていた。少なくとも、その存在は知っていた。
      
      
        Six-toed Jimmy sometimes called at Ingleside selling fish.
        六本指のジミーは時々イングルサイドに魚を売りに来た。
      
      
        Susan said you never could be sure of getting good ones from him.
        スーザンは、彼から良いものを手に入れることは決して確実ではないと言った。
      
      
        Nan did not like the look of him.
        ナンは彼の見た目が好きではなかった。
      
      
        He had a bald head, with a fluff of curly white hair on either side of it, and a red, hooked nose.
        彼は禿げ頭で、その両側には巻き毛の白い毛が生えており、赤く曲がった鼻を持っていた。
      
      
        But what could the Thomases possibly have to do with the matter?
        しかし、トーマス家がこの問題にどのように関係しているのだろうか？
      
    

    
      
        “And you know Cassie Thomas?” went on Dovie.
        「キャシー・トーマスも知っているでしょう？」とドーヴィーが続けた。
      
    

    
      
        Nan had seen Cassie Thomas once when Six-toed Jimmy had brought her round with him in his fishwagon.
        ナンは、六本指のジミーが魚の荷馬車で彼女を連れてきた時に、キャシー・トーマスを一度見たことがあった。
      
      
        Cassie was just about her own age, with a mop of red curls and bold, greenish-grey eyes.
        キャシーはほぼ自分と同じ年で、赤毛の巻き毛と大胆な緑がかった灰色の目をしていた。
      
      
        She had stuck her tongue out at Nan.
        彼女はナンに舌を出していた。
      
    

    
      
        “Well...”
        「ええと…」
      
      
        Dovie drew a long breath...
        ドーヴィーは深く息を吸い込んで…
      
      
        “this is the truth about you.
        「これがあなたに関する真実よ。
      
      
        You are Cassie Thomas and she is Nan Blythe.”
        あなたはキャシー・トーマスで、彼女がナン・ブライスなの。」
      
    

    
      
        Nan stared at Dovie.
        ナンはドーヴィーをじっと見つめた。
      
      
        She hadn't the faintest glimmer of Dovie's meaning.
        彼女はドーヴィーの言葉の意味をまったく理解できなかった。
      
      
        What she had said made no sense.
        彼女が言ったことには意味がなかった。
      
    

    
      
        “I...I...what do you mean?”
        「私...私...何を言っているの？」
      
    

    
      
        “It's plain enough, I should think,” said Dovie with a pitying smile.
        「十分に明らかだと思うわ」と、ドーヴィーは哀れむような微笑みを浮かべて言った。
      
      
        Since she had been forced to tell this she was going to make it worth the telling.
        これを話さざるを得なかったのだから、話す価値があると思ったのだ。
      
      
        “You and her were born the same night.
        「あなたと彼女は同じ夜に生まれたの。
      
      
        It was when the Thomases lived in the Glen.
        トーマス家がグレンに住んでいた時のことよ。
      
      
        The nurse took Di's twin down to Thomas's and put her in the cradle and took you back to Di's mother.
        看護婦はディの双子の片割れをトーマス家に連れて行き、揺りかごに入れて、あなたをディの母親の元に戻したの。
      
      
        She didn't dare take Di, too, or she would have.
        彼女はディも一緒に連れて行く勇気がなかったの。できれば連れて行ったでしょうけどね。
      
      
        She hated your mother and she took that way of getting even.
        彼女はあなたの母親を憎んでいて、それが報復の手段だったのよ。
      
      
        And that is why you are really Cassie Thomas and you ought to be living down there at the Harbour Mouth and poor Cass ought to be up at Ingleside instead of being banged about by that old stepmother of hers.
        だからあなたが本当はキャシー・トーマスで、あなたは港口に住んでいるべきで、かわいそうなキャシーはイングルサイドにいるべきで、彼女の古い義母に振り回されるべきではないのよ。
      
      
        I feel so sorry for her many's the time.”
        私は彼女のことをたびたび気の毒に思うわ。」
      
    

    
      
        Nan believed every word of this preposterous yarn.
        ナンはこのばかげた話のすべてを信じた。
      
      
        She had never been lied to in her life and not for one moment did she doubt the truth of Dovie's tale.
        彼女は生涯誰からも嘘をつかれたことがなく、ドーヴィーの話の真実性を一瞬たりとも疑わなかった。
      
      
        It never occurred to her that anyone, much less her beloved Dovie, would or could make up such a story.
        誰かが、ましてや愛するドーヴィーが、そんな話をでっち上げるなんて、彼女の頭には一切浮かばなかった。
      
      
        She gazed at Dovie with anguished, disillusioned eyes.
        彼女は絶望と幻滅に満ちた目でドーヴィーを見つめた。
      
    

    
      
        “How...how did your Aunt Kate find it out?” she gasped through dry lips.
        「ど、どうやって伯母さんがそれを知ったの？」と、ナンは乾いた唇で息も絶え絶えに尋ねた。
      
    

    
      
        “The nurse told her on her death-bed,” said Dovie solemnly.
        「看護婦が彼女の死の床で話したのよ」と、ドーヴィーは厳粛に言った。
      
      
        “I s'pose her conscience troubled her.
        「たぶん彼女の良心が痛んだのよ。
      
      
        Aunt Kate never told anyone but me.
        ケイト叔母は私以外には誰にも話さなかったわ。
      
      
        When I came to the Glen and saw Cassie Thomas...Nan Blythe, I mean...I took a good look at her.
        グレンに来てキャシー・トーマス...ナン・ブライス、と言うべきか...を見たとき、よく彼女を見たわ。
      
      
        She's got red hair and eyes the same colour as your mother's.
        彼女は赤毛で、母親と同じ色の目をしているわ。
      
      
        You've got brown eyes and brown hair.
        あなたは茶色の目と髪の毛をしているわ。
      
      
        That's why you don't look like Di...twins always look exactly alike.
        だからあなたはディと似ていないのよ...双子は常に瓜二つなの。
      
      
        And Cass has just the same kind of ears as your father...lying so nice and flat against her head.
        そしてキャシーはあなたの父と同じような耳をしているわ...頭にきれいにフラットについているの。
      
      
        I don't s'pose anything can be done about it now.
        今さら何もできることはないと思うわ。
      
      
        But I've often thought it wasn't fair, you having such an easy time and being kept like a doll and poor Cass—Nan—in rags, and not even getting enough to eat, many's the time.
        でも、あなたが楽な生活を送り、人形のように扱われ、貧しいキャシー――ナン――がぼろを着せられ、十分な食事さえ与えられないことが不公平だと思ってきたわ。
      
      
        And old Six-toed beating her when he comes home drunk!
        そして、酔っ払って帰宅したときに古いシックストウが彼女を殴ることもあるのよ！」
      
      
        Why, what are you looking at me like that for?”
        なんで、どうしてそんな目で私を見ているの？」
      
    

    
      
        Nan's pain was greater than she could bear.
        ナンの苦しみは彼女が耐えられる以上のものだった。
      
      
        All was horribly clear to her now.
        今、すべてが彼女にとって恐ろしく明確になっていた。
      
      
        Folks had always thought it funny she and Di didn't look one bit alike.
        人々はいつも、彼女とディが全く似ていないことをおかしいと思っていた。
      
      
        This was why.
        それがその理由だった。
      
    

    
      
        “I hate you for telling me this, Dovie Johnson!”
        「ドーヴィー・ジョンソン、こんなことを教えてくれて本当に嫌いよ！」
      
    

    
      
        Dovie shrugged her fat shoulders.
        ドーヴィーは太った肩をすくめた。
      
    

    
      
        “I didn't tell you you'd like it, did I?
        「気に入ると言った覚えはないでしょう？」
      
      
        You made me tell.
        「話させたのはあなたよ」
      
      
        Where are you going?”
        「どこに行くつもり？」
      
    

    
      
        For Nan, white and dizzy, had risen to her feet.
        ナンは白く目眩がして立ち上がった。
      
    

    
      
        “Home...to tell Mother,” she said miserably.
        「家に…母に話しに行かなきゃ」と、彼女は悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “You mustn't...you dassn't! Remember you swore you wouldn't tell!” cried Dovie.
        「ダメよ…言っちゃダメ！約束したでしょう、言わないって！」とドーヴィーが叫んだ。
      
    

    
      
        Nan stared at her.
        ナンは彼女をじっと見つめた。
      
      
        It was true she had promised not to tell.
        確かに彼女は口外しないと約束していた。
      
      
        And Mother always said you mustn't break a promise.
        そして母はいつも約束を破ってはいけないと言っていた。
      
    

    
      
        “I guess I'll be getting home myself,” said Dovie, not altogether liking the look of Nan.
        「私もそろそろ家に帰るとしようかしら」と、ドーヴィーが言った。ナンの様子をあまり気に入らないようだった。
      
    

    
      
        She snatched up the parasol and ran off, her plump bare legs twinkling along the old wharf.
        彼女は日傘をつかんで走り去った。ふくよかな裸足が古びた桟橋をキラキラと煌めいていた。
      
      
        Behind her she left a broken-hearted child, sitting amid the ruins of her small universe.
        彼女の後ろには、彼女の小さな世界の廃墟の中で座り込む傷ついた子どもが残された。
      
      
        Dovie didn't care. Soft was no name for Nan.
        ドーヴィーは気にも留めなかった。ナンには優しいなんて言葉は似つかわしくない。
      
      
        It really wasn't much fun to fool her.
        彼女をだますのはあまり楽しくなかった。
      
      
        Of course she would tell her mother as soon as she got home and find out she had been hoaxed.
        もちろん、家に帰ったらすぐに母に話し、自分がだまされていたことを知るだろう。
      
    

    
      
        “Just as well I'm going home Sunday,” reflected Dovie.
        「日曜日に家に帰るのもちょうどいいかもしれないわ」とドーヴィーは考えた。
      
    

    
      
        Nan sat on the wharf for what seemed hours...blind, crushed, despairing.
        ナンは何時間もの間、桟橋に座っていた...目が見えず、打ちのめされ、絶望していた。
      
      
        She wasn't Mother's child! She was Six-toed Jimmy's child...Six-toed Jimmy of whom she had always had a secret dread simply because of his six toes.
        彼女は母の子供ではなかった！彼女はシックストード・ジミーの子供だった...彼女はいつも彼の六本の指だけで秘密の恐怖を抱いていた。
      
      
        She had no business to be living at Ingleside, loved by Mother and Dad.
        彼女はイングルサイドに住んでいる資格はなかった。母親と父親に愛されているなんて。
      
      
        “Oh!” Nan gave a piteous little moan.
        「ああっ！」ナンは哀れな小さなうめき声を漏らした。
      
      
        Mother and Dad wouldn't love her any more if they knew.
        もし彼らが知っていたら、母親と父親はもう彼女を愛さないだろう。
      
      
        All their love would go to Cassie Thomas.
        彼らの愛はすべてキャシー・トーマスに向けられるだろう。
      
    

    
      
        Nan put her hand to her head.
        ナンは頭に手を当てた。
      
      
        “It makes me dizzy,” she said.
        「めまいがします」と彼女は言った。
      
    

  
    
      
        Chapter 31
        第31章
      
    

    
      
        “What is the reason you are not eating anything, pet?” asked Susan at the supper table.
        「何で何も食べないのかしら、大事な子？」とスーザンが夕食のテーブルで尋ねました。
      
    

    
      
        “Were you out in the sun too long, dear?” asked Mother anxiously.
        「長く日光に当たりすぎたのかしら、大丈夫？」と母が心配そうに尋ねました。
      
      
        “Does your head ache?”
        「頭が痛いの？」
      
    

    
      
        “Ye-e-s,” said Nan.
        「うーん」とナンは言った。
      
      
        But it wasn't her head that ached.
        でも、頭が痛いわけではなかった。
      
      
        Was she telling a lie to Mother?
        母に嘘をついているのだろうか？
      
      
        And if so, how many more would she have to tell?
        もしそうなら、彼女はあとどれだけの嘘をつかなければならないのだろうか？
      
      
        For Nan knew she would never be able to eat again...never so long as this horrible knowledge was hers.
        ナンは、この恐ろしい事実を知っている限り、二度と食事ができないだろうとわかっていた。
      
      
        And she knew she could never tell Mother.
        そして、彼女は決して母には言えないとわかっていた。
      
      
        Not so much because of the promise...hadn't Susan said once that a bad promise was better broken than kept?
        約束のためではなく…スーザンはかつて、悪い約束は守るよりも破る方が良いと言ったことがあった。
      
      
        ...but because it would hurt Mother.
        …しかし、それは母を傷つけるからだ。
      
      
        Somehow, Nan knew beyond any doubt that it would hurt Mother horribly.
        なぜか、ナンは確信を持って、それが母をひどく傷つけるだろうと知っていた。
      
      
        And Mother mustn't...shouldn't...be hurt.
        そして、母は傷つけてはいけない…すべきではない。
      
      
        Nor Dad.
        そして、父も。
      
    

    
      
        And yet...there was Cassie Thomas.
        それでも…キャシー・トーマスがいた。
      
      
        She wouldn't call her Nan Blythe.
        彼女はナン・ブライスとは呼ばなかった。
      
      
        It made Nan feel awful beyond description to think of Cassie Thomas as being Nan Blythe.
        キャシー・トーマスをナン・ブライスと考えることは、ナンにとって言葉では言い表せないほどひどい気持ちだった。
      
      
        She felt as if it blotted her out altogether.
        自分が完全に消されてしまったような気持ちだった。
      
      
        If she wasn't Nan Blythe she wasn't anybody!
        もしナン・ブライスでなければ、自分は誰でもなかった！
      
      
        She would not be Cassie Thomas.
        彼女はキャシー・トーマスにはなりたくなかった。
      
    

    
      
        But Cassie Thomas haunted her.
        しかし、キャシー・トーマスが彼女を苦しめた。
      
      
        For a week Nan was beset by her...a wretched week during which Anne and Susan were really worried over the child, who wouldn't eat and wouldn't play and, as Susan said, “just moped around.”
        1週間、ナンは彼女に悩まされました...アンとスーザンは本当に心配していました。子供は食べず、遊ばず、スーザンが言うように「ぼんやりしている」様子でした。
      
      
        Was it because Dovie Johnson had gone home?
        ドービー・ジョンソンが帰ったからでしょうか？
      
      
        Nan said it wasn't.
        ナンは違うと言いました。
      
      
        Nan said it wasn't anything.
        ナンは何でもないと言いました。
      
      
        She just felt tired.
        ただ疲れているだけです。
      
      
        Dad looked her over and prescribed a dose which Nan took meekly.
        父親は彼女を診察し、ナンは素直に服用しました。
      
      
        It was not so bad as castor-oil but even castor-oil meant nothing now.
        それはカスターロイ油ほどひどくはありませんでしたが、今ではカスターロイ油さえ何も意味しませんでした。
      
      
        Nothing meant anything except Cassie Thomas...and the awful question which had emerged from her confusion of mind and taken possession of her.
        キャシー・トーマス以外には何も意味がありませんでした...そして、彼女の混乱から生まれた恐ろしい疑問が彼女を支配していました。
      
    

    
      
        Shouldn't Cassie Thomas have her rights?
        キャシー・トーマスにも彼女の権利があるはずではないか？
      
    

    
      
        Was it fair that she, Nan Blythe...Nan clung to her identity frantically...should have all the things Cassie Thomas was denied and which were hers by rights?
        ナン・ブライスが自分のアイデンティティに必死にしがみついている中、キャシー・トーマスが拒否されたすべてのもの、そして彼女が権利として持っているものを持つべきであるというのは公平だろうか？
      
      
        No, it wasn't fair. Nan was despairingly sure it wasn't fair.
        いいえ、それは公平ではありません。ナンは絶望的にそれが公平ではないと確信していました。
      
      
        Somewhere in Nan there was a very strong sense of justice and fair play.
        ナンのどこかには、非常に強い正義感と公正な精神があった。
      
      
        And it became increasingly borne in upon her that it was only fair that Cassie Thomas should be told.
        そして、キャシー・トーマスに告げるのがただ公平であるということがますます彼女に強く訴えかけられるようになりました。
      
    

    
      
        After all, perhaps nobody would care very much.
        結局、誰もあまり気にしないかもしれない。
      
      
        Mother and Dad would be a little upset at first, of course, but as soon as they knew that Cassie Thomas was their own child all their love would go to Cassie and, she, Nan, would be of no account to them.
        もちろん最初は母親と父親は少し動揺するだろうが、キャシー・トーマスが自分たちの子供であることを知れば、彼らの愛はすべてキャシーに向かい、彼女であるナンは彼らにとって何の価値もない存在になるだろう。
      
      
        Mother would kiss Cassie Thomas and sing to her in the summer twilights...sing the song Nan liked best...
        母親はキャシー・トーマスにキスをし、夏の薄明かりの中で彼女に歌うだろう...ナンが一番好きだった歌を...
      
    

    
      
        “I saw a ship a-sailing, a-sailing on the sea, “And oh, it was all laden with pretty things for me.”
        「海を航海する船を見た、海を航海する船を、ああ、それは全て私のために美しいものでいっぱいだった。」
      
    

    
      
        Nan and Di had often talked about the day their ship would come in.
        ナンとディは、自分たちの船が到着する日についてよく話していました。
      
      
        But now the pretty things...her share of them anyhow...would belong to Cassie Thomas.
        しかし、今や美しいものは…少なくとも彼女の分は…キャシー・トーマスのものになるでしょう。
      
      
        Cassie Thomas would take her part as fairy queen in the forthcoming Sunday School concert and wear her dazzling band of tinsel.
        キャシー・トーマスは、今度の日曜学校のコンサートで妖精の女王として出演し、輝くティンセルのバンドを身につけるでしょう。
      
      
        How Nan had looked forward to that!
        ナンはそれを楽しみにしていたのに！
      
      
        Susan would make fruit puffs for Cassie Thomas and Pussywillow would purr for her.
        スーザンはキャシー・トーマスのためにフルーツパフを作り、プッシーウィローは彼女のためにプルプルと鳴くでしょう。
      
      
        She would play with Nan's dolls in Nan's moss-carpeted play-house in the maple grove, and sleep in her bed.
        彼女はナンの人形で遊び、メープルの木立の中のナンの苔敷きの遊び場で遊び、彼女のベッドで眠るでしょう。
      
      
        Would Di like that?
        ディはそれを気に入るだろうか？
      
      
        Would Di like Cassie Thomas for a sister?
        ディはキャシー・トーマスを姉として気に入るだろうか？
      
    

    
      
        There came a day when Nan knew she could bear it no longer.
        ある日、ナンはもうこれ以上我慢できないと悟った。
      
      
        She must do what was fair.
        公平なことをしなければならない。
      
      
        She would go down to the Harbour Mouth and tell the Thomases the truth.
        彼女は港口に行って、トーマス家に真実を告げるつもりだった。
      
      
        They could tell Mother and Dad.
        彼らが母親と父親に話してくれるだろう。
      
      
        Nan felt that she simply could not do that.
        ナンはただそれができないと感じた。
      
    

    
      
        Nan felt a little better when she had come to this decision, but very, very sad.
        この決断に至ったとき、ナンは少し楽になったが、非常に悲しかった。
      
      
        She tried to eat a little supper because it would be the last meal she would ever eat at Ingleside.
        イングルサイドで食べる最後の食事になるため、ナンは少し夕食を食べようとしました。
      
    

    
      
        “I'll always call Mother 'Mother,'” thought Nan desperately.
        「私はずっと母を『母さん』と呼ぶわ」とナンは必死に考えました。
      
      
        “And I won't call Six-toed Jimmy 'Father.'
        そして、『六本指のジミー』なんて『お父さん』とは呼ばないわ。
      
      
        I'll just say 'Mr. Thomas' very respectfully.
        ただ『トーマスさん』ととても丁重に言うだけ。
      
      
        Surely he won't mind that.”
        彼はきっと気にしないでしょう。」
      
    

    
      
        But something choked her.
        しかし、何かが彼女の喉につかえた。
      
      
        Looking up she read castor-oil in Susan's eye.
        彼女は上を見上げると、スーザンの目にはカスターオイルが書かれているのを読み取った。
      
      
        Little Susan thought she wouldn't be here at bedtime to take it.
        小さなスーザンは、寝る時間にはここにいないと思って、それを飲む必要がないと考えていた。
      
      
        Cassie Thomas would have to swallow it.
        キャシー・トーマスがそれを飲まなければならない。
      
      
        That was the one thing Nan didn't envy Cassie Thomas.
        それが、ナンがキャシー・トーマスに羨ましがらない唯一のことだった。
      
    

    
      
        Nan went off immediately after supper.
        ナンは夕食後すぐに出かけた。
      
      
        She must go before it was dark or her courage would fail her.
        暗くなる前に行かなければ、彼女の勇気が失われるだろう。
      
      
        She went in her checked gingham play-dress, not daring to change it, lest Susan or Mother ask why.
        チェックのギンガムの遊び着を着て行った。なぜなら、スーザンや母がなぜか尋ねるのではないかと心配だったからだ。
      
      
        Besides, all her nice dresses really belonged to Cassie Thomas.
        それに、彼女の素敵なドレスは実際にはすべてキャシー・トーマスのものだった。
      
      
        But she did put on the new apron Susan had made for her...such a smart little scalloped apron, the scallops bound in turkey red.
        しかし、スーザンが作ってくれた新しいエプロンを着けた。とてもスマートな小さな波状のエプロンで、波状部分はトルコ赤で縁取られていた。
      
      
        Nan loved that apron.
        ナンはそのエプロンが大好きだった。
      
      
        Surely Cassie Thomas wouldn't grudge her that much.
        きっとキャシー・トーマスはそんなことを彼女に嫉妬しないだろう。
      
    

    
      
        She walked down to the village, through the village, past the wharf road, and down the harbour road, a gallant, indomitable little figure.
        彼女は勇敢で不屈の小さな姿で、村へと歩いていき、村を抜け、桟橋の道を過ぎ、港の道へと進んだ。
      
      
        Nan had no idea that she was a heroine.
        ナンは自分がヒロインだということに全く気づいていなかった。
      
      
        On the contrary she felt very much ashamed of herself because it was so hard to do what was right and fair, so hard to keep from hating Cassie Thomas, so hard to keep from fearing Six-toed Jimmy, so hard to keep from turning round and running back to Ingleside.
        それどころか、正しいことをするのがどれほど難しいか、キャシー・トーマスを憎むのを避けるのがどれほど難しいか、シックストウ・ジミーを恐れるのを避けるのがどれほど難しいか、イングルサイドに戻ってしまうのを避けるのがどれほど難しいか、ということで、彼女は自分自身にとても恥ずかしく感じていた。
      
    

    
      
        It was a lowering evening.
        空は暗くなりかけていた。
      
      
        Out to sea hung a heavy black cloud, like a great dark bat.
        海の向こうには、大きな黒いコウモリのような重い黒い雲がかかっていた。
      
      
        Fitful lightning played over the harbour and the wooded hills beyond.
        断続的な稲妻が港やその先の木立の丘にかかっていた。
      
      
        The cluster of fishermen's houses at the Harbour Mouth lay flooded in a red light that escaped from under the cloud.
        港口にある漁師たちの家々は、雲の下から漏れる赤い光に照らされていた。
      
      
        Pools of water here and there glowed like great rubies.
        そこかしこにある水たまりは、大きなルビーのように輝いていた。
      
      
        A ship, silent, white-sailed, was drifting past the dim, misty dunes to the mysterious calling ocean; the gulls were crying strangely.
        静かな白帆の船が、薄暗い霧のかかった砂丘を通り過ぎ、神秘的な海へと漂っていた。カモメたちは奇妙な鳴き声を上げていた。
      
    

    
      
        Nan did not like the smell of the fishing houses or the groups of dirty children who were playing and fighting and yelling on the sands.
        ナンは、漁師小屋の匂いや、砂浜で遊んでいる汚れた子供たちの集団が好きではなかった。
      
      
        They looked curiously at Nan when she stopped to ask them which was Six-toed Jimmy's house.
        ナンが立ち止まって彼らに尋ねたとき、彼らは興味深そうにナンを見た。ナンは、どれがシックストウ・ジミーの家か尋ねた。
      
    

    
      
        “That one over there,” said a boy, pointing.
        「あそこにあるあの家だよ」と、男の子が指さしながら言った。
      
      
        “What's your business with him?”
        「彼と何か用かい？」
      
    

    
      
        “Thank you,” said Nan, turning away.
        「ありがとう」とナンは言って、立ち去った。
      
    

    
      
        “Have ye got no more manners than that?” yelled a girl.
        「そんなにマナーがないのか？」と女の子が叫んだ。
      
      
        “Too stuck-up to answer a civil question!”
        「礼儀正しい質問に答えるのが嫌なのか！」
      
    

    
      
        The boy got in front of her.
        その少年は彼女の前に立ちはだかった。
      
    

    
      
        “See that house back of Thomases?” he said.
        「トーマス家の裏にあるあの家を見ろ」と彼は言った。
      
      
        “It's got a sea-serpent in it and I'll lock you up in it if you don't tell me what you want with Six-toed Jimmy.”
        「中には海蛇がいて、もしシックストード・ジミーに何をしに行くのか教えないと、君を中に閉じ込めるぞ」と彼は脅した。
      
    

    
      
        “Come now, Miss Proudy,” taunted a big girl. “You're from the Glen and the glenners all think they're the cheese. Answer Bill's question!”
        「さあ、プラウディさん、さあ」と、大柄な女の子が挑発した。「あなたはグレン出身で、グレナーたちはみんな自分たちが一番だと思っているわ。ビルの質問に答えなさい！」
      
    

    
      
        “If you don't look out,” said another boy, “I'm going to drown some kittens and I'll quite likely pop you in, too.”
        「気をつけないと、」と別の男の子が言った。「子猫を溺れさせるつもりだ。そしておそらく君も一緒に沈めるだろう。」
      
    

    
      
        “If you've got a dime about you I'll sell you a tooth,” said a black-browed girl, grinning.
        「貴方に10セントあれば、歯を売ってあげるわ」と、眉をひそめた少女が笑いながら言った。
      
      
        “I had one pulled yesterday.”
        「昨日1本抜かれたのよ」
      
    

    
      
        “I haven't got a dime and your tooth wouldn't be of any use to me,”
        「私には10セントもないし、あなたの歯は私には何の役にも立たないわ」と、ナンは少し勇気を出して言った。
      
      
        said Nan, plucking up a little spirit.
        と言った。少し気を取り直したナン。
      
      
        “You let me alone.”
        「私を一人にしておいて」と。
      
    

    
      
        “None of your lip!” said the black-browed.
        「口答えするな！」と、黒い眉の女の子が言った。
      
    

    
      
        Nan started to run.
        ナンは走り出した。
      
      
        The sea-serpent boy stuck out a foot and tripped her up.
        海蛇の少年が足を出して彼女をつまずかせた。
      
      
        She fell her length on the tide-rippled sand.
        彼女は潮のさざ波の立つ砂に身を投げた。
      
      
        The others screamed with laughter.
        他の人たちは笑い声を上げた。
      
    

    
      
        “You won't hold your head so high now, I reckon,” said the black-browed.
        「もうそんなに高慢そうには上げないだろうね」と、黒い眉の女の子が言った。
      
      
        “Strutting about here with your red scallops!”
        「赤いへりをつけてここでふんぞり返っているなんて！」
      
    

    
      
        Then someone exclaimed, “There's Blue Jack's boat coming in!” and away they all ran.
        すると誰かが叫んだ。「ブルー・ジャックの船が入ってくるよ！」と、みんな走って行った。
      
      
        The black cloud had dropped lower and every ruby pool was grey.
        黒い雲が低く垂れ込め、赤いプールはすべて灰色になっていた。
      
    

    
      
        Nan picked herself up.
        ナンは立ち上がった。
      
      
        Her dress was plastered with sand and her stockings were soiled.
        彼女のドレスは砂でベタベタになり、靴下は汚れていた。
      
      
        But she was free from her tormentors.
        しかし、彼女は苛めっ子たちから解放された。
      
      
        Would these be her playmates in the future?
        これから彼女の遊び仲間になるのだろうか？
      
    

    
      
        She must not cry...she must not!
        泣いてはいけない…絶対に泣いてはいけない！
      
      
        She climbed the rickety board steps that led up to Six-toed Jimmy's door.
        彼女は揺れる板の階段を登り、シックストウトゥ・ジミーのドアに向かった。
      
      
        Like all the Harbour Mouth houses Six-toed Jimmy's was raised on blocks of wood to be out of the reach of any unusually high tide, and the space underneath it was filled with a medley of broken dishes, empty cans, old lobster traps, and all kinds of rubbish.
        ハーバーマウスの家々と同様に、シックストウトゥ・ジミーの家も高潮による影響を受けないように木のブロックの上に建てられており、その下の空間には割れた皿、空き缶、古いロブスターのわななど、さまざまなゴミが詰まっていた。
      
      
        The door was open and Nan looked into a kitchen the like of which she had never seen in her life.
        ドアは開いており、ナンは自分の人生で見たことのないような台所をのぞき込んだ。
      
      
        The bare floor was dirty, the ceiling was stained and smoked, the sink was full of dirty dishes.
        床は汚れており、天井はシミだらけで煙たく、流しは汚れた皿でいっぱいだった。
      
      
        The remains of a meal were on the rickety old wooden table and horrid big black flies were swarming over it.
        揺れる古い木製のテーブルの上には食事の残りがあり、恐ろしい大きな黒いハエが群がっていた。
      
      
        A woman with an untidy mop of grayish hair was sitting on a rocker nursing a fat lump of a baby...a baby gray with dirt.
        灰色がかった乱れた髪の女性が揺り椅子に座り、汚れた灰色の赤ん坊を抱いていた。
      
    

    
      
        “My sister,” thought Nan.
        「私の妹」とナンは思った。
      
    

    
      
        There was no sign of Cassie or Six-toed Jimmy, for which latter fact Nan felt grateful.
        キャシーかシックストウトゥ・ジミーの姿は見当たらなかったが、その後者の事実についてはナンは感謝の念を抱いた。
      
    

    
      
        “Who are you and what do you want?” said the woman rather ungraciously.
        「あなたは誰？何が欲しいの？」と、その女性はやや不愉快そうに言った。
      
    

    
      
        She did not ask Nan in but Nan walked in.
        彼女はナンに中に入るよう頼まなかったが、ナンは中に入っていった。
      
      
        It was beginning to rain outside and a peal of thunder made the house shake.
        外では雨が降り始め、雷鳴が家を揺らした。
      
      
        Nan knew she must say what she had come to say before her courage failed her, or she would turn and run from that dreadful house and that dreadful baby and those dreadful flies.
        ナンは、自分が来た目的を言わなければならないと心得ていた。そうしないと、勇気が失われ、その恐ろしい家や恐ろしい赤ちゃん、恐ろしいハエから逃げ出してしまうだろう。
      
    

    
      
        “I want to see Cassie, please,” she said.
        「キャシーに会いたいのです。お願いします」と彼女は言った。
      
      
        “I have something important to tell her.”
        「彼女に伝える重要なことがあります」と続けた。
      
    

    
      
        “Indeed, now!” said the woman.
        「なるほど、今か！」と女性は言った。
      
      
        “It must be important, from the size of you.
        「君の体格からして重要なことだろう。
      
      
        Well, Cass isn't home.
        さて、キャシーは家にいないわ。
      
      
        Her dad took her to the Upper Glen for a ride and with this storm coming up there's no telling when they'll be back.
        父親が彼女をアッパーグレンに連れて行って、この嵐が来るといつ戻るかわからないわ。
      
      
        Sit down.”
        座りなさい。」
      
    

    
      
        Nan sat down on a broken chair.
        ナンは壊れた椅子に座った。
      
      
        She had known the Harbour Mouth folks were poor but she had not known any of them were like this.
        ナンはハーバーマウスの人々が貧しいことは知っていたが、彼らがこうだったとは知らなかった。
      
      
        Mrs. Tom Fitch in the Glen was poor but Mrs. Tom Fitch's house was as neat and tidy as Ingleside.
        グレンのトム・フィッチ夫人は貧しかったが、彼女の家はイングルサイドと同じくらいきちんとしていた。
      
      
        Of course, everyone knew that Six-toed Jimmy drank up everything he made.
        もちろん、誰もがシックストウトゥ・ジミーが稼いだものをすべて飲んでしまうことを知っていた。
      
      
        And this was to be her home henceforth!
        そしてこれからは彼女の家になるのだ！
      
    

    
      
        “Anyhow, I'll try to clean it up,” thought Nan forlornly.
        「とにかく、なんとか片付けてみよう」と、ナンは悲しげに思った。
      
      
        But her heart was like lead.
        しかし、彼女の心は鉛のように重かった。
      
      
        The flame of high self-sacrifice which had lured her on had gone out.
        彼女を誘い込んでいた高い自己犠牲の炎は消えてしまった。
      
    

    
      
        “What are you wanting to see Cass for?” asked Mrs. Six-toed curiously, as she wiped the baby's dirty face with a still dirtier apron.
        「キャシーに会いに来たの？何の用だい？」と、六本指のミセスが興味津々に尋ねた。彼女は汚れたエプロンで赤ん坊の顔を拭きながら。
      
      
        “If it's about that Sunday School concert she can't go and that's flat.
        「もし日曜学校のコンサートのことなら、行けないわよ。それは絶対。
      
      
        She hasn't a decent rag.
        彼女にはまともな服がないの。
      
      
        How can I get her any? I ask you.”
        どうやって手に入れろって言うの？」
      
    

    
      
        “No, it's not about the concert,” said Nan drearily.
        「いいえ、コンサートのことではありません」と、ナンは陰気に言った。
      
      
        She might as well tell Mrs. Thomas the whole story.
        彼女はトーマス夫人に全てを話すべきだろう。
      
      
        She would have to know it anyhow.
        とにかく彼女はそれを知る必要があるだろう。
      
      
        “I came to tell her...to tell her that...that she is me and I'm her!”
        「私は彼女に伝えに来たの...彼女に、彼女が私であり、私が彼女であることを伝えるために！」
      
    

    
      
        Perhaps Mrs. Six-toed might be forgiven for not thinking this very lucid.
        おそらくシックストウトゥ夫人は、これをあまり理解できないと思われても仕方がないだろう。
      
    

    
      
        “You must be cracked,” she said. “Whatever on earth do you mean?”
        「頭がおかしいのかしら」と彼女は言った。「一体何を言っているの？」
      
    

    
      
        Nan lifted her head.
        ナンは顔を上げた。
      
      
        The worst was now over.
        最悪の部分はこれで終わった。
      
    

    
      
        “I mean that Cassie and I were born the same night and...and...the nurse changed us because she had a spite at Mother, and...and...Cassie ought to be living at Ingleside...and having advantages.”
        「私の意味は、キャシーと私は同じ夜に生まれたのよ…そして…看護婦が母親に恨みを持っていたから私たちを取り違えたの…そして…キャシーはイングルサイドに住んでいるべきで…そして恵まれているべきなのよ」とナンは言った。
      
    

    
      
        This last phrase was one she had heard her Sunday School teacher use but Nan thought it made a dignified ending to a very lame speech.
        この最後のフレーズは、ナンが日曜学校の先生が使ったことを聞いたものだったが、ナンはそれが非常につまらないスピーチに威厳を持たせるものだと考えた。
      
    

    
      
        Mrs. Six-toed stared at her.
        シックストウトゥ夫人は彼女をじっと見つめた。
      
    

    
      
        “Am I crazy or are you? What you've been saying doesn't make any sense. Whoever told you such a rigmarole?”
        「私が狂っているのか、あなたが狂っているのか、わからないわ。あなたが言っていることは全く意味がないわ。だれがそんなくだらない話をしたの？」
      
    

    
      
        “Dovie Johnson.”
        「ドーヴィ・ジョンソン。」
      
    

    
      
        Mrs. Six-toed threw back her tousled head and laughed.
        シックストウトゥ夫人は乱れた髪をかきあげて笑った。
      
      
        She might be dirty and draggled but she had an attractive laugh.
        彼女は汚れていてぼろぼろだったかもしれないが、魅力的な笑い声を持っていた。
      
      
        “I might have knowed it.
        「それはわかっていたかもしれない。
      
      
        I've been washing for her aunt all summer and that kid is a pill!
        夏中彼女の叔母の洗濯をしていたんだ。あの子は本当にやっかい者だ！
      
      
        My, doesn't she think it smart to fool people!
        まあ、人をだますのが賢いと思っているんだろうな！
      
      
        Well, little Miss What's-your-name, you'd better not be believing all Dovie's yarns or she'll lead you a merry dance.”
        さて、ちっぽけなミス・なんちゃら、Dovieの話を全部信じちゃだめだよ。そうすると楽しい目にあうことになるからね。」
      
    

    
      
        “Do you mean it isn't true?” gasped Nan.
        「それは本当じゃないってこと？」とナンは息をのんだ。
      
    

    
      
        “Not very likely.
        「あり得ないよ。
      
      
        Good glory, you must be pretty green to fall for anything like that.
        なんてことを信じるなんて、君はかなり世間知らずだね。
      
      
        Cass must be a good year older than you.
        キャシーは君より1年以上年上だろう。
      
      
        Who on earth are you, anyhow?”
        とにかく、お前は一体誰だ？」
      
    

    
      
        “I'm Nan Blythe.”
        「私はナン・ブライスです。」
      
      
        Oh, beautiful thought! She was Nan Blythe!
        ああ、素晴らしい考え！彼女はナン・ブライスだったのだ！
      
    

    
      
        “Nan Blythe! One of the Ingleside twins! Why, I remember the night you were born.
        「ナン・ブライス！イングルサイドの双子の一人！ああ、あなたが生まれた夜を覚えています。
      
      
        I happened to call at Ingleside on an errand.
        偶然、用事でイングルサイドに立ち寄ったのです。
      
      
        I wasn't married to Six-toed then...more's the pity I ever was...and Cass's mother was living and healthy, with Cass beginning to walk.
        その時はまだシックストウトゥと結婚していませんでした...結婚したことがあったのは残念なことですが...そして、キャシーの母親は生きて健康で、キャシーは歩き始めていました。
      
      
        You look like your dad's mother...she was there that night, too, proud as Punch over her twin granddaughters.
        あなたはお父さんのお母さんに似ています...彼女もその夜そこにいて、双子の孫娘たちを誇らしげに見ていました。
      
      
        And to think you'd no more sense than to believe a crazy yarn like that.”
        そんなばかげた話を信じるほどあなたには分別がなかったなんて。」
      
    

    
      
        “I'm in the habit of believing people,” said Nan, rising with a slight stateliness of manner, but too deliriously happy to want to snub Mrs. Six-toed very sharply.
        「私は人を信じる癖がついています」とナンは言い、少し威厳を持って立ち上がったが、ミセス・シックストウトゥを厳しく叱るほどには、あまりにも幸せでした。
      
    

    
      
        “Well, it's a habit you'd better get out of in this kind of a world,” said Mrs. Six-toed cynically.
        「まあ、このような世の中ではその癖を直した方がいいわね」と、ミセス・シックストウトゥは皮肉っぽく言った。
      
      
        “And quit running round with kids who like to fool people.
        「それに、人をだますのが好きな子供たちと遊び回すのはやめなさい。
      
      
        Sit down, child.
        座りなさい、子供。
      
      
        You can't go home till this shower's over.
        このにわか雨が止むまで帰れないわ。
      
      
        It's pouring rain and dark as a stack of black cats.
        土砂降りで、真っ暗だわ。
      
      
        Why, she's gone...the child's gone!”
        あら、いなくなっちゃったわ…その子はいないわ！」
      
    

    
      
        Nan was already blotted out in the downpour.
        ナンはもうすでに豪雨の中で姿を消していた。
      
      
        Nothing but the wild exultation born of Mrs. Six-toed's assurances could have carried her home through that storm.
        Mrs. Six-toedの確約から生まれた狂喜以外に、彼女をその嵐の中で家に導くことはできなかっただろう。
      
      
        The wind buffeted her, the rain streamed upon her, the appalling thunderclaps made her think the world had burst open.
        風が彼女を叩き、雨が彼女に降り注ぎ、恐ろしい雷鳴が世界が破裂したかと思わせた。
      
      
        Only the incessant icy-blue glare of the lightning showed her the road.
        絶え間ない氷のような青い稲妻の輝きだけが、彼女に道を示した。
      
      
        Again and again she slipped and fell.
        何度も reslipして転んだ。
      
      
        But at last she reeled, dripping, into the hall at Ingleside.
        しかし、ついに彼女はずぶ濡れでInglesideのホールによろめいて入った。
      
    

    
      
        Mother ran and caught her in her arms.
        母は走って彼女を抱きしめた。
      
    

    
      
        “Darling, what a fright you have given us!
        「ダーリン、何て驚かせるの！」
      
      
        Oh, where have you been?”
        「どこにいたの？」
      
    

    
      
        “I only hope Jem and Walter won't catch their deaths out in that rain searching for you,” said Susan, the sharpness of strain in her voice.
        「ジェムとウォルターがあなたを探して雨の中で風邪を引かないことを祈るばかりよ」と、スーザンが声に緊張感を帯びて言った。
      
    

    
      
        Nan had almost had the breath battered out of her.
        ナンはほとんど息を奪われるような思いをした。
      
      
        She could only gasp, as she felt Mother's arms enfolding her:
        母親の腕が彼女を包むのを感じながら、彼女はただゼイと息をつくことしかできなかった。
      
    

    
      
        “Oh, Mother, I'm me...really me.
        「ああ、お母さん、私は私よ…本当の私。
      
      
        I'm not Cassie Thomas and I'll never be anybody but me again.”
        私はキャシー・トーマスじゃないし、もう誰にもならないわ。」
      
    

    
      
        “The poor pet is delirious,” said Susan.
        「可哀想な子は錯乱しているわ」とスーザンが言った。
      
      
        “She must have et something that disagreed with her.”
        「何か合わないものを食べたに違いないわ」と続けた。
      
    

    
      
        Anne bathed Nan and put her to bed before she would let her talk.
        アンはナンをお風呂に入れてベッドに寝かせ、話す前にさせなかった。
      
      
        Then she heard the whole story.
        そして彼女は全ての話を聞いた。
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, am I really your child?”
        「ああ、ママ、本当に私はあなたの子供なの？」
      
    

    
      
        “Of course, darling.
        「もちろん、大切な子よ。
      
      
        How could you think anything else?”
        他に何を考えることができるというの？」
      
    

    
      
        “I didn't ever think Dovie would tell me a story...not Dovie. Mummy, can you believe anybody?
        「ドヴィーが嘘をつくなんて、考えたことなかったわ...ドヴィーじゃないわ。ママ、誰も信じられると思う？」
      
      
        Jen Penny told Di awful stories...”
        ジェン・ペニーはディにひどい話をしたわ...」
      
    

    
      
        “They are only two girls out of all the little girls you know, dear.
        「大切なのは、あなたが知っている小さな女の子たちの中の2人だけよ。
      
      
        None of your other playmates has ever told you what wasn't true.
        他の遊び仲間たちは、あなたに嘘をついたことは一度もないわ。
      
      
        There are people in the world like that, grown-ups as well as children.
        世の中には、大人も子供もそういう人がいるの。
      
      
        When you are a little older you will be better able to 'tell the gold from the tinsel.'”
        もう少し大きくなったら、あなたも『本物と偽物を見分ける』ことができるようになるわ。」
      
    

    
      
        “Mummy, I wish Walter and Jem and Di needn't know what a silly I was.”
        「ママ、ウォルターやジェム、ディには、私がどんなに愚かだったか知らなくてもいいのにな」とナンは言った。
      
    

    
      
        “They needn't. Di went to Lowbridge with Daddy, and the boys need only know you went too far down the Harbour Road and were caught in the storm.
        「彼らには知らせなくてもいいのよ。ディはパパと一緒にローブリッジに行っていたし、男の子たちは、あなたが港の道を行き過ぎて嵐に巻き込まれたことだけを知っていればいいのよ。
      
      
        You were foolish to believe Dovie but you were a very fine brave little girl to go and offer what you thought her rightful place to poor little Cassie Thomas.
        ドーヴィを信じるのは愚かだったけれど、あなたは貧しいキャシー・トーマスに思いやりを示し、彼女が正当な場所だと思ったものを提供するために行動した、とても立派で勇敢な少女だったのよ。
      
      
        Mother is proud of you.”
        お母さんはあなたを誇りに思っているわ。」
      
    

    
      
        The storm was over.
        嵐は過ぎ去った。
      
      
        The moon was looking down on a cool happy world.
        月が冷たく幸せな世界を見下ろしていた。
      
    

    
      
        “Oh, I'm so glad I'm me!”
        「ああ、私が私で良かった！」
      
      
        was Nan's last thought as she fell on sleep.
        ナンは眠りに落ちる際の最後の思いでした。
      
    

    
      
        Gilbert and Anne came in later to look on the little sleeping faces that were so sweetly close to each other.
        後で、ギルバートとアンは入ってきて、お互いに甘く寄り添う小さな寝顔を見つめた。
      
      
        Diana slept with the corners of her firm little mouth tucked in but Nan had gone to sleep smiling.
        ダイアナは口元をしっかりと引き締めて眠っていたが、ナンは微笑みながら眠りについていた。
      
      
        Gilbert had heard the story and was so angry that it was well for Dovie Johnson that she was a good thirty miles away from him.
        ギルバートはその話を聞いて激怒し、ドービー・ジョンソンが彼から30マイルも離れていたのは幸いだった。
      
      
        But Anne was feeling conscience-stricken.
        しかし、アンは良心の呵責を感じていた。
      
    

    
      
        “I should have found out what was troubling her.
        「彼女が何を悩んでいるのかを知るべきだった。
      
      
        But I've been too much taken up with other things this week...things that really mattered nothing compared to a child's unhappiness.
        しかし、今週は他のことに忙殺されていた...子供の不幸に比べれば、本当に些細なことだった。
      
      
        Think of what the poor darling has suffered.”
        可哀想な愛らしい子が何を経験してきたか考えてみて。」
      
    

    
      
        She stooped repentantly, gloatingly over them.
        彼女は懺悔しながら、うれしそうに彼らの上に身をかがめた。
      
      
        They were still hers...wholly hers, to mother and love and protect.
        彼らはまだ彼女のものだった...完全に彼女のもので、母親として愛し、守るべき存在だった。
      
      
        They still came to her with every love and grief of their little hearts.
        彼らはまだ、小さな心のすべての愛と悲しみを抱えて彼女のもとにやってきた。
      
      
        For a few years longer they would be hers...and then?
        もう数年の間、彼らは彼女のものであり続けるだろう...そしてその後は？
      
      
        Anne shivered.
        アンは震えた。
      
      
        Motherhood was very sweet...but very terrible.
        母親であることはとても甘い...しかしとても恐ろしい。
      
    

    
      
        “I wonder what life holds for them,” she whispered.
        「彼らにはどんな未来が待っているのかしら」と彼女は囁いた。
      
    

    
      
        “At least, let's hope and trust they'll each get as good a husband as their mother got,” said Gilbert teasingly.
        「少なくとも、彼らも母親と同じように良い夫に恵まれることを願って信じましょう」と、ギルバートはひやかすように言った。
      
    

  
    
      
        Chapter 32
        第32章
      
    

    
      
        “So the Ladies' Aid is going to have their quilting at Ingleside,” said the doctor.
        「そうですね、婦人会はイングルサイドでキルティングを行うそうです」と医者が言った。
      
      
        “Bring out all your lordly dishes, Susan, and provide several brooms to sweep up the fragments of reputations afterwards.”
        「スーザン、あなたの立派な食器を出して、後で評判の破片を掃除するために数本のほうきを用意してください」と続けた。
      
    

    
      
        Susan smiled wanly, as a woman tolerant of a man's lack of all understanding of vital things, but she did not feel like smiling.
        スーザンは、重要なことを理解していない男性に寛大な女性として淡々と微笑んだが、微笑む気はしなかった。
      
      
        ...at least, until everything concerning the Aid supper had been settled.
        少なくとも、婦人会の夕食に関するすべてが解決するまでは、彼女は笑顔になる気はしなかった。
      
    

    
      
        “Hot chicken pie,” she went about murmuring, “mashed potatoes and creamed peas for the main course. And it will be such a good chance to use your new lace tablecloth, Mrs. Dr. dear. Such a thing has never been seen in the Glen and I am confident it will make a sensation.
        「ホットチキンパイ」と彼女はつぶやいた。「メインコースにはマッシュポテトとクリーム入りのエンドウ豆。そして、新しいレースのテーブルクロスを使うチャンスですね、Dr.夫人。グレンではこれまでにないもので、きっと話題になると確信しています。
      
      
        I am looking forward to Annabel Clow's face when she sees it. And will you be using your blue and silver basket for the flowers?”
        アナベル・クロウがそれを見たときの顔が楽しみです。花には青と銀のバスケットを使いますか？」
      
    

    
      
        “Yes, full of pansies and yellow-green ferns from the maple grove.
        「はい、パンジーとカエデの木立からの黄緑色のシダがいっぱいです。
      
      
        And I want you to put those three magnificent pink geraniums of yours somewhere around...in the living-room if we quilt there or on the balustrade of the verandah if it's warm enough to work out there.
        そして、あなたの素晴らしいピンクのゼラニウムを3つどこかに置いてほしいの。もしリビングでキルトをするならそこに、もしそこで作業するのに十分に暖かいならベランダの手すりに置いて。
      
      
        I'm glad we have so many flowers left.
        残りの花がたくさんあって嬉しいわ。
      
      
        The garden has never been so beautiful as it has been this summer, Susan.
        この夏、庭はこんなに美しかったことがないわ、スーザン。
      
      
        But then I say that every autumn, don't I?”
        でも、毎年の秋にそう言うわよね？」
      
    

    
      
        There were many things to be settled.
        解決すべきことはたくさんあった。
      
      
        Who should sit by whom...it would never do, for instance, to have Mrs. Simon Millison sit beside Mrs. William McCreery, for they never spoke to each other because of some obscure old feud dating back to schooldays.
        誰が誰の隣に座るべきか...例えば、シモン・ミリソン夫人とウィリアム・マクリーリ夫人が隣同士に座るのはいけない。なぜなら、学生時代に遡る古い確執があり、彼らはお互いに話すことがなかったからだ。
      
      
        Then there was the question of whom to invite...for it was the hostess' privilege to ask a few guests apart from the members of the Aid.
        そして誰を招待するかという問題もあった...なぜなら、婦人会のメンバー以外にも、ホステスは数人のゲストを招待する特権があったからだ。
      
    

    
      
        “I'm going to have Mrs. Best and Mrs. Campbell,” said Anne.
        「ベスト夫人とキャンベル夫人を招待するつもりよ」とアンが言った。
      
    

    
      
        Susan looked doubtful.
        スーザンは疑念を抱いた。
      
    

    
      
        “They are newcomers, Mrs. Dr. dear,”
        「彼らは新参者です、ドクター夫人」と、スーザンは言った。
      
      
        ...much as she might have said, “They are crocodiles.”
        まるで彼女が言いたかったのは、「彼らはワニです」と言っているかのように。
      
    

    
      
        “The doctor and I were newcomers once, Susan.”
        「かつて医者と私も新参者だったわ、スーザン。」
      
    

    
      
        “But the doctor's uncle was here for years before that. Nobody knows anything about these Bests and Campbells. But it is your house, Mrs. Dr. dear, and whom am I to object to anyone you wish to have?
        「でも、その前に医者のおじさんがここに何年もいたのよ。これらのベストやキャンベルについては誰も何も知らないわ。でも、あなたの家よ、ドクター夫人。あなたが招きたい人に反対する権利なんて私にはありませんわ。
      
      
        I remember one quilting at Mrs. Carter Flagg's many years ago when Mrs. Flagg invited a strange woman. She came in wincey, Mrs. Dr. dear...said she didn't think a Ladies' Aid worth dressing up for!
        何年も前、カーター・フラッグ夫人のところでキルトをした時のことを覚えているわ。フラッグ夫人が変わった女性を招待したの。その女性はウィンシーの服を着てやってきたわ、ドクター夫人...レディースエイドのために着飾る価値がないと言ったのよ！
      
      
        At least there will be no fear of that with Mrs. Campbell. She is very dressy...though I could never see myself wearing hydrangea blue to church.”
        少なくとも、キャンベル夫人にはその心配はないわ。彼女はとてもおしゃれよ...でも私は自分が紫陽花の青を着て教会に行く姿を想像できないわ。」
      
    

    
      
        Anne could not either, but she dared not smile.
        アンも笑うことはできなかったが、彼女は微笑むことができなかった。
      
    

    
      
        “I thought that dress was lovely with Mrs. Campbell's silver hair, Susan.
        「スーザン、キャンベル夫人の銀髪にそのドレスが素敵だと思ったわ。
      
      
        And by the way, she wants your recipe for spiced gooseberry relish.
        ちなみに、彼女はあなたのスパイス入りグースベリーリレッシュのレシピを欲しがっているの。
      
      
        She says she had some of it at the Harvest Home supper and it was delicious.”
        収穫祭の夕食会でそれを少し食べたとき、とても美味しかったと言っていたわ」
      
    

    
      
        “Oh, well, Mrs. Dr. dear, it is not everyone who can make spiced gooseberry...”
        「ああ、まあ、ドクター夫人、スパイス入りグースベリーを作れる人はみんないるわけではないのよ…」
      
      
        and no more disapproval was expressed of hydrangea blue dresses.
        そしてもう紫陽花色のドレスに対する非難はされなくなった。
      
      
        Mrs. Campbell might henceforth appear in the costume of a Fiji Islander if she chose and Susan would find excuses for it.
        もし彼女が選ぶなら、これからはキリバスの衣装で現れてもいいし、スーザンはそれに言い訳を見つけるだろう。
      
    

    
      
        The young months had grown old but autumn was still remembering summer and the quilting day was more like June than October.
        若い月日はすでに古くなっていたが、秋はまだ夏を思い出しており、キルティングの日は10月よりもむしろ6月のようだった。
      
      
        Every member of the Ladies' Aid who could possibly come came, looking forward pleasurably to a good dish of gossip and an Ingleside supper, besides, possibly, seeing some sweet new thing in fashions since the doctor's wife had recently been to town.
        可能な限りのレディースエイドのメンバーが集まり、楽しみにしていたのは良いゴシップとイングルサイドの夕食だけでなく、おそらく、町に行った医者の妻が最近見た新しいファッションの素敵なものを見ることだった。
      
    

    
      
        Susan, unbowed by the culinary cares that were heaped upon her, stalked about, showing the ladies to the guest-room, serene in the knowledge that not one of them possessed an apron trimmed with crochet lace five inches deep made from Number One Hundred thread.
        スーザンは、彼女に積み重ねられた料理の心配に屈しないまま、客室への案内をして歩き回り、誰もがNumber One Hundredの糸で作られた深さ5インチのクロシェレースで飾られたエプロンを持っていないことを知って穏やかだった。
      
      
        Susan had captured first prize at the Charlottetown Exhibition the week before with that lace.
        スーザンはそのレースで先週のシャーロットタウン展で一等賞を獲得していた。
      
      
        She and Rebecca Dew had trysted there and made a day of it, and Susan had come home that night the proudest woman in Prince Edward Island.
        彼女とレベッカ・デューはそこで待ち合わせをし、一日を過ごし、スーザンはその夜、プリンスエドワード島で最も誇り高い女性として家に帰ってきた。
      
    

    
      
        Susan's face was perfectly controlled but her thoughts were her own, sometimes spiced with a trifle of mild malice.
        スーザンの顔は完全に抑えられていたが、彼女の考えは彼女自身のものであり、時にはわずかな悪意が加わっていた。
      
    

    
      
        “Celia Reese is here, looking for something to laugh at as usual.
        「セリア・リースがいるわ。相変わらず笑いを見つけようとしているわ。
      
      
        Well, she will not find it at our supper table and that you may tie to.
        でも、私たちの夕食のテーブルで見つけることはできないわ。それは確かよ。
      
      
        Myra Murray in red velvet...a little too sumptuous for a quilting in my opinion but I am not denying she looks well in it.
        マイラ・マレイが赤いベルベットを着ているわ。私の意見ではキルティングには少し豪華すぎるけれど、彼女がそれを着こなしているのは否定しないわ。
      
      
        At least it is not wincey.
        少なくともウィンシーではないわ。
      
      
        Agatha Drew...and her glasses tied on with a string as usual.
        アガサ・ドリュー…いつものように紐でメガネを留めているわ。
      
      
        Sarah Taylor...it may be her last quilting...she has got a terrible heart, the doctor says, but the spirit of her!
        サラ・テイラー…これが彼女の最後のキルティングかもしれないわ…医者によると彼女はひどい心臓を持っているけれど、その気迫よ！
      
      
        Mrs. Donald Reese...thank the Good Lord she didn't bring Mary Anna with her but no doubt we will hear plenty.
        ドナルド・リース夫人…良い神様に感謝よ、メアリー・アンナを連れてこなかったわ。でも、たくさんの話を聞かされることは間違いないわ。
      
      
        Jane Burr from the Upper Glen. She isn't a member of the Aid.
        アッパー・グレンのジェーン・バー。彼女は援助団体のメンバーではないわ。
      
      
        Well, I shall count the spoons after supper and that you may tie to.
        さて、夕食後にスプーンを数えるつもりよ。それは確かよ。
      
      
        That family were all light-fingered.
        その家族はみんな器用な指を持っていたわ。
      
      
        Candace Crawford...she doesn't often trouble an Aid meeting but a quilting is a good place to show off her pretty hands and her diamond ring.
        キャンディス・クロフォード…彼女は援助団体の会合にはあまり出席しないけれど、キルティングは彼女の美しい手やダイヤモンドの指輪を見せるのに良い場所よ。
      
      
        Emma Pollock with her petticoat showing below her dress, of course...a pretty woman but flimsy-minded like all that tribe.
        エマ・ポロックはもちろん、ドレスの下にペチコートを見せて…美しい女性だけれど、その一族のように軽薄な考えの持ち主よ。
      
      
        Tillie MacAllister, don't you go and upset the jelly on the tablecloth like you did at Mrs. Palmer's quilting.
        ティリー・マッキャリスター、パーマー夫人のキルティングでやったように、テーブルクロスの上のゼリーをこぼさないで。
      
      
        Martha Crothers, you will have a decent meal for once.
        マーサ・クロザーズ、今回はちゃんとした食事を楽しめるわね。
      
      
        It is too bad your husband could not have come too...I hear he has to live on nuts or something like that.
        あなたの夫も一緒に来られなくて残念ね…彼はナッツなどで生活していると聞いているわ。
      
      
        Mrs. Elder Baxter...I hear the elder has scared Harold Reese away from Mina at last.
        バクスター夫人…長老がついにミナからハロルド・リースを追い払ったと聞いているわ。
      
      
        Harold always had a wishbone in place of a backbone and faint heart never won fair lady as the Good Book says.
        ハロルドはいつも背骨の代わりに願いの骨を持っていたわ。そして臆病者は美しい女性を決して手に入れられないと聖書に書いてあるわ。
      
      
        Well, we have enough for two quilts and some over to thread needles.”
        さて、私たちは2枚のキルトを作るのに十分な量があり、針に糸を通す余裕もあるわ。」
      
    

    
      
        The quilts were set up on the broad verandah and everyone was busy with fingers and tongues.
        キルトは広いベランダに設置され、みんなが指と舌で忙しくしていた。
      
      
        Anne and Susan were deep in preparations for supper in the kitchen, and Walter, who had been kept home from school that day because of a slight sore throat, was squatted on the verandah steps, screened from view of the quilters by a curtain of vines.
        アンとスーザンは台所で夕食の準備に没頭していて、その日は軽い喉の痛みのために学校を休んでいたウォルターは、ベランダの階段にしゃがんでいて、つるのカーテンでキルターたちから見えないようになっていた。
      
      
        He always liked to listen to older people talking.
        彼はいつも年配の人たちの話を聞くのが好きだった。
      
      
        They said such surprising, mysterious things...things you could think over afterwards and weave into the very stuff of drama, things that reflected the colours and shadows, the comedies and tragedies, the jests and the sorrows, of every Four Winds clan.
        彼らは驚くべき、神秘的なことを言った...後で考えて劇の要素に織り込むことができるようなこと、それはすべてのフォーウィンズ族の色と影、喜劇と悲劇、冗談と悲しみを反映していた。
      
    

    
      
        Of all the women present Walter liked Mrs. Myra Murray best, with her easy infectious laugh and the jolly little wrinkles round her eyes.
        ウォルターは、現れている女性たちの中で、簡単で伝染する笑いと、目の周りの楽しい小さなしわがあるミラ・マレー夫人が一番好きだった。
      
      
        She could tell the simplest story and make it seem dramatic and vital; she gladdened life wherever she went; and she did look so pretty in her cherry-red velvet, with the smooth ripples in her black hair, and the little red drops in her ears.
        彼女は最も単純な話をしてもそれを劇的で重要なものに見せることができ、どこへ行っても人生を明るくした。そして、彼女はチェリーレッドのベルベットに身を包み、黒い髪に滑らかな波紋があり、耳には小さな赤いドロップがついていて、とても美しく見えた。
      
      
        Mrs. Tom Chubb, who was thin as a needle, he liked least...perhaps because he had once heard her calling him “a sickly child.”
        トム・チャブ夫人は針のように細いので、彼は彼女が一番好きではなかった...おそらく、かつて彼女が彼を「病弱な子供」と呼んでいるのを聞いたからかもしれない。
      
      
        He thought Mrs. Allan Milgrave looked just like a sleek grey hen and that Mrs. Grant Clow was like nothing so much as a barrel on legs.
        アラン・ミルグレイヴ夫人はつややかな灰色のめんどりにそっくりだと思い、グラント・クロウ夫人は脚のついたたるのようだと思った。
      
      
        Young Mrs. David Ransome, with her taffy-coloured hair, was very handsome, “too handsome for a farm,” Susan had said when Dave married her.
        デイヴィッド・ランサム夫人は、タフィー色の髪の毛を持つ若い女性で、とてもハンサムだった。「農場にはあまりにもハンサムだ」とスーザンはデイヴが彼女と結婚したときに言った。
      
      
        The young bride, Mrs. Morton MacDougall, looked like a sleepy white poppy.
        若い花嫁、モートン・マクドゥガル夫人は、眠そうな白いケシの花のようだった。
      
      
        Edith Bailey, the Glen dressmaker, with her misty silvery curls and humorous black eyes, didn't look as if she should be “an old maid.”
        グレンの仕立て屋であるエディス・ベイリーは、霧のかかった銀色の巻き毛とユーモラスな黒い目を持っていて、「おばさん」に見えるべきではなかった。
      
      
        He liked Mrs. Meade, the oldest woman there, who had gentle, tolerant eyes and listened far more than she talked, and he did not like Celia Reese, with her sly amused look as if she were laughing at everybody.
        彼は一番年配の女性であるミード夫人が好きで、彼女は穏やかで寛容な目をしており、話すよりも聞くことが多かった。そして、彼は、皆をからかっているかのようなずる賢そうな笑顔をしたセリア・リースが好きではなかった。
      
    

    
      
        The quilters had not really started talking yet...they were discussing the weather and deciding whether to quilt in fans or diamonds, so Walter was thinking of the beauty of the ripened day, the big lawn with its magnificent trees, and the world that looked as if some great kind Being had put golden arms about it.
        キルターたちはまだ話し始めていなかった...彼らは天気について話し合い、扇形かダイヤモンド形でキルトをするかを決めていた。そのため、ウォルターは熟した日の美しさ、立派な木々が立つ広い芝生、そして偉大な優しい存在がその周りに金色の腕を回したかのように見える世界を考えていた。
      
      
        The tinted leaves were drifting slowly down but the knightly hollyhocks were still gay against the brick wall and the poplars wove sorcery of aspen along the path to the barn.
        色づいた葉がゆっくりと舞い落ちていたが、騎士のようなアオイが煉瓦の壁に対してまだ明るく咲いており、ポプラは細道に沿って白楊の魔法を織りなしていた。
      
      
        Walter was so absorbed in the loveliness around him that the quilting conversation was in full swing before he was recalled to consciousness of it by Mrs. Simon Millison's pronouncement.
        ウォルターは周囲の美しさに夢中になっていたため、キルトに関する会話が盛り上がっていたのに気づく前に、サイモン・ミリソン夫人の発言で意識を取り戻した。
      
    

    
      
        “That clan were noted for their sensational funerals.
        「その一族はセンセーショナルな葬儀で知られていた。
      
      
        Will any of you who were there ever forget what happened at Peter Kirk's funeral?”
        ピーター・カークの葬儀で何が起こったか、そこにいた人は誰も忘れることはないだろうか？」
      
    

    
      
        Walter pricked up his ears.
        ウォルターは耳をそばだてた。
      
      
        This sounded interesting.
        これは面白そうだと思った。
      
      
        But much to his disappointment Mrs. Simon did not go on to tell what had happened.
        しかし、残念なことに、サイモン夫人は何が起こったのかを話し続けることはなかった。
      
      
        Everybody must either have been at the funeral or heard the story.
        誰もが葬式に出席していたか、その話を聞いたことがあるに違いない。
      
    

    
      
        (“But why are they all looking so uncomfortable about it?”)
        「でも、なんでみんなそれについてそんなに不快そうな顔をしているのかしら？」
      
    

    
      
        “There is no doubt that everything Clara Wilson said about Peter was true, but he is in his grave, poor man, so let us leave him there,” said Mrs. Tom Chubb self-righteously... as if somebody had proposed exhuming him.
        「クララ・ウィルソンがピーターについて言ったことはすべて事実だと疑いようがありませんが、あの可哀想な男はすでにお墓の中にいるので、そこに置いておきましょう」とトム・チャブ夫人が正義感に満ちた口調で言いました... まるで誰かが彼を掘り返すことを提案したかのように。
      
    

    
      
        “Mary Anna is always saying such clever things,” said Mrs. Donald Reese.
        「メアリー・アンナはいつも賢いことを言っているわ」と、ドナルド・リース夫人は言った。
      
      
        “Do you know what she said the other day when we were starting to Margaret Hollister's funeral? 'Ma,' she said, 'will there be any ice-cream at the funeral?'”
        「マーガレット・ホリスターの葬式に向かうとき、この間メアリー・アンナが言ったこと知ってる？『ママ、葬式にアイスクリームはあるの？』って」と続けた。
      
    

    
      
        A few women exchanged furtive amused smiles.
        数人の女性がこっそりと楽しそうな笑顔を交わした。
      
      
        Most of them ignored Mrs. Donald.
        彼女たちのほとんどはドナルド夫人を無視した。
      
      
        It was really the only thing to do when she began dragging Mary Anna into the conversation as she invariably did, in season and out of season.
        彼女がいつものようにマリー・アンナを話題に持ち出し始めたとき、彼女を無視するのが本当に唯一の方法だった。
      
      
        If you gave her the least encouragement she was maddening.
        少しでも彼女を励ますと、彼女はイライラさせる存在になった。
      
      
        “Do you know what Mary Anna said?” was a standing catchword in the Glen.
        「マリー・アンナが何と言ったか知ってる？」という言葉は、グレンではおなじみの合い言葉だった。
      
    

    
      
        “Talking of funerals,” said Celia Reese, “there was a queer one in Mowbray Narrows when I was a girl.
        「葬儀の話をしていると、私が少女の頃にモウブレイ・ナローズで奇妙な葬儀があったわ。」
      
      
        Stanton Lane had gone out West and word came back that he had died.
        スタントン・レーンは西部に行って、彼が亡くなったという報せが戻ってきたの。
      
      
        His folks wired to have the body sent home, so it was, but Wallace MacAllister, the undertaker, advised them against opening the casket.
        彼の家族は遺体を送り返すよう電報を打ったけど、葬儀屋のウォレス・マッキャリスターは棺を開けないよう忠告したわ。
      
      
        The funeral had just got off to a good start when in walked Stanton Lane himself, hale and hearty.
        葬儀はちょうど順調に進んでいたところ、スタントン・レーン本人が元気で入ってきたの。
      
      
        It was never found out who the corpse really was.”
        誰が本当の死体だったのかは決して分からなかったわ。」
      
    

    
      
        “What did they do with him?”, queried Agatha Drew.
        「彼はどうなったの？」とアガサ・ドリューが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, they buried him. Wallace said it couldn't be put off.
        「ああ、彼を埋葬したの。ウォレスは延期できないと言った。
      
      
        But you couldn't rightly call it a funeral with everyone so happy over Stanton's return.
        でも、スタントンの帰還に皆がとても幸せだったので、それを葬式と呼ぶのは適切ではないだろう。
      
      
        Mr. Dawson changed the last hymn from 'Take Comfort, Christians,' to 'Sometimes a Light Surprises,' but most people thought he'd better have left well enough alone.”
        ドーソン氏は最後の賛美歌を『安心せよ、クリスチャン』から『時には光が驚きをもたらす』に変えたが、ほとんどの人は、彼がそのままにしておいた方が良かったと思った。」
      
    

    
      
        “Do you know what Mary Anna said to me the other day? She said, 'Ma, do the ministers know everything?'”
        「この間メアリー・アンが私に言ったこと知ってる？『ママ、牧師って何でも知ってるの？』って言うのよ」
      
    

    
      
        “Mr. Dawson always lost his head in a crisis,” said Jane Burr.
        「クライシスの時にはいつも頭が真っ白になるのよ」とジェーン・バーが言った。
      
      
        “The Upper Glen was part of his charge then and I remember one Sunday he dismissed the congregation and then remembered that the collection hadn't been taken up.
        「その当時、アッパーグレンは彼の管轄の一部で、ある日曜日、彼は信者たちを解散させた後、募金が行われていなかったことを思い出しました。
      
      
        So what does he do but grab a collection plate and run round the yard with it.
        そこで、彼は募金箱をつかんで庭を駆け回ったのよ。
      
      
        To be sure,” added Jane, “people gave that day who never gave before or after.
        確かに」とジェーンが付け加えた。「その日は、以前も後にも決して募金をしない人たちが募金をしました。
      
      
        They didn't like to refuse the minister.
        彼らは牧師に断るのは気が進まなかったのです。
      
      
        But it was hardly dignified of him.”
        でも、あれは彼としてはあまり品位がなかったわ。」
      
    

    
      
        “What I had against Mr. Dawson,” said Miss Cornelia, “was the unmerciful length of his prayers at a funeral.
        「私がドーソン氏に対して抱いていたのは、葬式での彼の祈りの非情な長さです。
      
      
        It actually came to such a pass that people said they envied the corpse.
        実際、人々は彼の祈りが過ぎたと言って、死者をうらやんだとさえ言いました。
      
      
        He surpassed himself at Letty Grant's funeral.
        彼はレティ・グラントの葬式で自分を超えました。
      
      
        I saw her mother was on the point of fainting so I gave him a good poke in the back with my umbrella and told him he'd prayed long enough.”
        彼女の母親が気を失いそうだと気づいたので、私は傘で彼の背中をしっかりと突いて、彼に十分に祈ったと伝えました。」
      
    

    
      
        “He buried my poor Jarvis,” said Mrs. George Carr, tears dropping down.
        「彼は私の可哀想なジャーヴィスを埋葬してくれたのよ」と、ジョージ・カー夫人は涙を流しながら言った。
      
      
        She always cried when she spoke of her husband although he had been dead for twenty years.
        彼女はいつも夫のことを話すときに泣いてしまう。それでも、彼はもう20年も前に亡くなっていた。
      
    

    
      
        “His brother was a minister, too,” said Christine Marsh.
        「彼の兄も牧師だったわ」とクリスティン・マーシュが言った。
      
      
        “He was in the Glen when I was a girl.
        「私が子供の頃、彼はグレンにいたの。
      
      
        We had a concert in the hall one night and as he was one of the speakers he was sitting on the platform.
        ある夜、ホールでコンサートを開いたんだけど、彼はスピーカーの一人だったからプラットフォームに座っていたわ。
      
      
        He was as nervous as his brother and he kept fidgeting his chair further and further back and all at once he went, chair and all, clean over the edge on the bank of flowers and house-plants we had arranged around the base.
        彼も兄と同じくらい緊張していて、椅子をどんどん後ろに動かし続けていたの。そして突然、椅子ごと、花や観葉植物が並べられた土手の端からすっぽりと落ちてしまったの。
      
      
        All that could be seen of him was his feet sticking up above the platform.
        彼の姿はプラットフォームの上に突き出た足だけが見えるだけだったわ。
      
      
        Somehow, it always spoiled his preaching for me after that.
        なぜか、それ以降彼の説教がいつも台無しに思えたわ。
      
      
        His feet were so big.”
        彼の足がとても大きかったのよ」と。
      
    

    
      
        “The Lane funeral might have been a disappointment,” said Emma Pollock, “but at least it was better than not having any funeral at all.
        「レーンの葬儀はがっかりだったかもしれないけど、まったく葬儀がないよりはマシだったわ」とエマ・ポロックは言った。
      
      
        You remember the Cromwell mix-up?”
        クロムウェルの混乱を覚えてる？」
      
    

    
      
        There was a chorus of reminiscent laughter.
        懐かしい笑い声が響いた。
      
      
        “Let us hear the story,” said Mrs. Campbell.
        「話を聞かせてください」とキャンベル夫人が言った。
      
      
        “Remember, Mrs. Pollock, I'm a stranger here and all the family sagas are quite unknown to me.”
        「覚えておいてください、ポロック夫人、私はここでの初めての訪問者であり、家族の物語はまったく知らないのです」と言った。
      
    

    
      
        Emma didn't know what “sagas” meant but she loved to tell a story.
        エマは「sagas」の意味を知らなかったが、物語を語るのが好きだった。
      
    

    
      
        “Abner Cromwell lived over near Lowbridge on one of the biggest farms in that district and he was an M.P.P. in those days.
        アブナー・クロムウェルは、ローブリッジ近くのその地区で最大の農場の1つに住んでいて、当時はM.P.P.でした。
      
      
        He was one of the biggest frogs in the Tory puddle and acquainted with everybody of any importance on the Island.
        彼はトーリー党の中でも大物で、島に重要な人物は誰でも知っていました。
      
      
        He was married to Julie Flagg, whose mother was a Reese and her grandmother was a Clow so they were connected with almost every family in Four Winds as well.
        彼はジュリー・フラッグと結婚していて、彼女の母親はリース、祖母はクロウだったので、フォー・ウィンズのほとんどの家族とつながりがありました。
      
      
        One day a notice came out in the Daily Enterprise... Mr. Abner Cromwell had died suddenly at Lowbridge and his funeral would be held at two o'clock the next afternoon.
        ある日、デイリー・エンタープライズに告知が出ました...アブナー・クロムウェル氏がローブリッジで突然亡くなり、翌日の午後2時に葬儀が行われることになっていました。
      
      
        Somehow the Abner Cromwells missed seeing the notice...and of course there were no rural telephones in those days.
        なぜかアブナー・クロムウェル夫妻はその告知を見逃してしまいました...もちろん、当時は田舎に電話はありませんでした。
      
      
        The next morning Abner left for Halifax to attend a Liberal convention.
        翌朝、アブナーはリベラル党の大会に出席するためハリファックスに向かいました。
      
      
        At two o'clock people began arriving for the funeral, coming early to get a good seat, thinking there'd be such a crowd on account of Abner being such a prominent man.
        2時になると、人々が葬儀のために到着し始め、アブナーが著名な人物であるために大勢の人が集まるだろうと思って早めに来ていました。
      
      
        And a crowd there was, believe you me.
        そして、信じられないほどの人だかりがありました。
      
      
        For miles around the roads were just a string of buggies and people kept pouring in till about three.
        周囲数マイルの道路は馬車と人で埋め尽くされ、3時ごろまで人々が絶え間なく押し寄せました。
      
      
        Mrs. Abner was just about crazy trying to make them believe her husband wasn't dead.
        アブナー夫人は、夫が死んでいないことを信じさせようと必死でした。
      
      
        Some wouldn't believe her at first.
        最初は信じてくれない人もいました。
      
      
        She said to me in tears that they seemed to think she'd made away with the corpse.
        彼女は涙ながらに、彼らが彼女が死体をどこかに隠したと思っているようだと言いました。
      
      
        And when they were convinced they acted as if they thought Abner ought to be dead.
        そして納得した後は、アブナーが死んでいるべきだと思っているかのように振る舞いました。
      
      
        And they tramped all over the lawn flower-beds she was so proud of.
        そして、彼女が誇りに思っていた芝生の花壇を踏み荒らしました。
      
      
        Any number of distant relations arrived, too, expecting supper and beds for the night and she hadn't much cooked...Julie was never very forehanded, that has to be admitted.
        遠くの親戚たちも到着し、夕食と一晩の宿を期待していましたが、彼女はあまり料理をしていませんでした...ジュリーはあまり用意周到ではなかった、これは認めざるを得ません。
      
      
        When Abner arrived home two days afterwards he found her in bed with nervous prostration and she was months getting over it.
        2日後にアブナーが帰宅すると、彼女は神経衰弱でベッドの中におり、それから数ヶ月かかって回復しました。
      
      
        She didn't eat a thing for six weeks...well, hardly anything.
        彼女は6週間何も食べませんでした...まあ、ほとんど何も。
      
      
        I heard she said if there really had been a funeral she couldn't have been more upset.
        彼女は、本当に葬儀があったらもっと動揺していたであろうと言ったと聞きました。
      
      
        But I never believed she really did say it.”
        でも、彼女が本当にそう言ったとは信じていません。”
      
    

    
      
        “You can't be sure,” said Mrs. William MacCreery.
        「確信は持てないわ」と、ウィリアム・マクリアリー夫人は言った。
      
      
        “People do say such awful things.
        「人々はひどいことを言うものよ。
      
      
        When they're upset the truth pops out.
        彼らが動揺すると、真実が漏れ出るの。
      
      
        Julie's sister Clarice actually went and sang in the choir as usual the first Sunday after her husband was buried.”
        ジュリーの姉クラリスは、夫が埋葬された直後の日曜日にもいつも通り聖歌隊で歌っていたわ」。
      
    

    
      
        “Not even a husband's funeral could damp Clarice down long,” said Agatha Drew.
        「夫の葬儀ですら、クラリスを長く沈めることはできなかったわ」とアガサ・ドリューは言った。
      
      
        “There was nothing solid about her. Always dancing and singing.”
        「彼女には何もしっかりしたものがなかったわ。いつも踊って歌っていたわ」
      
    

    
      
        “I used to dance and sing...on the shore, where nobody heard me,” said Myra Murray.
        「昔は、誰にも聞こえない海岸で踊って歌っていたわ」と、マイラ・マレーは言った。
      
    

    
      
        “Ah, but you've grown wiser since then,” said Agatha.
        「ああ、でもその後あなたは賢くなったわね」とアガサが言った。
      
    

    
      
        “No-o-o, foolisher,” said Myra Murray slowly.
        「いやああ、もっと愚かだよ」と、マイラ・マレーはゆっくりと言った。
      
      
        “Too foolish now to dance along the shore.”
        「今はあまりにも愚かで、浜辺で踊ることもできないわ」。
      
    

    
      
        “At first,” said Emma, not to be cheated out of a complete story, “they thought the notice had been put in for a joke...because Abner had lost his election a few days before...but it turned out it was for an Amasa Cromwell, living away in the back woods the other side of Lowbridge...no relation at all.
        「最初は、」エマが完全な話を聞かされないように言った。「彼らは、数日前にアブナーが選挙に負けたため、冗談で告知が出されたと思っていましたが、実際はローブリッジの向こう側の奥地に住むアマサ・クロムウェルのためのものでした...まったく関係のない人でした。」
      
      
        He had really died. But it was a long time before people forgave Abner the disappointment, if they ever did.”
        彼は実際に亡くなっていました。しかし、人々がアブナーを失望させたことを許すのは長い時間がかかりました、もしそれが許されたならば。」
      
    

    
      
        “Well, it was a little inconvenient driving all that distance, right in planting time, too, and finding you had your journey for your pains,” said Mrs. Tom Chubb defensively.
        「まあ、その距離を運転するのはちょっと不便だったわ。しかも、植え付けの時期にぴったりで、結局のところ苦労して旅をしても報われなかったわ」と、トム・チャブ夫人は守勢で言った。
      
    

    
      
        “And people like funerals as a rule,” said Mrs. Donald Reese with spirit.
        「普通、人々は葬式が好きなんですよ」と、ドナルド・リース夫人は元気よく言った。
      
      
        “We're all like children, I guess.
        「私たちはみんな子供みたいなものですね。
      
      
        I took Mary Anna to her uncle Gordon's funeral and she enjoyed it so.
        私はメアリー・アンナをおじのゴードンの葬式に連れて行ったら、彼女はとても楽しんでいました。
      
      
        'Ma, couldn't we dig him up and have the fun of burying him over again?' she said.”
        『お母さん、彼を掘り返してもう一度埋める楽しみができないかしら？』と彼女は言いました。」
      
    

    
      
        They did laugh at this...everybody except Mrs. Elder Baxter, who primmed up her long thin face and jabbed the quilt mercilessly.
        彼らはこれに笑った...エルダー・バクスター夫人以外は、皆、笑った。彼女は長くて細い顔を引き締め、キルトを容赦なく突いた。
      
      
        Nothing was sacred nowadays. Everyone laughed at everything.
        今日では何も神聖ではなかった。誰もが何にでも笑った。
      
      
        But she, an elder's wife, was not going to countenance any laughter connected with a funeral.
        しかし、彼女、長老の妻である彼女は、葬儀に関連する笑いを容認するつもりはなかった。
      
    

    
      
        “Speaking of Abner, do you remember the obituary his brother John wrote for his wife?”, asked Mrs. Allan Milgrave.
        「アブナーの話をしていると思い出したけど、彼の兄ジョンが彼の妻のために書いた訃報記事を覚えていますか？」と、アラン・ミルグレイブ夫人が尋ねました。
      
      
        “It started out with, 'God, for reasons best known to Himself, has been pleased to take my beautiful bride and leave my cousin William's ugly wife alive.' Shall I ever forget the fuss it made!”
        「それはこう始まりました。『神はご自身の最善の理由で、私の美しい花嫁を連れ去り、従兄ウィリアムの醜い妻を生かしておくことを喜ばれました。』あの騒動を忘れることができるでしょうか！」
      
    

    
      
        “How did such a thing ever come to be printed at all?” asked Mrs. Best.
        「どうしてそんなことが印刷されることになったのかしら？」ベスト夫人が尋ねた。
      
    

    
      
        “Why, he was managing editor of the Enterprise then.
        「なぜなら、彼はその当時『エンタープライズ』の編集長だったのよ。
      
      
        He worshipped his wife...Bertha Morris, she was...and he hated Mrs. William Cromwell because she hadn't wanted him to marry Bertha.
        彼は彼の妻を崇拝していたわ…彼女はバーサ・モリスだったのよ…そして、彼はウィリアム・クロムウェル夫人を憎んでいたわ。なぜなら彼女は彼がバーサと結婚することを望んでいなかったから。
      
      
        She thought Bertha too flighty.”
        彼女はバーサが気まぐれすぎると思っていたわ。」
      
    

    
      
        “But she was pretty,” said Elizabeth Kirk.
        「でも彼女はきれいだったわ」とエリザベス・カークが言った。
      
    

    
      
        “The prettiest thing I ever saw in my life,” agreed Mrs. Milgrave.
        「私が人生で見た中で最も美しいもの」とミルグレイブ夫人は同意した。
      
      
        “Good looks ran in the Morrises. But fickle...fickle as a breeze.
        「モリス家には美しさが受け継がれていた。しかし、気まぐれ...風のように気まぐれ。
      
      
        Nobody ever knew how she came to stay in one mind long enough to marry John.
        誰も彼女がどうして一つの考えに留まってジョンと結婚することができたのかを知らなかった。
      
      
        They say her mother kept her up to the notch.
        彼女の母親が彼女をしっかりと支えていたと言われている。
      
      
        Bertha was in love with Fred Reese but he was notorious for flirting.
        バーサはフレッド・リースと恋に落ちていたが、彼は浮気で有名だった。
      
      
        'A bird in the hand is worth two in the bush,' Mrs. Morris told her.”
        「手にある鳥は木の中の二羽に値する」とモリス夫人は彼女に言った。
      
    

    
      
        “I've heard that proverb all my life,” said Myra Murray, “and I wonder if it's true.
        「私は一生その諺を聞いてきました」とマイラ・マレーは言いました。「それが本当かどうか疑問です。
      
      
        Perhaps the birds in the bush could sing and the one in the hand couldn't.”
        もしかしたら、林の中の鳥たちは歌えるけれど手の中の鳥は歌えないのかもしれません。」
      
    

    
      
        Nobody knew just what to say but Mrs. Tom Chubb said it anyhow.
        誰も何と言えばいいのかわからなかったが、トム・チャブ夫人がとにかく言った。
      
    

    
      
        “You're always so whimsical, Myra.”
        「いつもそんな気まぐれなのね、マイラ。」
      
    

    
      
        “Do you know what Mary Anna said to me the other day?”, said Mrs. Donald. “She said, 'Ma, what will I do if nobody ever asks me to marry him?'”
        「この間メアリー・アンナが私に言ったこと知ってる？」「彼女が言ったのよ、『ママ、もし誰も私に結婚を申し込んでくれなかったら、どうしよう』って」
      
    

    
      
        “Us old maids could answer that, couldn't we?”, asked Celia Reese, giving Edith Bailey a nudge with her elbow.
        「私たち独身女性はそれに答えられるわよね？」と、シーリア・リースがエディス・ベイリーの肘をつついて尋ねた。
      
      
        Celia disliked Edith because Edith was still rather pretty and not entirely out of the running.
        シーリアはエディスがまだかなり魅力的で、まだ完全に競争から脱落していないため、エディスを嫌っていた。
      
    

    
      
        “Gertrude Cromwell was ugly,” said Mrs. Grant Clow.
        「ガートルード・クロムウェルは醜かったわ」とグラント・クロウ夫人が言った。
      
      
        “She had a figure like a slat.
        「彼女は板のような体型をしていたわ。
      
      
        But a great housekeeper.
        でも素晴らしい家政婦だったわ。
      
      
        She washed every curtain she owned every month and if Bertha washed hers once a year it was as much as ever.
        彼女は所有するカーテンを毎月洗濯していたわ。ベルサが1年に1度洗濯するかどうかすら疑問だったわ。
      
      
        And her window-shades were always crooked.
        そして彼女の窓のシェードはいつも曲がっていたわ。
      
      
        Gertrude said it just gave her the shivers to drive past John Cromwell's house.
        ガートルードはジョン・クロムウェルの家を通り過ぎるだけで彼女はぞっとしたと言ったわ。
      
      
        And yet John Cromwell worshipped Bertha and William just put up with Gertrude.
        それでもジョン・クロムウェルはバーサを崇拝し、ウィリアムはガートルードを我慢していたのよ。
      
      
        Men are strange.
        男性は奇妙ね。
      
      
        They say William overslept on his wedding morning and dressed in such a tearing hurry he got to the church with old shoes and odd socks on.”
        ウィリアムは結婚式の朝に寝坊して、慌てて着替えたため、古い靴と不揃いの靴下を履いたまま教会に到着したって言うのよ。」
      
    

    
      
        “Well, that was better than Oliver Random,” giggled Mrs. George Carr.
        「まあ、それはオリバー・ランダムよりはマシだったわ」と、ジョージ・カー夫人がくすくす笑った。
      
      
        “He forgot to have a wedding suit made and his old Sunday suit was simply impossible.
        「彼、結婚式用のスーツを作るのを忘れちゃって、古い日曜日のスーツはまったく無理だったの。
      
      
        It had been patched.
        何度も補修されていたのよ。
      
      
        So he borrowed his brother's best suit.
        だから、兄の一番いいスーツを借りたの。
      
      
        It only fitted him here and there.”
        それが彼にはこことそこだけ合っていたの」
      
    

    
      
        “And at least William and Gertrude did get married,” said Mrs. Simon.
        「少なくともウィリアムとガートルードは結婚したわ」と、サイモン夫人が言った。
      
      
        “Her sister Caroline didn't.
        彼女の姉キャロラインはしなかった。
      
      
        She and Ronny Drew quarrelled over what minister they'd have marry them and never got married at all.
        彼女とロニー・ドリューは、誰を牧師に選ぶかで口論し、結局結婚しなかった。
      
      
        Ronny was so mad he went and married Edna Stone before he'd time to cool off.
        ロニーは激怒して、冷静になる前にエドナ・ストーンと結婚してしまった。
      
      
        Caroline went to the wedding.
        キャロラインはその結婚式に出席した。
      
      
        She held her head high but her face was like death.”
        彼女は胸を張っていたが、顔は死んだように青ざめていた」と。
      
    

    
      
        “But she held her tongue at least,” said Sarah Taylor.
        「でも、彼女は少なくとも口をつぐんでいたわ」と、サラ・テイラーは言った。
      
      
        “Philippa Abbey didn't.
        フィリッパ・アビーはしなかったわ。
      
      
        When Jim Mowbray jilted her she went to his wedding and said the bitterest things out loud all through the ceremony.
        ジム・モウブレイが彼女を捨てたとき、彼女は彼の結婚式に行って、式中ずっと一番辛辣なことを大声で言ったの。
      
      
        They were all Anglicans, of course,” concluded Sarah Taylor, as if that accounted for any vagaries.
        もちろん、みんなが聖公会信者だったわ」と、サラ・テイラーは締めくくった。まるでそれがどんな変わった行動も説明しているかのように。
      
    

    
      
        “Did she really go to the reception afterwards wearing all the jewelry Jim had given her while they were engaged?” asked Celia Reese.
        「本当に、婚約中にジムが彼女に贈ったすべての宝石を身に着けて、その後の披露宴に行ったの？」とシーリア・リースが尋ねた。
      
    

    
      
        “No, she didn't! I don't know how such stories get around, I'm sure.
        「いいえ、そんなことはないわ！どうしてそんな噂が広まるのかしら、本当に。
      
      
        You'd think some people never did anything but repeat gossip.
        まるで何もせずに噂話を繰り返すだけの人がいるかのようね。
      
      
        I daresay Jim Mowbray lived to wish he'd stuck to Philippa.
        ジム・モウブレイはフィリッパにしがみついていればよかったと後悔したことでしょう。
      
      
        His wife kept him down good and solid...though he always had a riotous time in her absence.”
        彼の妻は彼をしっかりと抑えつけていたわ…でも、彼は彼女がいないときはいつも乱れた時間を過ごしていたわ。」
      
    

    
      
        “The only time I ever saw Jim Mowbray was the night the junebugs nearly stampeded the congregation at the anniversary service in Lowbridge,” said Christine Crawford.
        「ジム・モウブレイを見たのは、ローブリッジの記念礼拝で六月虫が信者たちをほとんど踏み潰しそうになった夜だけだわ」とクリスティン・クロフォードは言った。
      
      
        “And what the junebugs left undone Jim Mowbray contributed.
        「六月虫が残したことをジム・モウブレイが補いました。
      
      
        It was a hot night and they had all the windows open.
        その日は暑い夜で、窓は全て開けられていた。
      
      
        The junebugs just poured in and blundered about in hundreds.
        六月虫が群れをなして入り込み、数百匹がふらふらと飛び回った。
      
      
        They picked up eighty-seven dead bugs on the choir platform the next morning.
        翌朝、聖歌隊の台からは87匹の死んだ虫が拾われた。
      
      
        Some of the women got hysterical when the bugs flew too near their faces.
        虫が顔の近くを飛んでいると、女性の中にはヒステリックになる人もいた。
      
      
        Just across the aisles from me the new minister's wife was sitting...Mrs. Peter Loring.
        私の向かい側の通路を挟んで、新しい牧師の妻、ピーター・ローリング夫人が座っていた。
      
      
        She had on a big lace hat with willow plumes...”
        彼女は大きなレースの帽子をかぶっていて、柳の羽根が...」
      
    

    
      
        “She was always considered far too dressy and extravagant for a minister's wife,” interpolated Mrs. Elder Baxter.
        「彼女は牧師の妻にはあまりにも派手で贅沢すぎると常に考えられていました」と、エルダー・バクスター夫人が挿入した。
      
    

    
      
        “'Watch me flick that bug off Mrs. Preacher's hat,' I heard Jim Mowbray whisper.
        「牧師夫人の帽子から虫を払うのを見てて」と、ジム・モウブレイがささやいた。
      
      
        He leaned forward and aimed a blow at the bug...missed it, but side-swiped the hat and sent it skittering down the aisle clean to the communion railing.
        彼は前に身を乗り出し、虫を叩こうとした…それを逃してしまったが、帽子を横から叩き、それを通路を滑って聖餐の手すりまで送り出した。
      
      
        Jim almost had a conniption.
        ジムはほとんど発作を起こしそうになった。
      
      
        When the minister saw his wife's hat come sailing through the air he lost his place in his sermon, couldn't find it again and gave up in despair.
        牧師が妻の帽子が空中を舞うのを見て、説教の途中でペースを失い、再び見つけられず、絶望して諦めた。
      
      
        The choir sang the last hymn, dabbing at junebugs all the time.
        聖歌隊は最後の賛美歌を歌いながら、ずっと六月虫を払っていた。
      
      
        Jim went down and brought the hat back to Mrs. Loring.
        ジムは下に降りて帽子をローリング夫人に返した。
      
      
        He expected a calling down, for she was said to be high-spirited.
        彼は叱られることを予想していた、なぜなら彼女は気が強いと言われていたから。
      
      
        But she just stuck it on her pretty yellow head again and laughed at him.
        しかし、彼女はただそれを再び自分の美しい黄色い頭に被せ、彼を笑った。
      
      
        'If you hadn't done that,' she said, 'Peter would have gone on for another twenty minutes and we'd all have been stark staring mad.'
        「あなたがそれをしなかったら、」彼女は言った、「ピーターはさらに20分間続けていたし、私たちは皆、まったく気が狂っていたでしょう」。
      
      
        Of course, it was nice of her not to be angry but people thought it wasn't just the thing for her to say of her husband.”
        もちろん、彼女が怒らなかったのは素晴らしいことだったが、人々は彼女が夫について言ったことが適切ではないと考えた。」
      
    

    
      
        “But you must remember how she was born,”
        「でも、彼女がどのように生まれたかを覚えておかないといけませんよ」と
      
      
        said Martha Crothers.
        マーサ・クロザーズが言いました。
      
    

    
      
        “Why, how?”
        「なぜ、どうして？」
      
    

    
      
        “She was Bessy Talbot from up west.
        「彼女は西の方に住むベッシー・タルボットだった。
      
      
        Her father's house caught fire one night and in all the fuss and upheaval Bessy was born...out in the garden... under the stars.”
        ある夜、彼女の父親の家が火事になり、騒ぎと混乱の中でベッシーは生まれた...庭の中で...星の下で。」
      
    

    
      
        “How romantic!” said Myra Murray.
        「ロマンチック！」とミラ・マレーが言った。
      
    

    
      
        “Romantic! I call it barely respectable.”
        「ロマンチック！ 私はそれをほとんど立派とは呼びません。」
      
    

    
      
        “But think of being born under the stars!” said Myra dreamily.
        「でも、星の下で生まれたらどうだろう！」と、ミラは夢見るように言った。
      
      
        “Why, she ought to have been a child of the stars...sparkling...beautiful...brave...true...with a twinkle in her eyes.”
        「彼女は星の子であるべきだった...輝いて...美しく...勇敢で...真実で...目にきらめきを持って」と。
      
    

    
      
        “She was all that,” said Martha, “whether the stars were accountable for it or not.
        「彼女はそうだった」とマーサは言った。「星がその責任を負っていたかどうかは別として。」
      
      
        And a hard time she had in Lowbridge where they thought a minister's wife should be all prunes and prisms.
        そして、彼女はローブリッジで大変な時期を過ごした。そこでは、牧師の妻は完璧であるべきだと考えられていた。
      
      
        Why, one of the elders caught her dancing around her baby's cradle one day and he told her she ought not to rejoice over her son until she found out if he was elected or not.”
        ある日、長老の一人が彼女が赤ん坊の揺りかごの周りで踊っているのを見つけ、彼は彼女に言った。「息子が選ばれたかどうかを知るまで、喜ぶべきではない」と。
      
    

    
      
        “Talking of babies, do you know what Mary Anna said the other day, 'Ma,' she said, 'do queens have babies?'”
        「赤ちゃんの話をしているとき、この間メアリー・アンナが言ったのよ、『ママ、女王って赤ちゃんを産むの？』」
      
    

    
      
        “That must have been Alexander Wilson,” said Mrs. Allan.
        「あれはアレクサンダー・ウィルソンだったでしょう」とアラン夫人は言った。
      
      
        “A born crab if ever there was one. He wouldn't allow his family to speak a word at meal-times, I've heard.
        「生まれつきの不機嫌者だったわ。食事の時に家族が一言も話すことを許さなかったそうよ。
      
      
        As for laughing...there never was any done in his house.”
        笑いに関しては…彼の家では一度もなかったわ」
      
    

    
      
        “Think of a house without laughter!” said Myra.
        「笑いのない家を想像してごらん！」とマイラが言った。
      
    

    
      
        “Why, it's...sacrilegious.”
        「なんて...冒涜的なことでしょう。」
      
    

    
      
        “Alexander used to take spells when he wouldn't speak to his wife for three days at a time,” continued Mrs. Allan.
        「アレクサンダーは、妻と3日間も口をきかない時期があったのよ」と、アラン夫人は続けた。
      
      
        “It was such a relief to her,” she added.
        「彼女にとってはとても安心だったわ」と、彼女は付け加えた。
      
    

    
      
        “Alexander Wilson was a good honest business man at least,” said Mrs. Grant Clow stiffly.
        「アレクサンダー・ウィルソンは少なくとも誠実なビジネスマンだったわ」と、グラント・クロウ夫人は堅苦しく言った。
      
      
        The said Alexander was her fourth cousin and the Wilsons were clannish.
        そのアレクサンダーは彼女の四親等の従兄弟であり、ウィルソン家は一族愛が強かった。
      
      
        “He left forty thousand dollars when he died.”
        「彼は亡くなったときに4万ドルを残していったわ」
      
    

    
      
        “Such a pity he had to leave it,” said Celia Reese.
        「それを残していかなければならなかったのは残念ね」と、セリア・リースが言った。
      
    

    
      
        “His brother Jeffry didn't leave a cent,” said Mrs. Clow.
        「彼の兄ジェフリーは一銭も残さなかったわ」とクロウ夫人は言った。
      
      
        “He was the ne'er-do-well of that family, I must admit.
        「その家族のだらしない者だったわ、正直言って。
      
      
        Goodness knows he did enough laughing.
        彼は十分笑ったわね。
      
      
        Spent everything he earned...hail-fellow-well-met with everyone...and died penniless.
        稼いだものを全て使い果たし…誰とでも親しくして…そして貧乏で亡くなったの。
      
      
        What did he get out of life with all his flinging about and laughing?”
        あの浪費と笑いの中で、彼は人生から何を得たのかしら？」
      
    

    
      
        “Not much perhaps,” said Myra, “but think of all he put into it.
        「たぶんそうかもしれませんが」とマイラは言った。「でも、彼がそこに貢献したことを考えてみてください。
      
      
        He was always giving... cheer, sympathy, friendliness, even money.
        彼はいつも与えていました...元気、共感、友情、お金さえも。
      
      
        He was rich in friends at least and Alexander never had a friend in his life.”
        少なくとも友人には恵まれていましたが、アレクサンダーは生涯友人がいなかったのです」と。
      
    

    
      
        “Jeff's friends didn't bury him,” retorted Mrs. Allan. “Alexander had to do that...and put up a real fine tombstone for him, too. It cost a hundred dollars.”
        「ジェフの友達が彼を埋葬したわけじゃないわ」とミセス・アランが反論した。「アレクサンダーがそれをやらなきゃいけなかったのよ…それに、彼のために立派な墓石も建てたわ。100ドルもかかったわ」。
      
    

    
      
        “But when Jeff asked him for a loan of one hundred to pay for an operation that might have saved his life, didn't Alexander refuse it?” asked Celia Drew.
        「でも、ジェフが彼に命を救う手術のための100ドルの借金を頼んだとき、アレクサンダーはそれを拒否しなかった？」とセリア・ドリューが尋ねた。
      
    

    
      
        “Come, come, we're getting too uncharitable,” protested Mrs. Carr.
        「まあまあ、あまり悪口を言うのはよくないわ」とミセス・カーが抗議した。
      
      
        “After all, we don't live in a world of forget-me-nots and daisies and everyone has some faults.”
        「結局のところ、私たちは勿忘草やデイジーの世界に住んでいるわけではないし、誰もが欠点を持っているわ」
      
    

    
      
        “Lem Anderson is marrying Dorothy Clark today,”
        「レム・アンダーソンが今日ドロシー・クラークと結婚するんだ」とミリソン夫人が言った。
      
      
        said Mrs. Millison, thinking it was high time the conversation took a more cheerful line.
        会話がもう少し楽しい方向に進むべきだと考えたミリソン夫人が付け加えた。
      
      
        “And it isn't a year since he swore he would blow out his brains if Jane Elliott wouldn't marry him.”
        「ジェーン・エリオットが彼と結婚しないなら、自分の頭を撃ち抜くって誓ったのも、まだ1年も経ってないのよ」
      
    

    
      
        “Young men do say such odd things,” said Mrs. Chubb.
        「若い男性は本当に奇妙なことを言うものですわ」とチャブ夫人が言った。
      
      
        “They've kept it very close...it never leaked out till three weeks ago that they were engaged.
        「とても内密にしていたわ…3週間前まで婚約していることが漏れることはなかったわ。
      
      
        I was talking to his mother last week and she never hinted at a wedding so soon.
        先週彼の母親と話していたけれど、彼女はこんなに早く結婚することについて一言もほのめかさなかったわ。
      
      
        I am not sure that I care much for a woman who can be such a Spinx.”
        そんなにスフィンクスのような女性が好きかどうかは自信がありませんわ。」
      
    

    
      
        “I am surprised at Dorothy Clark taking him,” said Agatha Drew.
        「ドロシー・クラークが彼を選んだなんて驚きだわ」とアガサ・ドリューは言った。
      
      
        “I thought last spring that she and Frank Clow were going to make a match of it.”
        「昨春、彼女とフランク・クロウが結ばれると思っていたのに」と続けた。
      
    

    
      
        “I heard Dorothy say that Frank was the best match but she really couldn't abide the thought of seeing that nose sticking out over the sheet every morning when she woke up.”
        「フランクが最高の相手だとドロシーが言っていたけど、毎朝目が覚めるとシーツの上からその鼻が突き出ているのを見るのは本当に我慢できないと言っていたわ」と私は聞いた。
      
    

    
      
        Mrs. Elder Baxter gave a spinsterish shudder and refused to join in the laughter.
        エルダー・バクスター夫人は独身女性らしい身震いをして笑いに加わらず、拒絶しました。
      
    

    
      
        “You shouldn't say such things before a young girl like Edith,” said Celia, winking around the quilt.
        「エディスのような若い女の子の前でそんなことを言ってはいけませんよ」と、シーリアがキルトの周りをウインクしながら言った。
      
    

    
      
        “Is Ada Clark engaged yet?”, asked Emma Pollock.
        「エイダ・クラークはもう婚約してるの？」とエマ・ポロックが尋ねました。
      
    

    
      
        “No, not exactly,” said Mrs. Milison.
        「いいえ、まさにそうではありません」とミセス・ミリソンは言った。
      
      
        “Just hopeful. But she'll land him yet.
        ただ希望的なだけです。でも彼を手に入れるでしょう。
      
      
        Those girls all have a knack of picking husbands.
        その娘たちは皆、夫を選ぶ才能があるんだ。
      
      
        Her sister Pauline married the best farm over the harbour.”
        彼女の姉のポーリンは、港の向こうの最高の農場と結婚したのよ。」
      
    

    
      
        “Pauline is pretty but she is full of silly notions as ever,” said Mrs. Milgrave.
        「ポーリンは可愛いけれど、相変わらず愚かな考えがいっぱい詰まっているわ」とミルグレイブ夫人は言った。
      
      
        “Sometimes I think she'll never learn any sense.”
        「時々、彼女はまともな考えを身につけることはないだろうと思うわ」
      
    

    
      
        “Oh, yes, she will,” said Myra Murray.
        「ああ、彼女はきっとそうするわ」と、マイラ・マレーが言った。
      
      
        “Some day she will have children of her own and she will learn wisdom from them...as you and I did.”
        「いつか彼女も自分の子供を持ち、私たちと同じように彼らから知恵を学ぶでしょう」と続けた。
      
    

    
      
        “Where are Lem and Dorothy going to live?”, asked Mrs. Meade.
        「レムとドロシーはどこに住むの？」とミード夫人が尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, Lem has bought a farm at the Upper Glen. The old Carey place, you know, where poor Mrs. Roger Carey murdered her husband.”
        「ああ、レムはアッパーグレンに農場を買ったの。あの古いケアリー家の場所ね、あなたも知っているでしょう、ロジャー・ケアリーさんが亡くなった場所。」
      
    

    
      
        “Murdered her husband!”
        「夫を殺した！」
      
    

    
      
        “Oh, I'm not saying he didn't deserve it, but everybody thought she went a little too far.
        「ああ、彼がそれに値するとは言っていないけど、みんな彼女が少し行き過ぎたと思っていたわ。
      
      
        Yes—weed-killer in his teacup...or was it his soup?
        そう、紅茶の中に除草剤…それともスープだったかしら？
      
      
        Everybody knew it but nothing was ever done about it.
        みんながそれを知っていたけれど、何も対処されなかったわ。
      
      
        The spool, please, Celia.”
        糸巻き、お願いね、セリア。」
      
    

    
      
        “But do you mean to say, Mrs. Millison, that she was never tried...or punished?”, gasped Mrs. Campbell.
        「でも、ミリソン夫人、彼女は裁かれたり...罰せられたりしなかったって言うの？」と、キャンベル夫人が息をのんだ。
      
    

    
      
        “Well, nobody wanted to get a neighbour into a scrape like that.
        「まあ、誰もが隣人をそのような厄介な状況に巻き込みたくはありませんでした。
      
      
        The Careys were well connected in the Upper Glen.
        ケアリー家はアッパーグレンでよく知られていました。
      
      
        Besides, she was driven to desperation.
        その上、彼女は絶望的な状況に追い込まれました。
      
      
        Of course nobody approves of murder as a habit but if ever a man deserved to be murdered Roger Carey did.
        もちろん、誰もが殺人を習慣として承認するわけではありませんが、もし誰かが殺されるに値する男だったとすれば、ロジャー・ケアリーでしょう。
      
      
        She went to the States and married again.
        彼女はアメリカに行って再婚しました。
      
      
        She's been dead for years.
        彼女は何年も前に亡くなりました。
      
      
        Her second outlived her.
        彼女の2番目の夫は彼女より長生きしました。
      
      
        It all happened when I was a girl.
        それは私が少女の頃に起こったことです。
      
      
        They used to say Roger Carey's ghost walked.”
        ロジャー・ケアリーの幽霊が歩いていると言われていました。」
      
    

    
      
        “Surely nobody believes in ghosts in this enlightened age,” said Mrs. Baxter.
        「この啓蒙された時代には、誰も幽霊を信じていないでしょう」と、バクスター夫人は言った。
      
    

    
      
        “Why aren't we to believe in ghosts?” demanded Tillie MacAllister.
        「なぜ私たちは幽霊を信じてはいけないのですか？」とティリー・マッキャリスターが要求した。
      
      
        “Ghosts are interesting.
        幽霊は興味深い。
      
      
        I know a man who was haunted by a ghost that always laughed at him...sneering like.
        私は、いつも彼を笑い者にする幽霊に取り憑かれた男を知っています...嘲笑のように。
      
      
        It used to make him so mad.
        彼をとても怒らせていました。
      
      
        The scissors, please, Mrs. MacDougall.”
        ハサミをお願いします、マクドゥーガル夫人。」
      
    

    
      
        The little bride had to be asked for the scissors twice and handed them over blushing deeply.
        小さな花嫁はハサミを2度も頼まれ、深く顔を赤らめながらそれを手渡した。
      
      
        She was not yet used to being called Mrs. MacDougall.
        彼女はまだマクドゥーガル夫人と呼ばれることに慣れていなかった。
      
    

    
      
        “The old Truax house over harbour was haunted for years...raps and knocks all over the place...a most mysterious thing,” said Christine Crawford.
        クリスティン・クロフォードは言った。「港の向こうの古いトゥルー家は何年も幽霊が出ると言われていたわ…あちこちでカタンと音がするの…とても神秘的なことよ」
      
    

    
      
        “All the Truaxes had bad stomachs,” said Mrs. Baxter.
        “トルークス家の人々はみんな胃の調子が悪かったわね。”とバクスター夫人が言った。
      
    

    
      
        “Of course if you don't believe in ghosts they can't happen,” said Mrs. MacAllister sulkily.
        「もちろん、幽霊を信じなければ、そんなことは起こらないわ」と、マッキャリスター夫人が不機嫌そうに言った。
      
      
        “But my sister worked in a house in Nova Scotia that was haunted by chuckles of laughter.”
        「でも、私の姉はノバスコシアの家で、笑い声の笑い声に悩まされていたのよ」と言った。
      
    

    
      
        “What a jolly ghost!”
        「なんて楽しい幽霊なの！」
      
      
        said Myra.
        マイラが言いました。
      
      
        “I shouldn't mind that.”
        「私なら気にしないわ。」
      
    

    
      
        “Likely it was owls,” said the determinedly sceptical Mrs. Baxter.
        「たぶんフクロウだったわ」と、断固として懐疑的なベクスター夫人が言った。
      
    

    
      
        “My mother seen angels around her deathbed,” said Agatha Drew with an air of plaintive triumph.
        「私の母は死の床の周りに天使を見たのよ」と、アガサ・ドリューは哀愁漂う勝利の表情で言った。
      
    

    
      
        “Angels ain't ghosts,” said Mrs. Baxter.
        「天使は幽霊じゃないわ」と、バクスター夫人が言った。
      
    

    
      
        “Speaking of mothers, how is your Uncle Parker, Tillie?” asked Mrs. Chubb.
        「母親の話をしているところで、ティリー、おじのパーカーはどうなの？」とチャブ夫人が尋ねた。
      
    

    
      
        “Very poorly by spells. We don't know what is going to come of it.
        「ときどき非常に具合が悪い。何が起こるかわからない。
      
      
        It's holding us all up...about our winter clothes, I mean.
        私たち全員を引き止めているわ…冬の服のことね。
      
      
        But I said to my sister the other day when we were talking it over, 'We'd better get black dresses anyhow,' I said, 'and then it's no matter what happens.'”
        でもこの間、姉と話しているときに言ったわ。『とにかく黒いドレスを買った方がいいわ』って。そして、何が起こっても大丈夫だって。」
      
    

    
      
        “Do you know what Mary Anna said the other day?
        「メアリー・アンナがこの間言ったこと知ってる？
      
      
        She said, 'Ma, I'm going to stop asking God to make my hair curly.
        『ママ、私、毎晩1週間も神様に髪をカールさせてってお願いしてるのに、何も変わらないからもうやめるわ』って言ったのよ。
      
      
        I've asked Him every night for a week and He hasn't done a thing.'”
        1週間も毎晩お願いしてるのに何もしてくれないのよ」
      
    

    
      
        “I've been asking Him something for twenty years,” bitterly said Mrs. Bruce Duncan, who had not spoken before or lifted her dark eyes from the quilt.
        「私は20年間、神に何かを求め続けてきたわ」と、ブルース・ダンカン夫人は苦々しく言った。彼女は以前に話したこともなく、キルトから目をそらすこともなかった。
      
      
        She was noted for her beautiful quilting...perhaps because she was never diverted by gossip from setting each stitch precisely where it should be.
        彼女は美しいキルトで知られていた...おそらくは、彼女はゴシップにそらされることなく、各ステッチを正確に配置することに専念していたからだろう。
      
    

    
      
        A brief hush fell over the circle.
        一瞬の静寂が集まりに広がった。
      
      
        They could all guess what she had asked for...but it was not a thing to be discussed at a quilting.
        彼らは彼女が何を求めたかを皆推測できたが、それはキルト作りの場で議論されるべきことではなかった。
      
      
        Mrs. Duncan did not speak again.
        ダンカン夫人はもう口を開かなかった。
      
    

    
      
        “Is it true that May Flagg and Billy Carter have broken up and that he is going with one of the over-harbour MacDougalls?” asked Martha Crothers after a decent interval.
        「メイ・フラッグとビリー・カーターが別れたって本当？ 彼が向こう岸のマクドゥガル家の誰かと付き合ってるって？」と、マーサ・クロザーズが適当な間をおいて尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes. Nobody knows what happened though.”
        「はい。でも、何があったのかは誰も知らないわ。」
      
    

    
      
        “It's sad...what little things break off matches sometimes,” said Candace Crawford.
        「時には、些細なことが結婚を破綻させるのは悲しいことです」とキャンディス・クロフォードは言った。
      
      
        “Take Dick Pratt and Lilian MacAllister...he was just starting to propose to her at a picnic when his nose began to bleed.
        「ディック・プラットとリリアン・マッキャリスターを例に取ってみてください...彼はピクニックでプロポーズを始めたばかりで、鼻血が出始めました。
      
      
        He had to go to the brook...and he met a strange girl there who lent him her handkerchief.
        彼は小川に行かなければならず...そこで彼は見知らぬ女の子に出会い、彼女は彼にハンカチを貸してくれました。
      
      
        He fell in love and they were married in two weeks' time.”
        彼は恋に落ち、2週間後に結婚しました」と。
      
    

    
      
        “Did you hear what happened to Big Jim MacAllister last Saturday night in Milt Cooper's store at the Harbour Head?”
        「先週の土曜日の夜、ハーバーヘッドのミルト・クーパーの店でビッグ・ジム・マッキャリスターに何が起こったか聞いた？」「
      
      
        asked Mrs. Simon, thinking it time somebody introduced a more cheerful topic than ghosts and jiltings.
        」とミセス・サイモンが尋ねた。彼女は、幽霊や失恋の話題から離れて、もっと明るい話題を持ち込むべきだと考えていた。
      
      
        “He had got into the habit of setting on the stove all summer.
        「彼は夏中ストーブに座る癖がついていた。
      
      
        But Saturday night was cold and Milt had lit a fire.
        しかし、土曜日の夜は寒かったし、ミルトは火をつけていた。
      
      
        So when poor Big Jim sat down...well, he scorched his...”
        だから、ビッグ・ジムが座ったとき…まあ、彼は焦げてしまったのよ…」
      
    

    
      
        Mrs. Simon would not say what he had scorched but she patted a portion of her anatomy silently.
        サイモン夫人は、彼が何を焼いたのかは言いませんでしたが、無言で自分の体の一部を軽く叩きました。
      
    

    
      
        “His bottom,” said Walter gravely, poking his head through the creeper screen.
        「彼のお尻」と、ウォルターは重々しく言い、つる植物のスクリーンを突き破って顔を出した。
      
      
        He honestly thought that Mrs. Simon could not remember the right word.
        彼は本当に、サイモン夫人が正しい言葉を思い出せないと思っていた。
      
    

    
      
        An appalled silence descended on the quilters.
        裁縫をしていた人々に驚きの沈黙が訪れた。
      
      
        Had Walter Blythe been there all the time?
        ウォルター・ブライスはずっとそこにいたのか？
      
      
        Everyone was raking her recollection of the tales told to recall if any of them had been too terribly unfit for the ears of youth.
        誰もが、若者の耳にはあまりにも不適切だったかどうかを思い出すために、語られた物語を思い起こしていた。
      
      
        Mrs. Dr. Blythe was said to be so fussy about what her children heard.
        ブライス夫人は、子供たちが聞くことについてとても神経質だと言われていた。
      
      
        Before their paralyzed tongues recovered Anne had come out and asked them to come to supper.
        彼らの麻痺した舌が回復する前に、アンは出てきて彼らに夕食に来るように頼んだ。
      
    

    
      
        “Just ten minutes more, Mrs. Blythe.
        「あと10分だけ、ブライス夫人。
      
      
        We'll have both quilts finished then,” said Elizabeth Kirk.
        その後、両方のキルトが完成します」とエリザベス・カークが言った。
      
    

    
      
        The quilts were finished, taken out, shaken, held up and admired.
        キルトは完成し、取り出され、振られ、掲げられ、称賛された。
      
    

    
      
        “I wonder who'll sleep under them,” said Myra Murray.
        「誰がその下で眠るのかしら」と、マイラ・マレーが言った。
      
    

    
      
        “Perhaps a new mother will hold her first baby under one of them,” said Anne.
        「たぶん、新しい母親がそのうちの1つの下で初めての赤ちゃんを抱くことになるでしょう」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Or little children cuddle under them on a cold prairie night,” said Miss Cornelia unexpectedly.
        「あるいは、寒い草原の夜に小さな子どもたちがくっついて眠るかもしれないわ」と、予期せずミス・コーネリアが言った。
      
    

    
      
        “Or some poor old rheumatic body be cosier for them,” said Mrs. Meade.
        「あるいは、貧しい老人の風邪を引いた体がそれらの下で暖かくなるかもしれません」とミード夫人が言った。
      
    

    
      
        “I hope nobody dies under them,” said Mrs. Baxter sadly.
        「誰もその下で亡くならないことを願いますわ」と、バクスター夫人が悲しそうに言った。
      
    

    
      
        “Do you know what Mary Anna said before I came?”, said Mrs. Donald as they filed into the dining-room.
        「私が来る前にメアリー・アンナが言ったこと知ってる？」と、ドナルド夫人が食堂に入る際に言った。
      
      
        “She said, 'Ma, don't forget you must eat everything on your plate.'”
        「『ママ、お皿の中身全部食べないとだめよ』って言ってたわ」と続けた。
      
    

    
      
        Whereupon they all sat down and ate and drank to the glory of God, for they had done a good afternoon's work and there was very little malice in most of them, after all.
        そして彼らはみな座り、神の栄光のために食べ飲みしました。なぜなら、彼らはよい午後の仕事を終えており、彼らのほとんどにはほとんど悪意がなかったからです。
      
    

    
      
        After supper they went home.
        夕食の後、彼らは家に帰った。
      
      
        Jane Burr walked as far as the village with Mrs. Simon Millison.
        ジェーン・バーはシモン・ミリソン夫人と一緒に村まで歩いた。
      
    

    
      
        “I must remember all the fixings to tell ma,” said Jane wistfully, not knowing that Susan was counting the spoons.
        「ママに話すために、全部の飾りつけを覚えておかなきゃ」とジェーンは切なそうに言った。彼女はスーザンがスプーンを数えていることを知らなかった。
      
      
        “She never gets out since she's bed-rid but she loves to hear about things. That table will be a real treat to her.”
        「彼女は寝たきりになってから外出できなくなったけれど、物事について聞くのが大好きなんだ。そのテーブルは彼女にとって本当のご馳走になるでしょう」
      
    

    
      
        “It was just like a picture you'd seen in a magazine,” agreed Mrs. Simon with a sigh.
        「雑誌で見た絵のようでしたわ」とサイモン夫人はため息をついて同意した。
      
      
        “I can cook as good a supper as anyone, if I do say it, but I can't fix up a table with a single prestige of style.
        「自分でも言うけど、誰にも負けない夕食を作れるわ。でも、テーブルをスタイリッシュに飾るのは苦手なの。
      
      
        As for that young Walter, I could spank his bottom with a relish.
        あの若いウォルターには、思いっきりお尻を叩いてやりたいわ。
      
      
        Such a turn as he gave me!”
        あんな仕打ちをされたものよ！」
      
    

    
      
        “And I suppose Ingleside is strewn with dead characters?” the doctor was saying.
        「イングルサイドは死体で散らかっているのでしょうか？」と医者が言っていた。
      
    

    
      
        “I wasn't quilting,” said Anne, “so I didn't hear what was said.”
        「私はキルティングをしていなかったので、何が言われたか聞いていませんでした」とアンが言った。
      
    

    
      
        “You never do, dearie,” said Miss Cornelia, who had lingered to help Susan bind the quilts.
        「あなたは決してそうしないわよ、親愛なる」と、キルトを縫うスーザンを手伝うために残っていたミス・コーネリアが言った。
      
      
        “When you are at the quilt they never let themselves go.
        「キルトをしているときは、彼らは決して自分を解放しないわ。
      
      
        They think you don't approve of gossip.”
        あなたがゴシップを好まないと思っているのよ」と続けた。
      
    

    
      
        “It all depends on the kind,” said Anne.
        「それは種類によるわ」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Well, nobody really said anything too terrible today. Most of the people they talked about were dead...or ought to be,” said Miss Cornelia, recalling the story of Abner Cromwell's abortive funeral with a grin.
        「まあ、今日は誰もひどいことを言っていなかったわ。話題に上がったほとんどの人は死んでいたか...あるいは死んでいるべきだったわ」と、ミス・コーネリアはアブナー・クロムウェルの失敗した葬式の話を思い出しながら笑顔で述べた。
      
      
        “Only Mrs. Millison had to drag in that gruesome old murder story again about Madge Carey and her husband. I remember it all.
        「ミリソン夫人だけが、再びマッジ・ケアリーと夫の恐ろしい古い殺人事件の話を持ち込まなければならなかったわ。私は全て覚えているわ。
      
      
        There wasn't a vestige of proof that Madge did it...except that a cat died after eating some of the soup.
        マッジがそれをやった証拠は一切なかった...ただし、スープを食べた後に猫が死んだことだけがある。
      
      
        The animal had been sick for a week.
        その動物は1週間病気だった。
      
      
        If you ask me, Roger Carey died of appendicitis...though of course nobody knew they had appendixes then.”
        私に聞くと、ロジャー・ケアリーは盲腸炎で亡くなった...もちろん、当時は誰も盲腸があることを知らなかったわ」
      
    

    
      
        “And indeed I think it is a great pity they ever found out,” said Susan.
        「実際、彼らがそれを発見したのは非常に残念だと思います」とスーザンは言った。
      
      
        “The spoons are all intact, Mrs. Dr. dear, and nothing happened to the tablecloth.”
        「スプーンはすべて無傷です、お医者様。テーブルクロスにも何も起こりませんでした」と。
      
    

    
      
        “Well, I must be getting home,” said Miss Cornelia.
        「さて、私も帰らねば」とミス・コーネリアが言った。
      
      
        “I'll send you up some spare-ribs next week when Marshall kills the pig.”
        「マーシャルが豚を屠殺したら、来週余ったリブを持って行くわ」と続けた。
      
    

    
      
        Walter was again sitting on the steps with eyes full of dreams.
        ウォルターは再び階段に座り、夢見るような目をしていた。
      
      
        Dusk had fallen.
        薄明かりが訪れた。
      
      
        Where, he wondered, had it fallen from?
        彼は考えました、それはどこから訪れたのだろうか？
      
      
        Did some great spirit with bat-like wings pour it all over the world from a purple jar?
        バットのような翼を持つ偉大な精霊が、紫色の壺から世界中に注いだのだろうか？
      
      
        The moon was rising and three wind-twisted old spruces looked like three lean, hump-backed old witches hobbling up a hill against it.
        月が昇り、風によって曲がった3本の古いスプルースは、やせたこぶ背の古い魔女3人がそれに向かって丘をよたよた歩いているように見えた。
      
      
        Was that a little faun with furry ears crouching in the shadows?
        それは影にしゃがんでいる毛むくじゃらの耳を持つ小さなフォーンだろうか？
      
      
        Suppose he opened the door in the brick wall now, wouldn't he step, not into the well-known garden but into some strange land of faery, where princesses were waking from enchanted sleeps, where perhaps he might find and follow Echo as he so often longed to do?
        もし今、レンガの壁にある扉を開けたら、彼はよく知られた庭ではなく、眠りから目覚める姫君たちがいるかもしれない妖精の国に足を踏み入れることになるのではないか？そこで彼は、いつも望んでいたようにエコーを見つけて追いかけることができるかもしれない。
      
      
        One dared not speak.
        誰も口を開けることはできなかった。
      
      
        Something would vanish if one did.
        もし誰かが口を開けたら、何かが消えてしまうだろう。
      
    

    
      
        “Darling,” said Mother coming out, “you mustn't sit here any longer. It is getting cold. Remember your throat.”
        「ダーリン、もうここに座っているのはやめなさい。寒くなってきています。喉に気をつけなさい」と母が言った。
      
    

    
      
        The spoken word had broken the spell.
        口にされた言葉が呪文を破った。
      
      
        Some magic light had gone.
        ある魔法の光が消えてしまった。
      
      
        The lawn was still a beautiful place but it was no longer fairyland.
        芝生はまだ美しい場所だったが、もはや妖精の国ではなかった。
      
      
        Walter got up.
        ウォルターは立ち上がった。
      
    

    
      
        “Mother, will you tell me what happened at Peter Kirk's funeral?”
        「母さん、ピーター・カークの葬儀で何があったのか教えてくれる？」
      
    

    
      
        Anne thought for a moment... then shivered.
        アンはしばらく考えた後、震えた。
      
    

    
      
        “Not now, dear. Perhaps...sometime...”
        「今はまだだめよ、大切な人。でも...いつかは...」
      
    

  
    
      
        Chapter 33
        第33章
      
    

    
      
        Anne, alone in her room...for Gilbert had been called out...sat down at her window for a few minutes of communion with the tenderness of the night and of enjoyment of the eerie charm of her moonlit room.
        ギルバートが呼び出されたため、アンは一人部屋にいた。夜の優しさと、月明かりの部屋の不気味な魅力とを数分間楽しむため、窓辺に座った。
      
      
        Say what you will, thought Anne, there is always something a little strange about a moonlit room.
        どう思おうとも、アンは考えた、月明かりの部屋にはいつも少し奇妙なものがある。
      
      
        Its whole personality is changed.
        その全体的な性格が変わる。
      
      
        It is not so friendly...so human.
        それはあまり友好的ではない...あまり人間的ではない。
      
      
        It is remote and aloof and wrapped up in itself.
        それは遠く、孤立しており、自己に包まれている。
      
      
        Almost it regards you as an intruder.
        ほとんどあなたを侵入者として見なす。
      
    

    
      
        She was a little tired after her busy day and everything was so beautifully quiet now...the children asleep, Ingleside restored to order.
        忙しい一日の後、彼女は少し疲れていた。今はすべてが美しく静かで...子供たちは眠っており、イングルサイドは秩序が取り戻されていた。
      
      
        There was no sound in the house except a faint rhythmic thumping from the kitchen where Susan was setting her bread.
        スーザンがパンを仕込んでいる台所からは、かすかなリズミカルな音が聞こえてくる以外、家の中には音がなかった。
      
    

    
      
        But through the open window came the sounds of the night, every one of which Anne knew and loved.
        しかし、開いた窓からは夜の音が聞こえてきた。アンはそのすべてを知っていて愛していた。
      
      
        Low laughter drifted up from the harbour on the still air.
        低い笑い声が、穏やかな空気に乗って港から漂ってきた。
      
      
        Someone was singing down in the Glen and it sounded like the haunting notes of some song heard a long ago.
        谷の下で誰かが歌っていて、それはずっと前に聞いたある曲の幻想的な音に聞こえた。
      
      
        There were silvery moonlight paths over the water but Ingleside was hooded in shadow.
        水面には銀色の月明かりの道が広がっていたが、イングルサイドは影に包まれていた。
      
      
        The trees were whispering “dark sayings of old” and an owl was hooting in Rainbow Valley.
        木々が「古き言葉の暗示」を囁いており、虹の谷ではフクロウが鳴いていた。
      
    

    
      
        “'What a happy summer this has been,” thought Anne...
        「何て幸せな夏だったんだろう」とアンは思った。
      
      
        ... and then recalled with a little pang something she had heard Aunt Highland Kitty of the Upper Glen say once...
        そして、アンはふと、上流のグレンのハイランド・キティおばさんがかつて言った言葉を思い出した。
      
      
        “the same summer will never be coming twice.”
        「同じ夏は二度と来ないのよ」と。
      
    

    
      
        Never quite the same.
        決して同じではない。
      
      
        Another summer would come...but the children would be a little older and Rilla would be going to school...
        別の夏がやってくるだろう...しかし、子供たちは少し年を取り、リラは学校に通うようになるだろう...
      
      
        “and I'll have no baby left,” thought Anne sadly.
        「そして、私は赤ちゃんを抱くことができなくなるのね」とアンは悲しそうに思った。
      
      
        Jem was twelve now and there was already talk of “the Entrance”...
        ジェムは今や12歳で、「入学試験」の話題がすでに出ていた...
      
      
        Jem who but yesterday had been a wee baby in the old House of Dreams.
        ジェムは昨日まで古い夢の家で小さな赤ちゃんだった。
      
      
        Walter was shooting up and that very morning she had heard Nan teasing Di about some “boy” in school; and Di had actually blushed and tossed her red head.
        ウォルターは急成長しており、その朝、ナンがディに学校の「男の子」のことでからかっているのを聞いた。そしてディは実際に赤面して赤い髪を振り乱した。
      
      
        Well, that was life.
        まあ、それが人生だ。
      
      
        Gladness and pain...hope and fear...and change.
        喜びと痛み...希望と恐れ...そして変化。
      
      
        Always change!
        常に変化する！
      
      
        You could not help it.
        それを避けることはできない。
      
      
        You had to let the old go and take the new to your heart...learn to love it and then let it go in turn.
        古いものを手放し、新しいものを心に受け入れなければならない...それを愛することを学び、そして次にそれを手放さなければならない。
      
      
        Spring, lovely as it was, must yield to summer and summer lose itself in autumn.
        美しい春も、夏に譲り、夏は秋に消えていく。
      
      
        The birth...the bridal...the death...
        誕生...結婚...死...。
      
    

    
      
        Anne suddenly thought of Walter asking to be told what had happened at Peter Kirk's funeral.
        アンは突然、ウォルターがピーター・カークの葬儀で何が起こったのか尋ねたことを思い出した。
      
      
        She had not thought of it for years, but she had not forgotten it.
        それについては何年も考えていなかったが、忘れていなかった。
      
      
        Nobody who had been there, she felt sure, had forgotten it or ever would.
        彼女は確信した。そこにいた誰もがそれを忘れたり、忘れることはないだろう。
      
      
        Sitting there in the moonlit dusk she recalled it all.
        月明かりの薄明かりの中で座っている彼女は、すべてを思い出した。
      
    

    
      
        It had been in November...the first November they had spent at Ingleside...following a week of Indian summer days.
        それは11月だった...イングルサイドで過ごした最初の11月...インディアンサマーの週の後でした。
      
      
        The Kirks lived at Mowbray Narrows but came to the Glen church and Gilbert was their doctor; so he and Anne both went to the funeral.
        カーク一家はモウブレイナローズに住んでいましたが、グレンの教会に通い、ギルバートが彼らの医者だったので、彼とアンは共に葬式に出席しました。
      
    

    
      
        It had been, she remembered, a mild, calm, pearl-grey day.
        彼女は思い出した。穏やかで静かな真珠色の日だった。
      
      
        All around them had been the lonely brown-and-purple landscape of November, with patches of sunlight here and there on upland and slope where the sun shone through a rift in the clouds.
        彼らの周りには、11月の孤独な茶色と紫色の風景が広がっていた。日の光が雲の隙間から差し込むところに、陽光の斑点があった。
      
      
        “Kirkwynd” was so near the shore that a breath of salt wind blew through the grim firs behind it.
        「カークウィンド」は海岸に非常に近く、その後ろの陰気なモミの木の間に塩風が吹いていた。
      
      
        It was a big, prosperous-looking house but Anne always thought that the gable of the L looked exactly like a long, narrow, spiteful face.
        それは大きく、繁栄しているように見える家だったが、アンはいつもL字型の屋根が長くて狭く、意地悪な顔に見えると思っていた。
      
    

    
      
        Anne paused to speak to a little knot of women on the stiff flowerless lawn.
        アンは、堅い花のない芝生で少しの女性たちに話しかけるために立ち止まった。
      
      
        They were all good hardworking souls to whom a funeral was a not unpleasant excitement.
        彼女たちはみな、葬式が楽しい興奮であると感じる、善良で働き者の人々だった。
      
    

    
      
        “I forgot to bring a handkerchief,” Mrs. Bryan Blake was saying plaintively.
        「ハンカチを持ってくるのを忘れてしまったわ」と、ブライアン・ブレイク夫人が悲しそうに言っていた。
      
      
        “Whatever will I do when I cry?”
        「泣いたらどうしよう」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Why will you have to cry?”, bluntly asked her sister-in-law, Camilla Blake.
        「なぜ泣かなければならないの？」と、義理の妹カミラ・ブレイクが率直に尋ねた。
      
      
        Camilla had no use for women who cried too easily.
        カミラは、簡単に泣く女性を好まなかった。
      
      
        “Peter Kirk is no relation to you and you never liked him.”
        「ピーター・カークはあなたの親戚でもないし、あなたは彼を好きではなかったわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “I think it is proper to cry at a funeral,” said Mrs. Blake stiffly. “It shows feeling when a neighbour has been summoned to his long home.”
        「葬式で泣くのは適切だと思います」とブレイク夫人が堅く言いました。「隣人が永遠の家に召されたとき、感情を示すのは大切なことですから。」
      
    

    
      
        “If nobody cries at Peter's funeral except those who liked him there won't be many wet eyes,” said Mrs. Curtis Rodd dryly.
        「ピーターの葬式で彼を好きだった人以外が泣かなかったら、涙を流す人はほとんどいないだろう」と、カーティス・ロッド夫人は乾いた口調で言った。
      
      
        “That is the truth and why mince it? He was a pious old humbug and I know it if nobody else does.
        「それが真実だし、なぜごまかす必要があるのか？彼は偽善者の老人だった。他の誰も気づかなくても私は知っている。
      
      
        Who is that coming at the little gate? Don't ...don't tell me it's Clara Wilson.”
        小さな門から来るのは誰？教えて…教えて、それがクララ・ウィルソンだとは言わないで。」
      
    

    
      
        “It is,” whispered Mrs. Bryan incredulously.
        「そうよ」と、ブライアン夫人は疑い深く囁いた。
      
    

    
      
        “Well, you know after Peter's first wife died she told him she would never enter his house again until she came to his funeral and she's kept her word,” said Camilla Blake.
        「まあ、ピーターの最初の妻が亡くなった後、彼女は彼に彼女が彼の葬式に来るまで彼の家には二度と入らないと言ったのよ。そして彼女はその約束を守っているわ」と、カミラ・ブレイクは言った。
      
      
        “She's a sister of Peter's first wife,”...in an explanatory aside to Anne, who looked curiously at Clara Wilson as she swept past them, unseeing, her smouldering topaz eyes staring straight ahead.
        「彼女はピーターの最初の妻の姉よ」と、アンに説明するように、カミラは言った。アンは不思議そうにクララ・ウィルソンを見つめた。クララは彼らの前を無視して通り過ぎ、燃えるようなトパーズ色の目を真っ直ぐ前に向けていた。
      
      
        She was a thin slip of a woman with a dark-browed, tragic face and black hair under one of the absurd bonnets elderly women still wore...a thing of feathers and “bugles” with a skimpy nose veil.
        彼女は痩せた女性で、黒い眉を持ち、悲劇的な顔つきで、老女たちがまだ被っている馬鹿げた帽子の下には黒い髪があった...羽や「ビューグル」のついたもので、鼻のベールが薄いものだった。
      
      
        She looked at and spoke to no one, as her long black taffeta skirt swished over the grass and up the verandah steps.
        彼女は誰とも目を合わせず、誰とも話さず、長い黒いタフタのスカートが草の上をさらさらと音を立てながら、ベランダの階段を上がっていった。
      
    

    
      
        “There's Jed Clinton at the door, putting on his funeral face,” said Camilla sarcastically.
        「あそこにジェド・クリントンがいるわ、葬式用の顔を作ってね」と、カミラは皮肉っぽく言った。
      
      
        “He's evidently thinking it is time we went in. It's always been his boast that at his funerals everything goes according to schedule.
        「明らかに、私たちが中に入る時だと思っているようね。彼はいつも自慢しているわ、彼の葬式ではすべてが予定通りに進むということだ。
      
      
        He's never forgiven Winnie Clow for fainting before the sermon. It wouldn't have been so bad afterwards.
        彼はウィニー・クロウが説教の前に気を失ったことを決して許していないわ。後で気を失っていたらそれほど悪いことではなかったでしょう。
      
      
        Well, nobody is likely to faint at this funeral. Olivia isn't the fainting kind.”
        まあ、この葬式で誰かが気を失うことはないだろう。オリビアは気を失うようなタイプではないわ。」
      
    

    
      
        “Jed Clinton...the Lowbridge undertaker,” said Mrs. Reese.
        「ジェド・クリントン...ローブリッジの葬儀屋さん」とミセス・リースが言った。
      
      
        “Why didn't they have the Glen man?”
        「なぜグレンの人を呼ばなかったの？」
      
    

    
      
        “Who? Carter Flagg? Why, woman dear, Peter and him have been at daggers drawn all their lives.
        「誰？ カーター・フラッグ？ なんてことを、親愛なる女性よ、ピーターと彼は生涯を通じて仲が悪かったのよ。
      
      
        Carter wanted Amy Wilson, you know.”
        カーターはエイミー・ウィルソンが欲しかったのよ」
      
    

    
      
        “A good many wanted her,” said Camilla.
        「多くの人が彼女を望んでいたわ」とカミラは言った。
      
      
        “She was a very pretty girl, with her coppery red hair and inky black eyes.
        「彼女はとても美しい女の子だったわ。銅色の赤い髪と墨のような黒い目をして。
      
      
        Though people thought Clara the handsomer of the two then.
        当時はクララの方が美しいと思っていた人もいたわ。
      
      
        It's odd she never married.
        彼女が結婚しなかったのは不思議ね。
      
      
        There's the minister at last...and the Rev. Mr. Owen of Lowbridge with him.
        やっと牧師が来たわ…そしてローブリッジのオーウェン牧師も一緒よ。
      
      
        Of course he is Olivia's cousin.
        もちろん、彼はオリビアの従兄弟よ。
      
      
        All right except that he puts too many 'Oh's' in his prayers.
        祈りの中で彼はあまりにも多くの「おお」を入れるのが唯一の問題ね。
      
      
        We'd better go in or Jed will have a conniption.”
        中に入った方がいいわ、さもないとジェドは発作を起こすわ」とカミラは言った。
      
    

    
      
        Anne paused to look at Peter Kirk on her way to a chair.
        アンは椅子に向かう途中でピーター・カークを見て立ち止まった。
      
      
        She had never liked him.
        彼女は彼を好きではなかった。
      
      
        “He has a cruel face,” she thought, the first time she had ever seen him.
        「彼は残忍な顔をしている」と彼女は思った。彼を初めて見た時のことだ。
      
      
        Handsome, yes...but with cold steely eyes even then becoming pouchy, and the thin pinched merciless mouth of a miser.
        イケメン、そう…でも冷たく鋭い目が、その時からたるみかけており、ケチのような薄い無慈悲な口元を持っていた。
      
      
        He was known to be selfish and arrogant in his dealings with his fellow-men in spite of his profession of piety and his unctuous prayers.
        彼は信心深さを公言し、お世辞めいた祈りを捧げる一方で、他者との取引において利己的で傲慢だと知られていた。
      
      
        “Always feels his importance,” she had heard someone say once.
        「いつも自分の重要性を感じている」と誰かが言ったのを彼女は聞いたことがある。
      
      
        Yet, on the whole, he had been respected and looked up to.
        しかし、全体として彼は尊敬され、見上げられていた。
      
    

    
      
        He was as arrogant in his death as in his life and there was something about the too-long fingers clasped over his still breast that made Anne shudder.
        彼は生前と同様に死に際も傲慢だった。そして、彼のまだ冷たい胸の上に組まれた長すぎる指には、アンを震えさせる何かがあった。
      
      
        She thought of a woman's heart being held in them and glanced at Olivia Kirk, sitting opposite to her in her mourning.
        彼女はその指で女性の心臓が握られているようなことを考え、喪服姿の向かいに座るオリビア・カークをちらりと見た。
      
      
        Olivia was a tall, fair, handsome woman with large blue eyes...“no ugly woman for me,” Peter Kirk had said once...and her face was composed and expressionless.
        オリビアは背が高く、色白で美しい女性で、大きな青い目をしていた。『私にとって醜い女性はいない』とピーター・カークはかつて言っていた。彼女の顔は穏やかで表情がなかった。
      
      
        There was no apparent trace of tears...but, then, Olivia had been a Random and the Randoms were not emotional.
        涙の痕跡は見当たらなかったが、しかし、オリビアはランダム家の出身であり、ランダム家は感情的ではなかった。
      
      
        At least she sat decorously and the most heartbroken widow in the world could not have worn heavier weeds.
        少なくとも彼女は礼儀正しく座っていたし、世界で最も心を痛める未亡人であっても、より重い喪服を着ることはできなかった。
      
    

    
      
        The air was cloyed with the perfume of the flowers that banked the coffin.
        棺に並べられた花々の香りで空気が甘ったるかった。
      
      
        for Peter Kirk, who had never known flowers existed.
        花が存在することさえ知らなかったピーター・カークのために。
      
      
        His lodge had sent a wreath, the church had sent one, the Conservative Association had sent one, the school trustees had sent one, the Cheese Board had sent one.
        彼のロッジから花輪が送られ、教会からも、保守協会からも、学校の理事からも、チーズ協会からも花輪が送られた。
      
      
        His one, long-alienated son had sent nothing, but the Kirk clan at large had sent a huge anchor of white roses with “Harbour At Last” in red rosebuds across it, and there was one from Olivia herself...a pillow of calla-lilies.
        彼の長い間疎遠だった一人の息子からは何も送られてこなかったが、カーク一族全体からは、大きな白いバラの錨が送られてきて、その上に赤いバラのつぼみで「ついに港に到着」と書かれており、オリビア自身からも...カラー・リリーの枕があった。
      
      
        Camilla Blake's face twitched as she looked at it and Anne remembered that she had once heard Camilla say that she had been at Kirkwynd soon after Peter's second marriage when Peter had fired out of the window a potted calla-lily which the bride had brought with her.
        カミラ・ブレイクの顔がひきついた。アンは、かつてカミラが言ったことを思い出した。ピーターの2度目の結婚後、カミラがキルクウィンドにいたとき、ピーターが花嫁が持参した鉢植えのカラー・リリーを窓から投げ捨てたという話を。
      
      
        He wasn't, so he said, going to have his house cluttered up with weeds.
        彼は、自分の家を雑草で散らかすつもりはない、と言っていた。
      
    

    
      
        Olivia had apparently taken it very coolly and there had been no more calla-lilies at Kirkwynd.
        オリビアは明らかにそれを冷静に受け止め、その後、カークウィンドにはもうカラー・リリーはなかった。
      
      
        Could it be possible that Olivia...but Anne looked at Mrs. Kirk's placid face and dismissed the suspicion.
        オリビアが...でもアンはカーク夫人の穏やかな顔を見て、その疑念を払拭した。
      
      
        After all, it was generally the florist who suggested the flowers.
        結局のところ、花屋が通常、花を提案するものだった。
      
    

    
      
        The choir sang “Death like a narrow sea divides that heavenly land from ours” and Anne caught Camilla's eye and knew they were both wondering just how Peter Kirk would fit into that heavenly land.
        聖歌隊が「死は狭い海のように、天国と私たちの世界を分ける」と歌い、アンはカミラの視線を感じ、2人がピーター・カークがどのようにしてその天国に収まるのかを考えていることを知った。
      
      
        Anne could almost hear Camilla saying, “Fancy Peter Kirk with a harp and halo if you dare.”
        アンは、カミラが「ピーター・カークがハープと光輪を持っている姿を想像してみろ」と言っているのがほとんど聞こえるようだった。
      
    

    
      
        The Rev. Mr. Owen read a chapter and prayed, with many “Oh's” and many entreaties that sorrowing hearts might be comforted.
        オーウェン牧師は一節を読み、多くの「ああ」と懇願を交えて祈りました。悲しむ心が慰められるようにと。
      
      
        The Glen minister gave an address which many privately considered entirely too fulsome, even allowing for the fact that you had to say something good of the dead.
        グレンの牧師は演説を行いましたが、多くの人が内心では、死者について何か良いことを言わなければならないという事実を考慮しても、それはあまりにも過剰だと考えていました。
      
      
        To hear Peter Kirk called an affectionate father and a tender husband, a kind neighbour and an earnest Christian was, they felt, a misuse of language.
        ピーター・カークを愛情深い父親であり、優しい夫であり、親切な隣人であり、熱心なクリスチャンと呼ばれるのを聞くことは、彼らにとって言葉の誤用だと感じました。
      
      
        Camilla took refuge behind her handkerchief, not to shed tears, and Stephen Macdonald cleared his throat once or twice.
        カミラは涙を流さないようにハンカチの後ろに身を隠し、スティーブン・マクドナルドは1、2回咳払いをしました。
      
      
        Mrs. Bryan must have borrowed a handkerchief from someone, for she was weeping into it, but Olivia's down-dropped blue eyes remained tearless.
        ブライアン夫人は誰かからハンカチを借りたに違いない、なぜなら彼女はそれに涙を流していましたが、オリビアの下を向いた青い目には涙はありませんでした。
      
    

    
      
        Jed Clinton drew a breath of relief.
        ジェド・クリントンは安堵の息をついた。
      
      
        All had gone beautifully.
        すべてがうまくいった。
      
      
        Another hymn...the customary parade for a last look at “the remains”...and another successful funeral would be added to his long list.
        もう1つの賛美歌...「遺体」最後の見送りの通例的な行進...そしてもう1つの成功した葬儀が、彼の長いリストに追加されるだろう。
      
    

    
      
        There was a slight disturbance in a corner of the large room and Clara Wilson made her way through the maze of chairs to the table beside the casket.
        大部屋の片隅でわずかな騒ぎがあり、クララ・ウィルソンは椅子の迷路を抜けて棺のそばのテーブルに向かった。
      
      
        She turned there and faced the assembly.
        彼女はそこで振り返り、集まった人々に向き直った。
      
      
        Her absurd bonnet had slipped a trifle to one side and a loose end of heavy black hair had escaped from its coil and hung down on her shoulder.
        彼女のばかげた帽子は少し傾いており、重い黒髪の一部が巻き髪から抜け出して肩に垂れ下がっていた。
      
      
        But nobody thought Clara Wilson looked absurd.
        しかし、誰もクララ・ウィルソンがばかげて見えるとは思わなかった。
      
      
        Her long sallow face was flushed, her haunted tragic eyes were flaming.
        彼女の長い青白い顔が赤らんでおり、彼女の取り憑かれた悲劇的な目は燃えていた。
      
      
        She was a woman possessed.
        彼女は憑かれた女性だった。
      
      
        Bitterness, like some gnawing incurable disease, seemed to pervade her being.
        苦しみは、ある種の消えない病気のように、彼女の存在を満ちているようだった。
      
    

    
      
        “You have listened to a pack of lies...you people who have come here 'to pay your respects'...or glut your curiosity, whichever it was.
        「あなたたちは嘘の群れを聞いてきた...敬意を表すためにここに来た人々...あるいは好奇心を満たすために来た人々、どちらであろうとも。」
      
      
        Now I shall tell you the truth about Peter Kirk. I am no hypocrite...I never feared him living and I do not fear him now that he is dead.
        今、ピーター・カークについて真実を話す。私は偽善者ではない...彼が生きているときも恐れたことはなく、彼が死んでいる今も恐れていない。
      
      
        Nobody has ever dared to tell the truth about him to his face but it is going to be told now...here at his funeral where he has been called a good husband and a kind neighbour.
        誰も彼の顔を見て真実を話すことに踏み切ったことはなかったが、今こそ話される...彼の葬儀で、彼が良き夫で親切な隣人と称えられている場所で。
      
      
        A good husband! He married my sister Amy...my beautiful sister, Amy. You all know how sweet and lovely she was.
        良き夫！彼は私の妹エイミーと結婚した...私の美しい妹、エイミー。あなたたちは彼女がどれほど優しく美しかったかを知っている。
      
      
        He made her life a misery to her. He tortured and humiliated her...he liked to do it.
        彼は彼女の人生を地獄にした。彼は彼女を苦しめ、屈辱を与えた...それが好きだった。
      
      
        Oh, he went to church regularly...and made long prayers...and paid his debts. But he was a tyrant and a bully...his very dog ran when he heard him coming.
        ああ、彼は定期的に教会に行き...長い祈りを捧げ...借金を返済した。しかし、彼は暴君でいじめっ子だった...彼の犬ですら、彼が近づくと逃げ出した。
      
    

    
      
        “I told Amy she would repent marrying him. I helped her make her wedding dress...I'd rather have made her shroud.
        「アミーに彼との結婚を後悔するだろうと言った。彼女のウェディングドレスを手伝った...それよりも彼女の裁縫を手伝いたかった。」
      
      
        She was wild about him then, poor thing, but she hadn't been his wife a week before she knew what he was. His mother had been a slave and he expected his wife to be one.
        彼女はその時、彼に夢中だった、可哀想なことに、しかし、彼の妻になって1週間も経たないうちに彼がどんな人物か分かった。彼の母親は奴隷だったし、彼は妻も奴隷のように扱った。
      
      
        'There will be no arguments in my household,' he told her. She hadn't the spirit to argue...her heart was broken.
        「私の家庭では議論は許さない」と彼は彼女に言った。彼女は議論する気力もなかった...彼女の心は壊れていた。
      
      
        Oh, I know what she went through, my poor pretty darling. He crossed her in everything.
        ああ、私は彼女が何を経験したか知っている、私の可哀想な美しい愛人。彼は彼女に対してすべてで反対した。
      
      
        She couldn't have a flower-garden...she couldn't even have a kitten...I gave her one and he drowned it.
        彼女は花園を持つこともできなかった...子猫を飼うこともできなかった...私が1匹与えたら、彼はそれを溺れさせた。
      
      
        She had to account to him for every cent she spent. Did ever any of you see her in a decent stitch of clothes?
        彼女は使ったお金のすべてを彼に報告しなければならなかった。あなたたちの誰かが彼女をまともな服を着ているのを見たことがありますか？
      
      
        He would fault her for wearing her best hat if it looked like rain. Rain couldn't hurt any hat she had, poor soul.
        雨が降りそうなら、彼女が一番の帽子を被っていることを非難した。雨は彼女の帽子には何もできなかった、可哀想な魂。
      
      
        Her that loved pretty clothes! He was always sneering at her people.
        彼女はきれいな服が好きだった！彼はいつも彼女の人々を嘲笑していた。
      
      
        He never laughed in his life...did any of you ever hear him really laugh? He smiled...oh yes, he always smiled, calmly and sweetly when he was doing the most maddening things.
        彼は生涯笑ったことがなかった...あなたたちの誰かが彼が本当に笑ったのを聞いたことがありますか？彼は微笑んだ...ああ、彼はいつも微笑んでいた、冷静で甘い微笑みを浮かべて、最も狂気的なことをしているときに。
      
      
        He smiled when he told her after her little baby was born dead that she might as well have died, too, if she couldn't have anything but dead brats.
        彼は、彼女に彼女の赤ん坊が死んだ後、もし死んだ赤ん坊しか持てないなら、彼女も死んだ方がましだと言ったときに微笑んだ。
      
      
        She died after ten years of it...and I was glad she had escaped him.
        彼女はそれを10年間経験した後に亡くなった...そして私は彼女が彼から逃れられてよかったと思った。
      
      
        I told him then I'd never enter his house again till I came to his funeral.
        そのとき彼に言った、彼の葬式に来るまで二度と彼の家に入らないと。
      
      
        Some of you heard me. I've kept my word and now I've come and told the truth about him.
        あなたたちの中には私の言葉を聞いた人もいる。私は約束を守り、今やってきて彼について真実を話した。
      
      
        It is the truth...You know it”...she pointed fiercely at Stephen Macdonald...“You know it”...the long finger darted at Camilla Blake...“You know it”...Olivia Kirk did not move a muscle...“You know it”...the poor minister himself felt as if that finger stabbed completely through him.
        それが真実だ...あなたたちは知っている」...彼女はスティーブン・マクドナルドに激しく指をさし...「あなたたちは知っている」...長い指がカミラ・ブレイクに向かって突き刺さる...「あなたたちは知っている」...オリビア・カークは筋肉を一切動かさなかった...「あなたたちは知っている」...可哀想な牧師自身は、その指が完全に彼を突き刺したかのように感じた。
      
      
        “I cried at Peter Kirk's wedding but I told him I'd laugh at his funeral. And I am going to do it.”
        「ピーター・カークの結婚式で泣いたけれど、彼に彼の葬式で笑うと言った。そして私はそれをするつもりだ。」
      
    

    
      
        She swished furiously about and bent over the casket.
        彼女は激しく身を乱し、棺の上に身をかがめた。
      
      
        Wrongs that had festered for years had been avenged.
        長年にわたって腐敗してきた不正が報復された。
      
      
        She had wreaked her hatred at last.
        ついに彼女は憎しみを晴らした。
      
      
        Her whole body vibrated with triumph and satisfaction as she looked down at the cold quiet face of a dead man.
        彼女の全身は、冷たく静かな死者の顔を見下ろしながら、勝利と満足感で震えていた。
      
      
        Everybody listened for the burst of vindictive laughter.
        誰もが復讐心に満ちた笑い声を待ちわびていた。
      
      
        It did not come.
        しかし、それは訪れなかった。
      
      
        Clara Wilson's angry face suddenly changed...twisted...crumpled up like a child's.
        クララ・ウィルソンの怒った顔が突然変わり...ねじれ...子供のようにしわが寄った。
      
      
        Clara was...crying.
        クララは...泣いていた。
      
    

    
      
        She turned, with the tears streaming down her ravaged cheeks, to leave the room.
        彼女は涙を流しながら、荒れ果てた頬に流れる涙を拭いながら部屋を出ようとした。
      
      
        But Olivia Kirk rose before her and laid a hand on her arm.
        しかし、オリビア・カークが立ち上がり、彼女の腕に手を置いた。
      
      
        For a moment the two women looked at each other.
        ふたりの女性は一瞬お互いを見つめた。
      
      
        The room was engulfed in a silence that seemed like a personal presence.
        部屋は、まるで個別の存在のような静寂に包まれた。
      
    

    
      
        “Thank you, Clara Wilson,” said Olivia Kirk.
        「ありがとう、クララ・ウィルソン」とオリビア・カークは言った。
      
      
        Her face was as inscrutable as ever but there was an undertone in her calm, even voice that made Anne shudder.
        彼女の顔は相変わらず読み取れなかったが、穏やかで均等な声には、アンを震えさせる何かが漂っていた。
      
      
        She felt as if a pit had suddenly opened before her eyes.
        彼女は、目の前に突然穴が開いたかのような感覚を覚えた。
      
      
        Clara Wilson might hate Peter Kirk, alive and dead, but Anne felt that her hatred was a pale thing compared to Olivia Kirk's.
        クララ・ウィルソンはピーター・カークを生きているときも死んでいるときも憎んでいるかもしれないが、アンは、彼女の憎しみがオリビア・カークのそれと比べると薄いものだと感じた。
      
    

    
      
        Clara went out, weeping, passing an infuriated Jed with a spoiled funeral on his hands.
        クララは泣きながら外に出て行き、怒り狂ったジェドとすり替え葬儀を抱えて通り過ぎた。
      
      
        The minister, who had intended to announce for a last hymn, “Asleep in Jesus,” thought better of it and simply pronounced a tremulous benediction.
        最後の賛美歌「イエスに眠る」を発表するつもりだった牧師は考え直し、震えるような祝福を単に述べた。
      
      
        Jed did not make the usual announcement that friends and relatives might now take a parting look at “the remains.”
        ジェドは通常の告知をせず、友人や親戚が「遺体」を最後に見ることができるというアナウンスをしなかった。
      
      
        The only decent thing to do, he felt, was to shut down the cover of the casket at once and bury Peter Kirk out of sight as soon as possible.
        彼が感じた唯一の適切な行動は、すぐに棺の蓋を閉じてピーター・カークを目に入らないように埋葬することだと思った。
      
    

    
      
        Anne drew a long breath as she went down the verandah steps.
        アンはベランダの階段を下りながら深呼吸をした。
      
      
        How lovely the cold fresh air was after that stifling, perfumed room where two women's bitterness had been as their torment.
        その蒸し暑く香り立つ部屋の後の冷たく新鮮な空気は、二人の女性の苦しみと同じくらいに苦いものだった。
      
    

    
      
        The afternoon had grown colder and greyer.
        午後はますます寒く、灰色になっていた。
      
      
        Little groups here and there on the lawn were discussing the affair with muted voices.
        芝生のあちこちで、小さなグループが静かな声でその出来事について話していた。
      
      
        Clara Wilson could still be seen crossing a sere pasture field on her way home.
        クララ・ウィルソンは、乾燥した牧草地を横切りながら家に帰る姿がまだ見えた。
      
    

    
      
        “Well, didn't that beat all?” said Nelson dazedly.
        「まあ、これはすごいことだったわね」と、ネルソンはぼんやりと言った。
      
    

    
      
        “Shocking...shocking!” said Elder Baxter.
        「ひどい...ひどい！」とエルダー・バクスターが言った。
      
    

    
      
        “Why didn't some of us stop her?” demanded Henry Reese.
        「なぜ私たちの誰もが彼女を止めなかったのか？」とヘンリー・リースが要求した。
      
    

    
      
        “Because you all wanted to hear what she had to say,” retorted Camilla.
        「彼女が何を言うのか聞きたかったからよ」とカミラが反論した。
      
    

    
      
        “It wasn't...decorous,” said Uncle Sandy MacDougall.
        「それは...礼儀正しくなかった」とサンディ・マクドゥガルおじさんが言った。
      
      
        He had got hold of a word that pleased him and rolled it under his tongue.
        彼は気に入った言葉を見つけ、それを舌の下で転がしていた。
      
      
        “Not decorous.
        礼儀正しくない。
      
      
        A funeral should be decorous whatever else it may be...decorous.”
        葬儀は他に何があっても礼儀正しくあるべきだ...礼儀正しい。
      
    

    
      
        “Gosh, ain't life funny?” said Augustus Palmer.
        「おやおや、人生っておもしろいもんだな？」と、オーガスタス・パーマーは言った。
      
    

    
      
        “I mind when Peter and Amy began keeping company,”
        「ピーターとエイミーが付き合い始めたときを思い出す」と、老人のジェームズ・ポーターは考え込んだ。
      
      
        mused old James Porter.
        老人のジェームズ・ポーターは考え込んだ。
      
      
        “I was courting my woman that same winter.
        「私もその冬、自分の女性と付き合っていた。
      
      
        Clara was a fine-looking bit of goods then.
        その頃のクララは見事な容姿の女性だった。
      
      
        And what a cherry pie she could make!”
        そして、なんと素晴らしいチェリーパイを作れたことか！」
      
    

    
      
        “She was always a bitter-tongued girl,” said Boyce Warren.
        「彼女はいつも舌の鋭い女の子だった」とボイス・ウォーレンは言った。
      
      
        “I suspected there'd be dynamite of some kind when I saw her coming but I didn't dream it would take that form.
        「彼女が来るのを見て、どこかで爆発が起こるだろうとは疑っていたが、その形になるとは夢にも思わなかった。
      
      
        And Olivia!
        そしてオリビア！
      
      
        Would you have thought it?
        あなたはそれを考えたでしょうか？
      
      
        Weemen are a queer lot.”
        女性は奇妙な連中だ。」
      
    

    
      
        “It will make quite a story for the rest of our lives,” said Camilla.
        「これは一生の間、かなりの話になるわね」とカミラは言った。
      
      
        “After all, I suppose if things like this never happened history would be dull stuff.”
        「結局のところ、こんなことが起こらなかったら、歴史はつまらないものになるでしょう」と彼女は考えた。
      
    

    
      
        A demoralized Jed had got his pall-bearers rounded up and the casket carried out.
        意気消沈したジェドは遺体を運ぶ人たちを集め、棺を運び出した。
      
      
        As the hearse drove down the lane, followed by the slow-moving procession of buggies, a dog was heard howling heartbrokenly in the barn.
        馬車が小道を下っていくと、ゆっくりと進むバギーの行列が続き、納屋から犬の悲痛な遠吠えが聞こえた。
      
      
        Perhaps, after all, one living creature mourned Peter Kirk.
        結局のところ、生きている生物がピーター・カークを悼んでいたのかもしれない。
      
    

    
      
        Stephen Macdonald joined Anne as she waited for Gilbert.
        ギルバートを待つアンのそばに、スティーブン・マクドナルドが加わった。
      
      
        He was a tall Upper Glen man with the head of an old Roman emperor.
        彼は背の高いアッパーグレンの男で、古代ローマの皇帝のような顔立ちをしていた。
      
      
        Anne had always liked him.
        アンは彼が好きだった。
      
    

    
      
        “Smells like snow,” he said.
        「雪の匂いがするな」と彼は言った。
      
      
        “It always seems to me that November is a homesick time.
        いつも11月はホームシックな時期だと感じるんだ。
      
      
        Does it ever strike you that way, Mrs. Blythe?”
        ミセス・ブライスさんもそう感じることはありますか？」
      
    

    
      
        “Yes. The year is looking back sadly to her lost spring.”
        「はい。その年は悲しみを抱えて失われた春を振り返っているのです。」
      
    

    
      
        “Spring...spring! Mrs. Blythe, I'm getting old.
        「春...春！ブライス夫人、私は年を取っているんです。
      
      
        I find myself imagining that the seasons are changing.
        季節が変わっていると思い込んでしまうんです。
      
      
        Winter isn't what it was...I don't recognize summer...and spring...there are no springs now.
        冬は以前のようではない...夏もわからない...そして春...今は春がないんです。
      
      
        At least, that's how we feel when folks we used to know don't come back to share them with us.
        少なくとも、以前知っていた人たちが戻ってきて一緒に過ごさないと、そう感じるんです。
      
      
        Poor Clara Wilson now...what did you think of it all?”
        かわいそうなクララ・ウィルソン...あなたはそれをどう思いましたか？」
      
    

    
      
        “Oh, it was heartbreaking.
        「ああ、それは心を打つ出来事だった。
      
      
        Such hatred...”
        そんな憎しみが…」
      
    

    
      
        “Ye-e-e-s. You see, she was in love with Peter herself long ago...terribly in love.
        「うーん。彼女は昔、ピーターに恋していたのよ...ひどく恋していたの。
      
      
        Clara was the handsomest girl in Mowbray Narrows then...little dark curls all round her cream-white face...but Amy was a laughing, lilting thing.
        当時、クララはモウブレイ・ナローズで一番美しい女の子だったわ...クリーム色の顔に小さな黒い巻き毛が...でもエイミーは笑い声の響く、軽やかな子だったわ。
      
      
        Peter dropped Clara and took up with Amy.
        ピーターはクララを捨ててエイミーと付き合い始めたの。
      
      
        It's strange the way we're made, Mrs. Blythe.”
        不思議なものよ、ブライス夫人。」
      
    

    
      
        There was an eerie stir in the wind-torn firs behind Kirkwynd.
        カークウィンドの奥の風に揺れるモミの木に不気味なざわめきがあった。
      
      
        Far away a snow-squall whitened over a hill where a row of lombardies stabbed the grey sky.
        遠くの丘に雪の突風が吹き、灰色の空に並ぶランバーディが白く染まった。
      
      
        Everybody was hurrying to get away before it reached Mowbray Narrows.
        皆が急いで逃げるようにしていた。モウブレイ・ナローズに到達する前に。
      
    

    
      
        “Have I any right to be so happy when other women are so miserable?”, Anne wondered to herself as they drove home, remembering Olivia Kirk's eyes as she thanked Clara Wilson.
        「他の女性がとても不幸なのに、私がこんなに幸せでいいのかしら？」アンは自問自答しながら家に向かう車の中で考えました。オリビア・カークがクララ・ウィルソンに感謝する様子を思い出しながら。
      
    

    
      
        Anne got up from her window.
        アンは窓から立ち上がった。
      
      
        It was nearly twelve years ago now.
        それはもうほぼ12年前のことだった。
      
      
        Clara Wilson was dead and Olivia Kirk had gone to the coast where she had married again.
        クララ・ウィルソンは亡くなり、オリビア・カークは再婚のために海岸に行っていた。
      
      
        She had been much younger than Peter.
        彼女はピーターよりもずっと若かった。
      
    

    
      
        “Time is kinder than we think,” thought Anne.
        「時間は思っているよりも優しいものだわ」とアンは考えた。
      
      
        “It's a dreadful mistake to cherish bitterness for years...hugging it to our hearts like a treasure.
        年月をかけて苦しみを抱え続けるのは恐ろしい間違い…それを宝物のように心に抱きしめるのは。
      
      
        But I think the story of what happened at Peter Kirk's funeral is one which Walter must never know.
        でも、ピーター・カークの葬儀で起きた出来事の物語は、ウォルターには決して知らせてはいけないと思うわ。
      
      
        It was certainly no story for children.”
        それは確かに子供たちにはふさわしくない話だったわ。
      
    

  
    
      
        Chapter 34
        第34章
      
    

    
      
        Rilla sat on the verandah steps at Ingleside with one knee crossed over the other...such adorable little fat brown knees!...very busy being unhappy.
        リラはイングルサイドのベランダの階段に座っていた。片膝をもう一方の膝の上にかけて...可愛らしい小さな太い茶色の膝！...とても不幸そうにしていた。
      
      
        And if anyone asks why a petted little puss should be unhappy that inquirer must have forgotten her own childhood when things that were the merest trifles to grownups were dark and dreadful tragedies to her.
        もし誰かが、なぜ甘やかされた小さな子猫が不幸そうなのか尋ねたら、その尋ねる人は自分の子供時代を忘れてしまったのだろう。大人にとって些細なことが、彼女にとっては暗く恐ろしい悲劇だった時代を。
      
      
        Rilla was lost in deeps of despair because Susan had told her she was going to bake one of her silver-and-gold cakes for the Orphanage social that evening and she, Rilla, must carry it to the church in the afternoon.
        リラは深い絶望の底に沈んでいた。なぜならスーザンが、その夜の孤児院の社交会のために彼女の銀と金のケーキを焼くと言っており、それをリラが午後に教会まで運ばなければならないと告げたからだ。
      
    

    
      
        Don't ask me why Rilla felt she would rather die than carry a cake through the village to the Glen St. Mary Presbyterian church.
        なぜリラがケーキを村を通ってグレンセントメアリー長老派教会に運ぶよりも死にたいと感じたのか、私にはわかりません。
      
      
        Tots get odd notions into their little pates at times and somehow Rilla had got it into hers that it was a shameful and humiliating thing to be seen carrying a cake anywhere.
        幼児は時々奇妙な考えを頭に浮かべますが、なぜかリラはどこかにケーキを持っている姿を見られることが恥ずかしくて屈辱的なことだと思い込んでしまったようです。
      
      
        Perhaps it was because, one day when she was only five, she had met old Tillie Pake carrying a cake down the street with all the little village boys yelping at her heels and making fun of her.
        たぶん、たった5歳の時に、リラが古いティリー・ペイクがケーキを持って通りを歩いているのを見かけ、村の男の子たちが彼女をからかっているのを目撃したからかもしれません。
      
      
        Old Tillie lived down at the Harbour Mouth and was a very dirty ragged old woman.
        古いティリーは港の入り口に住んでおり、とても汚れてボロボロの老婦人でした。
      
    

    
      
        “Old Tillie Pake Up and stole a cake And it give her stomach-ache,”
        「古いティリー・ペイクがケーキを盗んで 食べたらお腹を壊した」と歌っていた男の子たち。
      
    

    
      
        chanted the boys.
        男の子たちは歌っていた。
      
    

    
      
        To be classed with Tillie Pake was something Rilla just could not bear.
        ティリー・ペイクと同じ扱いをされることは、リラにとって耐えられないことだった。
      
      
        The idea had become lodged in her mind that you just “couldn't be a lady” and carry cakes about.
        彼女の頭には、ケーキを持っていると“淑女でいられない”という考えが根付いてしまっていた。
      
      
        So this was why she sat disconsolately on the steps and the dear little mouth, with one front tooth missing, was without its usual smile.
        だからこそ、彼女は悲しげに階段に座っていて、前歯が1本抜けた可愛らしい口元にはいつもの笑顔がなかった。
      
      
        Instead of looking as if she understood what daffodils were thinking about or as if she shared with the golden rose a secret they alone knew, she looked like one crushed forever.
        水仙の考えていることを理解しているかのように見えるか、金色のバラとだけが知る秘密を共有しているかのように見える代わりに、彼女は永遠に押しつぶされたように見えた。
      
      
        Even her big hazel eyes that almost shut up when she laughed, were mournful and tormented, instead of being the usual pools of allurement.
        笑うとほとんど閉じてしまう大きな榛色の瞳も、いつもの魅力的なプールでなく、悲しげで苦しんでいた。
      
      
        “It's the fairies that have touched your eyes,” Aunt Kitty MacAllister told her once.
        「妖精があなたの目に触れたのよ」と、キティ・マッキャリスター伯母は彼女に言ったことがあった。
      
      
        Her father vowed she was born a charmer and had smiled at Dr. Parker half an hour after she was born.
        父は彼女が魅力的に生まれたと誓い、生まれてから30分後にパーカー博士に微笑んだと言った。
      
      
        Rilla could, as yet, talk better with her eyes than her tongue, for she had a decided lisp.
        リラはまだ舌よりも目で話す方がうまく、はっきりとした舌足らずがあった。
      
      
        But she would grow out of that...she was growing fast.
        でもそれは成長して克服していくだろう…彼女は急速に成長していた。
      
      
        Last year Daddy had measured her by a rosebush; this year it was the phlox; soon it would be the hollyhocks and she would be going to school.
        去年はバラの木で彼女の身長を測った父親だが、今年はフロックス、そして間もなくアオイで測ることになり、彼女は学校に通うことになるだろう。
      
      
        Rilla had been very happy and very well-contented with herself until this terrible announcement of Susan's.
        リラはスーザンの恐ろしい発表まで、とても幸せで自分に満足していた。
      
      
        Really, Rilla told the sky indignantly, Susan had no sense of shame.
        リラは空に憤慨しながら言った、スーザンには恥じる気持ちがないのだ。
      
      
        To be sure, Rilla pronounced it “thenth of thame” but the lovely soft-blue sky looked as if it understood.
        確かに、リラは「センス・オブ・セイム」と発音したが、美しい淡い青空は理解しているかのように見えた。
      
    

    
      
        Mummy and Daddy had gone to Charlottetown that morning and all the other children were in school, so Rilla and Susan were alone at Ingleside.
        その朝、マミーとダディはシャーロッツタウンに行っており、他の子どもたちはみんな学校にいたので、リラとスーザンはイングルサイドに二人きりだった。
      
      
        Ordinarily Rilla would have been delighted under such circumstances.
        普段なら、リラはそのような状況下で喜んでいただろう。
      
      
        She was never lonely; she would have been glad to sit there on the steps or on her own particular mossy green stone in Rainbow Valley, with a fairy kitten or two for company, and spin fancies about everything she saw...the corner of the lawn that looked like a merry little land of butterflies...the poppies floating over the garden...that great fluffy cloud all alone in the sky...the big bumblebees booming over the nasturtiums...the honeysuckle that hung down to touch her red-brown curls with a yellow finger...the wind that blew...where did it blow to?...Cock Robin, who was back again and was strutting importantly along the railing of the verandah, wondering why Rilla would not play with him...
        彼女は決して孤独を感じることはなかった。階段に座るか、虹の谷の自分だけの苔むした緑の石の上に座って、妖精の子猫1匹か2匹を仲間にして、見るものすべてについて空想をめぐらすのが好きだった...蝶々の楽しい小さな国のように見える芝生の隅...庭を漂うケシ...空にひとりぼっちの大きなふわふわの雲...ナスタチウムの上をブンブン飛ぶ大きなハチ...赤茶色の巻き毛に黄色い指を触れるように垂れ下がるスイカズラ...吹く風...それはどこに吹いていくのだろう？...再び戻ってきて、大事そうにベランダの手すりを歩いているコックロビン...なぜリラが彼と遊ばないのか不思議に思っていた...
      
      
        Rilla who could think of nothing but the terrible fact that she must carry a cake...a cake... through the village to the church for the old social they were getting up for the orphans.
        リラは、村を通って教会に向かい、孤児のために開かれる古い社交会のためにケーキを運ばなければならないという恐ろしい事実以外に何も考えられなかった。
      
      
        Rilla was dimly aware that the Orphanage was at Lowbridge and that poor little children lived there who had no fathers or mothers.
        リラは、孤児院がローブリッジにあること、そこには父や母のいないかわいそうな子どもたちが住んでいることをぼんやりと認識していた。
      
      
        She felt terribly sorry for them.
        彼らにとても同情していた。
      
      
        But not even for the orphanest of orphans was small Rilla Blythe willing to be seen in public carrying a cake.
        しかし、孤児たちの中でも最も孤独な子供たちのためでさえ、小さなリラ・ブライスはケーキを公に運ぶことを望んでいなかった。
      
    

    
      
        Perhaps if it rained she wouldn't have to go.
        もし雨が降れば行かなくてもいいかもしれない。
      
      
        It didn't look like rain but Rilla clasped her hands together...there was a dimple at the root of every finger...and said earnestly:
        雨の兆候はないが、リラは手を組んで...指の付け根にはくぼみがあった...と真剣に言った：
      
    

    
      
        “Plethe, dear God, make it rain hard.
        「お願い、神様、激しい雨を降らせてください。
      
      
        Make it rain pitchforkth.
        かんかん照りに降らせてください。
      
      
        Or elth...” Rilla thought of another saving possibility, “make Thusanth cake burn...burn to a crithp.”
        それとも...」リラは別の救いの可能性を考えました。「サンスのケーキを焼きつくす...カリカリに焼いてください。」
      
    

    
      
        Alas, when dinner time came the cake, done to a turn, filled and iced, was sitting triumphantly on the kitchen table.
        しかし、夕食の時間になると、絶妙に焼き上げられ、詰め物とアイシングが施されたケーキが、台所のテーブルの上で堂々と座っていた。
      
      
        It was a favourite cake of Rilla's...
        それはリラのお気に入りのケーキだった…。
      
      
        “Gold-and-silver cake” did sound so luxuriant...
        「金と銀のケーキ」という名前は本当に贅沢に聞こえたが…
      
      
        ...but she felt that never again would she be able to eat a mouthful of it.
        しかし、彼女はもう二度と一口も食べられないだろうと感じていた。
      
    

    
      
        Still...wasn't that thunder rolling over the low hills across the harbour?
        それでも…あの低い丘の向こうで雷が鳴っているのではないか？
      
      
        Perhaps God had heard her prayer...perhaps there would be an earthquake before it was time to go.
        もしかしたら神様は彼女の祈りを聞いてくれたのかもしれない…もしかすると出発する前に地震が起こるかもしれない。
      
      
        Couldn't she take a pain in her stomach if worst came to worst?
        最悪の場合、彼女は腹痛を我慢できないだろうか？
      
      
        No. Rilla shuddered.
        いや、リラは身震いした。
      
      
        That would mean castor-oil. Better the earthquake!
        それは蓮華油を飲まなければならないことを意味する。地震の方がましだ！
      
    

    
      
        The rest of the children did not notice that Rilla, sitting in her own dear chair, with the saucy white duck worked in crewels on the back, was very quiet.
        他の子どもたちは、リラが自分の大切な椅子に座り、背もたれにクルーワークで作られた生意気な白いアヒルがあるのに、とても静かだったことに気づかなかった。
      
      
        Thelfith pigth! If Mummy had been home she would have noticed it.
        テルフィス・ピグス！もしマミーが家にいたら、それに気づいていたでしょう。
      
      
        Mummy had seen right away how troubled she was that dreadful day when Dad's picture had come out in the Enterprise.
        マミーは、あの恐ろしい日、パパの写真がエンタープライズに載ったとき、彼女がどれほど困っていたかすぐに気づいていた。
      
      
        Rilla was crying bitterly in bed when Mummy came in and found out that Rilla thought it was only murderers that had their pictures in the papers.
        マミーが入ってきたとき、リラはベッドで激しく泣いていた。そして、リラは新聞に写真が載るのは殺人犯だけだと思っていたことがわかった。
      
      
        It had not taken Mummy long to put that to rights.
        マミーはそれをすぐに正してくれた。
      
      
        Would Mummy like to see her daughter carrying cake through the Glen like old Tillie Pake?
        マミーは、自分の娘が古いティリー・ペイクのようにケーキをグレンを通って運ぶのを見たいと思うだろうか？
      
    

    
      
        Rilla found it hard to eat any dinner, though Susan had put down her own lovely blue plate with the wreath of rosebuds on it that Aunt Rachel Lynde had sent her on her last birthday and which she was generally allowed to have only on Sundays.
        リラは夕食を食べるのが難しいと感じました。スーザンは、リラが普段日曜日だけに許されている、誕生日にレイチェル・リンドが送ってきたバラの花輪が描かれた素敵な青い皿を置いてくれました。
      
      
        Blue plateth and rothbudth! When you had to do such a shameful thing!
        青い皿とバラの花輪！こんな恥ずかしいことをしなければならないなんて！
      
      
        Still, the fruit puffs Susan had made for dessert were nice.
        それでも、スーザンがデザートに作ってくれたフルーツパフは美味しかった。
      
    

    
      
        “Thuthan, can't Nan and Di take the cake after thchool?” she pleaded.
        「スーザン、ナンとディに、学校の後にケーキを持って帰ってもらえないかしら？」と彼女は懇願した。
      
    

    
      
        “Di is going home from school with Jessie Reese and Nan has a bone in her leg,” said Susan, under the impression that she was being joky.
        「ディはジェシー・リースと一緒に学校から帰るし、ナンは脚に骨折があるのよ」と、スーザンは冗談を言っているつもりで言った。
      
      
        “Besides it would be too late. The committee wants all the cakes in by three so they can cut them up and arrange the tables before they go home to have their suppers.
        それに、遅すぎるわ。委員会は全てのケーキを3時までに提出して、帰宅して夕食をとる前に切り分けてテーブルを整えたいのよ。
      
      
        Why in the world don't you want to go, Roly-poly? You always think it is such fun to go for the mail.”
        なんでそんなに行きたがらないのかしら、ロリーポリー？いつも郵便物を取りに行くのが楽しいって思ってたじゃない。」
      
    

    
      
        Rilla was a bit of a roly-poly but she hated to be called that.
        リラはちょっとした丸々太りだが、そのように呼ばれるのを嫌っていた。
      
    

    
      
        “I don't want to hurt my feelingth” she explained stiffly.
        「自分の気持ちを傷つけたくないの」と、彼女は堅苦しく説明しました。
      
    

    
      
        Susan laughed.
        スーザンは笑った。
      
      
        Rilla was beginning to say things that made the family laugh.
        リラは家族を笑わせるようなことを言い始めていた。
      
      
        She never could understand why they laughed because she was always in earnest.
        彼女はいつも真剣だったので、なぜ彼らが笑うのか理解できなかった。
      
      
        Only Mummy never laughed; she hadn't laughed even when she found out that Rilla thought Daddy was a murderer.
        ただマミーだけが笑わなかった。リラがパパを殺人者だと思っていることを知っても笑わなかった。
      
    

    
      
        “The social is to make money for poor little boys and girls who haven't any kind fathers or mothers,” explained Susan... as if she was a baby who didn't understand!
        「社交会は、親切な父や母を持たない貧しい男の子や女の子のためにお金を集めるためのものよ」と、スーザンは説明した。まるで理解力のない赤ちゃんのように。
      
    

    
      
        “I'm next thing to an orphan,” said Rilla.
        「私は孤児に次ぐ存在なの」とリラは言った。
      
      
        “I've only got one father and mother.”
        「私には父も母も1人しかいないの」と続けた。
      
    

    
      
        Susan just laughed again.
        スーザンはまた笑った。
      
      
        Nobody understood.
        誰も理解していなかった。
      
    

    
      
        “You know your mother promised the committee that cake, pet.
        「お母さんが委員会にそのケーキを約束したことを知っているでしょう、親愛なる子。
      
      
        I have not time to take it myself and it must go.
        私にはそれを持っていく時間がありませんし、それを持っていかなければなりません。
      
      
        So put on your blue gingham and toddle off.”
        だから、青いギンガムの服を着て、さっさと行きなさい」。
      
    

    
      
        “My doll hath been tooken ill,” said Rilla desperately.
        「うちの人形が病気になっちゃったの」と、リラは必死に言った。
      
      
        “I mutht put her to bed and thtay with her. Maybe itth ammonia.”
        「ベッドに寝かせて看病しなきゃ。アンモニアかもしれない」と。
      
    

    
      
        “Your doll will do very well till you get back. You can go and come in half an hour,” was Susan's heartless response.
        「あなたの人形は戻るまで大丈夫です。30分で行って戻ってきてもいいわ」と、スーザンは無情な返答をした。
      
    

    
      
        There was no hope.
        希望はなかった。
      
      
        Even God had failed her...there wasn't a sign of rain.
        神さえも彼女を見捨てた...雨の兆候はなかった。
      
      
        Rilla, too near tears to protest any further, went up and put on her new smocked organdy and her Sunday hat, trimmed with daisies.
        リラは涙が出そうで、もはや抗議する気力もなかった。彼女は上がって新しいスモックのオーガンディと、デイジーで飾られた日曜帽を被った。
      
      
        Perhaps if she looked respectable people wouldn't think she was like old Tillie Pake.
        もしかしたら、立派に見えれば、人々は彼女が古いティリー・ペイクのようだとは思わないかもしれない。
      
    

    
      
        “I think my fathe itth clean if you will kindly look behind my earth,” she told Susan with great stateliness.
        「もしよろしければ、私の耳の後ろをよく見ていただければ、私の父はきれいです」と、彼女はスーザンに非常に威厳を持って言いました。
      
    

    
      
        She was afraid Susan might scold her for putting on her best dress and hat.
        リラは、自分の一番いい服と帽子を着てしまったことでスーザンに叱られるのではないかと心配していた。
      
      
        But Susan merely inspected her ears, handed her a basket containing the cake, told her to mind her pretty manners and for goodness' sake not to stop to talk to every cat she met.
        しかし、スーザンはただリラの耳を調べ、ケーキが入ったバスケットを手渡し、きれいなマナーを守るように言い、どうかすべての猫に話しかけて立ち止まらないようにと忠告した。
      
    

    
      
        Rilla made a rebellious “face” at Gog and Magog and marched away.
        リラはゴグとマゴグに反抗的な“顔”を作り、立ち去った。
      
      
        Susan looked after her tenderly.
        スーザンはやさしく彼女の後ろを見送った。
      
    

    
      
        “Fancy our baby being old enough to carry a cake all alone to the church,” she thought, half proudly, half sorrowfully, as she went back to work, blissfully unaware of the torture she was inflicting on a small mite she would have given her life for.
        「赤ちゃんが一人でケーキを教会に持っていけるほど大きくなったなんて」と、彼女は半ば誇らしく、半ば悲しげに考えながら仕事に戻った。彼女は、自分が命をかけて守るであろう小さな存在に対して与えている苦痛に気づくことなく、幸せそうに。
      
    

    
      
        Rilla had not felt so mortified since the time she had fallen asleep in church and tumbled off the seat.
        リラは、教会で眠って席から転げ落ちた時以来、こんなに恥ずかしい思いをしたことはなかった。
      
      
        Ordinarily she loved going down to the village; there were so many interesting things to see: but today Mrs. Carter Flagg's fascinating clothesline, with all those lovely quilts on it, did not win a glance from Rilla, and the new cast-iron deer Mr. Augustus Palmer had set up in his yard left her cold.
        普段は村へ行くのが大好きだった。見るべき面白いものがたくさんあったから。しかし、今日はカーター・フラッグ夫人の魅力的な物干し竿には目もくれず、素敵なキルトがたくさんかかっているのにも興味を示さなかった。そして、オーガスタス・パーマー氏が庭に設置した新しい鋳鉄の鹿像も彼女の心を動かさなかった。
      
      
        She had never passed it before without wishing they could have one like it on the lawn at Ingleside.
        彼女は以前、イングルサイドの庭にも同じようなものがあればいいのにと思わずにはいられなかった。
      
      
        But what were cast-iron deer now?
        でも、今の鋳鉄の鹿像なんてどうでもいいことだった。
      
      
        Hot sunshine poured along the street like a river and everybody was out.
        熱い日差しがまるで川のように通りに注ぎ、誰もが外に出ていた。
      
      
        Two girls went by, whispering to each other.
        2人の女の子がそっと話しながら通り過ぎた。
      
      
        Was it about her?
        彼女のことを話しているのかしら？
      
      
        She imagined what they might be saying.
        彼女は彼女たちが何を言っているのか想像した。
      
      
        A man driving along the road stared at her.
        道を走る男が彼女をじっと見つめた。
      
      
        He was really wondering if that could be the Blythe baby and by George, what a little beauty she was!
        彼は本当に、それがブライス家の赤ちゃんかどうか疑問に思い、まさか、なんて美しい子供なんだろう！
      
      
        But Rilla felt that his eyes pierced the basket and saw the cake.
        しかし、リラは彼の目がバスケットを貫き、ケーキを見ているような気がした。
      
      
        And when Annie Drew drove by with her father Rilla was sure she was laughing at her.
        そして、アニー・ドリューが父親と通り過ぎるとき、リラは彼女が自分を笑っていると確信した。
      
      
        Annie Drew was ten and a very big girl in Rilla's eyes.
        アニー・ドリューは10歳で、リラにとってはとても大きな女の子だった。
      
    

    
      
        Then there was a whole crowd of boys and girls on Russell's corner.
        その後、ラッセルの角にはたくさんの男の子や女の子が集まっていた。
      
      
        She had to walk past them.
        彼女は彼らの前を通らなければならなかった。
      
      
        It was dreadful to feel that their eyes were all looking at her and then at each other.
        彼らの目が彼女を見て、そしてお互いを見ているのを感じるのは恐ろしかった。
      
      
        She marched by, so proudly desperate that they all thought she was stuck-up and had to be brought down a peg or two.
        彼女は堂々と必死に通り過ぎ、彼らは彼女を高慢だと思い、一つか二つ引き摺り下ろさなければならないと考えた。
      
      
        They'd show that kitten-faced thing!
        彼らはその子猫のような顔をした子に見せてやるつもりだ！
      
      
        A regular hoity-toity like all those Ingleside girls!
        イングルサイドの女の子たちみたいに、本当の高慢者だ！
      
      
        Just because they lived up at the big house!
        ただ大きな家に住んでいるからといって！
      
    

    
      
        Millie Flagg strutted along behind her, imitating her walk and scuffing up clouds of dust over them both.
        ミリー・フラッグは彼女の後ろを歩き、彼女の歩き方を真似して、2人の上にほこりの雲を巻き上げた。
      
    

    
      
        “Where's the basket going with the child?” shouted “Slicky” Drew.
        「子供を乗せたバスケットはどこへ行くんだ？」と「スリッキー」ドリューが叫んだ。
      
    

    
      
        “There's a smudge on your nose, Jam-face,” jeered Bill Palmer.
        「鼻にシミがついてるよ、ジャム顔め」、ビル・パーマーがあざけった。
      
    

    
      
        “Cat got your tongue?” said Sarah Warren.
        「猫に舌をかみ切られた？」とサラ・ウォーレンが言った。
      
    

    
      
        “Snippet!” sneered Beenie Bentley.
        「スニペット！」とビーニー・ベントリーが冷笑した。
      
    

    
      
        “Keep on your side of the road or I'll make you eat a junebug,” big Sam Flagg stopped gnawing a raw carrot long enough to say.
        “道の左側を通ってろ。さもないと、ジューンバッグを食べさせるぞ。”と、大柄なサム・フラッグは、生のニンジンをかじるのを一時中断して言った。
      
    

    
      
        “Look at her blushing,” giggled Mamie Taylor.
        「彼女、赤面してるわ」と、マミー・テイラーがくすくす笑った。
      
    

    
      
        “Bet you're taking a cake to the Presbyterian church,”
        「プレスビテリアン教会にケーキを持っていくんだろうな」とチャーリー・ウォーレンが言った。
      
      
        said Charlie Warren.
        チャーリー・ウォーレンが言った。
      
      
        “Half dough like all Susan Baker's cakes.”
        「スーザン・ベイカーのケーキみたいに生地が半分だろうな」と続けた。
      
    

    
      
        Pride would not let Rilla cry, but there was a limit to what one could bear.
        プライドがリラに泣かせなかったが、人が耐えられる限界はある。
      
      
        After all, an Ingleside cake...
        結局、イングルサイドのケーキが...
      
    

    
      
        “The next time any of you are thick I'll tell my father not to give you any medithine,” she said defiantly.
        「次回、あなたたちがふざけたことをしたら、私は父にあなたたちに薬をやらないように言うわ」と、彼女は決然と言った。
      
    

    
      
        Then she stared in dismay.
        そして、彼女は失望してじっと見つめた。
      
      
        That couldn't be Kenneth Ford coming around the corner of the Harbour road!
        それはケネス・フォードが港の道路の角を曲がってくるはずがない！
      
      
        It couldn't be!
        ありえない！
      
      
        It was!
        しかし、それは本当に彼だった！
      
    

    
      
        It was not to be borne.
        これは我慢できなかった。
      
      
        Ken and Walter were pals and Rilla thought in her small heart that Ken was the nicest, handsomest boy in the whole world.
        ケンとウォルターは仲間で、リラは心の中でケンが世界で一番素敵でハンサムな少年だと思っていた。
      
      
        He seldom took much notice of her...though once he had given her a chocolate duck.
        彼は彼女にあまり注意を払わなかったが…一度だけチョコレートのアヒルを彼女にくれたことがあった。
      
      
        And one unforgettable day he had sat down beside her on a mossy stone in Rainbow Valley and told her the story of the Three Bears and the Little House in the Wood.
        そして忘れられないある日、彼は彼女の隣に座り、虹の谷の苔むした石の上で、三匹のクマと森の小さな家の物語を彼女に語ってくれた。
      
      
        But she was content to worship afar.
        しかし、彼女は遠くから崇拝することに満足していた。
      
      
        And now this wonderful being had caught her carrying a cake!
        そして今、この素晴らしい存在が彼女がケーキを運んでいるのを見つけてしまった！
      
    

    
      
        “'Lo, Roly-poly! Heat's something fierce, isn't it? Hope I'll get a slice of that cake tonight.”
        「やあ、ロリーポリ！暑さがすごいわね。今夜、そのケーキの一切れをいただけるといいわね。」
      
    

    
      
        So he knew it was a cake! Everybody knew it!
        だから彼はそれがケーキだとわかった！みんなが知っていたんだ！
      
    

    
      
        Rilla was through the village and thought the worst was over when the worst happened.
        リラは村を抜け、最悪の事態は過ぎ去ったと思っていたが、最悪なことが起こった。
      
      
        She looked down a side-road and saw her Sunday School teacher, Miss Emmy Parker, coming along it.
        彼女は横道を見下ろすと、日曜学校の先生であるエミー・パーカーさんが歩いてくるのを見た。
      
      
        Miss Emmy Parker was still quite a distance away but Rilla knew her by her dress...that frilled organdy dress of pale green with clusters of little white flowers all over it...the “cherry blossom dress,” Rilla secretly called it.
        エミー・パーカーさんはまだかなり遠くにいたが、リラはそのドレスで彼女を知っていた...淡い緑色のフリルのついたオーガンジーのドレスには、小さな白い花の房がたくさんついていた...リラはひそかにそれを「桜のドレス」と呼んでいた。
      
      
        Miss Emmy had it on in Sunday School last Sunday and Rilla had thought it the sweetest dress she had ever seen.
        エミーさんは先週の日曜学校でそれを着ていて、リラはこれまで見た中で最も可愛いドレスだと思っていた。
      
      
        But then Miss Emmy always wore such pretty dresses...sometimes lacy and frilly, sometimes with the whisper of silk about them.
        でもエミーさんはいつもそんなに可愛いドレスを着ていた...時にはレースやフリルがついていたり、時にはシルクのささやきが漂っていたりした。
      
    

    
      
        Rilla worshipped Miss Emmy.
        リラはエミー先生を崇拝していた。
      
      
        She was so pretty and dainty, with her white, white skin and her brown, brown eyes and her sad, sweet smile...
        彼女はとても美しくて繊細で、真っ白な肌と茶色の目、悲しげで甘い微笑みをしていた。
      
      
        ...sad, another small girl had whispered to Rilla one day, because the man she was going to marry had died.
        別の小さな女の子がある日リラに囁いた。「彼女は悲しいのよ、結婚するはずだった男性が亡くなったから」と。
      
      
        She was so glad she was in Miss Emmy's class.
        リラはエミー先生のクラスにいられてとても嬉しかった。
      
      
        She would have hated to be in Miss Florrie Flagg's class...
        フロリー・フラッグ先生のクラスにいるのは嫌だっただろう…。
      
      
        Florrie Flagg was ugly and Rilla couldn't bear an ugly teacher.
        フロリー・フラッグは醜かったし、リラは醜い先生が嫌いだった。
      
    

    
      
        When Rilla met Miss Emmy away from Sunday School and Miss Emmy smiled and spoke to her it was one of the high moments of life for Rilla.
        日曜学校以外でリラがエミー先生に会い、エミー先生が微笑んで話しかけてくれたとき、それはリラにとって人生の中でも特別な瞬間の1つだった。
      
      
        Only to be nodded to on the street by Miss Emmy gave a strange, sudden lift of the heart.
        エミー先生に通りで会釈されただけでも、心に奇妙で突然の高揚感が生じた。
      
      
        When Miss Emmy had invited all her class to a soap-bubble party, where they made the bubbles red with strawberry juice, Rilla had all but died of sheer bliss.
        エミー先生がクラス全員を招待して石鹸泡パーティーを開いたとき、彼らはイチゴジュースで泡を赤く染め、リラは純粋な幸福感で息を切らせるほどだった。
      
    

    
      
        But to meet Miss Emmy, carrying a cake, was just not to be endured and Rilla was not going to endure it.
        しかし、ケーキを持ってミス・エミーに会うのは耐えられないとリラは思い、それを我慢するつもりはなかった。
      
      
        Besides, Miss Emmy was going to get up a dialogue for the next Sunday School concert and Rilla was cherishing secret hopes of being asked to take the fairy's part in it...a fairy in scarlet with a little peaked green hat.
        その上、ミス・エミーは次の日曜学校のコンサートのために対話を用意するつもりであり、リラはその中で妖精の役を演じるように頼まれることを密かに期待していた...赤い服を着た、小さな尖った緑の帽子をかぶった妖精の役を。
      
      
        But there would be no use in hoping for that if Miss Emmy saw her carrying a cake.
        しかし、もしミス・エミーが彼女がケーキを持っているのを見たら、そのような期待をしても無駄だろう。
      
    

    
      
        Miss Emmy was not going to see her!
        ミス・エミーには見られない！
      
      
        Rilla was standing on the little bridge crossing the brook, which was quite deep and creek-like just there.
        リラは小さな橋の上に立っていた。その橋は、その場所ではかなり深く、小川のような雰囲気が漂っていた。
      
      
        She snatched the cake out of the basket and hurled it into the brook where the alders met over a dark pool.
        彼女はバスケットからケーキを取り出し、それを暗いプールの上にアルダーが交差する小川に投げ込んだ。
      
      
        The cake hurtled through the branches and sank with a plop and a gurgle.
        ケーキは枝を抜けて飛び、ポツンとグルグルと音を立てて沈んでいった。
      
      
        Rilla felt a wild spasm of relief and freedom and escape, as she turned to meet Miss Emmy, who, she now saw, was carrying a big bulgy brown paper parcel.
        リラは、ミス・エミーに向かって振り返ると、彼女が大きな膨らんだ茶色の紙パーセルを持っているのを見て、安堵と自由と逃避の激しい痙攣を感じた。
      
    

    
      
        Miss Emmy smiled down at her, from beneath a little green hat with a tiny orange feather in it.
        ミス・エミーは、小さな緑の帽子の下から、小さなオレンジ色の羽根がついた帽子をかぶって、彼女を見下ろした。
      
    

    
      
        “Oh, you're beautiful, teacher...beautiful,” gasped Rilla adoringly.
        「ああ、先生、あなたは美しい...美しい」と、リラはうっとりと息をのんだ。
      
    

    
      
        Miss Emmy smiled again.
        ミス・エミーは再び微笑んだ。
      
      
        Even when your heart is broken...and Miss Emmy truly believed hers was...it is not unpleasant to be given such a sincere compliment.
        心が折れているときでも…そしてミス・エミーは本当に自分の心が折れていると信じていた…そんな誠実な賛辞を受けるのは決して不快ではない。
      
    

    
      
        “It's the new hat, I expect, dear.
        「新しい帽子のせいだろうね、親愛なる。
      
      
        Fine feathers, you know.
        素晴らしい羽根、知ってるでしょう。
      
      
        I suppose”...glancing at the empty basket...“you've been taking your cake up for the social.
        おそらく…空のバスケットを見て…あなたは社交のためにケーキを持っていったのでしょう。
      
      
        What a pity you're not going instead of coming.
        来る代わりに行かないのは残念だね。
      
      
        I'm taking mine...such a big, gooey chocolate cake.”
        私は持っていくわ…こんなに大きくてねっとりしたチョコレートケーキ。」
      
    

    
      
        Rilla gazed up piteously, unable to utter a word.
        リラは哀れな表情で上を見上げ、言葉を発することができなかった。
      
      
        Miss Emmy was carrying a cake, therefore, it could not be a disgraceful thing to carry a cake.
        ミス・エミーはケーキを持っていたので、ケーキを持つことが恥ずかしいことではないということだ。
      
      
        And she...oh, what had she done?
        そして彼女は…ああ、彼女は何をしてしまったのだろう？
      
      
        She had thrown Susan's lovely gold-and-silver cake into the brook...and she had lost the chance of walking up to the church with Miss Emmy, both carrying cakes!
        彼女はスーザンの美しい金と銀のケーキを川に投げ捨ててしまった…そして、ミス・エミーと一緒に教会に向かうチャンスを逃してしまった！両方ともケーキを持っていたのに！
      
    

    
      
        After Miss Emmy had gone on Rilla went home with her dreadful secret.
        ミス・エミーが去った後、リラは恐ろしい秘密を抱えて家に帰った。
      
      
        She buried herself in Rainbow Valley until supper time, when again nobody noticed that she was very quiet.
        夕食までリラは虹の谷に身を隠し、再び誰も彼女が非常に静かだったことに気づかなかった。
      
      
        She was terribly afraid Susan would ask to whom she had given the cake but there were no awkward questions.
        リラは恐ろしく、スーザンが彼女がケーキを誰にあげたか尋ねるのではないかと心配していたが、不自然な質問はなかった。
      
      
        After supper the others went to play in Rainbow Valley but Rilla sat alone on the steps until the sun went down and the sky was all a windy gold behind Ingleside and the lights sprang up in the village below.
        夕食後、他の人たちは虹の谷で遊びに行ったが、リラは一人で階段に座っていて、太陽が沈み、イングルサイドの後ろに風に舞うような金色の空が広がり、下の村に灯りが灯るのを見守った。
      
      
        Always Rilla liked to watch them blooming out, here and there, all over the Glen, but tonight she was interested in nothing.
        いつもリラは、グレン全体に散りばめられた灯りがここかしこで咲き誇るのを見るのが好きだったが、今夜は何にも興味を持てなかった。
      
      
        She had never been so unhappy in her life.
        彼女は人生でこんなに不幸だったことがなかった。
      
      
        She just didn't see how she could live.
        彼女はどうやって生きていけるか見当もつかなかった。
      
      
        The evening deepened to purple and she was still more unhappy.
        夕方は紫色に深まり、彼女はますます不幸だった。
      
      
        A most delectable odour of maple sugar buns drifted out to her...Susan had waited for the evening coolness to do the family baking...but maple sugar buns, like all else, were just vanity.
        極めておいしそうなメープルシュガーバンの香りが漂ってきた...スーザンは家族の焼き菓子作りを夕涼みの時間に待っていた...しかし、メープルシュガーバンも他のすべてと同様に、ただの虚栄だった。
      
      
        Miserably she climbed the stairs and went to bed under the new, pink-flowered spread she had once been so proud of.
        彼女は悲しみながら階段を上がり、かつて誇りに思っていた新しいピンクの花柄の布団の下に入った。
      
      
        But she could not sleep.
        しかし、彼女は眠れなかった。
      
      
        She was still haunted by the ghost of the cake she had drowned.
        彼女はまだ、彼女が水に沈めたケーキの幽霊に悩まされていた。
      
      
        Mother had promised the committee that cake...what would they think of Mother for not sending it?
        母は委員会にそのケーキを約束していた...送らなかった母親に彼らはどう思うだろうか？
      
      
        And it would have been the prettiest cake there!
        それはそこで一番美しいケーキだったはずだ！
      
      
        The wind had such a lonely sound tonight.
        今夜の風はとても寂しい音を立てていた。
      
      
        It was reproaching her.
        それは彼女を責めていた。
      
      
        It was saying, “Silly...silly...silly,” over and over again.
        それは何度も「愚か...愚か...愚か」と繰り返していた。
      
    

    
      
        “What is keeping you awake, pet?” said Susan, coming in with a maple sugar bun.
        「どうして眠れないの？お嬢ちゃん」スーザンがメープルシュガーバンを持って入ってきた。
      
    

    
      
        “Oh, Thuthan, I'm...I'm jutht tired of being me.”
        「ああ、スーザン、私...私はただ私でいることに疲れているの。」
      
    

    
      
        Susan looked troubled.
        スーザンは悩んだ表情を浮かべた。
      
      
        Come to think of it, the child had looked tired at supper.
        よく考えてみると、その子は夕食時に疲れて見えていた。
      
    

    
      
        “And of course the doctor's away. Doctors' families die and shoemakers' wives go barefoot,” she thought.
        「そしてもちろん医者は不在だ。医者の家族は死に、靴職人の妻は裸足で歩く」と彼女は考えた。
      
      
        Then aloud:
        そして大声で言った：
      
    

    
      
        “I am going to see if you have a temperature, my pet.”
        「体温を測ってみようかしら、お嬢さん」
      
    

    
      
        “No, no, Thuthan. It'th jutht...I've done thomething dreadful, Thuthan...Thatan made me do it...no, no, he didn't, Thuthan...I did it mythelf, I...I threw the cake into the creek.”
        「いいえ、いいえ、スーザン。ただ...私、ひどいことをしてしまったの、スーザン...サタンが私をそうさせた...いいえ、いいえ、彼はそうしなかった、スーザン...私が自分でやったの、私...私がケーキを川に投げたの。」
      
    

    
      
        “Land of hope and glory!” said Susan blankly.
        「希望と栄光の地！」と、スーザンは呆然と言った。
      
      
        “Whatever made you do that?”
        「なぜそんなことをしたの？」
      
    

    
      
        “Do what?”
        「何をしたの？」
      
      
        It was Mother, home from town.
        それは町から帰ってきた母親だった。
      
      
        Susan retreated gladly, thankful that Mrs. Doctor had the situation in hand.
        スーザンは喜んで後退し、ドクター夫人が状況を把握していることに感謝した。
      
      
        Rilla sobbed out the whole story.
        リラは泣きながら全ての出来事を話した。
      
    

    
      
        “Darling, I don't understand.
        「ダーリン、私にはわかりません。
      
      
        Why did you think it was such a dreadful thing to take a cake to the church?”
        なぜケーキを教会に持って行くことがそんなにひどいことだと思ったの？」
      
    

    
      
        “I thought it wath jutht like old Tillie Pake, Mummy.
        「ママ、昔のティリー・ペイクみたいだと思ったの」
      
      
        And I've dithgrathed you! Oh, Mummy, if you'll forgive me I'll never be naughty again... and I'll tell the committee you did thend a cake...”
        そして、あなたを困らせてしまった！ああ、ママ、許してくれたらもういたずらはしないわ…そして、委員会にはケーキを送ったと言いますから…」
      
    

    
      
        “Never mind the committee, darling. They would have more than enough cakes...they always do.
        「委員会のことは気にしなくていいのよ、大事な人。彼らはいつも十分なケーキを持っているわ。
      
      
        It's not likely anyone would notice we didn't send one. We just won't talk of this to anybody.
        私たちが1つも送らなかったことに気づく人はいないでしょう。だれにもこのことは話さないでおきましょう。
      
      
        But always after this, Bertha Marilla Blythe, remember the fact that neither Susan nor Mother would ever ask you to do anything disgraceful.”
        でも、これ以降はいつも覚えておいて、バーサ・マリラ・ブライス、スーザンも母もあなたに恥ずかしいことをするよう頼むことは決してないということを。」
      
    

    
      
        Life was sweet again.
        再び人生は甘かった。
      
      
        Daddy came to the door to say, “Good-night, Kittenkin,”
        パパがドアにやってきて、「おやすみ、子猫ちゃん」と言った。
      
      
        and Susan slipped in to say they were going to have a chicken pie for dinner tomorrow.
        そしてスーザンが忍び込んで、明日の夕食にチキンパイを食べる予定だと言った。
      
    

    
      
        “With lotth of gravy, Thuthan?”
        「たっぷりグレービーをかけて、スーザン？」
      
    

    
      
        “Lashings of it.”
        「たっぷりとね。」
      
    

    
      
        “And may I have a brown egg for breakfath, Thuthan.
        「そして、朝食に茶色の卵をいただけますか、スーザン。
      
      
        I don't detherve it...”
        私にはそれを受ける資格がないのですが…。」
      
    

    
      
        “You shall have two brown eggs if you want them.
        「欲しければ茶色の卵を2つあげるわ。
      
      
        And now you must eat your bun and go to sleep, little pet.”
        それではパンを食べて寝なさい、小さなかわいい子。」
      
    

    
      
        Rilla ate her bun but before she went to sleep she slipped out of bed and knelt down.
        リラはバンを食べましたが、眠る前にベッドから抜け出してひざまずきました。
      
      
        Very earnestly she said:
        彼女は非常に熱心に言いました：
      
    

    
      
        “Dear God, pleathe make me a good and obedient child alwayth, no matter what I'm told to do.
        「親愛なる神様、どうか私をいつも良い従順な子供にしてください。」
      
      
        And bleth dear Mith Emmy and all the poor orphanth.”
        そして、親愛なるエミーさんとすべての貧しい孤児たちを祝福してください。」
      
    

  
    
      
        Chapter 35
        第35章
      
    

    
      
        The Ingleside children played together and walked together and had all kinds of adventures together; and each of them, in addition to this, had his and her own inner life of dream and fancy.
        イングルサイドの子どもたちは一緒に遊んで歩いて、さまざまな冒険を共にしました。そして、それぞれがそれに加えて、夢や空想の内面生活を持っていました。
      
      
        Especially Nan, who from the very first had fashioned secret drama for herself out of everything she heard or saw or read and sojourned in realms of wonder and romance quite unsuspected in her household circle.
        特にナンは、最初から聞いたり見たり読んだりしたすべてから秘密のドラマを作り上げ、家族の中でまったく予想されていない驚きとロマンスの領域に滞在していました。
      
      
        At first she wove patterns of pixy dances and elves in haunted valleys and dryads in birch trees.
        最初は、彼女は幽霊の谷にいるピクシーの踊りやエルフ、白樺の木にいるドリアドなどの模様を織りました。
      
      
        She and the great willow at the gate had whispered secrets and the old empty Bailey house at the upper end of Rainbow Valley was the ruin of a haunted tower.
        彼女と門の大きなウィローは秘密をささやき合い、虹の谷の上端にある古い空き家は幽霊の塔の廃墟でした。
      
      
        For weeks she might be a king's daughter imprisoned in a lonely castle by the sea...for months she was a nurse in a leper colony in India or some land “far, far away.”
        数週間は海辺の孤立した城に幽閉された王の娘であり...数か月はインドのらい病患者の集落で看護師であり、あるいは「遠く遠く離れた」土地にいたかもしれません。
      
      
        “Far, far away” had always been words of magic to Nan...like faint music over a windy hill.
        「遠く遠く離れた」は、いつもナンにとって魔法の言葉であり...風の強い丘の上にかすかな音楽のようでした。
      
    

    
      
        As she grew older she built up her drama about the real people she saw in her little life.
        成長するにつれ、彼女は自分の小さな人生で見た実際の人々についてのドラマを築いていった。
      
      
        Especially the people in church.
        特に教会の人々について。
      
      
        Nan liked to look at the people in church because everyone was so nicely dressed.
        ナンは教会の人々を見るのが好きだった。なぜなら誰もがとても上品に身を包んでいたからだ。
      
      
        It was almost miraculous.
        それはほとんど奇跡的だった。
      
      
        They looked so different from what they did on week days.
        彼らは平日とは違う姿をしていた。
      
    

    
      
        The quiet respectable occupants of the various family pews would have been amazed and perhaps a little horrified if they had known the romances the demure, brown-eyed maiden in the Ingleside pew was concocting about them.
        様々な家族の座席にいる静かで立派な人々は、イングルサイドの座席にいる控えめで茶色い目をした乙女が彼らについて考えているロマンスを知っていたら、驚き、そして少し恐れていたかもしれないだろう。
      
      
        Black-browed, kind-hearted Annetta Millison would have been thunderstruck to know that Nan Blythe pictured her as a kidnapper of children, boiling them alive to make potions that would keep her young forever.
        黒い眉毛で心優しいアネッタ・ミリソンは、ナン・ブライスが彼女を子供を誘拐し、生きたまま煮て、永遠に若く保つ薬を作る者として想像していることを知ったら、驚きを隠せなかっただろう。
      
      
        Nan pictured this so vividly that she was half frightened to death when she met Annetta Millison once in a twilight lane astir with the golden whisper of buttercups.
        ナンはこれをとても鮮明に想像していたので、一度黄金色のスミレのささやきで賑やかな夕暮れの小道でアネッタ・ミリソンに出会ったとき、彼女は半分死ぬほど怖がった。
      
      
        She was positively unable to reply to Annetta's friendly greeting and Annetta reflected that Nan Blythe was really getting to be a proud and saucy little puss and needed a bit of training in good manners.
        彼女はアネッタの友好的な挨拶に返事することができず、アネッタはナン・ブライスが本当に高慢で生意気な小娘になってきて、礼儀正しさを学ぶ必要があると思った。
      
      
        Pale Mrs. Rod Palmer never dreamed that she had poisoned someone and was dying of remorse.
        青白いロッド・パーマー夫人は、誰かを毒殺し、後悔の念で死にかけているとは夢にも思わなかった。
      
      
        Elder Gordon MacAllister of the solemn face had no notion that a curse had been put on him at birth by a witch, the result being that he could never smile.
        厳かな顔つきのゴードン・マッキャリスター長老は、生まれつき魔女に呪いをかけられており、その結果、彼は決して笑うことができないということを知らなかった。
      
      
        Dark-moustached Fraser Palmer of a blameless life little knew that when Nan Blythe looked at him she was thinking, “I am sure that man has committed a dark and desperate deed. He looks as if he had some dreadful secret on his conscience.”
        模範的な生活を送る黒い髭のフレイザー・パーマーは、ナン・ブライスが彼を見つめるとき、「あの男はきっと暗くて必死の行為を犯したに違いない。彼は何か恐ろしい秘密を抱えているように見える」と考えていることをほとんど知らなかった。
      
      
        And Archibald Fyfe had no suspicion that when Nan Blythe saw him coming she was busy making up a rhyme as a reply to any remark he might make because he was never to be spoken to except in rhyme.
        そして、アーチボルド・ファイフは、ナン・ブライスが彼が近づいてくるのを見ると、彼が発言するどんな言葉にも韻を踏んだ返事を考えていることに気づいていなかった。なぜなら、彼には韻を踏んだ言葉でしか話しかけてはいけないと決めていたからだ。
      
      
        He never did speak to her, being exceedingly afraid of children, but Nan got no end of fun out of desperately and quickly inventing a rhyme.
        彼は子供を非常に恐れていたため、彼女には決して話しかけなかったが、ナンは必死に韻を考えることで楽しみを見出していた。
      
    

    
      
        “I'm very well, thank you, Mr. Fyfe, How are you yourself and your wife?”
        「元気です、フィフさん、ありがとうございます」、「ご自身と奥様はいかがですか？」
      
    

    
      
        or,
        または、
      
    

    
      
        “Yes, it is a very fine day, Just the right kind for making hay.”
        「はい、とてもいい天気ですね、干し草を作るのにちょうどいい日ですよ」。
      
    

    
      
        There is no knowing what Mrs. Morton Kirk would have said if she had been told that Nan Blythe would never come to her house...supposing she had ever been invited...because there was a red footprint on her doorstep; and her sister-in-law, placid, kind, unsought Elizabeth Kirk, did not dream she was an old maid because her lover had dropped dead at the altar just before the wedding ceremony.
        モートン・カー夫人が、もしナン・ブライスが彼女の家に決して来ないだろうと言われたら、彼女は何と言ったでしょうか...もし招待されたことがあったら...なぜなら彼女の玄関に赤い足跡があったからです。そして、彼女の義理の妹である、穏やかで親切で求められなかったエリザベス・カークは、恋人が結婚式の直前に祭壇で倒れたため、彼女が老嬢だとは夢にも思っていませんでした。
      
    

    
      
        It was all very amusing and interesting and Nan never lost her way between fact and fiction until she became possessed with the Lady with the Mysterious Eyes.
        それはすべて非常に面白く興味深く、ナンは事実とフィクションの間で迷うことはなかったが、彼女は神秘的な目をした女性に取り憑かれるまで。
      
    

    
      
        It is no use asking how dreams grow.
        夢がどのように育つか尋ねても無駄だ。
      
      
        Nan herself could never have told you how it came about.
        ナン自身は、それがどのようにして起こったのかを決して語ることはできなかった。
      
      
        It started with the GLOOMY HOUSE...
        それは暗い家から始まった...。
      
      
        Nan saw it always just like that, spelled in capitals.
        ナンはいつもそれを見て、大文字で綴られたように見た。
      
      
        She liked to spin her romances about places as well as people and the GLOOMY HOUSE was the only place around, except the old Bailey house, which lent itself to romance.
        彼女は人々だけでなく場所についてもロマンを紡ぐのが好きで、暗い家は、古いベイリー家を除いて、ロマンに適した唯一の場所だった。
      
      
        Nan had never seen the HOUSE itself...she only knew that it was there, behind a thick dark spruce on the Lowbridge side-road, and had been vacant from time immemorial,—so Susan said.
        ナンはその家自体を見たことがなかった...彼女はそれがそこにあることしか知らなかった。それは、ローブリッジのサイドロードにある厚い暗いトウヒの後ろにあり、古来から空き家だった、―スーザンが言ったところによると。
      
      
        Nan didn't know what time immemorial was but it was a most fascinating phrase, just suited to gloomy houses.
        ナンは古来からとは何かを知らなかったが、それは非常に魅力的なフレーズであり、暗い家にぴったりだった。
      
    

    
      
        Nan always ran madly past the lane that led up to the GLOOMY HOUSE when she went along the side-road to visit her chum, Dora Clow.
        ナンは友達のドーラ・クロウを訪ねるために側道を歩くとき、いつもGLOOMY HOUSEに続く小道を猛スピードで駆け抜けた。
      
      
        It was a long dark tree-arched lane with thick grass growing between its ruts and ferns waist-high under the spruces.
        それは長くて暗い木々に覆われた小道で、路面の間には太い草が生え、スプルースの下には背丈ほどのシダが生えていた。
      
      
        There was a long grey maple bough near the tumbledown gate that looked exactly like a crooked old arm reaching down to encircle her.
        崩れかかった門のそばには、ナンを取り囲むように伸びているような、長い灰色のメープルの枝があった。
      
      
        Nan never knew when it might reach a wee bit further and grab her.
        ナンはいつその枝がもう少し伸びて彼女をつかむか分からなかった。
      
      
        It gave her such a thrill to escape it.
        それを避けることができると、彼女はとても興奮した。
      
    

    
      
        One day Nan, to her astonishment, heard Susan saying that Thomasine Fair had come to live in the GLOOMY HOUSE...or, as Susan unromantically phrased it, the old MacAllister place.
        ある日、ナンは驚いて、スーザンがトマシーヌ・フェアが暗い家に住むことになったと言っているのを聞いた...あるいは、スーザンがロマンチックではなく言ったように、古いマッカリスター家だ。
      
    

    
      
        “She will find it rather lonely, I should imagine,”
        「彼女はかなり孤独を感じるでしょうね、私の想像では、」
      
      
        Mother had said.
        母が言いました。
      
      
        “It's so out-of-the-way.”
        「それはとても人里離れていますから。」
      
    

    
      
        “She will not mind that,” said Susan. “She never goes anywhere, not even to church. Has not gone anywhere for years...though they say she walks in her garden at night. Well, well, to think what she has come to...her that was so handsome and such a terrible flirt. The hearts she broke in her day! And look at her now! Well, it is a warning and that you may tie to.”
        「彼女は気にしないわよ」とスーザンが言った。「どこにも行かないし、教会にも行かない。何年もどこにも行っていないわ…夜に庭を歩くと言われているけれど。まあまあ、彼女がどうなったのか考えると…あの美男子で恐ろしい浮気者だった彼女が。彼女の時代にはどれだけ多くの心を傷つけたことか！そして今の彼女を見て！まあ、これは警告だわ。覚えておいてね」
      
    

    
      
        Just to whom it was a warning Susan did not explain and nothing more was said, for nobody at Ingleside was very much interested in Thomasine Fair.
        スーザンは誰にとって警告だったのかを説明せず、それ以上何も言われませんでした。イングルサイドの誰もがトマシン・フェアにあまり興味を持っていませんでした。
      
      
        But Nan, who had grown a little tired of all her old dream lives and was agog for something new, seized on Thomasine Fair in the GLOOMY HOUSE.
        しかし、古い夢の生活に少し飽きて新しいものを熱望していたナンは、暗い家に住むトマシン・フェアに興味を持ちました。
      
      
        Bit by bit, day after day, night after night...one could believe anything at night...she built up a legend about her until the whole thing flowered out unrecognisably and became a dearer dream to Nan than any she had hitherto known.
        少しずつ、日々、夜ごとに...夜には何でも信じられる...彼女は彼女についての伝説を築き上げ、その全てが認識できないほどに花開き、これまで知っていたどんな夢よりもナンにとって愛おしい夢となりました。
      
      
        Nothing before had ever seemed so entrancing, so real, as this vision of the Lady with the Mysterious Eyes.
        これまでに、この神秘的な目を持つ女性のビジョンほど魅惑的で現実的に感じたことはありませんでした。
      
      
        Great black velvet eyes...hollow eyes...haunted eyes...filled with remorse for the hearts she had broken.
        大きな黒いベルベットの目...虚ろな目...幽霊が出るような目...彼女が傷つけた心に対する後悔で満たされている。
      
      
        Wicked eyes...anyone who broke hearts and never went to church must be wicked.
        邪悪な目...心を傷つけ、教会に行かない人は邪悪であるに違いない。
      
      
        Wicked people were so interesting.
        邪悪な人々はとても興味深い。
      
      
        The Lady was burying herself from the world as a penance for her crimes.
        その女性は自らを世界から隠して、自らの罪の償いとしていた。
      
    

    
      
        Could she be a princess?
        彼女は王女かもしれない？
      
      
        No, princesses were too scarce in P. E. Island.
        いや、P.E.島では王女はあまりいない。
      
      
        But she was tall, slim, remote, icily beautiful like a princess, with long jet-black hair in two thick braids over her shoulders, right to her feet.
        しかし、彼女は背が高く、細身で、遠くから見ても王女のように氷のように美しく、肩に二つの太い三つ編みで真っ黒な長い髪を、足元まで垂らしていた。
      
      
        She would have a clear-cut ivory face, a beautiful Grecian nose, like the nose of Mother's Artemis of the Silver Bow, and white lovely hands which she would wring as she walked in the garden at night, waiting for the one true lover she had disdained and learned too late to love...you perceive how the legend was growing?
        彼女ははっきりとした象牙の顔を持ち、美しいギリシャの鼻を持っているだろう、母の銀の弓のアルテミスの鼻のような。そして、夜に庭を歩きながら、彼女は愛を軽蔑し、あまりに遅く愛することを学んだ唯一の真実の恋人を待っていた。...伝説がどのように成長しているかわかりますか？
      
      
        while her long black velvet skirts trailed over the grass.
        一方、彼女の長い黒いベルベットのスカートは草の上を引きずっていた。
      
      
        She would wear a golden girdle and great pearl earrings in her ears and she must live her life of shadow and mystery until the lover came to set her free.
        彼女は金の帯と大きな真珠のイヤリングを身につけ、恋人が彼女を解放するまで、影と謎の人生を送らなければならない。
      
      
        Then she would repent of her old wickedness and heartlessness and hold out her beautiful hands to him and bend her proud head in submission at last.
        そして、彼女は古い邪悪さと無情さを悔い改め、美しい手を彼に差し出し、ついには誇り高い頭を屈服させるだろう。
      
      
        They would sit by the fountain...there was a fountain by this time...and pledge their vows anew and she would follow him, “over the hills and faraway, beyond their utmost purple rim,” just as the Sleeping Princess did in the poem Mother read to her one night from the old volume of Tennyson Father had given her long, long ago.
        彼らは噴水のそばに座ります...その時点で噴水があった...そして、彼らは再び誓いを立て、彼女は彼について行くだろう、“丘を越えて遠く、彼らの最も遠い紫の縁を越えて”、まるで母が昔、父から長い間前に与えられたテニソンの古い本から彼女に読んでくれた詩の中で眠る姫がしたように。
      
      
        But the lover of the Mysterious Eyed gave her jewels beyond all compare.
        しかし、神秘的な目を持つ恋人は、比類のない宝石を彼女に与えた。
      
    

    
      
        The GLOOMY HOUSE would be beautifully furnished, of course, and there would be secret rooms and staircases, and the Lady with the Mysterious Eyes would sleep on a bed made of mother-of-pearl under a canopy of purple velvet.
        もちろん、暗い家は美しく家具付けされ、秘密の部屋や階段があり、神秘的な目を持つ女性は紫のベルベットの天蓋の下で真珠母貝製のベッドで眠るだろう。
      
      
        She would be attended by a greyhound...a brace of them...a whole retinue of them...and she would always be listening...listening...listening...for the music of a very far-off harp.
        彼女はグレーハウンドに付き添われるだろう...2匹...彼らの一団...そして彼女はいつも...いつも...いつも...遠くのハープの音を聞いているだろう。
      
      
        But she could not hear it as long as she was wicked until her lover came and forgave her...and there you were.
        しかし、彼女は悪いままではその音を聞くことができなかった...恋人が許しを与えてくれるまで...そこにいた。
      
    

    
      
        Of course is sounds very foolish.
        もちろん、それはとても愚かなことです。
      
      
        Dreams do sound so foolish when they are put into cold brutal words.
        夢は、冷酷な言葉に置かれるととても愚かに聞こえます。
      
      
        Ten-year-old Nan never put hers into words...she only lived them.
        10歳のナンは、自分の夢を言葉にはしなかった...彼女はただそれを生きていた。
      
      
        This dream of the wicked Lady with the Mysterious Eyes became as real to her as the life that went on around her.
        この邪悪な神秘的な目を持つ女性の夢は、彼女にとって周囲で起こる生活と同じくらい現実的になった。
      
      
        It took possession of her.
        それは彼女を支配した。
      
      
        For two years now it had been part of her...she had somehow come, in some strange way, to believe it.
        今や2年間、それは彼女の一部となっていた...彼女はどういうわけか、ある奇妙な方法でそれを信じるようになっていた。
      
      
        Not for worlds would she have told anyone, not even Mother, about it.
        彼女は誰にも、母さえも、そのことを決して言わなかっただろう。
      
      
        It was her own peculiar treasure, her inalienable secret, without which she could no longer imagine life going on.
        それは彼女自身の特別な宝物であり、彼女にとって譲渡不能な秘密であり、それなしでは彼女はもはや生活が続くことを想像できなかった。
      
      
        She would rather steal off by herself to dream of the Lady with the Mysterious Eyes than play in Rainbow Valley.
        彼女は虹の谷で遊ぶよりも、一人で立ち去って神秘的な目を持つ女性の夢を見る方が好きだった。
      
    

    
      
        Anne noticed this tendency and worried a little over it.
        アンはこの傾向に気づき、少し心配していた。
      
      
        Nan was getting too much that way.
        ナンはそのような方向に行き過ぎていた。
      
      
        Gilbert wanted to send her up to Avonlea for a visit, but Nan, for the first time, pleaded passionately not to be sent.
        ギルバートは彼女をアボンリーに訪問させたが、ナンは初めて情熱的に送られたくないと懇願した。
      
      
        She didn't want to leave home, she said piteously.
        彼女は哀れな声で、家を離れたくないと言った。
      
      
        To herself she said she would just die if she had to go so far away from the strange sad lovely Lady with the Mysterious Eyes.
        心の中で、彼女はその奇妙で悲しい美しい謎めいた目の女性から遠く離れなければ死んでしまうだろうと言った。
      
      
        True, the Mysterious Eyed never went out anywhere.
        確かに、謎めいた目の女性はどこにも出かけなかった。
      
      
        But she might go out some day and if she, Nan, were away she would miss seeing her.
        しかし、いつか彼女が外出するかもしれない。もしナンがいなければ、彼女を見逃すだろう。
      
      
        How wonderful it would be to get just a glimpse of her!
        彼女をちょっと見るだけでどれほど素晴らしいだろう！
      
      
        Why, the very road along which she passed would be forever romantic.
        なぜなら、彼女が通るその道は永遠にロマンチックになるだろう。
      
      
        The day on which it happened would be different from all other days.
        それが起こる日は他のすべての日とは異なるだろう。
      
      
        She would make a ring around it in the calendar.
        彼女はカレンダーにその日を囲むだろう。
      
      
        Nan had got to the point when she greatly desired to see her just once.
        ナンは、彼女を一度だけ見たいと強く願うようになった。
      
      
        She knew quite well that much she had imagined about her was nothing but imagination.
        彼女はよく知っていた、彼女について想像したことの多くはただの想像に過ぎないと。
      
      
        But she hadn't the slightest doubt that Thomasine Fair was young and lovely and wicked and alluring...
        しかし、トマシン・フェアが若く美しく悪く魅力的であることについては、彼女には最小限の疑いもなかった...
      
      
        Nan was by this time absolutely certain she had heard Susan say so...
        ナンはこの時点で、スーザンがそう言ったと確信していた...
      
      
        and as long as she was that, Nan could go on imagining things about her forever.
        そして、彼女がそうである限り、ナンは彼女についてのことを永遠に想像し続けることができた。
      
    

    
      
        Nan could hardly believe her ears when Susan said to her one morning:
        ある朝、スーザンがナンに言った言葉を、ナンは耳を疑った。
      
    

    
      
        “There is a parcel I want to send up to Thomasine Fair at the old MacAllister place.
        「古いマッカリスター家のトマシン・フェアに送りたい小包があるの。昨夜、お父さんが町から持ってきたの。今日の午後にそれを持って行ってくれる？」
      
      
        Your father brought it out from town last night.
        お父さんが昨夜町から持ってきたのよ。
      
      
        Will you run up with it this afternoon, pet?”
        今日の午後にそれを持って行ってくれる？」
      
    

    
      
        Just like that! Nan caught her breath.
        まさか！ ナンは息を呑んだ。
      
      
        Would she? Did dreams really come true in such fashion?
        本当に？ 夢はこんなふうに実現するのか？
      
      
        She would see the GLOOMY HOUSE...she would see her beautiful wicked Lady with the Mysterious Eyes.
        彼女は暗い家を見るだろう...美しい悪女とその神秘的な目を見るだろう。
      
      
        Actually see her...perhaps hear her speak...perhaps...oh, bliss!...touch her slender white hand.
        実際に彼女を見る...おそらく彼女の話し声を聞く...おそらく...ああ、至福！...彼女の華奢な白い手に触れる。
      
      
        As for the greyhounds and the fountain and so forth, Nan knew she had only imagined them but surely the reality would be equally wonderful.
        グレーハウンドや噴水などについては、ナンはそれらを想像しただけだとわかっていたが、現実はきっと同じくらい素晴らしいだろう。
      
    

    
      
        Nan watched the clock all the forenoon, seeing the time draw slowly...oh, so slowly...nearer and nearer.
        ナンは午前中ずっと時計を見つめ、時間がゆっくりと進むのを...ああ、こんなにもゆっくりと...だんだんと近づいてくるのを感じていた。
      
      
        When a thundercloud rolled up ominously and rain began to fall she could hardly keep the tears back.
        雷雲が不気味に立ち込め、雨が降り始めると、ナンは涙をこらえるのがやっとだった。
      
    

    
      
        “I don't see how God could let it rain today,” she whispered rebelliously.
        「なんで神様が今日雨を降らせるんだろう」と、彼女は反抗的につぶやいた。
      
    

    
      
        But the shower was soon over and the sun shone again.
        しかし、にわか雨はすぐに上がり、再び太陽が輝いた。
      
      
        Nan could eat hardly any dinner for excitement.
        ナンは興奮のあまり、ほとんど夕食を食べることができなかった。
      
    

    
      
        “Mummy, may I wear my yellow dress?”
        「ママ、黄色のドレスを着ていいですか？」
      
    

    
      
        “Why do you want to dress up like that to call on a neighbour, child?”
        「なぜお隣に挨拶に行くのにそんな格好をしたいの？」と言った。
      
    

    
      
        A neighbour! But of course Mother didn't understand...couldn't understand.
        隣人！でももちろんお母さんは理解していない…理解できないのだ。
      
    

    
      
        “Please, Mummy.”
        「お願い、ママ。」
      
    

    
      
        “Very well,” said Anne.
        「わかったわ」とアンは言った。
      
      
        The yellow dress would be outgrown very soon.
        その黄色のドレスはすぐに着られなくなるだろう。
      
      
        May as well let Nan get the good of it.
        ナンにそれを楽しませてあげるのもいいだろう。
      
    

    
      
        Nan's legs were fairly trembling as she set off, the precious small parcel in her hand.
        ナンは大事な小包を手にして出発し、足がかなり震えていた。
      
      
        She took a short-cut through Rainbow Valley, up the hill, to the side-road.
        彼女は虹の谷を抜け、丘を登り、裏道に入った。
      
      
        The raindrops were still lying on the nasturtium leaves like great pearls; there was a delicious freshness in the air; the bees were buzzing in the white clover that edged the brook; slim blue dragonflies were glittering over the water...devil's-darning-needles, Susan called them; in the hill pasture the daisies nodded to her...swayed to her...waved to her...laughed to her, with cool gold-and-silver laughter.
        雨粒はまだナスタチウムの葉に大きな真珠のように残っていた。空気には美味しい新鮮さがあり、川岸に生える白いクローバーで蜜蜂がブンブンと音を立てていた。細身の青いトンボが水面をキラキラと輝いていた...サスンはそれを悪魔の縫い針と呼んでいた。丘の牧草地ではヒナギクが彼女に向かってうなずいていた...揺れていた...手を振っていた...冷たい金と銀の笑い声を立てていた。
      
      
        Everything was so lovely and she was going to see the Wicked Lady with the Mysterious Eyes.
        すべてがとても美しく、彼女は神秘的な目を持つ悪女に会いに行くつもりだった。
      
      
        What would the Lady say to her? And was it quite safe to go to see her?
        その女性は彼女に何と言うのだろうか？そして、彼女を訪ねるのは完全に安全だろうか？
      
      
        Suppose you stayed a few minutes with her and found that a hundred years had gone by, as in the story she and Walter had read last week?
        もし彼女と数分間過ごし、先週ウォルターと読んだ物語のように100年が経過していたらどうだろうか？
      
    

  
    
      
        Chapter 36
        第36章
      
    

    
      
        Nan felt a queer tickly sensation in her spine as she turned into the lane.
        ナンは小さなぞくぞくする感覚を背中に感じながら小道に入った。
      
      
        Did the dead maple bough move? No, she had escaped it...she was past.
        枯れたカエデの枝が動いたのか？いや、避けられた…彼女は通り過ぎた。
      
      
        Aha, old witch, you didn't catch Me!
        ああ、古い魔女、私を捕まえられなかったわ！
      
      
        She was walking up the lane of which the mud and the ruts had no power to blight her anticipation.
        泥と轍が彼女の期待をそこなう力を持たない小道を歩いていた。
      
      
        Just a few steps more...the GLOOMY HOUSE was before her, amid and behind those dark dripping trees.
        あとわずか…彼女の前には、暗く滴る木々の間や後ろに、暗い家があった。
      
      
        She was going to see it at last!
        ついにそれを見ることになるのだ！
      
      
        She shivered a little...and did not know that it was because of a secret unadmitted fear of losing her dream.
        彼女は少し震えた…そして、夢を失うことへの秘密の認められない恐れからだとは気づかなかった。
      
      
        Which is always, for youth or maturity or age, a catastrophe.
        それはいつも、若さや成熟、年齢にとって、災難なのだ。
      
    

    
      
        She pushed her way through a gap in a wild growth of young spruces that was choking up the end of the lane.
        彼女は通りの端をふさぐ若いスプルースの乱生に押し通していった。
      
      
        Her eyes were shut; could she dare to open them?
        彼女は目を閉じていた。勇気を出して開けてもいいだろうか？
      
      
        For a moment sheer terror possessed her and for two pins she would have turned and run.
        一瞬、彼女はまったくの恐怖に取り憑かれ、二つのピンで振り返って逃げ出してしまいそうだった。
      
      
        After all...the Lady was wicked.
        結局のところ…その女性は邪悪だった。
      
      
        Who knew what she might do to you?
        彼女があなたに何をするか誰が知っているだろうか？
      
      
        She might even be a Witch.
        彼女は魔女かもしれない。
      
      
        How was it that it had never occurred to her before that the Wicked Lady might be a Witch?
        なぜ今まで、邪悪な女性が魔女かもしれないと思いつかなかったのだろうか？
      
    

    
      
        Then she resolutely opened her eyes and stared piteously.
        そして、彼女は決然と目を開き、哀れな表情で見つめた。
      
    

    
      
        Was this the GLOOMY HOUSE...the dark, stately, towered and turreted mansion of her dreams?
        これが暗く荘厳で塔や砦がある夢の中の薄暗い家…だったのか？
      
      
        This!
        これだ！
      
    

    
      
        It was a big house, once white, now a muddy gray.
        それはかつて白かった大きな家だったが、今は泥のような灰色だった。
      
      
        Here and there, broken shutters, once green, were swinging loose.
        所々に、かつて緑色だった壊れたシャッターがゆらゆらと揺れていた。
      
      
        The front steps were broken.
        前の階段は壊れていた。
      
      
        A forlorn glassed-in porch had most of its panes shattered.
        寂れたガラス張りのポーチは、ほとんどの窓ガラスが割れていた。
      
      
        The scrolled trimming around the verandah was broken.
        ベランダの周りの巻き付け装飾は壊れていた。
      
      
        Why, it was only a tired old house worn out with living!
        なんてこと、これはただの疲れ切った古い家だったのだ！
      
    

    
      
        Nan looked about desperately.
        ナンは必死に周りを見回した。
      
      
        There was no fountain...no garden...well, nothing you could really call a garden.
        噴水もなければ庭もない。いや、本当に庭と呼べるものは何もなかった。
      
      
        The space in front of the house, surrounded by a ragged paling, was full of weeds and knee-high tangled grass.
        家の前の空間は、ぼろぼろの柵で囲まれ、雑草と膝まで伸びた絡まった草でいっぱいだった。
      
      
        A lank pig rooted beyond the paling.
        やせた豚が柵の向こうで鼻を突っ込んでいた。
      
      
        Burdocks grew along the mid-walk.
        アートチョークが中央の歩道に生えていた。
      
      
        Straggly clumps of golden-glow were in the corners, but there was one splendid clump of militant tiger-lilies and, just by the worn steps, a gay bed of marigolds.
        角にはぼろぼろの黄金色の草房があったが、立派な虎のユリの房が1つあり、すり減った階段のすぐそばには陽気なタンポポの花壇があった。
      
    

    
      
        Nan went slowly up the walk to the marigold bed.
        ナンはゆっくりと歩いてマリーゴールドの花壇に向かった。
      
      
        The GLOOMY HOUSE was gone forever.
        暗い家は永遠に消え去った。
      
      
        But the Lady with the Mysterious Eyes remained.
        しかし、謎めいた目をした女性は残っていた。
      
      
        Surely she was real...she must be!
        彼女は本物だろう...そうに違いない！
      
      
        What had Susan really said about her so long ago?
        スーザンは彼女について本当に昔何と言ったのだろう？
      
    

    
      
        “Laws-a-mercy, ye nearly scared the liver out of me!” said a rather mumbly though friendly voice.
        「まあ、お前、びっくりさせるなよ！」と、ややぼそぼそとしたが友好的な声が言った。
      
    

    
      
        Nan looked at the figure that had suddenly risen up from beside the marigold bed.
        ナンは、マリーゴールドの花壇のそばから突然立ち上がった人物を見つめた。
      
      
        Who was it?
        それは誰だろう？
      
      
        It could not be...Nan refused to believe that this was Thomasine Fair.
        それはありえない…ナンは、これがトマシーヌ・フェアだとは信じたくなかった。
      
      
        It would be just too terrible!
        あまりにもひどいことだろう！
      
    

    
      
        “Why,” thought Nan, heartsick with disappointment, “she...she's old!”
        「なんてこと...」とナンはがっかりして心が痛む思いで考えた。「彼女...彼女は老いている！」
      
    

    
      
        Thomasine Fair, if Thomasine Fair it was...and she knew now it was Thomasine Fair...was certainly old.
        トマシン・フェア、もしそれがトマシン・フェアだとすれば...そして今ではそれがトマシン・フェアだとわかっている...確かに年を取っていた。
      
      
        And fat!
        そして太っていた！
      
      
        She looked like the feather-bed with the string tied round its middle to which angular Susan was always comparing stout ladies.
        彼女は、角ばったスーザンがいつも太った女性と比較していた、中央に紐が結ばれた羽毛布団のように見えた。
      
      
        She was barefooted, wore a green dress that had faded yellowish, and a man's old felt hat on her sparse, sandy-grey hair.
        彼女は素足で、黄ばんだ緑のドレスを着ており、薄くて砂色の灰色の髪には男性用の古いフェルト帽子をかぶっていた。
      
      
        Her face was round as an O, ruddy and wrinkled, with a snub nose.
        彼女の顔はOのように丸く、赤みがかってしわが寄っており、鼻はぺちゃんこだった。
      
      
        Her eyes were a faded blue, surrounded by great, jolly-looking crow's-feet.
        彼女の目は色褪せた青色で、大きくて愉快そうな鳥の足跡のようなしわに囲まれていた。
      
    

    
      
        Oh, my Lady...my charming, Wicked Lady with the Mysterious Eyes, where are you?
        ああ、私の貴婦人...私の魅力的な、神秘的な目をした悪女よ、どこにいるの？
      
      
        What has become of you?
        あなたはどうなったの？
      
      
        You did exist!
        あなたは存在したのです！
      
    

    
      
        “Well now, and what nice little girl are you?”, asked Thomasine Fair.
        「さて、あなたはどんな素敵な小さな女の子なの？」トマシーヌ・フェアが尋ねた。
      
    

    
      
        Nan clutched after her manners.
        ナンは礼儀を取り戻そうとした。
      
    

    
      
        “I'm...I'm Nan Blythe. I came up to bring you this.”
        「私は...私はナン・ブライスです。これを持って上がってきました。」
      
    

    
      
        Thomasine pounced on the parcel joyfully.
        トマシーヌは喜んでその小包に飛びかかった。
      
    

    
      
        “Well, if I ain't glad to get my specks back!” she said.
        「ああ、メガネが戻ってきてうれしいわ！」と彼女は言った。
      
      
        “I've missed 'em turrible for reading the almanack on Sundays.
        「日曜日に暦を読むのに、メガネがなくてひどく困ったわ。
      
      
        And you're one of the Blythe girls?
        あなたはブライス家の娘の1人なの？」
      
      
        What pretty hair you've got!
        なんて美しい髪をしているの！」
      
      
        I've always wanted to see some of you.
        あなたたちの誰かに会いたかったの。
      
      
        I've heered your ma was bringing you up scientific.
        あなたのお母さんが科学的に育てていると聞いたわ。
      
      
        Do you like it?”
        それを気に入っているの？」
      
    

    
      
        “Like...what?” Oh, wicked, charming Lady, you did not read the almanack on Sundays.
        「好きなのは…何？」ああ、邪悪で魅力的な淑女よ、あなたは日曜日に暦を読んでいませんでした。
      
      
        Nor did you talk of “ma's.”
        そして「お母さん」の話もしませんでした。
      
    

    
      
        “Why, bein' brought up scientific.”
        「なんだって、科学的に育てられてるってことさ。」
      
    

    
      
        “I like the way I'm being brought up,” said Nan, trying to smile and barely succeeding.
        「私は自分が育てられている方法が好きです」とナンは言い、微笑も試みるが、ほとんど成功しなかった。
      
    

    
      
        “Well, your ma is a real fine woman. She's holding her own. I declare the first time I saw her at Libby Taylor's funeral I thought she was a bride, she looked so happy.
        「まあ、あなたのお母さんは本当に立派な女性よ。自分の立場を守っているわ。リビー・テイラーの葬儀で初めて彼女を見たとき、彼女はとても幸せそうで、新婦のように見えました。」
      
      
        I always think when I see your ma come into a room that everyone perks up as if they expected something to happen. The new fashions set her, too. Most of us just ain't made to wear 'em.
        「あなたのお母さんが部屋に入ってくると、誰もが何かが起こるのを期待して元気づくと思うの。新しいファッションも彼女によく似合うわ。私たちのほとんどは、それを着るのに向いていないんだ。」
      
      
        But come in and set a while...I'm glad to see someone...it gets kinder lonesome by spells. I can't afford a telephone. Flowers is company...did ye ever see finer merrygolds? And I've got a cat.”
        「でも中に入って少し座って…誰かを見るのはうれしいわ…時々、ちょっと寂しくなるの。電話は手が出ないの。花が友達なの…こんなに素敵なマリーゴールドを見たことがある？それから、猫も飼っているわ。」
      
    

    
      
        Nan wanted to flee to the uttermost parts of the earth, but she felt it would never do to hurt the old lady's feelings by refusing to go in.
        ナンは地の果てまで逃げ出したかったが、老婦人の気持ちを傷つけるわけにはいかないと感じ、中に入ることを拒否することはできないと思った。
      
      
        Thomasine, her petticoat showing below her skirt, led the way up the sagging steps into a room which was evidently kitchen and living-room combined.
        トマシーヌはスカートの下からペチコートが見える中、たるんだ階段を上がり、明らかに台所とリビングルームが一緒になった部屋に案内した。
      
      
        It was scrupulously clean and gay with thrifty house plants.
        部屋は細心の注意を払って清潔に保たれ、倹約家の観葉植物で明るく飾られていた。
      
      
        The air was full of the pleasant fragrance of newly cooked bread.
        空気は新しく焼かれたパンの心地よい香りで満たされていた。
      
    

    
      
        “Set here,” said Thomasine kindly, pushing forward a rocker with a gay patched cushion.
        「ここに座って」とトマシーヌが親切に言いながら、明るいパッチワークのクッションが付いたロッカーを前に押し出した。
      
      
        “I'll move that callow-lily out of your way.
        「その未熟者を取り除いておくわ。
      
      
        Wait till I get my lower plate in.
        私が下の入れ歯を入れるまで待って。
      
      
        I look funny with it out, don't I?
        外しているとおかしく見えるでしょう？
      
      
        But it hurts me a mite.
        でもそれが少し痛いの。
      
      
        There, I'll talk clearer now.”
        さあ、これで話しやすくなるわ。」
      
    

    
      
        A spotted cat, uttering all kinds of fancy meows, came forward to greet them.
        斑点の入った猫が、さまざまなファンシーな鳴き声をあげながら彼らを迎えにやってきた。
      
      
        Oh, for the greyhounds of a vanished dream!
        ああ、消えた夢の中のグレーハウンドを思い出す！
      
    

    
      
        “That cat's a fine ratter,” said Thomasine.
        「あの猫は立派なネズミ捕りだよ」とトマシーヌが言った。
      
      
        “This place is overrun with rats.
        「この場所はネズミで溢れかえっているんだ。
      
      
        But it keeps the rain out and I got sick of living round with relations.
        でも雨漏りはしないし、親戚と一緒に住むのにうんざりしたわ。
      
      
        Couldn't call my soul my own.
        自分の魂さえも自分のものとは言えなかったわ。
      
      
        Ordered round as if I was dirt.
        まるで汚れたもののように命令されて。
      
      
        Jim's wife was the worst.
        ジムの妻が一番ひどかったわ。
      
      
        Complained because I was making faces at the moon one night.
        ある晩、月に顔をしかめていたら文句を言われたのよ。
      
      
        Well, what if I was?
        まあ、それがどうしたのかしら？
      
      
        Did it hurt the moon?
        月に何か害を及ぼしたのかしら？
      
      
        Says I, 'I ain't going to be a pincushion any longer.'
        私は言ったわ、「もうピンクッションにはならないわ」。
      
      
        So I come here on my own and here I'll stay as long as I have use of my legs.
        だから一人でここに来て、足が使える限りここにいるつもりよ。
      
      
        Now, what'll you have?
        さて、何がいい？
      
      
        Can I make you an onion sandwich?”
        玉ねぎサンドイッチを作ってあげましょうか？」
      
    

    
      
        “No...no, thank you.”
        「いいえ…いいえ、結構です。」
      
    

    
      
        “They're fine when you have a cold.
        「風邪をひいた時には最適よ。
      
      
        I've been having one...notice how hoarse I am?
        私も風邪を引いているのよ…声がかれているでしょう？」
      
      
        But I just tie a piece of red flannel with turpentine and goose-grease on it round my throat when I go to bed.
        でも、寝る前に赤いフランネルにテレビン油とガチョウの脂を塗って喉に巻くだけで、何もこれほど効果的なものはないわ。
      
      
        Nothing better.”
        他にいいものはないわ」
      
    

    
      
        Red flannel and goose-grease! Not to speak of turpentine!
        赤いフランネルとガチョウの脂！テレビン油は言うまでもない！
      
    

    
      
        “If you won't have a sandwich...sure you won't?
        「サンドイッチを食べないの？...本当に食べないの？
      
      
        I'll see what's in the cooky box.”
        クッキーの箱を見てくるわ。」
      
    

    
      
        The cookies...cut in the shape of roosters and ducks...were surprisingly good and fairly melted in your mouth.
        鶏やアヒルの形に切られたクッキーは驚くほど美味しく、口の中でほどけるようだった。
      
      
        Mrs. Fair beamed at Nan out of her round faded eyes.
        フェア夫人は、丸く色褪せた目でナンをにっこりと見つめた。
      
    

    
      
        “Now you'll like me, won't you?
        「これで私を好きになってくれるでしょう？
      
      
        I like to have little girls like me.”
        私は小さな女の子に好かれるのが好きなの。」
      
    

    
      
        “I'll try,” gasped Nan, who at that moment was hating poor Thomasine Fair as we can hate only those who destroy our illusions.
        「やってみます」と、ナンは息も絶え絶えで言った。その時、彼女は貧しいトマシーヌ・フェアを憎んでいた。私たちが幻想を壊す者だけを憎むように。
      
    

    
      
        “I've got some little grandchildren of my own out West, you know.”
        「私にも西部に自分の小さな孫がいるのよ。」
      
    

    
      
        Grandchildren!
        孫たち！
      
    

    
      
        “I'll show you their pictures. Pretty, ain't they? That's poor dear Poppa's picture up there. Twenty years since he died.”
        「写真を見せてあげるわ。可愛いでしょう？あれが可哀想なお父さんの写真よ。彼が亡くなってから20年よ」
      
    

    
      
        Poor dear Poppa's picture was a large “crayon” of a bearded man with a curly fringe of white hair surrounding a bald head.
        可哀想なパパの写真は、丸い白髪のフリンジで囲まれた禿げ頭のひげ面の男性の大きなクレヨン画だった。
      
    

    
      
        Oh, lover disdained!
        ああ、軽蔑された恋人よ！
      
    

    
      
        “He was a good husband though he was bald at thirty,” said Mrs. Fair fondly.
        「彼は30歳で禿げてしまったけれど、いい夫だったわ」とフェア夫人は愛情を込めて言った。
      
      
        “My, but I had the pick of the beaus when I was a girl.
        「ああ、若い頃はたくさんの紳士から選べたわ。
      
      
        I'm old now but I had a fine time when I was young.
        今は老いてしまったけれど、若い頃は楽しい時間を過ごしたわ。
      
      
        The beaus on Sunday nights!
        日曜の夜の紳士たちよ！
      
      
        Trying to sit each other out!
        お互いを見極めようとして！
      
      
        And me holding up my head as haughty as any queen!
        そして私は誰にも負けないほど高慢に態度を保っていたわ！
      
      
        Poppa was among them from the start but at first I hadn't nothing to say to him.
        パパは最初からその中にいたけれど、最初は彼に何も言うことがなかったわ。
      
      
        I liked 'em a bit more dashing.
        私はもう少し派手な男性が好きだったわ。
      
      
        There was Andrew Metcalf now...I was as near as no matter running away with him.
        アンドリュー・メットカーフがいたわ。彼と駆け落ちしそうになったこともあったわ。
      
      
        But I knew 'twould be unlucky.
        でも、それは不運だろうとわかっていたわ。
      
      
        Don't you ever run away.
        決して駆け落ちしないで。
      
      
        It is unlucky and don't let anyone ever tell you different.”
        それは不運だから、誰にも違うことを言わせないで。」
      
    

    
      
        “I...I won't...indeed I won't.”
        「私...私は...本当にやりません。」
      
    

    
      
        “In the end I married Poppa.
        「結局、私はポッパと結婚しました。
      
      
        His patience gin out at last and he give me twenty-four hours to take him or leave him.
        彼の忍耐もついに尽きて、彼は私に24時間以内に受け入れるか断るか決めるように言いました。
      
      
        My pa wanted me to settle down.
        父は私に落ち着いてほしいと思っていました。
      
      
        He got nervous when Jim Hewitt drowned himself because I wouldn't have him.
        ジム・ヒューイットが私を受け入れないからといって自殺したとき、父は不安になりました。
      
      
        Poppa and I were real happy when we got used to each other.
        ポッパと私はお互いに慣れると本当に幸せでした。
      
      
        He said I suited him because I didn't do too much thinking.
        彼は、私があまり考えすぎないから彼に合っていると言いました。
      
      
        Poppa held women weren't made for thinking.
        ポッパは、女性は考えるために作られていないと考えていました。
      
      
        He said it made 'em dried-up and unnatteral.
        彼は、それが女性を干からびさせ、不自然にすると言いました。
      
      
        Baked beans disagreed with him turrible and he had spells of lumbago but my balmagilia balsam always straightened that out.
        焼き豆は彼にとってひどく合わず、彼は時折腰痛に悩まされましたが、私のバルマギリア・バルサムがいつもそれを治しました。
      
      
        There was a specialist in town said he could cure him permanent but Poppa always said if you got into the hands of them specialists they'd never let you out again...never.
        町には彼を永久に治せると言う専門家がいましたが、ポッパはいつも、専門家の手にかかると二度と解放されないと言っていました...決して。
      
      
        I miss him to feed the pig.
        私は彼が豚に餌をやるのが恋しいです。
      
      
        He was real fond of pork.
        彼は本当に豚肉が好きでした。
      
      
        I never eat a bit of bacon but I think of him.
        私はベーコンを一口も食べることはありませんが、彼のことを思い出します。
      
      
        That picture opposite Poppa is Queen Victoria.
        ポッパの向かいにあるその絵はヴィクトリア女王です。
      
      
        Sometimes I say to her, 'If they stripped all them lace and jewels off you, my dear, I doubt if you'd be any better-looking than I am.”
        時々私は彼女に言います、『もしあなたからレースや宝石をすべて取り去ったら、私より美しく見えるかどうか疑わしいわ』と。」
      
    

    
      
        Before she let Nan go she insisted on her taking a bag of peppermints, a pink glass slipper for holding flowers, and a glass of gooseberry jelly.
        ナンを帰す前に、彼女はナンにペパーミントの袋、花を飾るためのピンクのガラスのスリッパ、そしてグースベリージェリーを持って行くようにと主張した。
      
    

    
      
        “That's for your ma. I've always had good luck with my gooseberry jelly.
        「それはあなたのお母さんのためです。私はいつもグースベリージャムで幸運を得てきました。
      
      
        I'm coming down to Ingleside some day. I want to see them chiney dogs of yours.
        いつかイングルサイドに行くつもりです。あなたのチャイニードッグを見たいのです。
      
      
        Tell Susan Baker I'm much obliged for that mess of turnip greens she sent me in the spring.”
        スーザン・ベイカーに春に送ってくれたカブの葉っぱをとても感謝していると伝えてください。」
      
    

    
      
        Turnip greens!
        カブの葉！
      
    

    
      
        “I 'lowed I'd thank her at Jacob Warren's funeral but she got away too quick.
        「ジェイコブ・ウォーレンの葬儀で彼女にお礼を言おうと思ったが、彼女はあまりにも早く立ち去ってしまった。
      
      
        I like to take my time at funerals.
        私は葬儀ではゆっくりと時間をかけるのが好きだ。
      
      
        There hasn't been one for a month.
        1か月間、葬儀がなかった。
      
      
        I always think it's a dull old time when there's no funerals going.
        葬儀がないと、いつも退屈な時が来ると思う。
      
      
        There's always a fine lot of funerals over Lowbridge way.
        ローブリッジの方ではいつも立派な葬儀がある。
      
      
        It don't seem fair.
        それは公平ではないように思える。
      
      
        Come again and see me, won't you?
        また来て私に会いに来てくれる？
      
      
        You've got something about you...
        あなたには何かがある...
      
      
        'loving favour is better than silver and gold,' the Good Book says and I guess it's right.”
        『愛情の恵みは銀や金よりも価値がある』と聖書に書いてあるが、それは正しいと思う。」
      
    

    
      
        She smiled very pleasantly at Nan...she had a sweet smile.
        彼女はナンにとても愛想よく微笑んだ...彼女は甘い笑顔をしていた。
      
      
        In it you saw the pretty Thomasine of long ago.
        その中には以前の美しいトマシーヌが見えた。
      
      
        Nan managed another smile herself.
        ナンも自分でまた微笑んだ。
      
      
        Her eyes were stinging.
        彼女の目はずきずきしていた。
      
      
        She must get away before she cried outright.
        彼女は泣き出す前に立ち去らなければならなかった。
      
    

    
      
        “Nice, well-behaved leetle creetur,” mused old Thomasine Fair, looking out of her window after Nan.
        「いい子で行儀の良い小さな子供」と、古いトマシーヌ・フェアはつぶやいた。ナンの後を見送りながら窓の外を見つめていた。
      
      
        “Hasn't got her ma's gift of gab but maybe none the worse of that.
        「母親のおしゃべりの才能は受け継いでいないけれど、それがなくても悪いことはないかもしれない。
      
      
        Most of the kids today think they're smart when they're just being sassy.
        今日の子供たちのほとんどは、生意気なだけで賢いと思っている。
      
      
        That little thing's visit has kind of made me feel young again.”
        その小さな子の訪問は、なんだか私を若返らせてくれたわ。」
      
    

    
      
        Thomasine sighed and went out to finish cutting her marigolds and hoeing up some of the burdocks.
        トマシーヌはため息をつき、マリーゴールドの刈り取りとゴボウの草むしりを終えるために外に出た。
      
    

    
      
        “Thank goodness, I've kept limber,” she reflected.
        「よかった、柔軟性を保っていたわ」と彼女は考えた。
      
    

    
      
        Nan went back to Ingleside the poorer by a lost dream.
        ナンは失った夢によってより貧しくイングルサイドに戻った。
      
      
        A dell full of daisies could not lure her...singing water called to her in vain.
        デイジーでいっぱいの小さな谷は彼女を誘うことができなかった...歌う水は彼女を無駄に呼んだ。
      
      
        She wanted to get home and shut herself away from human eyes.
        彼女は家に帰って人目を避けたかった。
      
      
        Two girls she met giggled after they passed her.
        彼女が出会った2人の女の子は、彼女の後を通り過ぎた後でくすくす笑った。
      
      
        Were they laughing at her?
        彼らは彼女を笑っていたのか？
      
      
        How everybody would laugh if they knew!
        もし彼らが知っていたら、みんながどれほど笑うだろう！
      
      
        Silly little Nan Blythe who had spun a romance of cobweb fancies about a pale queen of mystery and found instead poor Poppa's widow and peppermints.
        愚かな小さなナン・ブライスは、薄い謎めいた女王についての蜘蛛のような空想のロマンスを紡いでいたが、代わりに貧しいポッパの未亡人とペパーミントを見つけた。
      
    

    
      
        Peppermints!
        ペパーミント!
      
    

    
      
        Nan would not cry.
        ナンは泣かないつもりだった。
      
      
        Big girls of ten must not cry.
        10歳の大きな女の子は泣いてはいけない。
      
      
        But she felt indescribably dreary.
        しかし、彼女は言葉では言い表せないほどの憂鬱さを感じていた。
      
      
        Something precious and beautiful was gone...lost...a secret store of joy which, so she believed, could never be hers again.
        何か貴重で美しいものがなくなってしまった...失われてしまった...彼女が信じるに、二度と手に入れることのできない秘密の喜びが。
      
      
        She found Ingleside filled with the delicious smell of spice cookies but she did not go into the kitchen to coax some out of Susan.
        イングルサイドにはスパイスクッキーのおいしい匂いが充満していたが、スーザンから何個か引き出すためにキッチンに入ることはしなかった。
      
      
        At supper her appetite was noticeably poor, even though she read castor-oil in Susan's eye.
        夕食時、彼女の食欲は顕著に低かったが、スーザンの目には彼女が油断していると読み取れた。
      
      
        Anne had noticed that Nan had been very quiet ever since her return from the old MacAllister place...Nan, who sang literally from daylight to dark and after.
        アンは、古いマッカリスター家から戻ってきてから、ナンが非常に静かだったことに気づいていた...夜明けから暗闇を通り越して歌っていたナン。
      
      
        Had the long walk on a hot day been too much for the child?
        暑い日に長い散歩が子供にとって負担が大きすぎたのだろうか？
      
    

    
      
        “Why that anguished expression, daughter?” she asked casually, when she went into the twins' room at dusk with fresh towels and found Nan curled up on the window-seat, instead of being down stalking tigers in Equatorial jungles with the others in Rainbow Valley.
        「なぜその苦悩の表情なの、娘さん？」母は新しいタオルを持って薄明かりの中、双子の部屋に入ると、他の子供たちと一緒に虹の谷で赤道ジャングルで虎を追いかけているはずの代わりに、窓辺の座席に丸まっているナンを見つけた。
      
    

    
      
        Nan hadn't meant to tell anybody that she had been so silly.
        ナンは自分がそんなに愚かだったことを誰にも話すつもりはなかった。
      
      
        But somehow things told themselves to Mother.
        しかし、なぜか事態は母親に自らを明かしてしまった。
      
    

    
      
        “Oh, Mother, is everything in life a disappointment?”
        「ああ、お母さん、人生のすべてが失望なの？」
      
    

    
      
        “Not everything, dear.
        「すべてが失望ではないわよ、大切なの。
      
      
        Would you like to tell me what disappointed you today?”
        今日何ががっかりしたのか、話してみたい？」「
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, Thomasine Fair is...is good! And her nose turns up!”
        「ああ、ママ、トマシーヌ・フェアは…いい子なの！ そして彼女の鼻は上を向いているの！」
      
    

    
      
        “But why,” asked Anne in honest bewilderment, “should you care whether her nose turns up or down?”
        「でもなぜ」とアンは素直な困惑を込めて尋ねた。「彼女の鼻が上を向いているか下を向いているか、なぜ気にするの？」
      
    

    
      
        It all came out then.
        その時、すべてが明らかになった。
      
      
        Anne listened with her usual serious face, praying that she be not betrayed into a stifled shriek of laughter.
        アンはいつもの真剣な顔で聞き、押さえきれない笑い声を漏らさないよう祈った。
      
      
        She remembered the child she had been at old Green Gables.
        彼女は昔のグリーンゲーブルズでの自分の子供時代を思い出した。
      
      
        She remembered the Haunted Wood and two small girls who had been terribly frightened by their own pretending thereof.
        彼女は幽霊の森と、自分たちの演技でぞっとするほど怖がった2人の小さな女の子を思い出した。
      
      
        And she knew the dreadful bitterness of losing a dream.
        そして、夢を失うという恐ろしい苦しみを知っていた。
      
    

    
      
        “You musn't take the vanishing of your fancies so much to heart, dear.”
        「大切なのは、妄想が消えることをあまり深刻に受け止めないことよ、大切な人」
      
    

    
      
        “I can't help it,” said Nan despairingly.
        「仕方ないわ」とナンは絶望的に言った。
      
      
        “If I had my life to live over again I'd never imagine anything.
        もう一度人生をやり直せるなら、私は何も想像しないだろう。
      
      
        And I never will again.”
        そして二度としないわ。」
      
    

    
      
        “My foolish dear...my dear foolish dear, don't say that.
        「愚かなあなた...愛しい愚かなあなた、そんなことを言わないで。
      
      
        An imagination is a wonderful thing to have...but like every gift we must possess it and not let it possess us.
        想像力は持っていると素晴らしいものです...しかし、すべての贈り物と同様に、それを所有しなければならず、それに取り憑かれないようにしなければなりません。
      
      
        You take your imaginings a wee bit too seriously.
        あなたは自分の空想を少し真剣に受け止めすぎています。
      
      
        Oh, it's delightful...I know that rapture.
        ああ、それは楽しい...私もその喜びを知っています。
      
      
        But you must learn to keep on this side of the borderline between the real and the unreal.
        しかし、現実と非現実の境界線のこの側に留まることを学ばなければなりません。
      
      
        Then the power to escape at will into a beautiful world of your own will help you amazingly through the hard places of life.
        その後、自分自身の美しい世界に自由に逃れる力が、人生の困難な場面を驚くほど助けてくれるでしょう。
      
      
        I can always solve a problem more easily after I've had a voyage or two to the Islands of Enchantment.”
        私はいつも、魅惑の島々への航海を経験した後に問題をより簡単に解決できます。」
      
    

    
      
        Nan felt her self-respect coming back to her with these words of comfort and wisdom.
        ナンは、この慰めと知恵の言葉で自尊心が戻ってくるのを感じた。
      
      
        Mother did not think it so silly after all.
        母は結局、それほど愚かなことではないと思っていた。
      
      
        And no doubt there was somewhere in the world a Wicked Beautiful Lady with Mysterious Eyes, even if she did not live in the GLOOMY HOUSE...
        そして、たとえ彼女が暗い家に住んでいなくても、世界のどこかには謎めいた目を持つ邪悪な美しい女性がいるに違いない...
      
      
        which, now that Nan came to think of it, was not such a bad place after all, with its orange marigolds and its friendly spotted cat and its geraniums and poor dear Poppa's picture.
        ナンが考えてみると、オレンジ色のマリーゴールドや友好的な斑点のついた猫、ゼラニウム、そして可愛いポッパの写真がある暗い家は、結局そんなに悪い場所ではなかった。
      
      
        It was really rather a jolly place and perhaps some day she would go and see Thomasine Fair again and get some more of those nice cookies.
        実際、それはかなり楽しい場所で、いつかトマシーヌ・フェアを再び訪れ、その素敵なクッキーをもう少し手に入れるかもしれない。
      
      
        She did not hate Thomasine any longer.
        もはやトマシーヌを憎んでいなかった。
      
    

    
      
        “What a nice mother you are!” she sighed, in the shelter and sanctuary of those beloved arms.
        「あなたは素敵なお母さんね！」彼女は、愛するその腕の中でため息をついた。
      
    

    
      
        A violet-grey dusk was coming over the hill.
        紫がかった灰色の夕暮れが丘に広がっていた。
      
      
        The summer night darkened about them...a night of velvet and whispers.
        夏の夜が彼らを取り囲んで暗くなっていく...ベルベットとささやきの夜。
      
      
        A star came out over the big apple tree.
        大きなリンゴの木の上に星が現れた。
      
      
        When Mrs. Marshall Elliott came and Mother had to go down Nan was happy again.
        マーシャル・エリオット夫人が来て、母が下に行かなければならなくなったとき、ナンは再び幸せだった。
      
      
        Mother had said she was going to repaper their room with a lovely buttercup-yellow paper and get a new cedar chest for her and Di to keep things in.
        母は、彼女たちの部屋を素敵なバターカップイエローの紙で張り替え、彼女とディーのために新しいスギの箱を手に入れるつもりだと言っていた。
      
      
        Only it would not be a cedar chest.
        ただし、それはスギの箱ではないだろう。
      
      
        It would be an enchanted treasure chest which could not be opened unless certain mystic words were pronounced.
        それは、特定の神秘的な言葉が唱えられない限り開けることができない魔法の宝箱になるだろう。
      
      
        One word the Witch of the Snow might whisper to you, the cold and lovely white Witch of the Snow.
        雪の魔女があなたに囁くかもしれない言葉、冷たく美しい白い雪の魔女。
      
      
        A wind might tell you another, as it passed you...a sad grey wind that mourned.
        風が通り過ぎるとき、別の言葉を教えてくれるかもしれない...悲しい灰色の風が嘆く。
      
      
        Sooner or later you would find all the words and open the chest, to find it filled with pearls and rubies and diamonds galore.
        遅かれ早かれ、あなたはすべての言葉を見つけて宝箱を開け、それが真珠やルビー、ダイヤモンドでいっぱいであることを発見するだろう。
      
      
        Wasn't galore a nice word?
        「ガロア」という言葉は素敵な言葉ではないか？
      
    

    
      
        Oh, the old magic had not gone.
        ああ、古い魔法は消えていなかった。
      
      
        The world was still full of it.
        世界はまだそれでいっぱいだった。
      
    

  
    
      
        Chapter 37
        第37章
      
    

    
      
        “Can I be your dearest friend this year?”, asked Delilah Green, during that afternoon recess.
        「今年はあなたの一番の友達になれますか？」と、デライラ・グリーンは午後の休み時間に尋ねました。
      
    

    
      
        Delilah had very round, dark-blue eyes, sleek sugar-brown curls, a small rosy mouth, and a thrilling voice with a little quaver in it.
        デライラは非常に丸い濃い青の目と、なめらかな砂糖色の巻き毛、小さなバラ色の口元、そして少し震えるようなスリリングな声を持っていた。
      
      
        Diana Blythe responded to the charm of that voice instantly.
        ダイアナ・ブライスはその声の魅力に即座に反応した。
      
    

    
      
        It was known in the Glen school that Diana Blythe was rather at loose ends for a chum.
        グレンの学校では、ダイアナ・ブライスが友達にはやや困っていることが知られていた。
      
      
        For two years she and Pauline Reese had been cronies but Pauline's family had moved away and Diana felt very lonely.
        2年間、彼女はポーリン・リースと親友だったが、ポーリンの家族が引っ越してしまい、ダイアナはとても寂しく感じていた。
      
      
        Pauline had been a good sort.
        ポーリンはいい子だった。
      
      
        To be sure, she was quite lacking in the mystic charm that the now almost forgotten Jenny Penny had possessed but she was practical, full of fun, sensible.
        確かに、今やほとんど忘れ去られたジェニー・ペニーが持っていた神秘的な魅力にはかけていたが、彼女は実用的で楽しく、分別のある子だった。
      
      
        That last was Susan's adjective and was the highest praise Susan could bestow.
        その最後の部分はスーザンの形容詞であり、スーザンが与えることのできる最高の賞賛だった。
      
      
        She had been entirely satisfied with Pauline as a friend for Diana.
        彼女はダイアナの友達としてポーリンに完全に満足していた。
      
    

    
      
        Diana looked at Delilah doubtfully, then glanced across the playground at Laura Carr, who was also a new girl.
        ダイアナはデリラを不安そうに見つめ、その後、新しい生徒であるローラ・カーを見渡した。
      
      
        Laura and she had spent the forenoon recess together and had found each other very agreeable.
        2人は午前の休み時間を一緒に過ごし、お互いを非常に気に入った。
      
      
        But Laura was rather plain, with freckles and unmanageable sandy hair.
        しかし、ローラはかなり地味で、そばかすがあり、手に負えない砂色の髪だった。
      
      
        She had none of Delilah Green's beauty and not a spark of her allure.
        彼女にはデリラ・グリーンの美しさも魅力も一切なかった。
      
    

    
      
        Delilah understood Diana's look and a hurt expression crept over her face; her blue eyes seemed ready to brim with tears.
        デリラはダイアナの表情を理解し、傷ついた表情が彼女の顔に浮かんだ。青い目には涙が溢れそうだった。
      
    

    
      
        “If you love her you can't love me. Choose between us,” said Delilah, holding out her hands dramatically.
        「もし彼女を愛しているなら、私を愛することはできない。私たちの間で選ぶのよ」とデリラは劇的に手を差し出した。
      
      
        Her voice was more thrilling than ever...it positively sent a creep along Diana's spine.
        彼女の声は今まで以上に興奮を覚えさせるものだった...それはダイアナの背筋をゾクゾクさせるほどだった。
      
      
        She put her hands in Delilah's and they looked at each other solemnly, feeling dedicated and sealed.
        ダイアナはデリラの手に自分の手を重ね、お互いに厳かな表情で見つめ合った。彼らは自分たちを捧げられ、封印されたように感じた。
      
      
        At least, Diana felt that way.
        少なくとも、ダイアナはそう感じた。
      
    

    
      
        “You'll love me forever, won't you?”, asked Delilah passionately.
        「ずっと私を愛してくれるでしょう？」とデリラは情熱的に尋ねた。
      
    

    
      
        “Forever,” vowed Diana with equal passion.
        「ずっと」とダイアナは同じ情熱で誓った。
      
    

    
      
        Delilah slipped her arms around Diana's waist and they walked down to the brook together.
        デリラはダイアナの腰に腕を回し、2人で小川まで歩いた。
      
      
        The rest of the Fourth class understood that an alliance had been concluded.
        4年生の他の生徒たちは、同盟が結ばれたことを理解した。
      
      
        Laura Carr gave a tiny sigh.
        ローラ・カーは小さなため息をついた。
      
      
        She had liked Diana Blythe very much.
        彼女はダイアナ・ブライスをとても気に入っていた。
      
      
        But she knew she could not compete with Delilah.
        しかし、彼女はデリラと競うことはできないとわかっていた。
      
    

    
      
        “I'm so glad you're going to let me love you,” Delilah was saying.
        「私があなたを愛させてくれることが嬉しいわ」とデリラは言った。
      
      
        “I'm so very affectionate...I just can't help loving people.
        「私はとても愛情深いの...人を愛さずにはいられないの。
      
      
        Please be kind to me, Diana.
        どうか優しくしてね、ダイアナ。
      
      
        I am a child of sorrow.
        私は悲しみの子よ。
      
      
        I was put under a curse at birth.
        生まれつき呪いをかけられたの。
      
      
        Nobody...nobody loves me.”
        誰も...誰も私を愛してくれないの。」
      
    

    
      
        Delilah somehow contrived to put ages of loneliness and loveliness into that “nobody.”
        デリラはなんとかして、その「誰も」に孤独と美しさの年月を込めた。
      
      
        Diana tightened her clasp.
        ダイアナは抱擁を強めた。
      
    

    
      
        “You'll never have to say that after this, Delilah. I will always love you.”
        「これからはそんなこと言わなくていいわよ、デリラ。私はいつもあなたを愛しているから。」
      
    

    
      
        “World without end?”
        「終わりなき世界？」
      
    

    
      
        “World without end,” answered Diana.
        「世界の果てまで」とダイアナが答えた。
      
      
        They kissed each other, as in a rite.
        彼女たちは儀式のようにお互いにキスを交わした。
      
      
        Two boys on the fence whooped derisively, but who cared?
        フェンスに座る2人の少年があざ笑うように叫んだが、誰も気にしなかった。
      
    

    
      
        “You'll like me ever so much better than Laura Carr,” said Delilah.
        「ローラ・カーのことよりも、私のことの方がずっと好きになるわ」とデリラは言った。
      
      
        “Now that we're dear friends I can tell you what I wouldn't have dreamed of telling you if you had picked her.
        「今や私たちは親友だから、もし彼女を選んでいたら夢にも思わなかったことを話せるわ。
      
      
        She is deceitful.
        彼女は偽善的よ。
      
      
        Dreadfully deceitful.
        とてもひどく偽善的。
      
      
        She pretends to be your friend to your face and behind your back she makes fun of you and says the meanest things.
        彼女はあなたの前では友達ぶって、あなたの背後ではあなたをからかい、最低なことを言うのよ。
      
      
        A girl I know went to school with her at Mowbray's Narrows and she told me.
        私の知り合いの女の子が、モウブレイズ・ナローズで彼女と一緒に学校に通っていて、その子が私に話してくれたの。
      
      
        You've had a narrow escape.
        あなたは危うく災難を逃れたわ。
      
      
        I'm so different from that...I am as true as gold, Diana.”
        私はそんなこととは違うわ…私は金のように真実よ、ダイアナ。
      
    

    
      
        “I'm sure you are.
        「きっとそうだわ。
      
      
        But what did you mean by saying you were a child of sorrow, Delilah?”
        でも、デリラ、『悲しみの子』だと言ったのはどういう意味？」
      
    

    
      
        Delilah's eyes seemed to expand until they were absolutely enormous.
        デリラの目は、まるで膨らんで、まったく巨大になったように見えた。
      
    

    
      
        “I have a stepmother,” she whispered.
        「私には義母がいます」と彼女は囁いた。
      
    

    
      
        “A stepmother?”
        「継母？」
      
    

    
      
        “When your mother dies and your father marries again she is a stepmother,” said Delilah, with still more thrills in her voice.
        「母親が亡くなり、父親が再婚すると、彼女は義母になるのよ」とデリラは声にさらなる興奮を込めて言った。
      
      
        “Now you know it all, Diana. If you knew the way I am treated! But I never complain. I suffer in silence.”
        「これでダイアナも全部知ってるわ。私がどんな風に扱われているか分かったでしょ！でも私は決して不平を言わないの。黙って苦しんでいるの」
      
    

    
      
        If Delilah really suffered in silence it might be wondered where Diana got all the information she showered on the Ingleside folks during the next few weeks.
        もしデリラが本当に黙って苦しんでいるのなら、次の数週間にわたりダイアナがイングルサイドの人々に披露した情報はどこから得たのか疑問に思われるだろう。
      
      
        She was in the throes of a wild passion of adoration and sympathy for and with sorrow-laden, persecuted Delilah, and she had to talk about her to anyone who would listen.
        彼女は、悲しみに満ち、迫害されたデリラに対する熱狂的な崇拝と同情の情熱の中にあり、誰でも聞いてくれる人に彼女について話さなければならなかった。
      
    

    
      
        “I suppose this new infatuation will run its course in due time,” said Anne.
        「この新しい夢中も、やがて収まることでしょうね」とアンが言った。
      
      
        “Who is this Delilah, Susan?
        「デリラって誰なの、スーザン？」
      
      
        I don't want the children to be little snobs...but after our experience with Jenny Penny...”
        子供たちがちっぽけな偏見を持つようになるのは嫌だけど…ジェニー・ペニーの件を考えると…」
      
    

    
      
        “The Greens are very respectable, Mrs. Dr. dear. They are well-known at Lowbridge. They moved into the old Hunter place this summer.
        「グリーン夫妻はとても立派な方々です、ドクター夫人。彼らはローブリッジでよく知られています。彼らは今夏、古いハンター家に引っ越してきました。
      
      
        Mrs. Green is the second wife and has two children of her own. I do not know much about her but she seems to have a slow, kind, easy way with her.
        グリーン夫人は2番目の妻で、自分の子供が2人います。彼女についてはあまり詳しくありませんが、彼女はゆったりとした、親切で優しい性格のようです。
      
      
        I can hardly believe she uses Delilah as Di says.”
        私は、ディが言うように彼女がデリラを使うとはほとんど信じられません。」
      
    

    
      
        “Don't put too much credence in everything Delilah tells you,” Anne warned Diana.
        「デリラが言うことをすべて鵜呑みにしないでね」とアンはダイアナに警告した。
      
      
        “She may be prone to exaggerate a little.
        「彼女は少し大げさに言うことがあるかもしれない。
      
      
        Remember Jenny Penny...”
        ジェニー・ペニーのことを思い出して…」
      
    

    
      
        “Why, Mother, Delilah isn't a single bit like Jenny Penny,” said Di indignantly.
        「なんですって、マザー、デリラはまったくジェニー・ペニーとは違うんです」と、ディは憤慨して言った。
      
      
        “Not one bit. She is scrupulously truthful.
        まったく違うんです。彼女は細心の注意を払って真実を語ります。
      
      
        If you only saw her, Mother, you'd know she couldn't tell a lie.
        マザー、もし彼女を見たら、彼女が嘘をつけないことがわかるでしょう。
      
      
        They all pick on her at home because she is so different.
        彼女は家ではみんなからいじめられています、なぜなら彼女はとても違うからです。
      
      
        And she has such an affectionate nature.
        そして彼女はとても愛情深い性格をしています。
      
      
        She has been persecuted from her birth.
        彼女は生まれつき迫害されてきました。
      
      
        Her stepmother hates her.
        彼女の義母は彼女を嫌っています。
      
      
        It just breaks my heart to hear of her sufferings.
        彼女の苦しみを聞くと胸が痛みます。
      
      
        Why, Mother, she doesn't get enough to eat, truly she doesn't.
        なんですって、マザー、彼女は十分に食べられていないんです、本当に食べられていません。
      
      
        She never knows what it is not to be hungry.
        彼女はいつもお腹がすいていることを知らないんです。
      
      
        Mother, they send her to bed without any supper lots of times and she cries herself to sleep.
        マザー、彼女を何度も夕食抜きで寝かせるんです、そして彼女は泣きながら眠りにつきます。
      
      
        Did you ever cry because you were hungry, Mother?”
        マザー、あなたはお腹がすいて泣いたことがありますか？」
      
    

    
      
        “Often,” said Mother.
        「よくね」と母は言った。
      
    

    
      
        Diana stared at her mother, all the wind taken out of the sails of her rhetorical question.
        ディアナは母を見つめ、修辞的な質問の勢いが完全に失われた。
      
    

    
      
        “I was often very hungry before I came to Green Gables—at the orphanage...and before.
        「グリーンゲーブルズに来る前は、孤児院で...そして以前は、よくお腹がすいていました。」
      
      
        I've never cared to talk of those days.”
        その日々について話すことはしたくありませんでした。」
      
    

    
      
        “Well, you ought to be able to understand Delilah, then,” said Di, rallying her confused wits.
        「じゃあ、デリラの気持ちがわかるはずよ」とディは言い、混乱した頭を取り戻した。
      
      
        “When she is so hungry she just sits down and imagines things to eat.
        彼女がとてもお腹が空いているとき、ただ座って食べ物を想像するのよ。
      
      
        Just think of her imagining things to eat!”
        食べ物を想像している姿を思い浮かべてごらん！」
      
    

    
      
        “You and Nan do enough of that yourselves,” said Anne.
        「あなたたち姉妹もそれを十分にやっているわ」とアンが言った。
      
      
        But Di would not listen.
        しかし、ダイは聞こうとしなかった。
      
    

    
      
        “Her sufferings are not only physical but spiritual.
        「彼女の苦しみは肉体的だけでなく、精神的でもある。
      
      
        Why, she wants to be a missionary, Mother...to consecrate her life...and they all laugh at her.”
        彼女は宣教師になりたいのです、お母さん...自分の人生をささげるために...そしてみんな彼女を笑います。」
      
    

    
      
        “Very heartless of them,” agreed Anne.
        「彼らはとても冷酷ね」とアンは同意した。
      
      
        But something in her voice made Di suspicious.
        しかし、彼女の声に何かがあって、ダイは疑念を抱いた。
      
    

    
      
        “Mother, why will you be so sceptical?”, she demanded reproachfully.
        「母さん、なんでそんなに疑うの？」と、彼女は非難の意を込めて問いただした。
      
    

    
      
        “For the second time,” smiled Mother, “I must remind you of Jenny Penny. You believed in her, too.”
        「2回目ですね」と母は微笑んで言った。「ジェニー・ペニーのことも信じていたでしょう」。
      
    

    
      
        “I was only a child then and it was easy to fool me,” said Diana in her stateliest manner.
        「その時はまだ子供だったから、簡単に騙されたのよ」と、ダイアナは堂々と述べた。
      
      
        She felt that Mother was not her usual sympathetic and understanding self in regard to Delilah Green.
        彼女は、デリラ・グリーンに関して母がいつもの思いやりと理解を示さないと感じた。
      
      
        After that Diana talked only to Susan about her, since Nan merely nodded when Delilah's name was mentioned.
        その後、ダイアナはデリラについて話すのはスーザンだけにした。なぜなら、ナンはデリラの名前が出ると単にうなずくだけだったからだ。
      
      
        “Just jealousy,” thought Diana sadly.
        「ただの嫉妬よ」とダイアナは悲しそうに思った。
      
    

    
      
        Not that Susan was so markedly sympathetic either.
        スーザンもそんなに共感的ではなかった。
      
      
        But Diana just had to talk to somebody about Delilah and Susan's derision did not hurt like Mother's.
        でもダイアナはデリラについて誰かに話さなければならなかった。スーザンの嘲笑は母親のように傷つけられることはなかった。
      
      
        You wouldn't expect Susan to understand fully.
        スーザンが完全に理解することを期待するわけではない。
      
      
        But Mother had been a girl...Mother had loved Aunt Diana...Mother had such a tender heart.
        でも母は少女だった...母はダイアナおばさんを愛していた...母はとても優しい心を持っていた。
      
      
        How was it that the account of poor darling Delilah's ill-treatment left her so cold?
        可愛いデリラの酷い扱いの話が彼女を冷たくさせたのはなぜだろうか？
      
    

    
      
        “Maybe she's a little jealous, too, because I love Delilah so much,” reflected Diana sagely.
        「たぶん、私がデリラをとても愛しているから、彼女も少し嫉妬しているのかもしれないわ」と、賢明にディアナは考えた。
      
      
        “They say mothers do get like that. Kind of possessive.”
        「母親はそういう風になるって言うわ。所有欲が強くなるんだって」
      
    

    
      
        “It makes my blood boil to hear of the way her stepmother treats Delilah,” Di told Susan.
        「デリラの義母が彼女をどのように扱っているか聞くと、私の血が沸騰します」とディはスーザンに話しました。
      
      
        “She is a martyr, Susan. She never has anything but a little porridge for breakfast and supper...a very little bit of porridge.
        「彼女は殉教者よ、スーザン。彼女は朝食と夕食に少しのオートミールしか食べません...ほんの少しのオートミール。
      
      
        And she isn't allowed sugar on the porridge. Susan, I've given up taking sugar on mine because it made me feel guilty.”
        そしてオートミールに砂糖を入れることも許されていません。スーザン、私は罪悪感を感じるからといって、自分のオートミールに砂糖を入れるのをやめました」とディは言いました。
      
    

    
      
        “Oh, so that's why.
        「ああ、だからそうなのね。
      
      
        Well, sugar has gone up a cent, so maybe it is just as well.”
        まあ、砂糖が1セント上がったから、それもいいかもしれないわ。」
      
    

    
      
        Diana vowed she wouldn't tell Susan anything more about Delilah, but next evening she was so indignant she couldn't help herself.
        ダイアナはデリラについてスーザンにもう何も話さないと誓ったが、翌晩、彼女は憤慨してしまい、自制できなかった。
      
    

    
      
        “Susan, Delilah's mother chased her last night with a red-hot teakettle.
        「スーザン、デリラの母親が昨夜、デリラを熱いやかんで追いかけたのよ。
      
      
        Think of if, Susan.
        考えてごらん、スーザン。
      
      
        Of course Delilah says she doesn't do that very often...only when she is greatly exasperated.
        もちろん、デリラはそんなことはあまりしないって言ってるわ…本当に怒らせられた時だけよ。
      
      
        Mostly she just locks Delilah in a dark garret...a haunted garret.
        ほとんどは、デリラを暗い屋根裏部屋に閉じ込めるの。幽霊が出る屋根裏部屋なの。
      
      
        The ghosts that poor child has seen, Susan!
        その可哀想な子が見た幽霊たち、スーザン！
      
      
        It can't be healthy for her.
        彼女にとっては健康的ではないわ。
      
      
        The last time they shut her in the garret she saw the weirdest little black creature sitting on the spinning-wheel, humming.”
        最後に彼女を屋根裏部屋に閉じ込めた時、彼女は変な小さな黒い生き物が糸車に座っていて、ハミングしているのを見たのよ。」
      
    

    
      
        “What kind of a creature,” asked Susan gravely.
        「どんな生き物だったの？」とスーザンは重々しく尋ねた。
      
      
        She was beginning to enjoy Delilah's tribulations and Di's italics, and she and Mrs. Dr. laughed over them in secret.
        スーザンはデリラの苦難とダイの強調を楽しむようになり、彼女とドクター夫人はそれを内密に笑い合った。
      
    

    
      
        “I don't know...it was just a creature.
        「わからないわ…ただの生き物だったの。
      
      
        It almost drove her to suicide.
        彼女を自殺に追い込みそうだったの。
      
      
        I am really afraid she will be driven to it yet.
        本当に心配なの。彼女がまたそうなってしまうのではないかと。
      
      
        You know, Susan, she had an uncle who committed suicide twice.”
        ねえ、スーザン、彼女には自殺を2回犯したおじさんがいたのよ。」
      
    

    
      
        “Was not once enough?” asked Susan heartlessly.
        「1回で十分じゃなかったの？」と、無慈悲にもスーザンが尋ねた。
      
    

    
      
        Di went off in a huff, but next day she had to come back with another tale of woe.
        ディアナは不機嫌そうに立ち去ったが、翌日には再び悲劇の話を持ち帰らなければならなかった。
      
    

    
      
        “Delilah has never had a doll, Susan.
        「デリラは人形を持ったことがないのよ、スーザン。
      
      
        She did so hope she would get one in her stocking last Christmas.
        彼女は去年のクリスマスに靴下に人形が入っていることを願っていたの。
      
      
        And what do you think she found instead, Susan? A switch!
        でもね、代わりに何が見つかったと思う？スーザン。スイッチよ！
      
      
        They whip her almost every day, you know.
        彼女をほとんど毎日むち打ちするのよ。
      
      
        Think of that poor child being whipped, Susan.”
        かわいそうな子供がむち打たれていると思うわ、スーザン。」
      
    

    
      
        “I was whipped several times when I was young and I am none the worse of it now,” said Susan, who would have done goodness knows what if anyone had ever tried to whip an Ingleside child.
        「若い頃に何度かむち打ちを受けましたが、今はそれで何の害も受けていません」とスーザンは言いました。もし誰かがイングルサイドの子供をむち打とうとしたら、スーザンは何をしていたか分からないと言いました。
      
    

    
      
        “When I told Delilah about our Christmas trees, she wept, Susan.
        「デリラにクリスマスツリーのことを話したら、泣いてしまったのよ、スーザン。
      
      
        She never had a Christmas tree.
        彼女は今までクリスマスツリーを持ったことがないの。
      
      
        But she is bound she is going to have one this year.
        でも、今年は必ず持つつもりなのよ。
      
      
        She had found an old umbrella with nothing but the ribs and she is going to set it in a pail and decorate it for a Christmas tree.
        彼女はただの骨組みだけの古い傘を見つけて、それをバケツに立ててクリスマスツリーとして飾るつもりなの。
      
      
        Isn't that pathetic, Susan?”
        それって哀れだわね、スーザン？」
      
    

    
      
        “Are there not plenty of young spruces handy? The back of the old Hunter place has practically gone spruce of late years,” said Susan.
        「若いスプルースがたくさん手近にあるじゃないかしら？古いハンター家の裏庭はここ数年でほとんどスプルースになってしまったわ」とスーザンは言った。
      
      
        “I do wish that girl was called anything but Delilah. Such a name for a Christian child!”
        「あの子がデリラ以外の名前で呼ばれていたらいいのに。キリスト教の子供にはあまりにもその名前はふさわしくないわ！」
      
    

    
      
        “Why, it is in the Bible, Susan.
        「なぜなら、それは聖書に書いてあるのよ、スーザン。
      
      
        Delilah is very proud of her Bible name.
        デリラは自分の聖書の名前をとても誇りに思っているの。
      
      
        Today in school, Susan, I told Delilah we were going to have chicken for dinner tomorrow and she said...what do you think she said, Susan?”
        今日学校で、スーザン、私はデリラに明日の夕食に鶏肉を食べる予定だと言ったら、彼女は...スーザン、何を言ったと思う？」
      
    

    
      
        “I am sure I could never guess,” said Susan emphatically.
        「絶対に私にはわからないわ」とスーザンは断言した。
      
      
        “And you have no business to be talking in school.”
        「学校で話す資格はないわよ」と続けた。
      
    

    
      
        “Oh, we don't. Delilah says we must never break any of the rules. Her standards are very high.
        「いいえ、そんなことはありません。デリラは決してルールを破ってはいけないと言います。彼女の基準は非常に高いのです。」
      
      
        We write each other letters in our scribblers and exchange them.
        私たちはノートに手紙を書いて交換します。
      
      
        Well, Delilah said, 'Could you bring me a bone, Diana?' It brought tears to my eye.
        デリラは言いました、「ダイアナ、骨を持ってきてくれませんか？」それは私の目に涙をもたらしました。
      
      
        I'm going to take her a bone...with a lot of meat on it.
        私は彼女に肉がたくさんついた骨を持って行きます。
      
      
        Delilah needs good food.
        デリラは良い食べ物が必要です。
      
      
        She has to work like a slave...a slave, Susan.
        彼女は奴隷のように働かなければなりません…奴隷のように、スーザン。
      
      
        She has to do all the housework...well, nearly all anyway.
        彼女は家事をすべてしなければなりません…まあ、ほとんどすべてですが。
      
      
        And if it isn't done right she is savagely shaken... or made to eat in the kitchen with the servants.”
        そして、それがうまくいかないと、彼女は残酷に揺さぶられる…または使用人たちと一緒に台所で食事をさせられます。」
      
    

    
      
        “The Greens have only one little French hired boy.”
        「グリーン家には小さなフランス人の雇われ少年しかいないのよ」
      
    

    
      
        “Well, she has to eat with him.
        「さて、彼と一緒に食事をしなければならないのよ。
      
      
        And he sits in his sockfeet and eats in his shirtsleeves.
        そして、靴下姿で座り、シャツの袖をまくりながら食事をするの。
      
      
        Delilah says she doesn't mind those things now when she has me to love her.
        デリラは、私が彼女を愛しているときは、今はそれらのことを気にしないと言っているわ。
      
      
        She has no one to love her but me, Susan?”
        彼女を愛してくれるのは私だけなのよ、スーザン？」
      
    

    
      
        “Awful!” said Susan, with great gravity of countenance.
        「ひどいわね！」とスーザンは重々しい表情で言った。
      
    

    
      
        “Delilah says if she had a million dollars she'd give it all to me, Susan.
        「デリラは、もし100万ドル持っていたら、全額私にあげるって言ってるのよ、スーザン。
      
      
        Of course I wouldn't take it but it shows how good her heart is.”
        もちろん私は受け取らないけど、彼女の心の良さがわかるわ。」
      
    

    
      
        “It is as easy to give away a million as a hundred if you have not got either,” was as far as Susan would go.
        「もし手元に100万ドルも100ドルもないなら、それをあげるのは同じくらい簡単だよ」とスーザンは言いました。
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        Diana was overjoyed.
        ダイアナは喜びました。
      
      
        After all, Mother wasn't jealous...
        結局、母は嫉妬深くなかったのです...
      
      
        Mother wasn't possessive...
        母は所有欲が強くなかったのです...
      
      
        Mother did understand.
        母は理解していたのです。
      
    

    
      
        Mother and Father were going up to Avonlea for the week-end and Mother had told her she could ask Delilah Green to spend Saturday and Saturday night at Ingleside.
        母と父は週末にアボンリーに行く予定で、母はデリラ・グリーンに土曜日と土曜日の夜をイングルサイドで過ごすように誘っても良いと言っていた。
      
    

    
      
        “I saw Delilah at the Sunday School picnic,” Anne told Susan.
        「日曜学校のピクニックでデリラを見かけたの」とアンはスーザンに話した。
      
      
        “She is a pretty, lady-like little thing...though of course she must exaggerate.
        「彼女はかわいらしく、淑やかな子供ね…もちろん、彼女は少し大げさに言う傾向があるわ。
      
      
        Perhaps her stepmother is a little hard on her...and I've heard her father is rather dour and strict.
        おそらく彼女の義母は彼女に厳しいのかしら…そして父親はかなり陰気で厳格な人だと聞いたわ。
      
      
        She probably has some grievances and likes to dramatize them by way of getting sympathy.”
        彼女には何か不満があるのでしょう、同情を引くためにそれを演出するのが好きなのよ」。
      
    

    
      
        Susan was a bit dubious.
        スーザンは少し疑念を抱いていた。
      
    

    
      
        “But at least anyone living in Laura Green's house will be clean,” she reflected.
        「でも、少なくともローラ・グリーンの家に住んでいる人はきれいだろう」と彼女は考えた。
      
      
        Fine-tooth combs did not enter into this question.
        この問題には細歯の櫛は関係ない。
      
    

    
      
        Diana was full of plans for Delilah's entertainment.
        ダイアナはデリラの娯楽のための計画でいっぱいだった。
      
    

    
      
        “Can we have a roast chicken, Susan...with lots of stuffing? And pie. You don't know how that poor child longs to taste pie. They never have pies...her stepmother is too mean.”
        「スーザン、ローストチキンを食べられますか...たくさんの詰め物入りで？ それとパイ。その可哀想な子がどれだけパイを食べたいと願っているか、あなたは知らないわ。彼女たちは決してパイを持たない...彼女の義母はあまりにも意地悪なのよ」
      
    

    
      
        Susan was very nice about it.
        スーザンはとても親切だった。
      
      
        Jem and Nan had gone to Avonlea and Walter was down at the House of Dreams with Kenneth Ford.
        ジェムとナンはエイボンリーに行っており、ウォルターはケネス・フォードと一緒に夢の家にいた。
      
      
        There was nothing to cast a shadow on Delilah's visit and it certainly seemed to go off very well.
        デリラの訪問に影を落とすものは何もなく、それは確かに非常にうまくいったようだ。
      
      
        Delilah arrived Saturday morning very nicely dressed in pink muslin...at least the stepmother seemed to do her well in the matter of clothes.
        デリラは土曜日の朝、ピンクのムスリンでとても素敵に着飾って到着した...少なくとも、継母は服のことでは彼女をよく扱っているようだった。
      
      
        And she had, as Susan saw at a glance, irreproachable ears and nails.
        そして、スーザンが一目見てわかるように、彼女は非の打ちどころのない耳と爪をしていた。
      
    

    
      
        “This is the day of my life,” she said solemnly to Diana.
        「これは私の人生の日よ」と彼女はダイアナに厳粛に言った。
      
      
        “My, what a grand house this is!
        「ああ、なんて立派な家なの！」
      
      
        And them's the china dogs!
        そしてあれが陶器の犬たちよ！
      
      
        Oh, they're wonderful!”
        ああ、素晴らしいわ！」
      
    

    
      
        Everything was wonderful.
        すべてが素晴らしかった。
      
      
        Delilah worked the poor word to death.
        デリラはその言葉を使いすぎた。
      
      
        She helped Diana set the table for dinner and picked the little glass basket full of pink sweetpeas for a centrepiece.
        彼女はダイアナが夕食のためにテーブルをセットするのを手伝い、ピンクのスイートピーでいっぱいの小さなガラスのバスケットをセンターピースに選んだ。
      
    

    
      
        “Oh, you don't know how I love to do something just because I like to do it,” she told Diana.
        「ああ、好きだから好きなことをするのがどれほど好きかしら」と彼女はダイアナに言いました。
      
      
        “Isn't there anything else I can do, please?”
        「他に何か私ができることはありませんか、お願いします？」
      
    

    
      
        “You can crack the nuts for the cake I'm going to make this afternoon,” said Susan, who was herself falling under the spell of Delilah's beauty and voice.
        「今日の午後作るケーキのためにナッツを割ってもらっていいわよ」とスーザンが言いました。彼女自身もデリラの美しさと声に魅了されつつありました。
      
      
        After all, perhaps Laura Green was a Tartar.
        結局のところ、もしかしたらローラ・グリーンはタタール人だったのかもしれない。
      
      
        You couldn't always go by what people seemed like in public.
        人々が公の場で見えるような姿だけで判断するわけではない。
      
      
        Delilah's plate was heaped with chicken and stuffing and gravy and she got a second piece of pie without hinting for it.
        デリラのお皿には鶏肉と詰め物とグレービーが山盛りに盛られ、彼女は何もほのめかさずに2つ目のパイを手に入れました。
      
    

    
      
        “I've often wondered what it would be like to have all you could eat for once.
        「一度で食べられるだけのものを持っているとどんな感じか、私はよく考えていました。
      
      
        It is a wonderful sensation,” she told Diana as they left the table.
        それは素晴らしい感覚です」と彼女はダイアナに言いました。
      
    

    
      
        They had a gay afternoon.
        彼らは楽しい午後を過ごしました。
      
      
        Susan had given Diana a box of candy and Diana shared it with Delilah.
        スーザンはダイアナにキャンディの箱をプレゼントし、ダイアナはそれをデリラと分け合いました。
      
      
        Delilah admired one of Di's dolls and Di gave it to her.
        デリラはダイアナの人形を褒め、ダイアナはそれを彼女にあげました。
      
      
        They cleaned out the pansy bed and dug up a few stray dandelions that had invaded the lawn.
        彼らはパンジーの花壇を片付け、庭に侵入していた数本の迷子のタンポポを抜きました。
      
      
        They helped Susan polish the silver and assisted her to get supper.
        彼らはスーザンが銀器を磨くのを手伝い、夕食の準備を手伝いました。
      
      
        Delilah was so efficient and tidy that Susan capitulated completely.
        デリラはとても効率的できちんとしていたので、スーザンは完全に降参しました。
      
      
        Only two things marred the afternoon...Delilah contrived to spatter her dress with ink and she lost her pearl bead necklace.
        午後を台無しにしたのはたった2つのこと...デリラがドレスにインクを飛ばしてしまい、真珠のビーズのネックレスを失くしてしまったことです。
      
      
        But Susan took the ink out nicely...some of the colour coming out too...with salts of lemon and Delilah said it didn't matter about the necklace.
        しかし、スーザンはレモン塩でインクをきれいに取り除いてくれました...色も少し抜けてしまいましたが...デリラはネックレスのことは気にしないと言いました。
      
      
        Nothing mattered except that she was at Ingleside with her dearest Diana.
        彼女にとって大切なのは、愛するダイアナとイングルサイドにいることだけでした。
      
    

    
      
        “Aren't we going to sleep in the spare-room bed?”, asked Diana when bedtime came.
        「予備室のベッドで寝るの？」とダイアナが就寝時に尋ねました。
      
      
        “We always put company in the spare-room, Susan.”
        「いつもお客様は予備室に泊めるのよ、スーザン」と答えました。
      
    

    
      
        “Your Aunt Diana is coming with your father and mother tomorrow night,” said Susan.
        「明日の夜、お前のお父さんとお母さんと一緒にダイアナおばさんが来るわ」とスーザンが言った。
      
      
        “The spare-room has been made up for her.
        「予備の部屋は彼女のために用意されているわ。
      
      
        You can have the Shrimp on your own bed and you couldn't have him in the spare-room.”
        お前は自分のベッドでシュリンプを寝かせてもいいし、予備の部屋では寝かせられないわ」。
      
    

    
      
        “My, but your sheets smell nice!”
        「わあ、でもあなたのシーツはいい匂いがしますね！」
      
      
        said Delilah as they snuggled down.
        デリラが寄り添いながら言いました。
      
    

    
      
        “Susan always boils them with orris root,” said Diana.
        「スーザンはいつもオリス根と一緒に煮るのよ」とダイアナが言った。
      
    

    
      
        Delilah sighed.
        デリラはため息をついた。
      
    

    
      
        “I wonder if you know what a lucky girl you are, Diana.
        「ダイアナ、あなたがどれほど幸運な少女であるか、わかっているのかしら。
      
      
        If I had a home like you...but it's my lot in life.
        もし私があなたのような家庭を持っていたら…でも、これが私の運命なの。
      
      
        I just have to bear it.”
        私はただそれを耐えなければならないの。」
      
    

    
      
        Susan, on her nightly round of the house before retiring, came in and told them to stop chattering and go to sleep.
        夜に家中を巡回するスーザンが入ってきて、おしゃべりをやめて寝るように言った。
      
      
        She gave them two maple sugar buns apiece.
        それぞれにメープルシュガーバンを2つずつ渡した。
      
    

    
      
        “I can never forget your kindness, Miss Baker,” said Delilah, her voice quivering with emotion.
        「ベイカー先生の親切を忘れることはできません」とデリラは声を震わせながら言った。
      
      
        Susan went to her bed reflecting that a nicer-mannered, more appealing little girl she had never seen.
        スーザンはベッドに行きながら、こんなに礼儀正しく魅力的な少女は今まで見たことがないと考えた。
      
      
        Certainly she had misjudged Delilah Green.
        確かに、スーザンはデリラ・グリーンを誤解していた。
      
      
        Though at that moment it occurred to Susan that, for a child who never got enough to eat, the bones of the said Delilah Green were very well covered!
        しかし、その時スーザンには思い浮かんだ。決して十分な食事を摂れない子供にしては、デリラ・グリーンの骨は非常によく覆われているということを。
      
    

    
      
        Delilah went home the next afternoon and Mother and Father and Aunt Diana came at night.
        デリラは翌日の午後に家に帰り、夜には母と父とダイアナおばさんがやってきた。
      
      
        On Monday the bolt fell from the proverbial blue.
        月曜日、まさかの出来事が起こった。
      
      
        Diana, returning to school at the noon hour, caught her own name as she entered the school porch.
        昼時に学校に戻るダイアナは、学校の玄関に入ると自分の名前を耳にした。
      
      
        Inside the schoolroom Delilah Green was the centre of a group of curious girls.
        教室の中では、デリラ・グリーンが興味津々の女の子たちの中心にいた。
      
    

    
      
        “I was so disappointed in Ingleside.
        「イングルサイドにはがっかりしたわ。
      
      
        After the way Di has bragged about her house I expected a mansion.
        ダイが家を自慢していたから、私は洋館を期待していたわ。
      
      
        Of course it's big enough, but some of the furniture is shabby.
        もちろん、十分に大きいけれど、家具の一部はみすぼらしいわ。
      
      
        The chairs want to be recovered the worst way.”
        椅子たちは一番手入れが必要なのよ。」
      
    

    
      
        “Did you see the china dogs?” asked Bessy Palmer.
        「チャイナ犬見た？」ベッシー・パーマーが尋ねた。
      
    

    
      
        “They're nothing wonderful. They haven't even got hair. I told Diana right on the spot I was disappointed.”
        「それほど素晴らしいものではないわ。髪の毛もないし。ダイアナにその場でがっかりしたって言ったわ」
      
    

    
      
        Diana was standing “rooted to the ground”...or at least to the porch floor.
        ダイアナは「地面に根付いた」ように立っていた...少なくともポーチの床に。
      
      
        She did not think about eavesdropping...she was simply too dumfounded to move.
        彼女は盗み聞きを考える余裕もなかった...ただ単に呆然として動けなかった。
      
    

    
      
        “I'm sorry for Diana,” went on Delilah.
        「ダイアナのことを気の毒に思うわ」とデリラは続けた。
      
      
        “The way her parents neglect their family is something scandalous.
        彼女の両親が家族を放っておく態度は、スキャンダラスなものよ。
      
      
        Her mother is an awful gadabout.
        彼女の母親はひどい浮気者よ。
      
      
        The way she goes off and leaves them young ones is terrible with only that old Susan to look after them...and she's half cracked.
        彼女が立ち去って、若い子供たちを老いたスーザンだけに任せる態度はひどいわ…しかも彼女は頭がおかしいわ。
      
      
        She'll land them all in the poorhouse yet.
        彼女は彼ら全員を貧困院に送り込むことになるわ。
      
      
        The waste that goes on in her kitchen you wouldn't believe.
        彼女の台所で行われている無駄遣いは信じられないわ。
      
      
        The doctor's wife is too gay and lazy to cook even when she is home, so Susan has it all her own way.
        医者の奥さんは家にいても料理をする気がないくらい陽気で怠惰だから、スーザンがすべてを自分のやり方でやらせているの。
      
      
        She was going to give us our meals in the kitchen but I just up and said to her, 'Am I company or am I not?'
        彼女は私たちに台所で食事を出すつもりだったけど、私は思い切って彼女に言ったわ、「私は客なのか、そうでないのかしら？」
      
      
        Susan said if I gave her any sass she'd shut me up in the back closet.
        スーザンは、もし無礼なことを言ったら、私を裏のクローゼットに閉じ込めると言ったわ。
      
      
        I said, 'You don't dare to,' and she didn't.
        私は言ったわ、「あなたはそんなことできないわ」と、彼女はしなかったわ。
      
      
        'You can overcrow the Ingleside children, Susan Baker, but you can't overcrow me,' I said to her.
        「イングルサイドの子供たちを押しのけてもいいけど、私を押しのけることはできないわよ、スーザン・ベイカー」と私は彼女に言ったわ。
      
      
        Oh, I tell you I stood up to Susan.
        ああ、あなたに言っておくわ、私はスーザンに立ち向かったの。
      
      
        I wouldn't let her give Rilla soothing-syrup.
        私は彼女にリラに鎮静剤を飲ませるのを許さなかったわ。
      
      
        'Don't you know it's poison to children?' I said.
        「子供にとっては毒だって知らないの？」と私は言ったわ。
      
    

    
      
        “She took it out on me at meals though. The mean little helpings she gives you!
        「でも、食事の時は私に当たるのよ。彼女がくれるのはわずかな量よ！
      
      
        There was chicken but I only got the Pope's nose and nobody even asked me to take the second piece of pie.
        鶏肉があったけど、私は尻尾の部分しかもらえなかったし、誰も私に2つ目のパイを取ってもいいか尋ねてくれなかったわ。
      
      
        But Susan would have let me sleep in the spare-room though and Di wouldn't hear to it...just out of pure meanness.
        でもスーザンは私を予備室で寝かせてくれたのに、ダイアナはそれを聞き入れなかったわ…ただ単に意地悪だから。
      
      
        She's so jealous. But still I'm sorry for her.
        彼女はとても嫉妬深いわ。でもそれでも私は彼女を気の毒に思うわ。
      
      
        She told me Nan pinches her something scandalous. Her arms are black and blue.
        彼女はナンが彼女をとんでもなくつねっているって言ったわ。彼女の腕は青黒いの。
      
      
        We slept in her room and a mangy old tomcat was lying on the foot of the bed all night.
        私たちは彼女の部屋で眠ったの。そして一晩中、みすぼらしい老猫がベッドの足元に寝ていたわ。
      
      
        It wasn't haygeenic and I told Di so.
        それは衛生的ではなかったわ。だからダイアナにそう言ったの。
      
      
        And my pearl necklace disappeared. Of course I'm not saying Susan took it.
        それから私の真珠のネックレスがなくなったの。もちろん、スーザンが取ったとは言っていないわ。
      
      
        I believe she's honest... but it's funny.
        彼女は正直だと思うわ…でも不思議ね。
      
      
        And Shirley threw an ink-bottle at me. It ruined my dress but I don't care.
        それからシャーリーがインク瓶を私に投げつけたの。ドレスを台無しにしたけど、気にしないわ。
      
      
        Ma'll have to get me a new one.
        ママが新しいのを買ってくれるわ。
      
      
        Well, anyhow, I dug all the dandelions out of their lawn for them and polished up the silver.
        まあ、とにかく、私は彼らの庭のタンポポを全部抜いて、銀器を磨いたわ。
      
      
        You should have seen it. I don't know when it has been cleaned before.
        見たら良かったのに。前にいつ掃除されたか知らないわ。
      
      
        I tell you Susan takes it easy when the doctor's wife's away.
        言っておくけど、スーザンは医者の奥さんがいない時は楽をするわ。
      
      
        I let her see I saw through her.
        私は彼女に私が彼女の本性を見抜いていることを知らせたわ。
      
      
        'Why don't you ever wash the potato pot, Susan?' I asked her.
        「スーザン、なんでいつもジャガイモの鍋を洗わないの？」って聞いたわ。
      
      
        You should of seen her face.
        彼女の顔を見たら良かったわ。
      
      
        Look at my new ring, girls. A boy I know at Lowbridge give it to me.”
        ねえ、みんな、私の新しい指輪を見て。私の知り合いの男の子がローブリッジでくれたの。」
      
    

    
      
        “Why, I've seen Diana Blythe wearing that ring often,” said Peggy MacAllister contemptuously.
        「あら、ダイアナ・ブライスがその指輪をよくつけているのを見たわ」とペギー・マッキャリスターは軽蔑的に言った。
      
    

    
      
        “And I don't believe one single word you've been saying about Ingleside, Delilah Green,” said Laura Carr.
        「イングルサイドについて言っていることの一言も信じないわ、デライラ・グリーン」と、ローラ・カーが言った。
      
    

    
      
        Before Delilah could reply Diana, who had recovered her powers of locomotion and speech, dashed into the schoolroom.
        デライラが返事する前に、動く力と話す力を取り戻したダイアナが、教室に飛び込んできた。
      
    

    
      
        “Judas!” she said.
        「ユダ！」と彼女は言った。
      
      
        Afterwards she thought repentantly that it had not been a very ladylike thing to say.
        後で、それはあまり淑女らしいことではなかったと反省した。
      
      
        But she had been stung to the heart and when your feelings are all stirred up you can't pick and choose your words.
        しかし、彼女は心に傷を負い、感情がかき乱されているときは言葉を選ぶことができない。
      
    

    
      
        “I ain't Judas!” muttered Delilah, flushing, probably for the first time in her life.
        「私はユダじゃないわ！」とデライラはつぶやき、おそらく人生で初めて顔を赤らめた。
      
    

    
      
        “You are! There isn't one spark of sincerity in you! Don't you ever speak to me again as long as you live!”
        「あなたはそうよ！あなたには一片の誠実さもないわ！生きている限り、二度と私に話しかけないで！」
      
    

    
      
        Diana rushed out of the schoolhouse and ran home.
        ダイアナは学校から飛び出して家に走って帰った。
      
      
        She couldn't stay in school that afternoon...she just couldn't!
        その日の午後、学校にいられなかった...本当に無理だった！
      
      
        The Ingleside front door was banged as it had never been banged before.
        イングルサイドの玄関が、今までにないほど激しく閉められた。
      
    

    
      
        “Darling, what is the matter?”, asked Anne, interrupted in her kitchen conference with Susan by a weeping daughter who flung herself stormily against the maternal shoulder.
        「ダーリン、どうしたの？」とアンが尋ねた。スーザンとの台所での相談を中断され、泣きじゃくる娘が母親の肩に激しく身を投げた。
      
    

    
      
        The whole story was sobbed out, somewhat disjointedly.
        ダイアナは泣きながら、やや断片的に物語を語りました。
      
    

    
      
        “I've been hurt in all my finer feelings, Mother.
        「母さん、私のすべての細やかな感情が傷ついたの。
      
      
        And I'll never believe in anyone again!”
        もう誰も信じないわ！」
      
    

    
      
        “My dear, all your friends won't be like this. Pauline wasn't.”
        「大丈夫よ、あなたの友達はみんなそんな風じゃないわ。ポーリンは違ったわ。」
      
    

    
      
        “This is twice,” said Diana bitterly, still smarting under the sense of betrayal and loss.
        「これで2回目よ」とダイアナは苦々しく言った。裏切りと喪失感にまだ苦しんでいる。
      
      
        “There isn't going to be any third time.”
        「3回目なんてあり得ないわ」
      
    

    
      
        “I'm sorry Di has lost her faith in humanity,” said Anne rather ruefully, when Di had gone upstairs.
        「ダイが人間性への信頼を失ったのは残念だわ」と、ダイが階段を上がった後、アンはやや悲しげに言った。
      
      
        “This is a real tragedy for her. She has been unlucky in some of her chums.
        これは彼女にとって本当の悲劇よ。彼女は友達の中で運が悪かったわ。
      
      
        Jenny Penny...and now Delilah Green.
        ジェニー・ペニー…そして今度はデリラ・グリーン。
      
      
        The trouble is Di always falls for the girls who can tell interesting stories.
        問題は、ダイがいつも面白い話ができる女の子に惹かれてしまうことよ。
      
      
        And Delilah's martyr pose was very alluring.”
        そしてデリラの殉教者のポーズはとても魅力的だったわ」
      
    

    
      
        “If you ask me, Mrs. Dr. dear, that Green child is a perfect minx,” said Susan, all the more implacably because she had been so neatly fooled herself by Delilah's eyes and manners.
        「私に聞くがいい、Dr.のお母様、あのグリーンの子は完璧な小悪魔よ」とスーザンは言った。デリラの目や態度に自分自身が巧みにだまされてしまったため、彼女はますます非情になっていた。
      
      
        “The idea of her calling our cats mangy! I am not saying that there are not such things as tomcats, Mrs. Dr. dear, but little girls should not talk of them.
        「私たちの猫を毛むくじゃらだなんて言うなんて！トムキャットなんて存在しないとは言わないけれど、Dr.のお母様、小さな女の子がそんなことを言うべきではないわ。
      
      
        I am no lover of cats, but the Shrimp is seven years old and should at least be respected. And as for my potato pot...”
        私は猫好きではないけれど、シュリンプは7歳で少なくとも尊重されるべきよ。それに、私のジャガイモの鍋について言えば…」
      
    

    
      
        But Susan really couldn't express her feelings about the potato pot.
        しかし、スーザンはジャガイモの鍋についての自分の気持ちをうまく表現できなかった。
      
    

    
      
        In her own room Di was reflecting that perhaps it was not too late to be “best friends” with Laura Carr after all.
        自分の部屋で、ダイはもしかしたらローラ・カーとやはり“親友”になるのはまだ遅くないかもしれないと考えていた。
      
      
        Laura was true, even if she wasn't very exciting.
        ローラは真実だった、たとえ彼女があまりエキサイティングではなかったとしても。
      
      
        Di sighed.
        ダイはため息をついた。
      
      
        Some colour had gone out of life with her belief in Delilah's piteous lot.
        デリラの哀れな運命を信じることで、生活からいくらかの色が失われてしまった。
      
    

  
    
      
        Chapter 39
        第39章
      
    

    
      
        A bitter east wind was snarling around Ingleside like a shrewish old woman.
        厳しい東風がイングルサイドを荒らし回っている。まるで悪態をつく老婦人のようだ。
      
      
        It was one of those chill, drizzly, late August days that take the heart out of you, one of those days when everything goes wrong...what in old Avonlea days had been called “a Jonah day.”
        心を抜かれるような、冷たく霧雨が降る8月下旬の日だった。すべてがうまくいかない日のひとつ…昔のエイボンリーでは「ジョナの日」と呼ばれていた。
      
      
        The new pup Gilbert had brought home for the boys had gnawed the enamel off the dining table leg...Susan had found that the moths had been having a Roman holiday in the blanket closet...Nan's new kitten had ruined the choicest fern...Jem and Bertie Shakespeare had been making the most abominable racket in the garret all the afternoon with tin pails for drums...Anne herself had broken a painted glass lampshade.
        ギルバートが男の子たちに連れてきた新しい子犬が、食卓の脚のエナメルをかじってしまった…スーザンは毛虫たちが毛布クローゼットでローマの休日を楽しんでいるのを見つけた…ナンの新しい子猫が最高のシダを台無しにしてしまった…ジェムとバーティ・シェイクスピアは午後中ずっと屋根裏で、ドラム代わりにブリキのバケツで最悪の騒音を立てていた…アン自身は絵付けのガラスランプのシェードを割ってしまった。
      
      
        But somehow it had done her good just to hear it smash!
        しかし、なぜかそれを割れる音を聞くだけで気分が良くなった！
      
      
        Rilla had had earache and Shirley had a mysterious rash on his neck, which worried Anne but at which Gilbert only glanced casually and said in an absent-minded voice that he didn't think it meant anything.
        リラは耳痛を訴え、シャーリーは首に不思議な発疹ができていた。アンは心配したが、ギルバートは何も問題ないと不思議そうに見て、無関心な声で言った。
      
      
        Of course it didn't mean anything to him! Shirley was only his own son!
        もちろん、それは彼にとって何も意味しないことだった！シャーリーはただの息子に過ぎないのだから！
      
      
        And it didn't matter to him either that he had invited the Trents to dinner one evening last week and forgotten to tell Anne until they arrived.
        先週のある夕方、トレント夫妻を夕食に招待したことを忘れ、アンに伝えるのを忘れていたことも、彼にとっては問題ではなかった。
      
      
        She and Susan had had an extra busy day and had planned a pick-up supper.
        彼女とスーザンは忙しい一日を過ごし、軽食の準備をしていた。
      
      
        And Mrs. Trent with the reputation of being Charlottetown's smartest hostess!
        そして、シャーロットタウンで最も賢い女主人と評判のトレント夫人！
      
      
        Where were Walter's stockings with the black tops and the blue toes?
        ウォルターの黒いトップと青いつま先の靴下はどこにあるのか？
      
      
        “Do you think, Walter, that you could just for once put a thing where it belongs?
        「ウォルター、一度だけ物を元の場所に戻すことができると思う？」
      
      
        Nan, I don't know where the Seven Seas are.
        ナン、私は七つの海がどこにあるか知らないわ。
      
      
        For mercy's sake, stop asking questions!
        あわれみのために、質問するのをやめて！
      
      
        I don't wonder they poisoned Socrates.
        彼らがソクラテスを毒殺したのも不思議ではない。
      
      
        They ought to have.”
        彼らはそうすべきだった。」
      
    

    
      
        Walter and Nan stared.
        ウォルターとナンはじっと見つめた。
      
      
        Never had they heard their mother speak in such a tone before.
        彼らは今までに母親がこんな口調で話すのを聞いたことがなかった。
      
      
        Walter's look annoyed Anne still more.
        ウォルターの表情がアンをさらにいらだたせた。
      
    

    
      
        “Diana, is it necessary to be forever reminding you not to twist your legs around the piano stool?
        「ダイアナ、ピアノの脚を絶えず絡めるのを思い出させる必要があるのかしら？」
      
      
        Shirley, if you haven't got that new magazine all sticky with jam!
        シャーリー、新しい雑誌がジャムでベタベタになっていないかしら！」
      
      
        And perhaps somebody would be kind enough to tell me where the prisms of the hanging lamp have gone!”
        それから、誰か親切な人が、吊りランプのプリズムがどこに行ったのか教えてくれるかしら！」
      
    

    
      
        Nobody could tell her...Susan having unhooked them and taken them out to wash them...and Anne whisked herself upstairs to escape from the grieved eyes of her children.
        誰も彼女には言えなかった...スーザンがそれらを外して洗濯に出したため...そしてアンは子供たちの悲しむ目を避けるために急いで階段を上がった。
      
      
        In her own room she paced up and down feverishly.
        自分の部屋で彼女は熱狂的に歩き回った。
      
      
        What was the matter with her?
        彼女はどうしたのだろうか？
      
      
        Was she turning into one of those peevish creatures who had no patience with anybody?
        彼女は誰に対しても我慢できない気難しい生き物の一つに変わりつつあるのだろうか？
      
      
        Everything annoyed her these days.
        最近は何でも彼女をいらだたせた。
      
      
        A little mannerism of Gilbert's she had never minded before got on her nerves.
        以前は気にならなかったギルバートの些細な癖が彼女の神経にさわった。
      
      
        She was sick-and-tired of never-ending, monotonous duties...sick-and-tired of catering to her family's whims.
        終わりのない単調な仕事にうんざりしていた...家族の気まぐれに対応することにうんざりしていた。
      
      
        Once everything she did for her house and household gave her delight.
        かつては家や家族のために行うすべてが彼女を喜ばせた。
      
      
        Now she did not seem to care what she did.
        今は何をしても彼女は気にしないようだった。
      
      
        She felt all the time like a creature in a nightmare, trying to overtake someone with fettered feet.
        彼女はいつも悪夢の中の生き物のように感じ、足かせをつけたまま誰かを追い越そうとしていた。
      
    

    
      
        The worst of it all was that Gilbert never noticed that there was any change in her.
        最悪なことは、ギルバートが彼女に何らかの変化があったことに気づかなかったことだ。
      
      
        He was busy night and day and seemed to care for nothing but his work.
        彼は昼も夜も忙しく、仕事以外には何も気にかけていないようだった。
      
      
        The only thing he had said at dinner that day had been “Pass the mustard, please.”
        その日の夕食で彼が言った唯一の言葉は「マスタードを取ってください」というものだけだった。
      
    

    
      
        “I can talk to the chairs and table, of course,” thought Anne bitterly.
        「もちろん、椅子やテーブルと話すこともできるわ」とアンは辛辣に思った。
      
      
        “We're just getting to be a sort of habit with each other...nothing else.
        「私たちはお互いに習慣になりつつあるだけよ…それ以上の何もないわ。
      
      
        He never noticed that I had on a new dress last night.
        彼は昨夜新しいドレスを着ていたことに気づかなかった。
      
      
        And it's so long since he called me 'Anne-girl' that I've forgotten when.
        そして、彼が私を「アンガール」と呼んでくれたのはいつだったか、それももう覚えていないわ。
      
      
        Well, I suppose all marriages come to this in the end.
        まあ、最終的にはすべての結婚がこうなるのでしょうね。
      
      
        Probably most women go through this.
        おそらくほとんどの女性がこれを経験するのでしょう。
      
      
        He just takes me for granted.
        彼は私を当たり前の存在として扱っているだけよ。
      
      
        His work is the only thing that means anything to him now.
        今、彼にとって意味のあるものは仕事だけなの。
      
      
        Where is my handkerchief?”
        私のハンカチはどこにあるのかしら？」
      
    

    
      
        Anne got her handkerchief and sat down in her chair to torture herself luxuriantly.
        アンはハンカチを取り、椅子に座って贅沢に自分を苦しめ始めた。
      
      
        Gilbert didn't love her any more.
        ギルバートはもう彼女を愛していない。
      
      
        When he kissed her he kissed her absently...just “habit.”
        彼が彼女にキスをするとき、それは無意識で...ただの「習慣」だった。
      
      
        All the glamour was gone.
        すべての魅力は消えてしまった。
      
      
        Old jokes they had laughed together over came up in recollection, charged with tragedy now.
        かつて一緒に笑った古い冗談が思い出され、今では悲劇を帯びている。
      
      
        How could she ever have thought them funny?
        どうしてそれらを面白いと思えたのだろうか？
      
      
        Monty Turner who kissed his wife systematically once a week...made a memorandum to remind him.
        モンティ・ターナーは週に一度、体系的に妻にキスをし...それを思い出すためのメモを作った。
      
      
        (“Would any wife want such kisses?”)
        （「そんなキスを望む妻がいるだろうか？」）
      
      
        Curtis Ames who met his wife in a new bonnet and didn't know her.
        カーティス・エイムズは新しいボンネットをかぶった妻に会い、彼女を認識できなかった。
      
      
        Mrs. Clancy Dare who had said, “I don't care an awful lot about my husband but I'd miss him if he wasn't round.”
        クランシー・デア夫人は「夫のことをあまり気にしていないけれど、彼がいなければ寂しい」と言った。
      
      
        (“I suppose Gilbert would miss me if I weren't around! Has it come to that with us?”)
        （「ギルバートも私がいなければ寂しいと思うだろうか！私たちもそうなってしまったのか？」）
      
      
        Nat Elliott who told his wife after ten years of marriage, “if you must know I'm just tired of being married.”
        ナット・エリオットは結婚10年後に妻に「結婚生活に疲れた」と言った。
      
      
        (“And we've been married fifteen years!”)
        （「そして私たちは結婚して15年だ！」）
      
      
        Well, perhaps all men were like that.
        まあ、おそらくすべての男性がそうなのだろう。
      
      
        Probably Miss Cornelia would say that they were.
        おそらくコーネリア嬢もそう言うだろう。
      
      
        After a time they were hard to hold.
        しばらくすると、彼らをつなぎとめるのは難しくなる。
      
      
        (“If my husband has to be 'held' I don't want to hold him.”)
        （「もし夫を『つなぎとめる』必要があるなら、私は彼をつなぎとめたくない。」）
      
      
        But there was Mrs. Theodore Clow who had said proudly at a Ladies' Aid, “We've been married twenty years and my husband loves me as much as he did on our wedding day.”
        しかし、セオドア・クロー夫人はレディース・エイドで誇らしげに「私たちは結婚して20年になるが、夫は結婚式の日と同じくらい私を愛している」と言った。
      
      
        But perhaps she was deceiving herself or only “keeping face.”
        しかし、彼女は自分を欺いているか、ただ「体裁を保っている」だけかもしれない。
      
      
        And she looked every day of her age and more.
        そして彼女は年相応以上に見えた。
      
      
        (“I wonder if I am beginning to look old.”)
        （「私も老けて見え始めているのだろうか。」）
      
    

    
      
        For the first time her years felt like a weight.
        初めて、彼女の年齢が重荷となった。
      
      
        She went to the mirror and looked at herself critically.
        彼女は鏡に向かい、自分を冷静に見つめた。
      
      
        There were some tiny crow's-feet around her eyes but they were only visible in a strong light.
        目の周りにはわずかな鳩尾があったが、それは強い光の中でしか見えなかった。
      
      
        Her chin lines were yet unblurred.
        彼女のあごのラインはまだぼやけていなかった。
      
      
        She had always been pale.
        彼女はいつも色白だった。
      
      
        Her hair was thick and wavy without a grey thread.
        彼女の髪は太くて波打っており、白髪は1本もなかった。
      
      
        But did anybody really like red hair?
        でも、誰も本当に赤毛が好きだったか？
      
      
        Her nose was still definitely good.
        彼女の鼻はまだ間違いなく良かった。
      
      
        Anne patted it as a friend, recalling certain moments of life when her nose was all that carried her through.
        アンは友人のように鼻を撫で、人生のある瞬間を思い出した。その時、鼻だけが彼女を支えてくれた。
      
      
        But Gilbert just took her nose for granted now.
        しかし、ギルバートは今では彼女の鼻を当たり前のように思っていた。
      
      
        It might be crooked or pug, for all it mattered to him.
        それが曲がっていたり丸かったりしても、彼にとってはどうでもよかった。
      
      
        Likely he had forgotten that she had a nose.
        おそらく、彼は彼女が鼻を持っていることを忘れていた。
      
      
        Like Mrs. Dare, he might miss it if it wasn't there.
        ミセス・デアのように、もし鼻がなかったら彼はそれを恋しく思うかもしれない。
      
    

    
      
        “Well, I must go and see to Rilla and Shirley,” thought Anne drearily.
        「さて、リラとシャーリーの世話をしなくちゃ」とアンは暗い気持ちで考えました。
      
      
        “At least, they need me still, poor darlings.
        「少なくとも、彼らはまだ私が必要なんだ、かわいい子たち」と。
      
      
        What made me so snappish with them?
        なぜあんなに彼らに厳しかったんだろう？
      
      
        Oh, I suppose they're all saying behind my back, 'How cranky poor Mother is getting!'”
        ああ、きっと彼らはみんな私の背後で『母さん、最近どうしたの？イライラしてるわね』って言ってるんだろうな。」
      
    

    
      
        It continued to rain and the wind continued to wail.
        雨は降り続き、風は泣き続けた。
      
      
        The fantasia of tin pans in the garret had stopped but the ceaseless chirping of a solitary cricket in the living-room nearly drove her mad.
        屋根裏部屋でのティンパンのファンタジアは止まったが、リビングルームで一匹のコオロギが絶え間なく鳴き続けるのは彼女を狂わせそうだった。
      
      
        The noon mail brought her two letters.
        昼の郵便で2通の手紙が届いた。
      
      
        One was from Marilla...but Anne sighed as she folded it up.
        1通はマリラからのものだったが、アンはため息をつきながらそれを折り畳んだ。
      
      
        Marilla's handwriting was getting so frail and shaky.
        マリラの筆跡はとてもふるふるしていた。
      
      
        The other letter was from Mrs. Barrett Fowler of Charlottetown whom Anne knew very slightly.
        もう1通はアンがほんの少し知っているシャーロットタウンのバレット・ファウラー夫人からだった。
      
      
        And Mrs. Barrett Fowler wanted Dr. and Mrs. Blythe to dine with her next Tuesday night at seven o'clock “to meet your old friend, Mrs. Andrew Dawson of Winnipeg, nee Christine Stuart.”
        そしてバレット・ファウラー夫人は、来週の火曜日の夜7時にあなたとドクター・ブライス夫妻と一緒に夕食をとりたいと言っていた。「あなたの古い友人、ウィニペグのアンドリュー・ドーソン夫人、旧姓クリスティン・スチュアートとお会いになるために。」
      
    

    
      
        Anne dropped the letter.
        アンは手紙を落とした。
      
      
        A flood of old memories poured over her...some of them decidedly unpleasant.
        古い思い出が押し寄せてきた...その中には明らかに不快なものもあった。
      
      
        Christine Stuart of Redmond...the girl to whom people had once said Gilbert was engaged...the girl of whom she had once been so bitterly jealous...yes, she admitted it now, twenty years after...she had been jealous...she had hated Christine Stuart.
        レドモンドのクリスティン・スチュアート...かつてギルバートが婚約していると言われていた女の子...かつて彼女が激しく嫉妬していた女の子...はい、20年後に認める...彼女は嫉妬していた...彼女はクリスティン・スチュアートを憎んでいた。
      
      
        She had not thought of Christine for years but she remembered her distinctly.
        彼女は何年もクリスティンのことを考えていなかったが、彼女をはっきりと覚えていた。
      
      
        A tall, ivory-white girl with great dark-blue eyes and blue-black masses of hair.
        背の高いアイボリーのような白い肌の女の子で、大きな濃い青の目と青黒い髪の塊を持っていた。
      
      
        And a certain air of distinction.
        そしてある種の優雅さ。
      
      
        But with a long nose...yes, definitely a long nose.
        しかし、長い鼻...はい、間違いなく長い鼻。
      
      
        Handsome...oh, you couldn't deny that Christine had been very handsome.
        ハンサム...ああ、クリスティンが非常にハンサムだったことを否定できない。
      
      
        She remembered hearing many years ago that Christine had “married well” and gone West.
        彼女は何年も前にクリスティンが「よい結婚をした」そして西に行ったと聞いたことを覚えていた。
      
    

    
      
        Gilbert came in for a hurried bite of supper...there was an epidemic of measles in the Upper Glen...and Anne silently handed him Mrs. Fowler's letter.
        ギルバートは急いで夕食を取りに入ってきた...アッパーグレンにははしかの流行があった...そしてアンは黙ってファウラー夫人からの手紙を彼に手渡した。
      
    

    
      
        “Christine Stuart! Of course we'll go.
        「クリスティン・スチュアート！ もちろん行きます。
      
      
        I'd like to see her for old sake's sake,” he said, with the first appearance of admiration he had shown for weeks.
        昔の思い出のために彼女に会いたいな」と彼は言いました。これは数週間ぶりに見せた初めての賞賛の表れでした。
      
      
        “Poor girl, she has had her own troubles.
        かわいそうな子、彼女も自分の問題を抱えていたんだ。
      
      
        She lost her husband four years ago, you know.”
        彼女は4年前に夫を亡くしたんだよ」と。
      
    

    
      
        Anne didn't know.
        アンはわからなかった。
      
      
        And how came Gilbert to know?
        そしてギルバートはどうして知っていたのか？
      
      
        Why had he never told her?
        なぜ彼は彼女に言ったことがなかったのか？
      
      
        And had he forgotten that next Tuesday was the anniversary of their own wedding day?
        そして、彼は来週の火曜日が彼ら自身の結婚記念日であることを忘れていたのか？
      
      
        A day on which they had never accepted any invitation but went off on a little bat of their own.
        彼らは招待を受けたことがなく、自分たちだけの小さな旅に出かけた日だ。
      
      
        Well, she wouldn't remind him.
        まあ、彼に思い出させるつもりはない。
      
      
        He could see his Christine if he wanted to.
        彼は彼のクリスティンに会ってもいい。
      
      
        What had a girl at Redmond once said to her darkly, “There was a good deal more between Gilbert and Christine than you ever knew, Anne.”
        レドモンドの女の子が彼女に暗に言った言葉、「ギルバートとクリスティンの間には、アンが知っている以上にたくさんのことがあった」とは何だったのか。
      
      
        She had merely laughed at it at the time...Claire Hallett was a spiteful thing.
        彼女はその時にそれを笑っていただけだった...クレア・ハレットは意地悪な子だった。
      
      
        But perhaps there had been something in it.
        でも、もしかしたらそれには何かあったのかもしれない。
      
      
        Anne suddenly remembered, with a little chill of the spirit, that not long after her marriage she had found a small photograph of Christine in an old pocketbook of Gilbert's.
        アンは突然、結婚して間もなく、ギルバートの古い財布の中にクリスティンの小さな写真を見つけたことを思い出した。
      
      
        Gilbert had seemed quite indifferent and said he'd wondered where that old snap had got to.
        ギルバートはかなり無関心のようで、その古い写真がどこに行ったのかと思っていたと言った。
      
      
        But...was it one of those unimportant things that are significant of things tremendously important?
        でも...それは、非重要なことの一つで、非常に重要なことを示すものだったのか？
      
      
        Was it possible...had Gilbert ever loved Christine?
        それは可能だろうか...ギルバートはかつてクリスティンを愛していたのだろうか？
      
      
        Was she, Anne, only a second choice?
        彼女、アンは、ただの二番目の選択肢だったのか？
      
      
        The consolation prize?
        慰めの賞？
      
    

    
      
        “Surely I'm not...jealous,” thought Anne, trying to laugh.
        「きっと私は…嫉妬なんてしていないわ」とアンは思いながら笑おうとする。
      
      
        It was all very ridiculous.
        全てがとてもばかげている。
      
      
        What more natural than that Gilbert should like the idea of meeting an old Redmond friend?
        ギルバートが古いレドモンドの友人に会うことを楽しむのは何よりも自然なことだろう。
      
      
        What more natural than that a busy man, married for fifteen years, should forget times and seasons and days and months?
        忙しい男性が15年間結婚していると、時や季節、日や月を忘れるのは何よりも自然なことだろう。
      
      
        Anne wrote to Mrs. Fowler, accepting her invitation...and then put in the three days before Tuesday hoping desperately that somebody in the Upper Glen would start having a baby Tuesday afternoon about half past five.
        アンはファウラー夫人に招待を受け入れる手紙を書いた…そして火曜日の3日前に、アッパーグレンで誰かが火曜日の午後5時半頃に赤ちゃんを産むことを切望して過ごした。
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        The hoped for baby arrived too soon.
        期待していた赤ちゃんはあまりにも早くやってきた。
      
      
        Gilbert was sent for at nine Monday night.
        月曜日の夜9時にギルバートが呼び出された。
      
      
        Anne wept herself to sleep and wakened at three.
        アンは泣きながら眠りにつき、3時に目を覚ました。
      
      
        It used to be delicious to wake in the night...to lie and look out of her window at the night's enfolding loveliness...to hear Gilbert's regular breathing beside her...to think of the children across the hall and the beautiful new day that was coming.
        夜中に目を覚ますのは以前は楽しかった...窓から外の夜の美しさを見つめること...ギルバートの規則的な呼吸を聞くこと...廊下向かいの子供たちや訪れる美しい新しい日を考えること。
      
      
        But now!
        しかし今は！
      
      
        Anne was still awake when the dawn, clear and green as fluor-spar, was in the eastern sky and Gilbert came home at last.
        アンはまだ目を覚ましていた。東の空には蛍石のように透明で緑色の夜明けが訪れ、ついにギルバートが帰宅した。
      
      
        “Twins,” he said hollowly as he flung himself into bed and was asleep in a minute.
        「双子だ」と彼は虚ろな声で言い、ベッドに飛び込んで一瞬で眠りについた。
      
      
        Twins, indeed!
        確かに双子！
      
      
        The dawn of the fifteenth anniversary of your wedding day and all your husband could say to you was “Twins.”
        結婚記念日の15周年の夜明けで、夫があなたに言えることは「双子」だけだった。
      
      
        He didn't even remember it was an anniversary.
        彼はそれが記念日であることさえ覚えていなかった。
      
    

    
      
        Gilbert apparently didn't remember it any better when he came down at eleven.
        ギルバートは11時に下りてきたときも、それをよく覚えていないようだった。
      
      
        For the first time he did not mention it; for the first time he had no gift for her.
        初めて彼はそれに触れず、初めて彼女に贈り物がなかった。
      
      
        Very well, he shouldn't get his gift either.
        まあ、彼も贈り物を受け取るべきではない。
      
      
        She had had ready for weeks...a silver-handled pocket-knife with the date on one side and his initials on the other.
        彼女は数週間前から用意していた...片面には日付、もう片面には彼のイニシャルが入った銀の柄のポケットナイフ。
      
      
        Of course he must buy it from her with a cent, lest it cut their love.
        もちろん、それを彼女から1セントで買わなければ、彼らの愛を傷つけることになる。
      
      
        But since he had forgotten she would forget too, with a vengeance.
        しかし、彼が忘れたのなら、彼女も復讐心を持って忘れるだろう。
      
    

    
      
        Gilbert seemed in a sort of daze all day.
        ギルバートは一日中ぼんやりとしているようだった。
      
      
        He hardly spoke to anyone and moped about the library.
        誰ともほとんど話さず、図書室をうろついていた。
      
      
        Was he lost in glamourous anticipation of seeing his Christine again?
        彼は再びクリスティンに会うことへの華やかな期待に心を奪われていたのだろうか？
      
      
        Probably he had been hankering after her all these years in the back of his mind.
        おそらく、これらの年月、彼は心の奥底で彼女を懐かしんでいたのだろう。
      
      
        Anne knew quite well this idea was absolutely unreasonable but when was jealousy ever reasonable?
        アンはこの考えがまったく理にかなっていないことをよく知っていたが、嫉妬心はいつも理にかなっているだろうか？
      
      
        It was no use trying to be philosophical.
        哲学的になろうとしても無駄だった。
      
      
        Philosophy had no effect on her mood.
        哲学は彼女の気分には何の影響も与えなかった。
      
    

    
      
        They were going to town on the five-o'clock train.
        5時の列車で町に行く予定だった。
      
      
        “Can we come in and watch you dreth, Mummy?” asked Rilla.
        「お母さん、私たちも入って、あなたが着替えるのを見てもいいですか？」とリラが尋ねた。
      
    

    
      
        “Oh, if you want to,” said Anne...then pulled herself up sharply.
        「ああ、もし見たいなら」とアンは言った...そして自分を厳しく叱責した。
      
      
        Why, her voice was getting querulous.
        なんてこと、彼女の声が不満そうになっている。
      
      
        “Come along, darling,” she added repentantly.
        「さあ、お願い、だいじょうぶ」と彼女は後悔深げに付け加えた。
      
    

    
      
        Rilla had no greater delight than watching Mummy dress.
        リラにとって、ママが着替えるのを見るのは最高の喜びだった。
      
      
        But even Rilla thought Mummy was not getting much fun out of it that night.
        しかし、その夜はリラでさえも、ママがそれほど楽しんでいないと感じた。
      
    

    
      
        Anne took some thought as to what dress she should wear.
        アンは着るべきドレスを考えました。
      
      
        Not that it mattered, she told herself bitterly, what she put on.
        どうせ、何を着ても意味がないと彼女は自らに苦しみながら言い聞かせました。
      
      
        Gilbert never noticed now.
        ギルバートは今では決して気づかない。
      
      
        The mirror was no longer her friend...she looked pale and tired...and unwanted.
        鏡はもはや彼女の味方ではなく...彼女は青白く疲れ切って見え...そして望まれない存在だった。
      
      
        But she must not look too countrified and passé before Christine. (“I won't have her sorry for me.”)
        でもクリスティンの前ではあまり田舎くさいし過去の人として見えてはいけない。 （彼女には私のことを悲しませたくないわ。）
      
      
        Was it to be her new apple-green net over a slip with rosebuds in it?
        それは彼女の新しいリンゴ緑のネットと中にバラのつぼみがあるスリップだったのか？
      
      
        Or her cream silk gauze with its Eton jacket of Cluny lace?
        それともクリーム色のシルクガーゼとそのクルニー・レースのイートンジャケットだったのか？
      
      
        She tried both of them on and decided on the net.
        彼女は両方試着し、ネットのドレスを選びました。
      
      
        She experimented with several hair-do's and concluded that the new drooping pompadour was very becoming.
        いくつかの髪型を試して、新しい垂れ下がるポンパドールがとても似合っていることを結論づけました。
      
    

    
      
        “Oh, Mummy, you look beautiful!” gasped Rilla in round-eyed admiration.
        「お母さん、きれい！」とリラが丸い目で息をのむように言いました。
      
    

    
      
        Well, children and fools were supposed to tell the truth.
        まあ、子供や愚か者は真実を言うものだとされている。
      
      
        Had not Rebecca Dew once told her that she was “comparatively beautiful”?
        リベッカ・デューがかつて彼女に「比較的美しい」と言ったことはなかったか？
      
      
        As for Gilbert, he used to pay her compliments in the past but when had he given utterance to one of late months?
        ギルバートは過去に彼女に褒め言葉をかけていたが、最近いつ彼女を褒めたのだろうか？
      
      
        Anne could not recall a single one.
        アンは一つも思い出せなかった。
      
    

    
      
        Gilbert passed through on his way to his dressing closet and said not a word about her new dress.
        ギルバートは着替え室に向かう途中で通り過ぎ、彼女の新しいドレスについて一言も言わなかった。
      
      
        Anne stood for a moment burning with resentment; then she petulantly tore off the dress and flung it on the bed.
        アンは一瞬、憤りに燃え立って立ち尽くし、その後、機嫌を損ねてドレスを引き裂き、ベッドに投げつけた。
      
      
        She would wear her old black...a thin affair that was considered extremely “smart” in Four Winds circles but which Gilbert had never liked.
        彼女は古い黒いドレスを着ることにした...それはフォー・ウィンズの間では非常に“おしゃれ”とされていたが、ギルバートは決して気に入っていなかった。
      
      
        What should she wear on her neck?
        首に何をつければいいのだろうか？
      
      
        Jem's beads, though treasured for years, had long since crumbled.
        ジェムのビーズは長年大切にしていたが、とうの昔に崩れてしまっていた。
      
      
        She really hadn't a decent necklace.
        彼女は本当にまともなネックレスを持っていなかった。
      
      
        Well...she got out the little box containing the pink enamel heart Gilbert had given her at Redmond.
        さて...彼女はレドモンドでギルバートからもらったピンクのエナメルハートが入った小さな箱を取り出した。
      
      
        She seldom wore it now...after all, pink didn't go well with her red hair...but she would put it on tonight.
        最近はめったに身につけなくなった...やはり、ピンクは彼女の赤い髪には似合わない...でも、今夜はつけよう。
      
      
        Would Gilbert notice it?
        ギルバートは気づくだろうか？
      
      
        There, she was ready.
        さて、準備ができた。
      
      
        Why wasn't Gilbert?
        なぜギルバートは準備ができていないのだろう？
      
      
        What was keeping him?
        何が彼を引き留めているのだろう？
      
      
        Oh, no doubt he was shaving very carefully!
        ああ、きっと彼はとても慎重に髭を剃っているに違いない！
      
      
        She tapped sharply on the door.
        彼女はドアを鋭くたたいた。
      
    

    
      
        “Gilbert, we're going to miss the train if you don't hurry.”
        「ギルバート、急がないと電車に乗り遅れるわよ。」
      
    

    
      
        “You sound school-teacherish,” said Gilbert, coming out.
        「学校の先生みたいな口ぶりだね」と、出てきたギルバートが言った。
      
      
        “Anything wrong with your metatarsals?”
        「中足骨に何か問題でも？」
      
    

    
      
        Oh, he could make a joke of it, could he?
        ああ、彼は冗談を言えるのね？
      
      
        She would not let herself think how well he looked in his tails.
        彼がテールコートを着こなしている姿を考えるのはやめよう。
      
      
        After all, the modern fashions of men's clothes were really ridiculous.
        結局、現代の男性服のファッションは本当にばかげていた。
      
      
        Entirely lacking in glamour.
        完全に魅力を欠いている。
      
      
        How gorgeous it must have been in “the spacious days of Great Elizabeth” when men could wear white satin doublets and cloaks of crimson velvet and lace ruffs!
        グレート・エリザベスの時代、男性が白いサテンのダブレットや真紅のベルベットのマント、レースの襟を着用できた時代はどれほど華やかだったろう！
      
      
        Yet they were not effeminate.
        しかし、彼らは女性的ではなかった。
      
      
        They were the most wonderful and adventurous men the world had ever seen.
        彼らは世界が見た中で最も素晴らしく冒険心あふれる男性たちだった。
      
    

    
      
        “Well, come along if you're in such a hurry,” said Gilbert absently.
        「まあ、そんなに急いでいるなら一緒に来なさい」と、ギルバートはぼんやりと言った。
      
      
        He was always absent now when he spoke to her.
        最近、彼は彼女と話すときいつもぼんやりしていた。
      
      
        She was just a part of the furniture...yes, just a piece of furniture!
        彼女はただの家具の一部だった…そう、ただの家具の一部だったのだ！」
      
    

    
      
        Jem drove them to the station.
        ジェムが彼らを駅まで運転した。
      
      
        Susan and Miss Cornelia...who had come up to ask Susan if they could depend on her as usual for scalloped potatoes for the church supper...looked after them admiringly.
        スーザンとミス・コーネリアは、教会の夕食会のためにいつものようにスーザンに貝柱ポテトを頼んできた。彼らを感心しながら見送った。
      
    

    
      
        “Anne is holding her own,” said Miss Cornelia.
        「アンは自分の立場を守っているわ」とミス・コーネリアは言った。
      
    

    
      
        “She is,” agreed Susan, “though I have sometimes thought these past few weeks that her liver needed stirring up a bit.
        「そうですね」とスーザンは同意した。「この数週間、彼女の肝臓が少し刺激を必要としていると思ったことがあります。」
      
      
        But she keeps her looks.
        でも、彼女は容姿を保っています。
      
      
        And the doctor has got the same nice flat stomach he always had.”
        そして医者は昔から変わらず素敵な平らなお腹をしています。」
      
    

    
      
        “An ideal couple,” said Miss Cornelia.
        「理想のカップルね」とミス・コーネリアが言った。
      
    

    
      
        The ideal couple said nothing in particular very beautifully all the way to town.
        理想の夫婦は町までの道中、特に何も美しく話さなかった。
      
      
        Of course Gilbert was too profoundly stirred over the prospect of seeing his old love to talk to his wife!
        もちろん、ギルバートは昔の恋人に会うことに深く感動しすぎて、妻と話す余裕がなかった！
      
      
        Anne sneezed.
        アンはくしゃみをした。
      
      
        She began to be afraid she was taking a cold in the head.
        彼女は鼻風邪を引いてしまったのではないかと心配し始めた。
      
      
        How ghastly it would be to sniffle all through dinner under the eyes of Mrs. Andrew Dawson, nee Christine Stuart!
        アンドリュー・ドーソン夫人（旧姓クリスティン・スチュアート）の目の前で夕食中ずるずる鼻をすするなんて、どんなに恐ろしいことだろう！
      
      
        A spot on her lip stung...probably a horrible cold-sore was coming on it.
        唇にしみがあった...おそらくひどい風邪痛が出てきているのだろう。
      
      
        Did Juliet ever sneeze?
        ジュリエットはくしゃみをしたことがあるのだろうか？
      
      
        Fancy Portia with chilblains!
        ポーシャが凍瘡にかかっているなんて想像もできない！
      
      
        Or Argive Helen hiccoughing!
        アルゴスのヘレンがしゃっくりをしているなんて！
      
      
        Or Cleopatra with corns!
        クレオパトラが魚の目を持っているなんて！
      
    

    
      
        When Anne came downstairs in the Barrett Fowler residence she stumbled over the bear's head on the rug in the hall, staggered through the drawing-room door and across the wilderness of overstuffed furniture and gilt fandangoes Mrs. Barrett Fowler called her drawing-room, and fell on the chesterfield, fortunately landing right side up.
        アンがバレット・ファウラー邸の階下に降りてきたとき、廊下の敷物の上のクマの頭につまずき、リビングのドアをよろめきながら通り抜け、バレット・ファウラー夫人がリビングと呼ぶ過剰な家具や金の飾り物の荒野を横切り、チェスターフィールドに倒れ込んだが、幸いなことにちょうど正しい姿勢で着地した。
      
      
        She looked about in dismay for Christine, then thankfully realized that Christine had not yet put in an appearance.
        彼女はクリスティンを探して落胆し、その後、クリスティンがまだ現れていないことに感謝した。
      
      
        How awful it would have been had she been sitting there amusedly watching Gilbert Blythe's wife make such a drunken entrance!
        もし彼女がそこに座って、ギルバート・ブライスの妻がそのような酔っ払った入場をしているのを楽しそうに見ていたら、どんなにひどかったことか！
      
      
        Gilbert hadn't even asked if she were hurt.
        ギルバートは彼女が怪我をしているかどうかさえ尋ねていなかった。
      
      
        He was already deep in conversation with Dr. Fowler and some unknown Dr. Murray, who hailed from New Brunswick and was the author of a notable monograph on tropical diseases which was making a stir in medical circles.
        彼はすでにファウラー博士と知らないミューレー博士と熱心に話していた。ミューレー博士はニューブランズウィック出身で、医学界で話題を呼んでいる熱帯病に関する注目すべき論文の著者だった。
      
      
        But Anne noticed that when Christine came downstairs, heralded by a sniff of heliotrope, the monograph was promptly forgotten.
        しかし、アンはクリスティンがヘリオトロープの匂いを立てながら階下に降りてくると、その論文はすぐに忘れ去られたことに気づいた。
      
      
        Gilbert stood up with a very evident light of interest in his eyes.
        ギルバートは目にはっきりと興味の光を宿して立ち上がった。
      
    

    
      
        Christine stood for an impressive moment in the doorway.
        クリスティンは玄関で印象的な一瞬を立っていた。
      
      
        No falling over bears' heads for her.
        彼女にとってはクマの頭に転ぶようなことはなかった。
      
      
        Christine, Anne remembered, had of old that habit of pausing in the doorway to show herself off.
        アンは思い出した、クリスティンは昔から自分を見せるために玄関で立ち止まる癖があった。
      
      
        And no doubt she regarded this as an excellent chance to show Gilbert what he had lost.
        そして彼女は間違いなく、これをギルバートに失ったものを見せる絶好の機会と考えていた。
      
    

    
      
        She wore a gown of purple velvet with long flowing sleeves, lined with gold, and a fish-tail train lined with gold lace.
        彼女は紫のベルベットのガウンを着ていて、長い袖が流れるように広がり、金で裏打ちされ、金のレースで飾られたフィッシュテールの列車がついていました。
      
      
        A gold bandeau encircled the still dark wings of her hair.
        金のバンドーが、まだ暗い髪の毛を取り囲んでいました。
      
      
        A long, thin gold chain, starred with diamonds, hung from her neck.
        長くて細い金のチェーンが、ダイヤモンドで飾られ、彼女の首からぶら下がっていました。
      
      
        Anne instantly felt frumpy, provincial, unfinished, dowdy, and six months behind the fashion.
        アンは即座に古臭く、地方っぽく、未完成でだらしなく、そしてファッションから6ヶ月遅れているように感じました。
      
      
        She wished she had not put on that silly enamel heart.
        彼女はあの愚かなエナメルのハートをつけなければよかったと思いました。
      
    

    
      
        There was no question that Christine was as handsome as ever.
        クリスティンが以前と変わらず美しいことは疑いようがなかった。
      
      
        A bit too sleek and well-preserved, perhaps...yes, considerably stouter.
        多少なりともなめらかで手入れが行き届いているようだが…はい、かなりふくよかになっていた。
      
      
        Her nose had assuredly not grown any shorter and her chin was definitely middle-aged.
        彼女の鼻は確かに短くなっておらず、あごは明らかに中年のものだった。
      
      
        Standing in the doorway like that, you saw that her feet were...substantial.
        そのように玄関に立っていると、彼女の足が…かなりしっかりしているのがわかった。
      
      
        And wasn't her air of distinction getting a little shopworn?
        彼女の気品が少し古びてきているようではないか？
      
      
        But her cheeks were still like smooth ivory and her great dark-blue eyes still looked out brilliantly from under that intriguing parallel crease that had been considered so fascinating at Redmond.
        しかし、彼女の頬はまだ滑らかな象牙のようであり、偉大なる濃い青の瞳は、レドモンドで魅力的とされた興味深い平行のしわの下から輝いて見えた。
      
      
        Yes, Mrs. Andrew Dawson was a very handsome woman...and did not at all convey the impression that her heart had been wholly buried in the said Andrew Dawson's grave.
        そう、アンドリュー・ドーソン夫人は非常に美しい女性であり…そして、彼女の心が完全にアンドリュー・ドーソンの墓に埋まっているという印象はまったく感じさせなかった。
      
    

    
      
        Christine took possession of the whole room the moment she entered it.
        クリスティンは部屋に入るや否や、その全てを支配した。
      
      
        Anne felt as if she were not in the picture at all.
        アンはまるで自分が絵の中にいないかのように感じた。
      
      
        But she sat up erectly.
        しかし、彼女はまっすぐに座った。
      
      
        Christine should not see any middle-aged sag.
        クリスティンには中年特有のたるみを見せてはいけない。
      
      
        She would go into battle with all flags flying.
        彼女は全ての旗を掲げて戦いに挑むつもりだ。
      
      
        Her grey eyes turned exceedingly green and a faint flush coloured her oval cheek.
        彼女の灰色の目が非常に緑色に変わり、ほんのりとした紅潮が彼女の卵型の頬を彩った。
      
      
        (“Remember you have a nose!”)
        （「鼻があることを忘れるな！」）
      
      
        Dr. Murray, who had not noticed her particularly before, thought in some surprise that Blythe had a very uncommon-looking wife.
        以前特に彼女に気づいていなかったミューレー博士は、驚きをもって、ブライスには非常に普通でない妻がいると思った。
      
      
        That posturing Mrs. Dawson looked positively commonplace beside her.
        そのポーズをとるドーソン夫人は、彼女の隣に立つとまったくありふれた存在に見えた。
      
    

    
      
        “Why, Gilbert Blythe, you're as handsome as ever,” Christine was saying archly...Christine arch!... “It's so nice to find you haven't changed.”
        「まあ、ギルバート・ブライス、相変わらずハンサムね」とクリスティンはひょうきんに言いました...クリスティンのひょうきんな態度！...「変わってないのを見つけて嬉しいわ」。
      
    

    
      
        (“She talks with the same old drawl. How I always hated that velvet voice of hers!”)
        「相変わらずそのなまりで話すのね。あのベルベットの声がいつも嫌いだったわ！」
      
    

    
      
        “When I look at you,” said Gilbert, “time ceases to have any meaning at all.
        「あなたを見ると、時間がまったく意味を持たなくなる」とギルバートは言った。
      
      
        Where did you learn the secret of immortal youth?”
        「不老不死の秘密はどこで学んだの？」
      
    

    
      
        Christine laughed.
        クリスティンは笑った。
      
    

    
      
        (“Isn't her laughter a little tinny?”)
        「彼女の笑い声ってちょっと金属音がするんじゃない？」
      
    

    
      
        “You could always pay a pretty compliment, Gilbert. You know”
        「ギルバート、あなたはいつも素敵なお世辞を言えるわね。わかってるわ」
      
      
        ...with an arch glance around the circle...
        …円を見渡しながら、ほくそ笑んで…
      
      
        “Dr. Blythe was an old flame of mine in those days he is pretending to think were of yesterday.
        「ブライス博士は、彼が昨日のことだと偽っているあの日々に私の昔の恋人だったわ。
      
      
        And Anne Shirley! You haven't changed as much as I've been told...though I don't think I'd have known you if we'd just happened to meet on the street.
        そしてアン・シャーリー！ あなたは私が聞いていたほど変わっていないわ…でも、通りで偶然出会ったらあなただとはわからなかったと思うわ。
      
      
        Your hair is a little darker than it used to be, isn't it?
        髪の毛、以前より少し濃くなったわね、そうでしょう？
      
      
        Isn't it divine to meet again like this?
        こんな風に再会できるなんて素晴らしいでしょう？
      
      
        I was so afraid your lumbago wouldn't let you come.”
        あなたの腰痛が来るのを許さないかもしれないと心配していたわ」
      
    

    
      
        “My lumbago!”
        「私の腰痛！」
      
    

    
      
        “Why, yes; aren't you subject to it?
        「そうですね、あなたもその病気にかかりやすいんじゃないですか？
      
      
        I thought you were...”
        私はそう思っていましたが…」
      
    

    
      
        “I must have got things twisted,” said Mrs. Fowler apologetically.
        「何か勘違いしてしまったようですね」と、ファウラー夫人は謝罪の言葉を述べました。
      
      
        “Somebody told me you were down with a very severe attack of lumbago...”
        「誰かが、激しい腰痛に苦しんでいると聞かされたのですが…」
      
    

    
      
        “That is Mrs. Dr. Parker of Lowbridge.
        「それはローブリッジのパーカー夫人です。
      
      
        I have never had lumbago in my life,” said Anne in a flat voice.
        私は生涯、腰痛なんて経験したことがありません」とアンは平板な声で言った。
      
    

    
      
        “How very nice that you haven't got it,” said Christine, with something faintly insolent in her tone.
        「それを患っていないのはとても良いことですね」とクリスティンは、やや不遜な口調で言った。
      
      
        “It's such a wretched thing. I have an aunt who is a perfect martyr to it.”
        「それはひどいものです。私の叔母はそれに完全に苦しんでいます」と続けた。
      
    

    
      
        Her air seemed to relegate Anne to the generation of aunts.
        彼女の態度はアンをおばさんの世代に追いやるようだった。
      
      
        Anne managed a smile with her lips, not her eyes.
        アンは口元だけで微笑んだが、目には微笑みがなかった。
      
      
        If she could only think of something clever to say!
        もし彼女が賢いことを言えるひらめきがあればいいのに！
      
      
        She knew that at three o'clock that night she would probably think of a brilliant retort she might have made but that did not help her now.
        彼女は、その夜の3時には、言えたであろう素晴らしい返答を思いつくだろうと知っていたが、それは今の彼女を助けることはなかった。
      
    

    
      
        “They tell me you have seven children,” said Christine, speaking to Anne but looking at Gilbert.
        「あなたには7人の子供がいると聞いたわ」とクリスティンが言い、アンに話しかけながらギルバートを見た。
      
    

    
      
        “Only six living,” said Anne, wincing.
        「生きているのは6人だけ」とアンは言い、顔をしかめた。
      
      
        Even yet she could never think of little white Joyce without pain.
        今でも、小さな白いジョイスを思い出すと痛みを感じることができた。
      
    

    
      
        “What a family!” said Christine.
        「なんて大家族なの！」とクリスティンが言った。
      
    

    
      
        Instantly it seemed a disgraceful and absurd thing to have a large family.
        一瞬で、大家族を持つことは恥ずべき愚かなことのように思えた。
      
    

    
      
        “You, I think, have none,” said Anne.
        「あなたは、子供はいないのでしょう」とアンが言った。
      
    

    
      
        “I never cared for children, you know.”
        「子供が好きではなかったのよ。」
      
      
        Christine shrugged her remarkably fine shoulders but her voice was a little hard.
        クリスティンは驚くほど美しい肩をすくめたが、声は少し硬かった。
      
      
        “I'm afraid I'm not the maternal type.
        「私は母性的なタイプではないと思います。
      
      
        I really never thought that it was woman's sole mission to bring children into an already overcrowded world.”
        私は本当に、女性の唯一の使命がすでに過密な世界に子供をもたらすことだとは思っていませんでした。」
      
    

    
      
        They went in to dinner then.
        その後、彼らは夕食に入った。
      
      
        Gilbert took Christine, Dr. Murray took Mrs. Fowler, and Dr. Fowler, a rotund little man, who could not talk to anybody except another doctor, took Anne.
        ギルバートはクリスティンを連れ、ミューレー博士はファウラー夫人を連れ、そして他の医者以外とは話せない丸い小柄なファウラー博士はアンを連れた。
      
    

    
      
        Anne felt that the room was rather stifling.
        アンは部屋がかなり息苦しいと感じた。
      
      
        There was a mysterious sickly scent in it.
        部屋には神秘的で不快な匂いが漂っていた。
      
      
        Probably Mrs. Fowler had been burning incense.
        おそらくファウラー夫人がインセンスを焚いていたのだろう。
      
      
        The menu was good and Anne went through the motions of eating without any appetite and smiled until she felt she was beginning to look like a Cheshire cat.
        メニューは良かったが、アンは食欲がないまま食事の仕草をして微笑んだ。チェシャ猫のように見え始めた気がした。
      
      
        She could not keep her eyes off Christine, who was smiling at Gilbert continuously.
        アンはギルバートに絶えず微笑むクリスティンから目を離せなかった。
      
      
        Her teeth were beautiful...almost too beautiful.
        彼女の歯は美しかった...ほとんど美しすぎるほどだった。
      
      
        They looked like a toothpaste advertisement.
        まるで歯磨き粉の広告のように見えた。
      
      
        Christine made very effective play with her hands as she talked.
        クリスティンは話すときに手をとても効果的に使った。
      
      
        She had lovely hands...rather large, though.
        彼女は素敵な手をしていた...ただし、かなり大きかった。
      
    

    
      
        She was talking to Gilbert about rhythmic speeds for living.
        彼女はギルバートと生活のリズムについて話していた。
      
      
        What on earth did she mean?
        彼女は一体何を意味しているのだろう？
      
      
        Did she know, herself?
        彼女自身は理解しているのだろうか？
      
      
        Then they switched to the Passion Play.
        そして彼らはパッション・プレイの話題に移った。
      
    

    
      
        “Have you ever been to Oberammergau?” Christine asked Anne.
        「オーバーアンマーガウに行ったことがありますか？」クリスティンはアンに尋ねました。
      
    

    
      
        When she knew perfectly well Anne hadn't!
        クリスティンはアンがそんなこと知らないのをよくわかっていたのに！
      
      
        Why did the simplest question sound insolent when Christine asked it?
        なぜクリスティンが尋ねると、一番簡単な質問が無礼に聞こえるのか？
      
    

    
      
        “Of course a family ties you down terribly,” said Christine.
        「もちろん、家族はひどく束縛されるわ」とクリスティンは言った。
      
      
        “Oh, whom do you think I saw last month when I was in Halifax? That little friend of yours...the one who married the ugly minister...what was his name?”
        「あら、先月ハリファックスに行った時に誰を見たと思う？あなたのあの小さな友達…その醜い牧師と結婚した人…名前は何だったかしら？」
      
    

    
      
        “Jonas Blake,” said Anne.
        「ジョナス・ブレイク」とアンが言った。
      
      
        “Philippa Gordon married him.
        「フィリッパ・ゴードンが彼と結婚した。
      
      
        And I never thought he was ugly.”
        私は彼が醜いとは思ったことがないわ。」
      
    

    
      
        “Didn't you? Of course tastes differ.
        「そうでしたか？もちろん好みは人それぞれです。
      
      
        Well, anyway I met them.
        とにかく、私は彼らに会いました。
      
      
        Poor Philippa!”
        かわいそうなフィリッパ！」
      
    

    
      
        Christine's use of “poor” was very effective.
        クリスティンの「可哀想」という言葉の使い方は非常に効果的だった。
      
    

    
      
        “Why poor?” asked Anne.
        「なぜ『可哀想』と言うの？」とアンが尋ねた。
      
      
        “I think she and Jonas have been very happy.”
        「彼女とジョナスはとても幸せだったと思うわ」とアンが言った。
      
    

    
      
        “Happy! My dear, if you could see the place they live in!
        「幸せ！ わたしのお嬢さん、もしあなたが彼らの住む場所を見ることができたら！」
      
      
        A wretched little fishing village where it was an excitement if the pigs broke into the garden!
        豚が庭に入り込んだら興奮するような、みじめな小さな漁村です！」
      
      
        I was told that the Jonas-man had had a good church in Kingsport and had given it up because he thought it his 'duty' to go to the fishermen who 'needed' him.
        ジョナスさんはキングスポートに立派な教会を持っていたと聞かされましたが、漁師たちが彼を必要としていると考え、その「義務」として教会をやめたそうです。
      
      
        I have no use for such fanatics.
        私はそのような狂信者には用がないのです。
      
      
        'How can you live in such an isolated, out-of-the-way place as this?' I asked Philippa.
        「どうしてこんなに孤立した、へんぴな場所で生活できるの？」と私はフィリッパに尋ねました。
      
      
        Do you know what she said?”
        彼女は何と答えたか知っていますか？」
      
    

    
      
        Christine threw out her beringed hands expressively.
        クリスティンは劇的に指輪をつけた手を振り回した。
      
    

    
      
        “Perhaps what I would say of Glen St. Mary,” said Anne.
        「グレンセントメアリーについて言うならば」とアンは言った。
      
      
        “That it was the only place in the world to live in.”
        「それは世界で唯一住むべき場所だった」と。
      
    

    
      
        “Fancy you being contented there,” smiled Christine.
        「あなたがそこで満足しているなんてね」とクリスティンは微笑んだ。
      
      
        (“That terrible mouthful of teeth!”)
        （「あの恐ろしいほどの歯並び！」）
      
      
        “Do you really never feel that you want a broader life?
        「本当にもっと広い世界を求めたいと思わないの？」
      
      
        You used to be quite ambitious, if I remember aright.
        確か、あなたは以前はかなり野心的だったわよね。
      
      
        Didn't you write some rather clever little things when you were at Redmond?
        レッドモンドにいたときに、かなり巧妙な小品を書いていたでしょう？
      
      
        A bit fantastic and whimsical, of course, but still...”
        もちろん少し幻想的で気まぐれだったけど、それでも…」
      
    

    
      
        “I wrote them for the people who still believe in fairyland.
        「私はそれらを、今も妖精の国を信じている人々のために書きました。
      
      
        There is a surprising lot of them, you know, and they like to get news from that country.”
        彼らは意外とたくさんいるんですよ。そして彼らはその国からのニュースを楽しんでいます。」
      
    

    
      
        “And you've quite given it up?”
        「それを完全にやめたの？」
      
    

    
      
        “Not altogether...but I'm writing living epistles now,” said Anne, thinking of Jem and Co.
        「完全には...でも今は生きた手紙を書いているの」とアンは言い、ジェムと仲間たちを思い浮かべた。
      
    

    
      
        Christine stared, not recognizing the quotation.
        クリスティンはその引用を認識せず、じっと見つめた。
      
      
        What did Anne Shirley mean?
        アン・シャーリーは何を意味しているのだろうか？
      
      
        But then, of course, she had been noted at Redmond for her mysterious speeches.
        しかし、もちろん、彼女はレドモンドでその神秘的なスピーチで知られていた。
      
      
        She had kept her looks astonishingly but probably she was one of those women who got married and stopped thinking.
        彼女は驚くほど容姿を保っていたが、おそらく彼女は結婚して考えるのをやめた女性の一人だったのだろう。
      
      
        Poor Gilbert!
        かわいそうなギルバート！
      
      
        She had hooked him before he came to Redmond.
        彼女は彼をレドモンドに来る前に釣り上げてしまった。
      
      
        He had never had the least chance to escape her.
        彼は彼女から逃れる最小限のチャンスもなかった。
      
    

    
      
        “Does anybody ever eat philopenas now?”, asked Dr. Murray, who had just cracked a twin almond.
        「今でも誰かがフィロピーナを食べるのかしら？」と、双子のアーモンドを割ったばかりのミューレー博士が尋ねました。
      
      
        Christine turned to Gilbert.
        クリスティンはギルバートに振り返りました。
      
    

    
      
        “Do you remember that philopena we ate once?” she asked.
        「あの一度食べたフィロペナを覚えてる？」と彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        (“Did a significant look pass between them?”
        (「彼らの間で重要な視線が通り過ぎたのか？」
      
      
        )
        )
      
    

    
      
        “Do you suppose I could forget it?”, asked Gilbert.
        「それを忘れると思うのか？」とギルバートが尋ねた。
      
    

    
      
        They plunged into a spate of “do-you-remembers,” while Anne stared at the picture of fish and oranges hanging over the sideboard.
        アンはサイドボードの上に掛かっている魚とオレンジの絵を見つめながら、彼らは「覚えていますか」という一連の会話に没頭した。
      
      
        She had never thought that Gilbert and Christine had had so many memories in common.
        アンは、ギルバートとクリスティンが共通の思い出をたくさん持っていたとは思っていなかった。
      
      
        “Do you remember our picnic up the Arm?...Do you remember the night we went to the negro church?...Do you remember the night we went to the masquerade?...you were a Spanish lady in a black velvet dress with a lace mantilla and fan.”
        「腕の方にピクニックに行ったこと覚えてる？…ネグロ教会に行った夜覚えてる？…仮面舞踏会に行った夜覚えてる？…あなたは黒いベルベットのドレスにレースのマンティーラと扇子を持ったスペインの淑女だったわね。」
      
    

    
      
        Gilbert apparently remembered them all in detail.
        明らかにギルバートはそれら全てを詳細に覚えていた。
      
      
        But he had forgotten his wedding anniversary!
        しかし、結婚記念日を忘れていたのだ！
      
    

    
      
        When they went back to the drawing-room Christine glanced out of the window at an eastern sky that was showing pale silver behind the dark poplars.
        2人が居間に戻ると、クリスティンは窓の外を見やると、暗いポプラの木々の後ろに淡い銀色が輝く東の空を見ていた。
      
    

    
      
        “Gilbert, let us take a stroll in the garden.
        「ギルバート、庭を散歩しましょう。
      
      
        I want to learn again the meaning of moonrise in September.”
        9月の月の出の意味をもう一度学びたいのです。」
      
    

    
      
        (“Does moonrise mean anything in September that it doesn't mean in any other month?
        （「月の出が9月に他の月と違う何かを意味するのかしら？
      
      
        And what does she mean by 'again.' Did she ever learn it before...with him?”)
        そして彼女の言う『もう一度』とは何を指しているの？彼と一緒にかつて学んだことがあるの？」）
      
    

    
      
        Out they went.
        二人は外に出た。
      
      
        Anne felt that she had been very neatly and sweetly brushed aside.
        アンは、自分が上手くかわされ、優しく脇に追いやられたと感じた。
      
      
        She sat down on a chair that commanded a view of the garden...though she would not admit even to herself that she selected it for that reason.
        彼女は庭を見渡せる椅子に座った。...自分がその理由で選んだことを認めようとはしなかったが。
      
      
        She could see Christine and Gilbert walking down the path.
        彼女はクリスティンとギルバートが小道を歩いていくのが見えた。
      
      
        What were they saying to each other?
        彼らは何を話しているのだろうか？
      
      
        Christine seemed to be doing most of the talking.
        クリスティンが話をほとんどしているようだった。
      
      
        Perhaps Gilbert was too dumb with emotion to speak.
        おそらくギルバートは感情で言葉が出なかったのかもしれない。
      
      
        Was he smiling out there in the moonrise over memories in which she had no share?
        彼は、彼女とは関係のない思い出に浸りながら、月の出の中で微笑んでいるのだろうか？
      
      
        She recalled nights she and Gilbert had walked in moonlit gardens of Avonlea.
        彼女は、アボンリーの月明かりの庭を歩いた夜を思い出した。
      
      
        Had he forgotten?
        彼は忘れてしまったのだろうか？
      
    

    
      
        Christine was looking up at the sky.
        クリスティンは空を見上げていた。
      
      
        Of course she knew she was showing off that fine, full white throat of hers when she lifted her face like that.
        もちろん、彼女は顔を上げるときに、その美しい白い首を見せびらかしていることを知っていた。
      
      
        Did ever a moon take so long in rising?
        こんなに月が昇るのに時間がかかったことはあるだろうか？
      
    

    
      
        Other guests were dropping in when they finally came back.
        最終的に彼らが戻ってきたとき、他のゲストも訪れ始めた。
      
      
        There was talk, laughter, music.
        話し声や笑い声、音楽が響いていた。
      
      
        Christine sang...very well.
        クリスティンはとても上手に歌った。
      
      
        She had always been “musical.”
        彼女はいつも音楽好きだった。
      
      
        She sang at Gilbert...“the dear dead days beyond recall.”
        彼女はギルバートに向けて歌った…「思い出せない過ぎ去った日々」。
      
      
        Gilbert leaned back in an easy-chair and was uncommonly silent.
        ギルバートはイージーチェアに寄りかかり、異常に黙っていた。
      
      
        Was he looking back wistfully to those dear dead days?
        彼は懐かしく過ぎ去った日々を振り返っていたのだろうか？
      
      
        Was he picturing what his life would have been if he had married Christine?
        もし彼がクリスティンと結婚していたら、彼の人生はどうなっていたのだろうか？
      
      
        “I've always known what Gilbert was thinking of before. My head is beginning to ache. If we don't get away soon I'll be throwing up my head and howling. Thank heaven our train leaves early.”)
        「以前はギルバートが何を考えているかいつもわかっていた。頭が痛くなってきた。早く逃げないと、頭を持ち上げて遠吠えをすることになるだろう。早く電車に乗れてよかった。」
      
    

    
      
        When Anne came downstairs Christine was standing in the porch with Gilbert.
        アンが階下に降りてくると、クリスティンはギルバートと一緒にポーチに立っていた。
      
      
        She reached up and picked a leaf from his shoulder; the gesture was like a caress.
        彼女は手を伸ばして彼の肩から葉っぱを取り、その仕草は愛撫のようだった。
      
    

    
      
        “Are you really well, Gilbert?
        「本当に大丈夫なの、ギルバート？
      
      
        You look frightfully tired.
        とても疲れて見えるわ。
      
      
        I know you're overdoing it.”
        無理をしているのはわかってるわ。」
      
    

    
      
        A wave or horror swept over Annie.
        アンは恐怖の波に襲われた。
      
      
        Gilbert did look tired...frightfully tired...and she hadn't seen it until Christine pointed it out!
        ギルバートは確かに疲れて見えた…ひどく疲れて…そしてクリスティンが指摘するまで彼女はそれに気づかなかったのだ！
      
      
        Never would she forget the humiliation of that moment.
        彼女はその瞬間の屈辱を決して忘れないだろう。
      
      
        (“I've been taking Gilbert too much for granted and blaming him for doing the same thing.”)
        （「私はギルバートを当然のことと考えすぎて、彼が同じことをしていると責めていた。」）
      
    

    
      
        Christine turned to her.
        クリスティンは彼女に振り返った。
      
    

    
      
        “It's been so nice to meet you again, Anne.
        「アン、また会えて嬉しいわ。
      
      
        Quite like old times.”
        まるで昔のようね」
      
    

    
      
        “Quite,” said Anne.
        「まさに」とアンは言った。
      
    

    
      
        “But I've just been telling Gilbert he looked a little tired.
        「でも、ギルバートにちょっと疲れて見えるって言ったばかりなの。
      
      
        You ought to take better care of him, Anne.
        もっとギルバートのことを大事にしないとね、アン。
      
      
        There was a time, you know, when I really had quite a fancy for this husband of yours.
        知ってる？実は、この夫（ギルバート）にかなり気を惹かれてた時期があったの。
      
      
        I believe he really was the nicest beau I ever had.
        本当に、彼は私が出会った中で一番素敵な恋人だったと思うわ。
      
      
        But you must forgive me since I didn't take him from you.”
        でも、私が彼を奪わなかったことを許してね。」
      
    

    
      
        Anne froze up again.
        アンは再び固まってしまった。
      
    

    
      
        “Perhaps he is pitying himself that you didn't,” she said, with a certain “queenishness” not unknown to Christine in Redmond days.
        「もしかして、あなたが彼を取らなかったことを彼は気の毒に思っているのかもしれません」と、クリスティンが言った。彼女は、レドモンド時代のクリスティンにはよく知られたある種の女王様ぶりを見せながら。
      
      
        as she stepped into Dr. Fowler's carriage for the drive to the station.
        駅へ向かうためにファウラー博士の馬車に乗り込む際に。
      
    

    
      
        “You dear funny thing!” said Christine, with a shrug of her beautiful shoulders.
        「あなた、おかしな人ね！」とクリスティンは美しい肩をすくめながら言った。
      
      
        She was looking after them as if something amused her hugely.
        彼女は、何かが彼女を大いに楽しませているかのように、2人の後ろを見送っていた。
      
    

  
    
      
        Chapter 41
        第41章
      
    

    
      
        “Had a nice evening?” asked Gilbert, more absently than ever as he helped her on the train.
        「楽しい夜を過ごした？」と、ますますうわの空な口調で、ギルバートが彼女を列車に乗せる手伝いをする。
      
    

    
      
        “Oh, lovely,” said Anne...
        「ああ、素晴らしいわ」とアンは言いました...
      
      
        ...who felt that she had, in Jane Welsh Carlyle's splendid phrase, “spent the evening under a harrow.”
        …ジェーン・ウェルシュ・カーライルの素晴らしい言葉通り、『荒ぶるものの下で夕べを過ごした』と感じていました。
      
    

    
      
        “What made you do your hair that way?”, said Gilbert still absently.
        「なぜその髪型にしたの？」と、まだうわの空の声でギルバートが言った。
      
    

    
      
        “It's the new fashion.”
        「それが新しい流行なのよ」
      
    

    
      
        “Well, it doesn't suit you.
        「まあ、あなたには似合わないわ。
      
      
        It may be all right for some hair but not for yours.”
        他の髪には合っているかもしれないけど、あなたの髪には合わないわ。」
      
    

    
      
        “Oh, it is too bad my hair is red,” said Anne icily.
        「ああ、私の髪が赤いのは残念です」と、アンは冷たく言った。
      
    

    
      
        Gilbert thought he was wise in dropping a dangerous subject.
        ギルバートは危険な話題を避けるのが賢明だと考えた。
      
      
        Anne, he reflected, had always been a bit sensitive about her hair.
        彼は思った。アンはいつも髪に対して少し敏感だった。
      
      
        He was too tired to talk, anyway.
        とにかく彼は疲れすぎて話す気力がなかった。
      
      
        He leaned his head back on the car seat and shut his eyes.
        彼は車のシートに頭をもたれて目を閉じた。
      
      
        For the first time Anne noticed little glints of grey in the hair above his ears.
        アンは初めて、彼の耳の上の髪に少しの灰色の輝きに気づいた。
      
      
        But she hardened her heart.
        しかし、彼女は心を固くした。
      
    

    
      
        They walked silently home from the Glen station by the short-cut to Ingleside.
        彼らはグレン駅からイングルサイドへのショートカットで静かに歩いて帰宅した。
      
      
        The air was filled with the breath of spruce and spice fern.
        空気はスプルースとスパイスのシダの香りで満たされていた。
      
      
        The moon was shining over dew-wet fields.
        月が露で濡れた野原に輝いていた。
      
      
        They passed an old deserted house with sad and broken windows that had once danced with light.
        彼らは昔は光で踊っていた悲しげで壊れた窓のある古い廃屋を通り過ぎた。
      
      
        “Just like my life,” thought Anne.
        「まるで私の人生のよう」とアンは思った。
      
      
        Everything seemed to have for her some dreary meaning now.
        今、すべてが彼女にとって何かしらの陰鬱な意味を持っているように思えた。
      
      
        The dim white moth that fluttered past them on the lawn was, she thought sadly, like a ghost of faded love.
        芝生の上を舞い過ぎた薄暗い白い蛾は、彼女にとっては、色あせた愛の幽霊のように悲しいと思った。
      
      
        Then she caught her foot in a croquet hoop and nearly fell headlong into a clump of phlox.
        その後、彼女はクロケットのフープに足を引っかけ、ほとんどフロックスの叢に頭から突っ込んでしまった。
      
      
        What on earth did the children mean by leaving it there?
        子供たちはそれをそこに置いておいて、一体何を意図していたのだろうか？
      
      
        She would tell them what she thought about it tomorrow!
        彼女は明日、それについてどう思ったかを子供たちに伝えるつもりだった！
      
    

    
      
        Gilbert only said, “O-o-o-ps!” and steadied her with a hand.
        ギルバートは「あっ！」とだけ言って、手で彼女を支えた。
      
      
        Would he have been so casual about it if it had been Christine who had tripped while they were puzzling out the meaning of moonrises?
        もしクリスティンが月の出の意味を考えながらつまずいたら、彼はそんなに軽率だっただろうか？
      
    

    
      
        Gilbert rushed off to his office the moment they were inside the house and Anne went silently up to their room, where the moonlight was lying on the floor, still and silver and cold.
        ギルバートは彼らが家に入るとすぐにオフィスに駆けて行き、アンは静かに二人の部屋に上がった。そこには月明かりが床に横たわり、静かで銀色で冷たかった。
      
      
        She went to the open window and looked out.
        彼女は開いた窓に向かって外を見た。
      
      
        It was evidently the Carter Flaggs' dog's night to howl and he was putting his heart into it.
        明らかにカーター・フラッグ家の犬が吠える夜だった。犬は全力で吠えていた。
      
      
        The lombardy leaves glistened like silver in the moonlight.
        ロンバーディの葉は月明かりの中で銀のように輝いていた。
      
      
        The house about her seemed whispering tonight...whispering sinisterly, as if it were no longer her friend.
        彼女の周りの家は今夜、囁いているように感じられた...不気味に囁いているかのように、まるでもはや彼女の友達ではないかのように。
      
    

    
      
        Anne felt sick and cold and empty.
        アンは吐き気を催し、冷たくて虚しいと感じた。
      
      
        The gold of life had turned to withered leaves.
        生命の輝きはしおれた葉に変わっていた。
      
      
        Nothing had any meaning any longer.
        もはや何も意味を持たなくなっていた。
      
      
        Everything seemed remote and unreal.
        すべてが遠く、非現実的に思えた。
      
    

    
      
        Far down the tide was keeping its world-old tryst with the shore.
        遠く沖では潮が古くからの海岸との約束を守っていた。
      
      
        She could...now that Norman Douglas had cut down his spruce bush...see her little House of Dreams.
        ノーマン・ダグラスがトウヒの木を切り倒した今、彼女は夢の小屋を見ることができた。
      
      
        How happy they had been there...when it was enough just to be together in their own home, with their visions, their caresses, their silences!
        彼らがそこで幸せだったこと...自分たちの家で一緒にいるだけで十分だったとき、彼らのビジョン、愛撫、沈黙と共に！
      
      
        All the colour of the morning in their lives...Gilbert looking at her with that smile in his eyes he kept for her alone...finding every day a new way of saying, “I love you”...sharing laughter as they shared sorrow.
        彼らの生活には朝の色彩がすべて...ギルバートが彼女を見つめるとき、彼女だけのために保持していたその笑顔...毎日新しい方法で「愛してる」と言う...悲しみを共有するように笑いを共有する。
      
    

    
      
        And now...Gilbert had grown tired of her.
        そして今…ギルバートは彼女に飽きてしまったのだ。
      
      
        Men had always been like that...always would be.
        男性はいつもそうだった…そしてこれからもそうであろう。
      
      
        She had thought Gilbert was an exception but now she knew the truth.
        彼女はギルバートが例外だと思っていたが、今では真実を知っていた。
      
      
        And how was she going to adjust her life to it?
        では、彼女はどうやって自分の人生をそれに合わせるつもりだろうか？
      
    

    
      
        “There are the children, of course,” she thought dully.
        「もちろん、子どもたちがいるわ」と、彼女は鈍く考えた。
      
      
        “I must go on living for them.
        彼らのために生き続けなくてはならない。
      
      
        And nobody must know...nobody.
        そして誰にも知られてはいけない…誰にも。
      
      
        I will not be pitied.”
        私は哀れまれたりはしない。」
      
    

    
      
        What was that?
        それは何だろう？
      
      
        Somebody was coming up the stairs, three steps at a time, as Gilbert used to do long ago in the House of Dreams...
        誰かが階段を上がってくる音がした。ギルバートが夢の家で昔よくやっていたように、3段ずつ。
      
      
        as he had not done for a long time now.
        最近はずっとやっていなかった。
      
      
        It couldn't be Gilbert...it was!
        ギルバートではないはずだった...でも、そうだった！
      
    

    
      
        He burst into the room...he flung a little packet on the table...he caught Anne by the waist and waltzed her round and round the room like a crazy schoolboy, coming to rest at last breathlessly in a silver pool of moonlight.
        彼は部屋に突入した...小さな包みをテーブルに投げつけ...アンを腰に抱き、狂ったように部屋をぐるぐるとワルツを踊り、最後には息を切らせて銀色の月明かりの中で休んだ。
      
    

    
      
        “I was right, Anne...thank God, I was right!
        「アン、私は正しかった...感謝する、私は正しかった！
      
      
        Mrs. Garrow is going to be all right...the specialist has said so.”
        ガロー夫人は大丈夫になるだろう...専門家がそう言った。」
      
    

    
      
        “Mrs. Garrow? Gilbert, have you gone crazy?”
        「ギルバート、Mrs.ガロー？おかしくなったの？」
      
    

    
      
        “Didn't I tell you? Surely I told you...well, I suppose it's been such a sore subject I just couldn't talk of it.
        「言ってなかった？きっと言ってたはず…まあ、それが痛い話題だったから、話せなかったんだろうな。
      
      
        I've been worried to death about it for the past two weeks...couldn't think of anything else, waking or sleeping.
        過去2週間、死ぬほど心配してたんだ…目を覚んでも夢の中でも、他のことを考えられなかった。
      
      
        Mrs. Garrow lives in Lowbridge and was Parker's patient.
        ガロー夫人はローブリッジに住んでいて、パーカーの患者だった。
      
      
        He asked me in for a consultation...I diagnosed her case differently from him...we almost fought...I was sure I was right...I insisted there was a chance...we sent her to Montreal...Parker said she'd never come back alive...her husband was ready to shoot me on sight.
        彼は私に診察を依頼したんだ…私は彼とは違う診断をつけた…ほとんど喧嘩になった…私は自分が正しいと確信していた…チャンスがあると主張し続けた…彼女をモントリオールに送った…パーカーは彼女が生きて戻ってくることはないと言った…彼女の夫は私を見つけ次第撃つ覚悟だった。
      
      
        When she was gone I went to bits...perhaps I was mistaken...perhaps I'd tortured her needlessly.
        彼女がいなくなった後、私は取り乱した…もしかしたら私は間違っていたのかもしれない…もしかしたら彼女を無駄に苦しめてしまったのかもしれない。
      
      
        I found the letter in my office when I went in...I was right...they've operated...she has an excellent chance of living.
        私がオフィスに入った時、その手紙を見つけたんだ…私は正しかった…手術を受けた…彼女は生きる可能性が非常に高い。
      
      
        Anne girl, I could jump over the moon! I've shed twenty years.”
        アン、僕は月を飛び越えられるくらい嬉しいよ！20歳若返った気分だよ。」
      
    

    
      
        Anne had either to laugh or cry...so she began to laugh.
        アンは笑うか泣くかのどちらかを選ばなければならなかった...だから彼女は笑い始めた。
      
      
        It was lovely to be able to laugh again...lovely to feel like laughing.
        再び笑えることは素晴らしかった...笑いたいと感じることは素晴らしかった。
      
      
        Everything was suddenly all right.
        突然、すべてがうまくいった。
      
    

    
      
        “I suppose that is why you forgot this was our anniversary?” she taunted him.
        「だから、結婚記念日を忘れたのね？」彼女はからかった。
      
    

    
      
        Gilbert released her long enough to pounce on the little packet he had dropped on the table.
        ギルバートは彼女を一時解放して、テーブルに置いていた小さなパケットをつかんだ。
      
    

    
      
        “I didn't forget it. Two weeks ago I sent to Toronto for this. And it didn't come till tonight. I felt so small this morning when I hadn't a thing to give you that I didn't mention the day...thought you'd forgotten it, too...hoped you had.
        「忘れていないよ。2週間前にトロントに注文したんだ。でも今夜まで届かなかった。今朝何もプレゼントがなくて、小さく感じたから、日にちを言わなかったの。君も忘れていると思ってた...忘れてくれていたらいいなと思ってたんだ。」
      
      
        When I went into the office there was my present along with Parker's letter. See how you like it.”
        「オフィスに入ったら、プレゼントがパーカーの手紙と一緒にあったんだ。どうだい、気に入ってくれるかな。」
      
    

    
      
        It was a little diamond pendant.
        それは小さなダイヤモンドのペンダントだった。
      
      
        Even in the moonlight it sparkled like a living thing.
        月明かりの中でも、それは生き物のように輝いていた。
      
    

    
      
        “Gilbert...and I...”
        「ギルバート...そして私は...」
      
    

    
      
        “Try it on. I wish it had come this morning...then you'd have had something to wear to the dinner besides that old enamel heart.
        「試してみて。朝に届いていたらいいのに…そうすれば、その古いエナメルのハート以外に夕食会に着るものがあったのに。
      
      
        Though it did look rather nice snuggling in that pretty white hollow in your throat, darling.
        でも、その可愛らしい白いくぼみにすっぽり収まっているのは、かなり素敵に見えたわね、ダーリン。
      
      
        Why didn't you leave on that green dress, Anne?
        アン、なぜあの緑のドレスを着たままにしなかったの？
      
      
        I liked it...it reminded me of that dress with the rosebuds on it you used to wear at Redmond.”
        私はそれが好きだったわ…それは、以前レドモンドで着ていたバラのつぼみのついたドレスを思い出させるものだったから。」
      
    

    
      
        (So he had noticed the dress!
        （だから、彼はそのドレスに気付いていたのだ！
      
      
        So he still remembered the old Redmond one he had admired so much!)
        彼はまだ、以前のレドモンドでとても気に入ってくれたあのドレスを覚えていたのね！）
      
    

    
      
        Anne felt like a released bird...she was flying again.
        アンは解放された鳥のような気持ちだった...再び飛んでいるようだった。
      
      
        Gilbert's arms were around her...his eyes were looking into hers in the moonlight.
        ギルバートの腕が彼女を包み込んでいた...月明かりの中、彼の目が彼女の目を見つめていた。
      
    

    
      
        “You do love me, Gilbert?
        「ギルバート、私のことを愛してくれるの？
      
      
        I'm not just a habit with you?
        私は単なる習慣ではないの？
      
      
        You haven't said you loved me for so long.”
        あなたはずっと愛していると言ってくれなかったわ。」
      
    

    
      
        “My dear, dear love! I didn't think you needed words to know that.
        「私の愛しい、愛しい人よ！言葉が必要ないと思っていました。
      
      
        I couldn't live without you. Always you give me strength.
        あなたなしでは生きられません。いつもあなたは私に力を与えてくれます。
      
      
        There's a verse somewhere in the Bible that is meant for you...'She will do him good and not evil all the days of her life.'”
        聖書のどこかにあなたのための一節があります。「彼女は彼に一生の間、善を行い、悪を行いません。」
      
    

    
      
        Life which had seemed so grey and foolish a few moments before was golden and rose and splendidly rainbowed again.
        数分前には灰色で愚かに見えていた人生は、再び黄金色で薔薇色で、壮大に虹色に輝いていた。
      
      
        The diamond pendant slipped to the floor, unheeded for the moment.
        ダイヤのペンダントが床に滑り落ち、その瞬間は気に留められなかった。
      
      
        It was beautiful...but there were so many things lovelier...confidence and peace and delightful work...laughter and kindness...that old safe feeling of a sure love.
        それは美しかった…しかし、それよりもっと美しいものがたくさんあった…自信や平和や楽しい仕事…笑いや親切さ…確かな愛の安心感。
      
    

    
      
        “Oh, if we could keep this moment for ever, Gilbert!”
        「ああ、この瞬間を永遠に保てたらいいのに、ギルバート！」
      
    

    
      
        “We're going to have some moments. It's time we had a second honeymoon.
        「私たちは素敵な時間を過ごすの。2度目のハネムーンを楽しむ時が来たわ。
      
      
        Anne, there's going to be a big medical congress in London next February. We're going to it...and after it we'll see a bit of the Old World.
        アン、来年2月にロンドンで大規模な医学会議が開催されるの。私たちは参加するわ…そしてその後、古い世界を少し見て回るつもりよ。
      
      
        There's a holiday coming to us. We'll be nothing but lovers again...it will be just like being married over again.
        私たちには休暇が訪れるの。私たちは再び恋人同士になるわ…まるで再婚したみたいになるわ。
      
      
        You haven't been like yourself for a long time. (”So he had noticed.“) You're tired and overworked...you need a change.
        長い間、本来のあなたらしくなかったわね。（「そう、彼は気づいていたの。」）疲れて働きすぎているわ…変化が必要よ。
      
      
        “You too, dearest. I've been so horribly blind.”) I'm not going to have it cast up to me that doctors' wives never get a pill.
        「あなたもね、愛しい人。私はひどく見えなかったわ。」私は、医者の妻は決して薬を飲まないと言われるのを聞きたくないわ。
      
      
        We'll come back rested and fresh, with our sense of humour completely restored. Well, try your pendant on and let's get to bed.
        私たちは休んで新鮮な気持ちで戻ってくるわ、ユーモアも完全に取り戻すわ。さて、ペンダントをつけて、寝る準備をしましょう。
      
      
        I'm half dead for sleep...haven't had a decent night's sleep for weeks, what with twins and worry over Mrs. Garrow.”
        私は眠気で半分死んでいるわ…双子とガロー夫人への心配で数週間、ちゃんとした夜の睡眠が取れていないわ。」
      
    

    
      
        “What on earth were you and Christine talking about so long in the garden tonight?”, asked Anne, peacocking before the mirror with her diamonds.
        「今夜、庭でクリスティンと何をそんなに長く話していたの？」と、アンはダイヤモンドを身につけて鏡の前で威張りながら尋ねた。
      
    

    
      
        Gilbert yawned.
        ギルバートはあくびをした。
      
    

    
      
        “Oh, I don't know. Christine just gabbled on.
        「ああ、わからないわ。クリスティンはただぺちゃくちゃと話していたの。
      
      
        But here is one fact she presented me with.
        でも、彼女が私に教えてくれた事実があるわ。
      
      
        A flea can jump two hundred times its own length.
        ノミは自分の体長の200倍もの距離を跳ぶことができるって知ってた？
      
      
        Did you know that, Anne?”
        アン、それを知ってた？」
      
    

    
      
        (“They were talking of fleas when I was writhing with jealousy. What an idiot I've been!”)
        「彼らはノミの話をしていたとき、私は嫉妬で苦しんでいました。なんて馬鹿なことをしていたんだろう！」
      
    

    
      
        “How on earth did you come to be talking of fleas?”
        「一体どうして蚤の話になったんだろう？」
      
    

    
      
        “I can't remember...perhaps it was Dobermann pinschers suggested it.”
        「覚えていないわ…多分、ドーベルマン・ピンシャーがそれを提案したのかもしれないわ。」
      
    

    
      
        “Dobermann pinschers! What are Dobermann pinschers?”
        「ドーベルマンピンシャー！それは何ですか？」
      
    

    
      
        “A new kind of dog.
        「新しい種類の犬。
      
      
        Christine seems to be a dog connoisseur.
        クリスティンは犬の愛好家のようだ。
      
      
        I was so obsessed with Mrs. Garrow that I didn't pay much attention to what she was saying.
        私はガロー夫人に夢中で、彼女が言っていることにあまり注意を払っていなかった。
      
      
        Now and then I caught a word about complexes and repressions...that new psychology that's coming up...and art...and gout and politics...and frogs.”
        時折、複合体や抑圧...新しい心理学...芸術...痛風や政治...そしてカエルについての言葉を聞き取った。」
      
    

    
      
        “Frogs!”
        「カエル！」
      
    

    
      
        “Some experiments a Winnipeg research man is making.
        「ウィニペグの研究者が行っている実験だ。
      
      
        Christine was never very entertaining, but she's a worse bore than ever.
        クリスティンはあまり面白くなかったが、今は以前よりもつまらない。
      
      
        And malicious! She never used to be malicious.”
        そして悪意的！彼女は以前は悪意的ではなかった。」
      
    

    
      
        “What did she say that was so malicious?”
        「彼女がどんな悪意ある発言をしたの？」
      
      
        asked Anne innocently.
        アンは無邪気に尋ねた。
      
    

    
      
        “Didn't you notice? Oh, I suppose you wouldn't catch on...you're so free from that sort of thing yourself.
        「気づかなかった？ああ、あなたは理解できないだろうな…あなたはそういうことから完全に解放されているから。
      
      
        Well, it doesn't matter. That laugh of hers got on my nerves a bit.
        まあ、どうでもいいわ。彼女の笑い声が少しイライラさせられたの。
      
      
        And she's got fat. Thank goodness, you haven't got fat, Anne-girl.”
        それに彼女は太ったわ。あなたが太っていないことに感謝よ、アンちゃん。」
      
    

    
      
        “Oh, I don't think she is so very fat,” said Anne charitably.
        「ああ、彼女はそんなに太っているとは思わないわ」とアンは慈悲深く言った。
      
      
        “And she certainly is a very handsome woman.”
        「そして、彼女は確かにとても美しい女性よ」
      
    

    
      
        “So-so. But her face has got hard...she's the same age as you but she looks ten years older.”
        「まあまあ。でも、彼女の顔が厳しくなったわ…あなたと同じ年齢なのに、10歳も年上に見えるわ」
      
    

    
      
        “And you talking to her about immortal youth!”
        「不老不死の若さについて彼女と話しているなんて！」
      
    

    
      
        Gilbert grinned guiltily.
        ギルバートは罪悪感を抱えながらにっこり笑った。
      
    

    
      
        “One has to say something civil.
        「礼儀正しく話す必要がある。
      
      
        Civilization can't exist without a little hypocrisy.
        文明は少しの偽善なしには存在できない。
      
      
        Oh, well, Christine isn't a bad old scout, even if she doesn't belong to the race of Joseph.
        まあ、クリスティンは悪いやつじゃない。ジョセフの種族に属していないとしても。
      
      
        It's not her fault that the pinch of salt was left out of her.
        彼女が塩の一つまみを忘れたのは彼女のせいではない。
      
      
        What's this?”
        これは何だ？」
      
    

    
      
        “My anniversary remembrance for you. And I want a cent for it...I'm not taking any risks. Such tortures as I've endured this evening!
        「あなたへの記念日の思い出。そして1セント欲しいわ…リスクは取らないわ。今夜私が受けた苦痛は言葉にできないわ！」
      
      
        I was eaten up with jealousy of Christine.”
        クリスティンへの嫉妬で心が焼かれたわ。」
      
    

    
      
        Gilbert looked genuinely astonished.
        ギルバートは本当に驚いた顔をしていた。
      
      
        It had never occurred to him that Anne could be jealous of anybody.
        アンが誰かに嫉妬するなんて、彼には思いもよらなかった。
      
    

    
      
        “Why, Anne-girl, I never thought you had it in you.”
        「なんてね、アンちゃん、君にそんな一面があるとは思わなかったよ」。
      
    

    
      
        “Oh, but I have.
        「ああ、でも私はね。
      
      
        Why, years ago I was madly jealous of your correspondence with Ruby Gillis.”
        何年も前、私はルビー・ギリスとのやり取りに狂ったように嫉妬していたのよ。」
      
    

    
      
        “Did I ever correspond with Ruby Gillis?
        「私は本当にルビー・ギリスとやり取りをしたことがあったのかしら？
      
      
        I'd forgotten.
        すっかり忘れていたわ。
      
      
        Poor Ruby!
        可哀想なルビー！
      
      
        But what about Roy Gardner?
        でもロイ・ガードナーはどうなの？
      
      
        The pot mustn't call the kettle black.”
        壺が釜を黒く言うべきではないわ。」
      
    

    
      
        “Roy Gardner? Philippa wrote me not long ago that she'd seen him and he'd got positively corpulent.
        「ロイ・ガードナー？フィリッパが最近彼を見かけて、彼は確かに肥満していたと書いてくれたわ。
      
      
        Gilbert, Dr. Murray may be a very eminent man in his profession but he looks just like a lath and Dr. Fowler looked like a doughnut.
        ギルバート、ドクター・マレーは専門家として非常に優れた人かもしれないけど、彼はただの木の板のように見えるし、ファウラー博士はドーナツのように見えたわ。
      
      
        You looked so handsome...and finished... beside them.”
        あなたは彼らの隣に立って、とてもハンサムで...完成されて見えたわ。」
      
    

    
      
        “Oh, thanks...thanks. That's something like a wife should say.
        「ああ、ありがとう...ありがとう。妻が言うべきことだよ。
      
      
        By way of returning the compliment I thought you looked unusually well tonight, Anne, in spite of that dress.
        お返しに、今夜のアンはそのドレスにもかかわらず、異常に良く見えたと思ったよ。
      
      
        You had a little colour and your eyes were gorgeous.
        少し色づいていて、目が素晴らしかった。
      
      
        Ah-h-h, that's good! No place like bed when you're all in.
        ああ、それはいいね！疲れ果てた時にはベッドの代わりはない。
      
      
        There's another verse in the Bible...queer how those old verses you learn in Sunday School come back to you through life!...'I will lay me down in peace and sleep.'
        聖書にもう1つの詩がある...日曜学校で覚えた古い詩が人生の中で戻ってくるのは奇妙だ！...'私は平和の中で横になり眠るだろう。'
      
      
        In peace...and sleep...goo'night.”
        平和の中で...そして眠りにつく...おやすみなさい。」
      
    

    
      
        Gilbert was asleep almost before he finished the word.
        ギルバートはその言葉を終える前にほとんど眠りについていた。
      
      
        Dearest tired Gilbert!
        愛しい疲れたギルバートよ！
      
      
        Babies might come and babies might go but none should disturb his rest that night.
        赤ちゃんがやってきても、去っていっても、その夜は誰も彼の休息を乱すべきではない。
      
      
        The telephone might ring its head off.
        電話が鳴り続けるかもしれない。
      
    

    
      
        Anne was not sleepy.
        アンは眠くなかった。
      
      
        She was too happy to sleep just yet.
        彼女はまだ眠るには幸せすぎた。
      
      
        She moved softly about the room, putting things away, braiding her hair, looking like a beloved woman.
        彼女は部屋をそっと歩き回り、物を片付け、髪を編み、愛される女性のように見えた。
      
      
        Finally she slipped on a negligee and went across the hall to the boys' room.
        最後に彼女はネグリジェを着て廊下を渡り、男の子たちの部屋に行った。
      
      
        Walter and Jem in their bed and Shirley in his cot were all sound asleep.
        ウォルターとジェムはベッドで、シャーリーはベビーベッドで全員がぐっすり眠っていた。
      
      
        The Shrimp, who had outlived generations of pert kittens and become a family habit, was curled up at Shirley's feet.
        シュリンプは生意気な子猫たちを生き延び、家族の習慣となってシャーリーの足元で丸くなっていた。
      
      
        Jem had fallen asleep while reading “The Life Book of Captain Jim”...it was open on the spread.
        ジェムは『キャプテン・ジムの生涯』を読みながら眠りに落ちていた...本は開いたままだった。
      
      
        Why, how long Jem looked lying under the bedclothes!
        なんて長い間ジェムは布団の下で見つめていたのだろう！
      
      
        He would soon be grown up.
        彼もすぐに大人になるだろう。
      
      
        What a sturdy reliable little chap he was!
        彼はなんて頼りになるしっかり者の少年なのだろう！
      
      
        Walter was smiling in his sleep as someone who knew a charming secret.
        ウォルターは眠りながら、魅力的な秘密を知っているかのように微笑んでいた。
      
      
        The moon was shining on his pillow through the bars of the leaded window...casting the shadow of a clearly defined cross on the wall above his head.
        月が鉛の窓の格子を通して彼の枕に光を当てていた...彼の頭上の壁にははっきりとした十字架の影が映っていた。
      
      
        In long after years Annie was to remember that and wonder if it were an omen of Courcelette...of a cross-marked grave “somewhere in France.”
        後年、アニーはそれを覚えて、それがクールスレットの前兆であるか...フランスのどこかにある十字架の墓の前兆であるかを考えることになるだろう。
      
      
        But tonight it was only a shadow...nothing more.
        しかし、今夜はただの影だけだった...それ以上でもそれ以下でもない。
      
      
        The rash had quite gone from Shirley's neck.
        シャーリーの首の発疹は完全に消えていた。
      
      
        Gilbert had been right.
        ギルバートは正しかった。
      
      
        He was always right.
        彼はいつも正しかった。
      
    

    
      
        Nan and Diana and Rilla were in the next room.
        次の部屋にはナンとダイアナ、リラがいた。
      
      
        Diana with darling little damp red curls all over her head and one little sunburned hand under her cheek, and Nan with long fans of lashes brushing hers.
        ダイアナは頭中に濡れた赤い巻き毛があり、頬の下に日焼けした小さな手があった。ナンは長いまつ毛が彼女のまつ毛に触れるようにしていた。
      
      
        The eyes behind those blue-veined lids were hazel like her father's.
        その青い血管の入った瞼の裏にある目は、父親と同じようにヘーゼル色だった。
      
      
        And Rilla was sleeping on her stomach.
        そしてリラはお腹で眠っていた。
      
      
        Anne turned her right side up but her buttoned eyes never opened.
        アンはリラを正しい向きにしたが、彼女のボタンのような目は一度も開かなかった。
      
    

    
      
        They were all growing so fast.
        彼らはみんな急速に成長していた。
      
      
        In just a few short years they would be all young men and women...youth tiptoe...expectant...a-star with its sweet wild dreams...little ships sailing out of safe harbour to unknown ports.
        わずか数年で、彼らはみんな若い男性や女性になっているだろう...青春がそっと近づき...期待に胸を膨らませ...星に満ちた甘い夢を抱き...安全な港を出て未知の港に向かう小さな船のように。
      
      
        The boys would go away to their life work and the girls...ah, the mist-veiled forms of beautiful brides might be seen coming down the old stairs at Ingleside.
        男の子たちは自分の人生の仕事に向かい、そして女の子たち...ああ、美しい花嫁の姿が霧に包まれて、イングルサイドの古い階段を降りてくるのが見えるかもしれない。
      
      
        But they would be still hers for a few years yet...hers to love and guide...to sing the songs that so many mothers had sung.
        しかし、彼らはまだ数年間は彼女のものであり続けるだろう...愛し、導き、多くの母親たちが歌ってきた歌を歌うために。
      
      
        Hers...and Gilbert's.
        彼女のもの...そしてギルバートのもの。
      
    

    
      
        She went out and down the hall to the oriel window.
        彼女は外に出て廊下を通ってオリエル窓に向かった。
      
      
        All her suspicions and jealousies and resentments had gone where old moons go.
        彼女のすべての疑念や嫉妬心、憤りは、古い月が行く場所へ消えていった。
      
      
        She felt confident and gay and blithe.
        彼女は自信に満ち、陽気で明るい気持ちだった。
      
    

    
      
        “Blythe! I feel Blythe,” she said, laughing at the foolish little pun.
        「明るい！私は明るい気持ちだわ」と彼女は言い、その愚かな小さな駄洒落に笑った。
      
      
        “I feel exactly as I did that morning Pacifique told me Gilbert had 'got de turn.'”
        「パシフィックがギルバートが回復したと教えてくれたあの朝とまったく同じ気持ちよ」
      
    

    
      
        Below her was the mystery and loveliness of a garden at night.
        彼女の下には夜の庭の神秘と美しさが広がっていた。
      
      
        The far-away hills, dusted with moonlight, were a poem.
        遠くの丘は月明かりで覆われ、詩のようだった。
      
      
        Before many months she would be seeing moonlight on the far dim hills of Scotland...over Melrose...over ruined Kenilworth...over the church by the Avon where Shakespeare slept...perhaps even over the Colosseum...over the Acropolis...over sorrowful rivers flowing by dead empires.
        数か月もすれば、スコットランドの遠い薄暗い丘に月明かりが差すのを見ることになるだろう...メルローズを越えて...廃墟となったケニルワースを越えて...シェイクスピアが眠ったエイボン川の教会を越えて...おそらくはコロッセオを越えて...アクロポリスを越えて...死んだ帝国のそばを流れる悲しい川を越えて。
      
    

    
      
        The night was cool; soon the sharper, cooler nights of autumn would come; then the deep snow...the deep white snow...the deep cold snow of winter...nights wild with wind and storm.
        夜は涼しかった。まもなく秋のより鋭く冷たい夜がやってくるだろう。そして深い雪...深い白い雪...冬の深い寒い雪...風と嵐に荒れ狂う夜。
      
      
        But who would care? There would be the magic of firelight in gracious rooms...hadn't Gilbert spoken not long ago of apple logs he was getting to burn in the fireplace?
        しかし誰が気にするだろう？優雅な部屋に火の光の魔法があるはず...ギルバートはつい最近、暖炉で燃やすリンゴの薪を手に入れていると話していたはずだった。
      
      
        They would glorify the grey days that were bound to come. What would matter drifted snow and biting wind when love burned clear and bright, with spring beyond? And all the little sweetnesses of life sprinkling the road.
        それらは確実に訪れる灰色の日々を栄光あるものにするだろう。愛が明るく輝き、春が訪れるとき、吹雪や刺すような風がどれほど重要だろうか？そして人生の小さな甘さが道を彩る。
      
    

    
      
        She turned away from the window.
        彼女は窓から身を引いた。
      
      
        In her white gown, with her hair in its two long braids, she looked like the Anne of Green Gables days...of Redmond days...of the House of Dreams days.
        白いガウンを着て、長い二つの三つ編みにした髪の毛で、彼女は『赤毛のアン』の日々...レドモンドの日々...夢の家の日々のように見えた。
      
      
        That inward glow was still shining through her.
        その内面の輝きが彼女から光っていた。
      
      
        Through the open doorway came the soft sound of children breathing.
        開いたドアから子供たちの柔らかい呼吸音が聞こえてきた。
      
      
        Gilbert, who seldom snored, was indubitably snoring now.
        普段いびきをかかないギルバートが、間違いなくいびきをかいていた。
      
      
        Anne grinned.
        アンはにっこり笑った。
      
      
        She thought of something Christine had said.
        彼女はクリスティンが言ったことを思い出した。
      
      
        Poor childless Christine, shooting her little arrows of mockery.
        子供のいないかわいそうなクリスティンが、ちっぽけな嘲笑の矢を放っている。
      
    

    
      
        “What a family!” Anne repeated exultantly.
        「なんて素敵な家族なの！」アンは喜びに満ちて繰り返した。
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